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  LOĎ BLÁZNŮ


  Adrian sul’Han se zachvěl a ohrnul si límec domorodého teplého a nepromokavého kabátu až pod bradu. V Sedmiříší, které nechal za zády, už sice bylo jaro, ale hladina zátoky byla ještě pořád plná mořského ledu a ledovců. Za sebou slyšel kapitánku Hadley DeVilliersovou, jak ze zadní paluby haleká rozkazy na jejich smíšenou fellsko-carthiskou posádku, zatímco se Mořská vlčice proplétá mezi ledovci na otevřené moře.


  A míří za Lyss, tedy pokud je v tomhle hroutícím se světě ještě vůbec nějaká spravedlnost. Což je sporné.


  Vyrazit na záchrannou výpravu z Ledového moře severně od mysu Wizard Head byl Hadleyin nápad. Chalk Cliffs, jediný hlubokomořský přístav, kterým jejich království disponovalo, teď totiž ovládala císařovna Celestine. A kromě toho závisel úspěch jejich mise na naprostém utajení. Nebylo příliš pravděpodobné, že by touhle roční dobou tak daleko na severu potkali nějaké další lodě. Koneckonců nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by se tam dobrovolně nevydával.


  Rozhodně ne nikdo, kdo se zoufale nesnaží zvítězit alespoň tentokrát, po všech těch ztrátách, které ho postihly – Hana, Jenna, otec. Ash nechtěl být přeživším dalšího neúspěchu. Svou sestru a svůj rod zachrání, anebo se o to alespoň pokusí, i kdyby ho to mělo stát život.


  Za takovou cenu bych do toho nešel. Zůstaň naživu.


  Ash sebou trhl. Rozhlédl se kolem, ale nikdo další nebyl tak blízko, aby ho přes kvílení větru mohl slyšet. Stiskl svůj amulet ve tvaru hada ještě pevněji, až mu zbělaly klouby, jako by snad z toho kusu kovu a kamene mohl vymáčknout odpověď.


  „Tati?“


  Žádná reakce.


  Ashovi hvízdal dech mezi zuby. Tohle se od oné noci, kdy s otcem spojili síly, aby matku navrátili z říše mrtvých, občas stávalo. Tu a tam zaslechl, že mu někdo šeptá do ucha, cítil něčí přítomnost nenápadnou jako polechtání pírkem nebo sen vkrádající se pod víčka anebo mezi kvílením větru a šploucháním vln zaslechl, že ho otec volá jménem.


  Fungovalo to však jen jedním směrem. Ať se Ash snažil sebevíc, na pomezí mezi životem a smrtí se dostat nedokázal.


  Přijď za mnou do Aediionu, vybídl ho otec. Ty, tvá matka a sestra máte u dvora nepřátele. Přímo v radě. Dávej si pozor, komu budeš důvěřovat.


  „Felčare, co kdybyste mi trochu píchl?“ ozvalo se netrpělivě.


  Ash zvedl hlavu. Vysoko nad ním se v lanoví jako pavouk pohyboval Evan Strangward, pirát s čarovným znamením, a svítil, jako když v noci září lodní lucerna. Už celé hodiny se tam vystavoval nepřízni počasí, ani si nepostěžoval, a manipuloval větrem a vlnami, aby Mořské vlčici proklestil cestu mezi kusy ledu. Zároveň se staral o to, aby se do plachet stále opíral vítr a hnal je tak rychle, jak jen to bylo bezpečné. A možná ještě rychleji.


  „Promiňte,“ omluvil se Ash a opět zaujal pozici na přídi, kde ho skrápěla ledová vodní tříšť a do kůže ho bodal déšť se sněhem. Jeho úkolem bylo po povětrnostním mágovi uklízet zbytek – odstraňovat překážky, které pirátovi unikly, tříštit ledovce na kousky a změkčovat ledové pláty, které se jim připletly do cesty, aby jimi lodní trup projel beze škod.


  Sledovat Strangwarda při práci byla pastva pro oči. Amulet mu zářil mezi prsty, jak sbíral sílu, a pak máchal oběma rukama, tvaroval, přemlouval, loudil a rozkazoval jako kněz v chrámu, jako dirigent ledu, vody a větru. Byl mrštný jako kočka, manévroval mezi ráhny, aby zaujal správný úhel, a zhoupnutím se přemisťoval z jednoho stěžně na druhý, jako by si vůbec neuvědomoval, že se nachází pětatřicet metrů nad zemí. Vůči nepřízni počasí byl zřejmě imunní. Nepromokavý plášť nechal dole na palubě; tvrdil, že by mu jenom překážel.


  Strangward možná nedisponoval takovou škálou kouzel, jakou se díky zaklínadlům pyšnili čarodějové ze Sedmiříší, bylo však zřejmé, že specializace má své výhody. Jistý stupeň ovlivňování počasí už Ash viděl v podání Ohnivého tanečníka, přítele svých rodičů. Ohnivý tanečník byl domorodého původu, a tak dokázal kombinovat přirozené pouto domorodců s přírodou i vznešená kouzla čarodějů. Jeho kouzla se však oproti Strangwardovu burácení jevila jako pouhé špitnutí.


  Evanovu burácení. Pirát ho požádal, aby ho oslovoval křestním jménem, ale vzhledem k tomu, co se mezi nimi odehrálo, to Ashovi nešlo přes pusu.


  „Kdybys mi řek, že se budu plavit pod velením toho zatracenýho piráta, tak bych se ti vysmál.“


  Ash se otočil. U úponů kolem předního stěžně se choulili dva členové Hadleyiny posádky, probodávali Evana pohledem a tvářili se kysele.


  „Loď mýho bratrance se potopila kousek od Baston Bay. Ke dnu ji poslal ten zasranej Pán bouří.“ Námořník se zachvěl a odplivl si na palubu.


  „Vždycky když se ňáká loď ztratí, připisujou to jemu,“ trhnul druhý námořník bradou směrem k pirátovi. „Všecky je přece na svědomí mít nemůže. A kromě toho se pod ním ani neplavíme. Dokud jsme na moři, tak je kapitánkou DeVilliersová.“


  „Hele je, klevetníky,“ zavolal na ně shora Strangward, až úlekem nadskočili. „Nastavte kosatku – hned teď.“


  „Tak to hlavně vysvětli jemu,“ ulevil si první a pospíchal nastavit plachtu. „Na papíře je možná kapitánkou DeVilliersová, ale jestli se ten chlap rozhodne nás potopit, tak půjde ke dnu spolu s náma.“


  Ash si povzdechl. Pirát se sice ze všech sil snažil získat si ostatní na svou stranu tím, že prokáže, jak může být jejich výpravě k užitku, jenomže jeho úsilí zřejmě mělo přesně opačný účinek. Pána bouří na celém pobřeží svorně nenáviděli a všichni se ho báli. Námořníci bývají pověrčiví. Jelikož byli často vydáni napospas rozmarům počasí, nahánělo jim hrůzu, že Strangward ho dokáže ovládat. Znepokojovalo to dokonce i ty, kteří vyrostli v zemi, kde byla kouzla běžná.


  „Je to působivé, že? Skoro až děsivé.“


  Ash sebou trhnul a otočil se. Vedle něj stál Finn a upíral zrak na piráta.


  „Prostě se předvádí,“ odpověděl Ash a nacpal si ruce do kapes.


  To by Finna, jak si ho Ash pamatoval, mělo rozesmát. Teď se však jeho kamarád jen nadechl a pomalu vydechl. „Myslíš, že to dokážeme?“


  Ash si promočeným rukávem otřel vodu z obličeje. „Že dokážeme co?“


  „Dostat se do Celesgardu a zpátky. Zachránit tvou sestru.“


  „Kdybych nedoufal, že to dokážeme, tak bych tady nebyl. Proč se ptáš? Změnil jsi snad názor?“


  „To ani ne. Jenom se snažím odhadnout, jakou asi máme naději na úspěch.“


  „Ono je asi lepší to vůbec neodhadovat,“ obrátil Ash oči v sloup. „Trochu mě překvapilo, že ses rozhodl jet s námi, když jsi kvůli tomu musel odložit svatbu a tak.“


  „Povinnost je mocnější než touha,“ namítl Finn. „Julianna chápe, že pro společnou věc se musíme všichni obětovat.“


  To znělo dost zkostnatěle, dokonce i z úst knihomola Finna. Byla to taková ta věta, jakou vám lidi říkají, když se máte obětovat vy.


  „Já nikoho obětovat nehodlám; teda pokud tomu budu moct zabránit,“ prohlásil Ash. „Už jsem přišel o tátu a o sestru. A máma se ještě pořád nezotavila. Až příliš mnoho mých přátel už v téhle válce zahynulo nebo utrpělo vážná zranění, včetně tebe. Řekl bych, že svůj díl oběti už jsme přinesli.“


  „Obětí není nikdy dost,“ povzdechl si Finn a na tváři se mu mihl bolestný výraz. Promnul si dlaní čelo. Byl prostovlasý, mokré vlasy se mu lepily k čelu, ale nezdálo se, že by mu byla zima.


  „Není ti nic?“ staral se Ash a položil mu ruku na rameno.


  „Jenom... od toho zranění mě bolívá hlava. A nelepší se to, spíš je to čím dál horší. A někdy... občas mívám chvíle, na které si vůbec nepamatuju. Jako bych ztratil vědomí. Nejspíš přicházím o rozum,“ vrtěl hlavou.


  Ashe se zmocnily obavy. Opět si uvědomil, že zatímco on se na jihu dal na dráhu atentátníka, Finn válčil na úplně jiném bitevním poli – viděl umírat své přátele a nejspíš si vyčítal, že přežil. Oba je poznamenalo, co dělali a čeho byli svědky – věci, na které by nejraději zapomněli.


  Nahlas řekl: „Víš, lidská mysl takhle někdy funguje. Když jsme ve stresu, chrání nás tím, že nám poskytne chvíli odpočinku, když ho zrovna potřebujeme.“


  „No, ve svízelných časech je stres odpovídající reakce,“ zasmál se hořce Finn.


  Měl jsem se ho víc ptát, vyčítal si Ash. Měl jsem se ujistit, že se Finn zotavil natolik, aby to zvládl.


  Co jsi to za léčitele?


  Ash si nemohl pomoct a vyslal do Finnova ramene pramínek tišících kouzel. Finn ucukl a Ash ruku honem stáhl, jak ho začaly pálit prsty.


  Jeho kamarád tam stál zády k zábradlí a jednou rukou svíral amulet. „Neopovažuj se mě napravovat, Adriane,“ vyrazil ze sebe udýchaně. „Nejsem polámaný.“


  „Promiň,“ omlouval se zahanbeně. „Jenom jsem se ti snažil...“


  „Já vím, o co ses snažil,“ odsekl Finn. „Už to nedělej.“ Obrátil se a slezl po předním žebříku dolů do podpalubí.


  Ash si cucal prsty poseté puchýři.


  Přijde čas, kdy si budeš přát, abys byl lepší léčitel.


  Taliesinina kletba ho nejspíš bude pronásledovat po zbytek života.


  Takhle to šlo už celé hodiny, ale teď se konečně dostávali na otevřené moře. Jakmile vyjeli ze zátoky, moře bylo rázem rozbouřenější a vítr zesílil. Aspoň však prořídlo minové pole ledových ker. Hlídku už mají skoro za sebou.


  „Můžete jít, Vaše Výsosti,“ zavolala na něj ze zadní paluby Hadley. „A vy taky, Strangwarde. Odvedli jste skvělou práci. Tak se běžte trochu zahřát na záď.“


  „Za chvilku budu dole,“ odpověděl Evan. Stiskl ráhno mezi koleny a sklonil se k ní. Vypadal promočený až na kůži a zmrzlý na kost, pletenou čepici, kterou na palubě vždycky nosíval, měl úplně nacucanou, ale přesto zářil, jako by mu to spojení s živly dodávalo energii. „Radši se ještě ujistím, že se bezpečně dostaneme přes mělčiny a vyhneme se lodím, na které bychom tady u pobřeží mohli narazit.“


  To už byl Ash dostatečně blízko k Hadley, aby si všiml, jak se jí ve tváři začala stahovat mračna. Otevřela pusu, že mu něco odsekne, ale když uviděla Ashe, zase ji zavřela, otočila se na patě a rázně odkráčela od zábradlí zpátky ke kormidlu.


  Na cestě byli teprve pár dní, ale mezi Strangwardem a jeho bouřliváky a Hadley a jejími veterány už narůstalo napětí.


  Evan byl zvyklý rozkazy dávat, ale ne přijímat. Třebaže se všichni dohodli, že během plavby bude velet Hadley, Strangward zřejmě její pokyny vnímal jako výchozí bod konverzace, nikoli jako poslední slovo. A Hadleyina posádka nesnášela, když jim Strangward poroučel.


  Co se týkalo posádky z Carthisu, tak ta byla neochvějně věrná pirátovi. Než uposlechli Hadleyin rozkaz, vždycky se podívali na Strangwarda, jestli s tím souhlasí. Ash na ní viděl, že jí to leze na nervy.


  Bylo mu jasné, že s tím musí něco udělat, ale nevěděl co. Přesně proto je důstojnicí Lyss, a ne ty, pomyslel si.


  2


  POCHYBNOSTI


  Ash se převlékl z mokrého oblečení a uchýlil se na svoje lůžko v kajutě pro posádku. Věděl, že v tuhle denní dobu ji bude mít sám pro sebe. Sáhl do svého lodního pytle a vytáhl ohmatanou knihu vázanou v kůži. Písmena vyražená do obálky už byla sotva čitelná. Kinleyho Mistrovství.


  Když byl Ash ještě malý, fascinovaly ho tátovy historky o tom, jak se v Aediionu – světě snů – setkával se záhadným Havranem. Z Havrana se vyklubal jejich předek Alger Waterlow, kterému se říkalo Král démonů, a stal se otcovým rádcem v boji o jejich dědictví.


  Zpočátku si Ash myslel, že překračovat hranice světů dokázali jen oni dva, že to byl důsledek Waterlowovy touhy po pomstě a skutečnosti, že měl na tomto světě ještě nevyřízené záležitosti. Když však od otce dostal svůj první amulet, začal hltat knihy o magii v jeho knihovně. V polovině Kinleyho Mistrovství objevil kapitolu s pokyny, jak cestovat do světa snů.


  Jelikož se zajímal o léčitelství, připadalo mu to jako zásadní dovednost. Prosil tedy otce, aby mu dovolil si to vyzkoušet.


  Otec byl proti a kladl mu na srdce, že pomezí mezi životem a smrtí je nebezpečné místo. „Nikdy nevíš, kdo tam na tebe bude čekat,“ varoval ho. „Zkušenější čaroděj dokáže změnit podobu a také prostředí, ve kterém se ocitneš. V Aediionu se můžeš ztratit tak, že už nikdy nenajdeš cestu zpět do svého těla.“


  „Dám si pozor,“ sliboval Ash, ale nikam to nevedlo. „Mohl bys jít se mnou,“ naléhal.


  Otec však trval na svém. „V opravdovém světě je nebezpečí až až. Počkej s tím až na akademii. Oni vědí, proč to učí až ve čtvrtém ročníku. A i tak se to podaří jen málokomu. Potom na tom budeme pracovat.“


  Nedlouho poté otce zavraždili a Ash utekl do Oden’s Fordu. Tam studoval na léčitele a zahájil dráhu zabijáka. Nikdy se nedostal k tomu, aby cestování do světa snů studoval, protože čtvrtý ročník nikdy nedokončil. Jeho studia přerušili atentátníci z řádu dariánů.


  Teď se zdálo, že má otcovo svolení, ba že ho k tomu otec přímo vybízí.


  Přijď za mnou do Aediionu, vyzval ho otec. Jenomže to se snáz řekne, než udělá.


  Ash přelistoval do poloviny knihy, až na stranu založenou stužkou. Strana 393. Byla nadepsaná Brána do Aediionu. Následovalo několik stran, kde se rozebírala nebezpečí spojená s cestou do světa snů – znepokojivá sbírka katastrofálních následků pro neopatrné a neškolené. Všechno to, před čím ho varoval otec, a ještě víc.


  Nemohu dostatečně zdůraznit, jak nesmírně důležité je se postarat o to, aby čaroděj, který se chystá vypravit do světa snů, zanechal svou tělesnou schránku na bezpečném místě... Nejen že jeho tělo bude ponecháno napospas šelmám a nepřátelům všeho druhu, ale hrozí také, že skončí na pohřební hranici.


  A tím to nekončilo. Kdyby ho v Aediionu zabili, zemřel by i ve skutečném světě. A kdyby vyčerpal nastřádanou kouzelnou sílu, neměl by se jak dostat zpět.


  Ve světě snů mohou číhat nepřátelé, kteří se budou vydávat za jeho přátele. A co hůř, nepřítel by se ho mohl chytit, nechat se odnést do skutečného světa a posednout jeho tělo.


  Ash začínal chápat, proč ho od toho otec zrazoval.


  Ve světě snů byla jedinou účinnou zbraní přímá kouzla. Následovalo několik příkladů, jak se pomocí kouzel bránit protivníkům. Většinu z nich Ash znal, jedinou výjimkou byla metoda zvaná „vdechování kouzel“ – vysávání energie z protivníka, dokud z něj nezbyde jen prázdná schránka.


  V Aediionu je možné protivníkovi odebrat jeho kouzelnou sílu a použít ji ve vlastní prospěch. Tato metoda by se však měla používat jen jako poslední záchrana, jelikož je nesmírně důležité toto kouzlo provést správně a ve správnou chvíli.


  Ash si znovu prošel řádky se samotným kouzlem: tři k otevření brány a další tři pro návrat. Vyslovil je nahlas a opakoval je tak dlouho, dokud je neznal nazpaměť.


  Ash vyrozuměl, že se s otcem bude muset setkat na místě, které oba dobře znají. Ale kde? Žádné místo ani čas si nikdy nedohodli. Jakou tedy mají šanci, že se setkají? Nemůže tady přece nechat svoje tělo, odebrat se tam a vysedávat tam den za dnem, dokud se neobjeví jeho otec. Rozhodně ne teď, když jedou hledat Lyss.


  Už už se chystal knihu zaklapnout a schovat ji zpátky do vaku, když si všiml něčeho, co mu předtím uniklo. Na spodním okraji stránky prosvítala nějaká poznámka naškrábaná na protější straně.


  Otočil stránku. Úhledným rukopisem tam stálo: Setkáme se U Formana. Ash na nápis zůstal zírat. Přejel po něm prstem. Tak se jmenoval ten hostinec v Ragmarketu, kde s otcem posnídali v den, kdy ho zavraždili.


  Byla tam ta poznámka napsaná celou dobu? Ash tu knihu neotevřel od otcovy smrti. Tesknila si tam na polici, zatímco Ash byl v exilu na jihu. Teď si ji přibalil na cestu, že si ji během plavby prostuduje.


  Zkoumal nápis a snažil se přijít na to, zda je psán otcovou rukou. Otec psal škrabopisem, drápal téměř nečitelně. Tohle však bylo jako natištěné. Takže to klidně mohlo být otcovo písmo, když se snažil psát čitelně.


  Ale ten vzkaz přece nemohl napsat on. Vždyť zemřel ještě týž den.


  Leda že by ho tam vepsal předem. Měl snad nějakou předtuchu, že brzy zemře? Co když chtěl připravit podmínky pro posmrtné setkání?


  Anebo to mohla být léčka.


  Ash se tam bude muset vypravit. Bylo mu jasné, že se tam prostě bude muset vydat – buď aby se setkal se svým otcem, nebo aby se postavil jeho vrahům. Bude to však muset počkat, až se vrátí z téhle výpravy. Nemůže riskovat, že sestru zase zklame.


  Pomalu knihu zavřel a zasunul si ji zpět do lodního pytle.


  


  * * *


  


  Toho dne po večeři se Ash vydal na záď. Po žebříku uprostřed lodi sestoupil na dělovou palubu a pokračoval k důstojnickým kajutám na zádi. Hadley dovolila tyto prostory využívat k uzavřeným jednáním Ashovy pečlivě vybrané skupinky spojenců. Zbytek posádky byl ubytován v kajutách o palubu níž.


  Když se Ash blížil ke kapitánské kajutě, slyšel tiché hlasy, ale jakmile se opřel do dveří, okamžitě zmlkly.


  Talbotová, Finn a Hadley na něj hleděli provinile, jako by chystali nějaké spiknutí.


  „Nenechte se rušit,“ řekl, usadil se na stoličku hned vedle baňatých kamen a natáhl k nim ruce, aby si je zahřál. „O čem jste to mluvili?“


  Všichni se dívali jeden na druhého, a pak si Hadley odkašlala a řekla: „Takhle už to dál nejde.“


  „A co?“ zeptal se Ash, třebaže tušil, co má asi na mysli.


  „No, myslíme si, že věřit Strangwardovi a jeho posádce byla chyba,“ odpověděla. „Už jednou tě zradil. Každé třetí slovo, které vypustí z úst, je lež. Už několik let decimuje naši flotilu. Jak víme, že není spřažený s císařovnou a že tohle není promyšlená past?“


  „Copak Julianna neříkala, že podle toho, co zjistila od svých zvědů, je to nepravděpodobné?“ namítl Ash. „Všechny zdroje se shodují v tom, že Evan a Celestine jsou nepřátelé na život a na smrt.“


  „Zvědové nemůžou vědět všechno,“ namítl Finn a přejel prsty po svém zásnubním prstenu. „Julianna by ti to jenom potvrdila.“


  Julianna však nic potvrdit nemohla, protože na lodi nebyla. Účastnila se sice prvotního plánování, ale nakonec se rozhodla, že s nimi nepojede. Vzhledem ke královnině chatrnému zdraví potřebovalo jejich království schopného správce, který udrží vládní soukolí v chodu. Coby královnina neteř navíc figurovala v pořadníku na trůn, pokud by snad jejich výprava neuspěla. A Ash císařovně rozhodně nehodlal vkládat do rukou další zbraň.


  „Není na takové pochybnosti trochu pozdě?“ zeptal se a uvědomil si, že v téhle skupince dlouholetých přátel je teď vetřelcem. „Pokud jste k tomu všichni měli námitky, měli jste je vznést dřív, než jsme vypluli.“


  „To jsme ale ještě nevěděli, čeho všeho je schopný,“ bránil se Finn. „Já už jsem si to rozmyslel poněkolikáté.“


  „Když jsi mi ale ráno říkal, jak jsou ty jeho čáry působivé, tak sis z toho těžkou hlavu nedělal,“ divil se Ash. Tahle obrátka o 180° mu nešla na rozum.


  „Právě že působivé jsou. A přesně to mi dělá starosti,“ vysvětloval Finn. „Vždyť si s tou lodí může plout, kam se mu zachce.“


  „A ještě k tomu ty svoje kejkle provádí nahoře v lanoví, takže ho u toho může každý vidět,“ dodala Talbotová.


  „To už je trochu nefér, ne? Tuhle práci přece nemůže dělat ze své kajuty,“ namítl Ash. „Potřebuje vidět, kam plujeme. Možná že teď, když už jsme na otevřeném moři, si bude moct dát pohov.“


  Hadley si odfrkla. „Můžu ho o to požádat. Můžu mu to i nařídit, jenomže poslouchat rozkazy mu moc nejde.“


  „Mohl by od minuty vyčarovat bouři, tuhle loď poslat ke dnu a všechny nás utopit,“ přisadil si Finn.


  „Ty, já nebo Hadley bychom tuhle loď mohli od minuty spálit až po čáru ponoru,“ oponoval mu Ash. „Nevím, jak vy, ale já bych to raději nedělal, protože tak dobrý plavec zase nejsem.“


  Jeho pokus o zlehčení atmosféry však nepadl na úrodnou půdu.


  „Vám věřím,“ ujistila ho Talbotová. „Ale jemu ne.“


  „Podívejte se,“ přesvědčoval je Ash, „je to pirát bez lodi. Potopit i tuhle je to poslední, na co by měl pomyšlení.“


  „A tak poplujeme do Tarvosu, tam nás uvrhne do vězení, a pak nám tu loď sebere,“ sýčkoval Finn.


  „To už je riziko podnikání,“ připustil Ash a v duchu se divil, jak se sakra mohlo stát, že Strangwarda najednou hájí. „Copak jsme se ještě před vyplutím všichni nedomluvili, že pojedeme přes Tarvos, abychom se pak do Celesgardu mohli vypravit na menší lodi s menší posádkou?“


  Talbotová se zamračila. „Ti jeho krvepřísežní jsou prostě...“


  „Bouřliváci,“ opravil ji Ash.


  Talbotová obrátila oči v sloup. Pro ni to bylo to samé v bleděmodrém. „Bez ohledu na to, co jsou zač, mi z nich naskakuje husí kůže. Dívají se na něj, jako by umírali hlady a on byl chutná večeře.“


  „Moje posádka propadá panice,“ dodala Hadley. „Bojí se, že dopadnou stejně – jako Strangwardovi polomrtví otroci.“


  „S kouzly se přece setkávají celý život,“ divil se Ash. „Vždyť i ty sama jsi kouzelnice. Tak proč jsou zničehonic tak vyjukaní?“


  „Námořníci už jsou zkrátka takoví,“ vysvětlovala Hadley. „Sice se spolu plavíme už celá léta, ale na moři raději moc kouzel nedělám.“


  Ash byl čím dál podrážděnější, mimo jiné proto, že s některými jejich výhradami nemohl než souhlasit. „Podívejte, já mám z vás všech nejvíc důvodů Strangwardovi nedůvěřovat, ale neměli jsme na vybranou. Pokud máme mít vůbec nějakou šanci Lyss najít, tak se bez něj neobejdeme.“


  „Ale... copak by nedávalo větší smysl s touhle posádkou zamířit přímo do Celesgardu?“ nadnesla Talbotová. „Jestli nám Strangward chce opravdu pomoct, tak bude spolupracovat. Čím víc to budeme protahovat, tím je pravděpodobnější, že... že by se Lyss mohlo něco stát.“


  „Jsem stejného názoru,“ přidal se Finn. „Proč riskovat zajížďku na jeho domovskou půdu? Máme loď, teď už víme, že máme dost velkou posádku na to, aby ji mohla ovládat, a víme, kam máme namířeno. Hadley, ty máš přece mapy a tabulky, ne? I kdyby s námi Strangward nechtěl spolupracovat, copak bys nás na Severní ostrovy nemohla dovézt i bez průvodce?“


  „Nooo,“ zavrtěla se Hadley. „V tamních vodách jsem se ještě nikdy neplavila. Většina toho, co jsem o nich slyšela, jsou jenom zvěsti a povídačky. Mapy a záznamy hloubky, které mám k dispozici, jsou několik set let staré.“


  „Copak se to za tu dobu mohlo o tolik změnit?“ nedal se zviklat Finn. „Talbotová, vy jste zavázána Lyss sloužit. Když se k ní dostaneme dostatečně blízko, tak byste ji mohla najít, ne?“


  Talbotová nevypadala zrovna nadšeně, že jí na ramenou přistálo takové břímě. „Samozřejmě udělám, co bude v mých silách. Ale nevím.“


  To už Ashovi docházela trpělivost. „Tak co teda navrhujete? Hodit Strangwarda přes palubu?“


  „To ne,“ uklidňovala ho honem Talbotová. „Jasně že ne. Ale tohle je naše výprava. Souhlasil, že nám pomůže, ale o způsobu provedení bychom měli rozhodovat spíš my, ne?“


  To mám za to, že jsem byl tak dlouho pryč, uvědomil si Ash. Oni už několik let bojují bok po boku. Proč by tedy měli věřit mému úsudku? Když mě viděli naposled, byl jsem třináctiletý kluk, který utekl.


  Nahlas řekl: „Dokud jsme na palubě lodi, rozhoduje Hadley.“


  „A jakmile přistaneme u břehu, bude to na vás,“ dodala Hadley, aby se neřeklo.


  „No dobrá, a teď jsme na moři. Co navrhujete, kapitánko?“ otázal se Ash.


  „Obě varianty jsou riskantní,“ připustila Hadley. „Když se na Mořské vlčici vypravíme přímo do Celesgardu, vystavíme se většímu riziku, že si nás někdo všimne a že nás pozná, ale já se budu cítit podstatně líp, když do bouře zamířím na Mořské vlčici se svojí posádkou než na Strangwardově malém keči s tou jeho. Pokud se vydáme přímo do Celesgardu, vyhneme se tak riziku, že nás v Tarvosu zradí, a navíc se tam dostaneme rychleji, protože z lodí se Mořské vlčici v rychlosti vyrovná jen málokterá.“ Odmlčela se, jako by čekala, že ji Ash usadí z pozice prince. „Takže navrhuju, abychom se Tarvosu vyhnuli a pluli přímo do Celesgardu.“


  „A já říkám, že by to byla chyba.“


  Všichni se otočili ke dveřím. O zárubeň se tam opíral Evan Strangward, jednu bosou nohu měl položenou na druhé a stříbrné a modré pramínky ve vlasech se mu leskly ve svitu lamp.


  Jak dlouho už nás asi poslouchá? Nejspíš dost, odhadoval Ash.


  „Jsem tady s vámi, protože mi záleží na tom, aby tahle výprava uspěla,“ pokračoval Strangward. „To je jediný důvod, proč jsem se tu ocitl. S Celestine bojuju už od svých třinácti let, a tak vím, co dělám. Žádali jste mě o radu a já jsem vám ji dal. Jestli z toho chcete vyváznout živí, měli byste se jí řídit.“


  „To měla být výhružka, piráte?“ přimhouřila Hadley oči.


  „Nebezpečí vám hrozí od císařovny, ne ode mě,“ ujistil ji Strangward. „Ale můžu vám zaručit, že se nenechám císařovně doručit rovnou do náručí, a přesně tak by to dopadlo, kdybyste se pokusili s touhle lodí plout přímo do Celesgardu. Pokud máte v plánu tohle, tak mě prostě vysaďte na nejbližším kousku pevné země, a půjdeme si každý svou cestou.“


  „Abyste mohl císařovnu varovat, kam máme namířeno? To nemůžu riskovat,“ zavrtěla Hadley hlavou. „Ať už nám pomoct chcete, nebo ne, zůstanete celou dobu s námi.“


  „Kdybych skutečně pracoval pro císařovnu, tak bych ani nedutal a nechal bych vás plout přímo do Celesgardu,“ rozčiloval se Evan. „Přesně o to jí jde.“
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  BARBEAUOVA CHVÍLE


  Kapitán Charles Barbeau pospíchal známými chodbami vedoucími ke králově malé poradní síni. Byl odhodlaný přijít včas. Coby nově jmenovaného kapitána královské gardy ho čeká první oficiální projev před královskou radou. Přednese jim výsledek několikatýdenního vyšetřování. Bude mít příležitost pomstít se vrahovi svého kamaráda Luka Grangera, který přišel o život v ardenscourtských ulicích.


  Král Jarat z Grangera udělal málem světce, který položil život za obranu říše, a Charles proti tomu nic neměl. Granger se nad něj sice občas povyšoval, ale když bylo potřeba, vždycky mu podal pomocnou ruku. A teď navíc Charlesovi připadl Lukův post i s titulem a nemovitostmi, které po sobě zanechal. A tak měl pro svého zesnulého přítele jen slova chvály.


  Na téhle schůzce záviselo všechno – jeho nedávno získaný titul, případné povýšení a možná i jeho život. Půl noci si nacvičoval, co řekne, a pak popíjel tak dlouho, dokud tvrdě neusnul. Teď měl kocovinu, což mu zrovna dvakrát nepomáhalo.


  V zrcadle nad schodištěm zkontroloval svůj vzhled a upravil si uniformu. Na míru šitá černá uniforma, která odrážela jeho nově získané postavení, ho přišla na pěkné peníze. Dnes zazáříš, řekl si, a posunul si pás, na němž měl zavěšený meč.


  Přede dveřmi komnaty stáli dva krkavci a odzbrojovali příchozí. Stůl za nimi už byl plný sečných zbraní a amuletů.


  Charles na ně souhlasně kývl a chystal se vejít do síně, jenomže jeden z nich mu zastoupil cestu.


  „Všechny zbraně musejí zůstat před vchodem,“ oznámil mu. „Je to rozkaz Jeho Veličenstva.“


  „Já vím,“ odsekl Charles. „Sám jsem ten rozkaz spolupodepisoval. Ale nemyslím, že by do toho král chtěl zahrnout...“


  „Všechny bez výjimky,“ doplnil krkavec. „Při odchodu vám je zase vrátíme.“


  Charles jim neochotně podal svůj meč a dýku. Byla to krásně sladěná sada, kterou objevil v jedné ze svých nově nabytých nemovitostí. Nejspíš ji tam nechal její poslední obyvatel.


  Třebaže se snažil dorazit s předstihem, většina členů rady už byla na místě. V čele stolu seděl král Jarat a probíral se stohem listin. Ten mladý jestřáb působil dost nervózně. Možná měl obavy z nadcházející konfrontace, stejně jako Charles. V každém případě rezignoval na obvyklý přepychový oděv. Na sobě měl sametový oblek v barvě hnoje a tvář měl bledou a ztrhanou. Zatímco ho Charles pozoroval, Jarat se chopil karafy s vínem a dolil si.


  Většinu ostatních rozsazených kolem stolu Charles poznával: otec Fosnaught, nejvyšší představitel maltusiánské církve. Lord Botetort, jeden z mála šlechticů ze staré gardy, kteří králi zůstali věrní.


  A samozřejmě generál Karn. Mračil se a bubnoval prsty o desku stolu. Povídalo se, že generál a jeho syn, velitel rozvědky, se nemají zrovna v lásce. A podle toho, co Charles dosud viděl, to byla pravda. Všechny jejich rozhovory sestávaly ze série slovních výpadů a krytí.


  Jak bude asi generál reagovat na to, co se Charles chystá oznámit?


  Oba Karnové byli černokněžníci. Oba byli nebezpeční.


  U stolu zbývaly už jen dvě volné židle. Charles si obezřetně vybral tu, která byla od generála dál.


  Jeho kumpáni Beauchamp a LaRue, s nimiž často popíjel, byli naštěstí v síni také. Beauchamp na něho povzbudivě kývl. LaRue se jenom zakřenil. Ani jeden z nich neměl tušení, co se bude dít. Charles si užíval, že ví víc než ostatní. Ale i tak si přál, aby to už měl za sebou a nastal čas na přípitky.


  Na náladě mu nepřidávalo, že v místnosti už bylo vedro a vydýcháno. Charles si povolil límec a zvažoval, nemá-li vstát a otevřít okenice. Nakonec je nechal být.


  Když se s prásknutím otevřely dveře, všichni nadskočili. Do síně vešel poručík Destin Karn. Ve své obvyklé černé uniformě královské gardy vypadal elegantně. Zastavil se na prahu a rozhlížel se po místnosti. Jeho nelítostný pohled na chvíli spočinul na Charlesovi, ale pak klouzal dál.


  Charles se zachvěl a vyschlo mu v puse. Velitel rozvědky je přece určitě mladší než on. Tak jak je možné, že z něj jde taková hrůza?


  Charles krátce pohlédl na generála Karna, a pak si nalil trochu piva, třebaže na to bylo ještě hodně časně. Čím ses zkazil, tím se naprav.


  „No konečně,“ obořil se na něj král Jarat. „Poručíku, zajistěte nám prosím trochu soukromí.“


  Poručík Karn obešel místnost a mumlal přitom nějaká kouzla. Když skončil, krkavci převzali i jeho amulet a pak se vzdálili a zavřeli za sebou dveře.


  Král Jarat ukázal na jedinou volnou židli. „Posaďte se, poručíku. Doufám, že nám přinášíte nějaké zprávy ohledně toho nedávného útoku na město a zmizení našich... hostů.“


  Velitel rozvědky sepjal prsty do tvaru stříšky a rozhlédl se po radních. Byl chladnokrevný jak mnich v kutně. „Ještě nějaké požadavky, než začnu?“


  Charles si zavdal piva. „Doufám, že nám vysvětlíte, jak je možné, že k takové pohromě došlo přímo v hlavním městě a za přítomnosti hostů z celé říše.“


  Vrchní špión zdvihl obočí, jako by mu ta pečlivě připravená replika připadala poněkud přehnaná, ale neřekl nic.


  „Snad bychom se měli pomodlit za bezpečí naší milované královny matky a princezny Madeleine,“ nadnesl Fosnaught.


  „To si nechte do kostela,“ máchl Jarat rukou.


  „Vaše Veličenstvo, je tohle vyšetřování skutečně nutné?“ ozval se generál Karn a mnul si masitý zátylek. „Je přece zřejmé, kdo za tím útokem stojí a proč. A pravděpodobně to znamená, že na nás vzbouřenci co nevidět zaútočí. Místo tohohle váhání bychom měli mobilizovat své síly, abychom si mohli zvolit co možná nejpříhodnější bojiště.“


  „Vaše Veličenstvo, nemám nic proti naparování a ohánění se mečem tam, kde je to vhodné,“ prohlásil poručík Karn hlasem suchým jako troud. Zrak upíral na krále, na generála se ani nepodíval. A přitom to byl jeho vlastní otec. „Mým úkolem je zajistit, abychom zvolili co možná nejpříhodnější cíl.“


  „Pane generále, nepochybně si můžeme dovolit věnovat pár minut tomu, abychom si vyslechli, co se poručíkovi podařilo zjistit,“ nechal se slyšet Jarat. „Pane kapitáne, až přijde vaše chvíle, převezmete slovo.“


  A taky že to udělám, pomyslel si Charles, opřel se zády o opěradlo, ale pak se naopak předklonil a uchopil područky. Nakonec si sedl zpříma.


  „Děkuji, Vaše Veličenstvo. Vezmu to stručně,“ slíbil poručík Karn. „Jak je vám známo, původně jsme se domnívali, že ten útok na naše hlavní město zinscenovala vzbouřená šlechta ve snaze... ehm... dostat své rodiny do bezpečí, než vytáhnou proti nám. Jenomže jsme se mýlili.“ Karn mladší se odmlčel a počkal, dokud se všechny zraky do jednoho neupíraly na něj. „Všechny důkazy nasvědčují tomu, že útok na město naplánovali a provedli agenti císařovny z východu.“


  Radní byli v šoku a ozvalo se nevěřícně mumlání. Fosnaught se pokřižoval a bručel si pod fousy: „Veliký světče, ochraňuj nás.“


  „Císařovny z východu?“ divil se Botetort. „Pokud si vzpomínám, tak jejího vyslance jsme přece vyhodili.“


  Generál Karn přimhouřil oči, ale jinak se ani nepohnul. „Zmiňoval jste nějaké důkazy, poručíku,“ prohlásil znuděně.


  „Domníváme se, že velvyslanec Strangward se sem vypravil na výzvědy,“ pokračoval poručík. „Ten příběh o dívce s čarovným znamením byla jen lest, která mu měla umožnit přístup do hradu, aby mohl posoudit proveditelnost útoku na naše hlavní město. Vzhledem k našim bezpečnostním opatřením zřejmě usoudili, že snadnějším cílem bude sever.“


  „Ale když napadli sever, tak proč by se sem vraceli, aby unesli naše ženy a děti?“ nechápal Beauchamp.


  „O tom mohu jenom spekulovat,“ připustil poručík Karn. „Buď vycítili příležitost a okamžitě se jí chopili, anebo plánují do budoucna. Jakmile si podrobí sever, obrátí pozornost na jih. Existuje snad lepší způsob, jak nás oslabit, než přimět šlechtu, aby zaútočila na naše hlavní město? A znáte lepší způsob, jak k tomu šlechtu ponouknout, než odstranit překážku v podobě rukojmí?“


  Odpovědí mu bylo uspokojivé lapání po dechu.


  „Je také možné, že se císařovna s povstalci tajně spolčila. A pokud je tomu skutečně tak, brzy zjistí, jak riskantní krok to byl,“ vrtěl poručík hlavou.


  „Zatím jsme ještě neslyšeli nic, co by dokazovalo, že za tím útokem stojí císařovna, a ne vzbouřenci,“ namítl generál. „Proč vymýšlet tak složité teorie?“


  „Povězte mi, pane generále, mají vzbouřenci k dispozici námořnictvo?“ otázal se poručík Karn a zíral do stropu, jako by tam snad mohla být napsaná odpověď.


  „Co to má společného s...?“


  „Když mě necháte domluvit, tak se to dozvíte,“ prohlásil velitel rozvědky. „S jistotou víme to, že rukojmí – a nejspíš i královnu Marinu a princeznu Madeleine – vyvedli z tanečního sálu vchodem pro služebnictvo a pak přes komoru ven na ulici. Potom se stopy ztrácejí až do chvíle, kdy následujícího dne odpluli lodí ze Southgate.“


  „Následující den?“ vrtěl hlavou Beauchamp. „Jak by se skoro padesát žen a dětí dostalo z Ardenscourtu do Southgate za jediný den?“


  „No právě,“ přikývl poručík Karn. „A o to přesně jde – mí zvědové v Southgate tu loď poznali. Podle nich patří císařovně Celestine.“


  Všichni vytřeštili oči.


  „Proč jste to neřekl rovnou?“ zabručel Botetort.


  „Pak už o té lodi nemáme žádné zprávy až do chvíle, kdy zakotvila na severním pobřeží někde mezi Chalk Cliffs a Spiritgate.“ Poručík Karn se odmlčel a pak upřesnil: „Na severní straně hranic.“


  Charles se rozhlédl kolem, aby se přesvědčil, kdo z přítomných to poručíkovi věří. Všichni vypadali zmateně, až na generála. Ten byl rudý vzteky. Charlesovi začal kolem páteře stékat studený pot.


  „To přece nedává žádný smysl,“ ozval se otec Fosnaught. „Proč by císařovna předávala rukojmí té čarodějnici ze severu? To se snad spolu spřáhly?“ Otřásl se, jako by chtěl naznačit, že pokud existuje něco horšího než jedna čarodějnice, tak jsou to čarodějnice dvě.


  „Protože to území teď ovládá císařovna,“ vysvětloval poručík Karn. „Je možné, že císařovna královně ze severu učinila tutéž nabídku jako našemu zesnulému králi – spojenectví a armádu. Král Gerard měl ovšem dost rozumu na to, aby tu nabídku odmítl. Ať už k tomu došlo jakkoliv, císařovnina vojska zaútočila na Chalk Cliffs a nyní drží město i přístav ve svých rukou. Vykládají vojáky, výzbroj a koně. Působí to jako přípravy na rozsáhlou invazi.“


  „Že vládkyně pirátů z Carthisu dobyla Chalk Cliffs? Tomu se dá jen těžko uvěřit,“ obrátil generál Karn oči v sloup. „Zprávy vašich agentů jsou falešné jako polibky lehké děvy.“


  „A přece je to pravda,“ vložil se do toho král Jarat. „Na severu máme své vlastní zvědy, a ti poručíkova slova potvrdili. Císařovna nyní ovládá Chalk Cliffs a všechno nasvědčuje tomu, že se chystá k rozsáhlému útoku.“ Na chvíli se odmlčel. „Nicméně to, že by na sever doputovaly naše ženy a děti, se nám nedoneslo.“


  Oba Karnové, otec i syn, vypadali překvapeně. Konečně něco, na čem se shodli.


  Poručík Karn se vzpamatoval jako první. Šok z něj spadl, jako když se had svlékne z kůže. Pohlédl na krále a přikývl, jako by mu chtěl poděkovat za podporu, a pokračoval. „Celestine je mnohem víc než jen pirátka. Podle mých zvědů z východu nyní vládne celému Pustému pobřeží a také Severním ostrovům. Doma už nemá co dobývat. Předpokládám, že usiluje o další území.“


  „To ale pořád nevysvětluje, proč by měla někoho posílat, aby unesl rodiny vzbouřenců a příslušníky královské rodiny,“ namítl generál.


  „Copak to není zřejmé?“ oponoval mu velitel rozvědky. „Doufá, že z toho obviníme vzbouřence. Zrovna teď se jí hodí do krámu, abychom se pobili navzájem. Tím pádem se jí nebudeme plést pod nohy, a navíc nás to oslabí, takže až císařovna obrátí pozornost na jih, bude z nás snadná kořist. A ona na jih určitě zamíří.“


  „A proto její strategie využijeme,“ vložil se do toho král Jarat. „Dokud seveřany zaměstnává útok na jejich přístav, zamíříme na sever do Fellsmarch, dobudeme severské hlavní město a na piráty pak zaútočíme na severské půdě. Budou litovat, že do Ardenscourtu vůbec kdy vkročili.“


  Generál se během jejich debaty mračil víc a víc. „Při vší úctě, Vaše Veličenstvo, to není tak jednoduché. K sídlu té čarodějnice se snažíme proniknout už pětadvacet let, a dosud jsme se ani nepřiblížili.“


  „A čí je to vina?“ obořil se na něj Jarat ledově. „Třeba se na nás konečně usměje štěstí. Mám důvod doufat, že se nám na severu tentokrát dostane vřelejšího přivítání než doposud. A jakmile bude Sedmiříší sjednoceno, naše armády císařovnu zaženou na moře.“


  „Ať už vám to nakukal kdokoli, je to snůška nesmyslů,“ prohlásil generál. „Jak jsem už říkal, to, že jsme přišli o rukojmí, nebude mít na chování vzbouřenců žádný vliv. Lord Matelon beztak nikdy vyjednávat nehodlal. Ještě nikdy s žádným únoscem nevyjednával, žádného zajatce nikdy nevyplatil, a teď s tím začínat nebude. Seveřani pro nás žádnou hrozbu nepředstavují. Nevystrčí nos ze svých základen v horách, a to tím spíš, když se teď musejí bránit útoku z východu. Největší nebezpečí nám hrozí od vzbouřené šlechty, která je zvyklá bojovat v nížinách. Nejlépe nás ochrání skutečnost, že mezi Ardenscourtem a Temple Church mám zkušenou armádu. Pokud vytáhneme na sever, do dvou týdnů budou rebelové za hradbami. Nejprve se musíme vypořádat s nimi.“


  „Jaká smůla, že se ta vaše zkušená armáda nepostavila mezi Ardenscourt a toho, kdo zosnoval ten útok na město,“ rýpnul si Charles. „Lord Granger je po smrti, před hosty jsme si utrhli ostudu, o rukojmí jsme přišli a nikdo se z toho dosud nezodpovídal.“


  Generál Charlese probodl pohledem, z něhož se mu málem rozpustila střeva, ale pak přenesl pozornost zpět na svůj obvyklý cíl.


  „Vnitřní bezpečnost má ve skutečnosti na starosti tady pan poručík,“ upozornil a ukázal bradou na syna.


  „A já svou práci beru nanejvýš vážně,“ opáčil poručík Karn.


  „Vaše Veličenstvo,“ obrátil se generál Karn na krále, „pořád se mi nechce věřit, že by ti piráti – tedy pokud to vůbec piráti byli – mohli ten únos zorganizovat bez cizí pomoci. Padesát lidí nemůže jen tak zmizet. Ať už za tím stojí kdokoli, tak se tady ve městě dobře vyzná.“ A opět probodl poručíka Karna pohledem.


  „Císařovna má v Ardenscourtu nepochybně své agenty, stejně jako já mám svoje lidi ve Fellsu,“ opáčil Karn mladší. „Teď hlavně musíme co nejdřív jednat, abychom mohli odčinit škody, které už...“


  „Když moje armáda vyrazí na sever, tak nás před vzbouřenci už nic neochrání,“ přerušil ho generál. „Nepochybně využijí příležitosti a plnou silou zaútočí. Nebo vám snad jde právě o tohle?“ pohlédl významně na poručíka.


  Vždyť on to všechno hází na svého vlastního syna, uvědomil si Charles.


  „Co tím chcete naznačit, pane generále?“ pohlédl Botetort z otce na syna. „Chcete snad říct, že v tom přece jen mají prsty vzbouřenci?“


  Generál přikývl. „Ano – spolčení se zrádci tady ve městě.“


  A to byla přesně ta chvíle, na kterou Charles čekal. „Vaše Veličenstvo, jak víte, můžu to dokázat. Generál Karn má pravdu – skutečně tu mezi sebou máme zrádce.“


  Radní se začali vrtět, vyhýbali se očnímu kontaktu a každý nejspíš spekuloval, co přesně znamená ono „tu“. Mezi přítomnými? Na hradě? V hlavním městě? Charles se pásl na jejich rozpacích.


  „A kdo to je?“ vyhrkl lord Botetort, vyskočil ze židle, rozčileně se rozhlížel kolem a už už sahal po meči, jenomže v pochvě žádný neměl.


  Charles ho probodl pohledem, protože ho dopálilo, že mu někdo kazí jeho nacvičenou řeč. „Když jsem se probíral Lukovými osobními věcmi, narazil jsem na zamčenou truhličku a v ní svazek korespondence od císařovniných agentů. Zejména od toho piráta. Strangwarda.“


  Botetort vytřeštil oči. „Takže mladý Granger byl špión?“


  „To rozhodně ne,“ obořil se na něj Charles. „Adresované byly někomu jinému. Když jsem si je procházel, začínalo mi být zřejmé, že onen zrádce už pro císařovnu pracuje celé roky a Luc ho nějakým způsobem odhalil. Předpokládám, že právě za tohle zaplatil životem. A tak jsem se svým nálezem pospíchal přímo za Jeho Veličenstvem.“


  Jarat se rozhlédl po přítomných a zjevně si tu dramatickou situaci vychutnával. „Pověřili jsme kapitána Barbeaua shromážděním dalších důkazů, abychom mohli určit rozsah problému a rozhodnout se, jak s ním naložit.“ Kývnutím Charlesovi poděkoval, a pak se obrátil na poručíka Karna.


  „Pane poručíku, povězte nám, jak to bylo dál.“


  4


  ZMĚNA POČASÍ


  Vlažiňáci nedbali na Evanovo varování, a i přes jeho důrazné protesty kapitánka DeVilliersová vytyčila kurz přímo na východ, rovnou k Severním ostrovům. A odmítla přirazit ke břehu a nechat Evana vystoupit.


  Měl jsi to tušit, vyčítal si Evan a zoufale se snažil potlačit vlnu zoufalství a bezmoci, která se v něm vzdouvala.


  Byl z toho celý nešťastný a otrávený. Připomnělo mu to ten den, kdy se s Celestine setkal poprvé – to se ještě plavil v posádce Lathama Strangwarda. Jak tenkrát seděl obkročmo na ráhnu košové plachty a shlížel dolů na členy posádky, které až do té chvíle považoval za své přátele. A oni mu přitom něco tajili. Lhali mu. A vyhrožovali mu smrtí.


  Důvěřoval jim, a oni ho zradili. Tehdy si přísahal, že se mu to už nikdy nestane.


  Od té doby nedůvěřoval nikomu, až na Destina Karna a jeho matku Frances.


  Měl jsi tušit, že vlažiňákům se nedá věřit. Proto sis přece členy své posádky vybíral výhradně mezi bouřliváky – aby ses vyvaroval zrady na otevřeném moři.


  Jenomže pak coby sirotek bez přátel přestal poslouchat zdravý rozum, který mu tak dlouho výborně sloužil. Tolik toužil mít spojence, že nevzal v potaz možná nebezpečí. A teď se už zase řítí Celestine přímo do náruče.


  Když si však k němu jeho bouřliváci Brody a Jorani přišli pro instrukce, nařídil jim, ať rozkazy fellské kapitánky plní do puntíku. „Na téhle lodi je jenom jedna kapitánka,“ připomněl jim Evan. „Tak jsme se dohodli.“


  „Ale proč bychom měli sliby plnit, když oni to nedělají?“ remcala Jorani.


  „Protože nechci, aby vás potrestala za neuposlechnutí rozkazu.“


  „Já trest klidně přijmu,“ ujistil ho Brody a Jorani přikývla.


  „Protože si je potřebujeme získat na svou stranu,“ vysvětloval Evan.


  Odšourali se pryč, ale ještě mnohokrát se po něm ohlédli.


  Evan jim zatajil, že existuje víc způsobů, jak si je získat na svou stranu. Nebo aspoň získat převahu. Cukr už zkusil. Teď byl na řadě bič.


  Následujícího dne se otočil vítr – obvyklé východní proudění teď vystřídal silný vítr ze severozápadu. Všichni členové posádky dřeli jako mezci, aby loď udrželi v pohybu – spouštěli a nastavovali plachty, otáčeli loď po větru a pak zase zpátky, když se směr větru změnil. Navzdory jejich snaze se však loď téměř nehnula z místa. Pokaždé když trochu polevili v úsilí, se vychýlila z kurzu, a vždycky směrem k jihu.


  Bylo obecně známo, že počasí v severním Indiu je nevyzpytatelné, ale teď se všude kolem co chvíli objevovala vodní smršť a navážela se do nich z boku. Námořníci se rychle naučili se při pohybu po palubě nepouštět zábradlí, stěžňů a dalších pevných součástí lodě, protože přes borty se často přelévaly nebezpečné vlny, které by je jinak spláchly do moře.


  Evan jim pokud možno nechodil na oči. Vylézal, jenom když měl hlídku anebo když se v kuchyni podávalo jídlo. Zbytek času trávil nad knihou ve své kajutě, anebo se krčil na palubě v místech, kde nikomu nepřekážel, pozoroval oblohu a snažil se pomocí svých přístrojů a map hvězdné oblohy určit jejich polohu. Dával si dobrý pozor, aby měl souhvězdí Vlka stále po pravici a carthiského Draka po levici.


  Když už to trvalo celý den, DeVilliersová si Strangwarda našla v kajutě na zádi, kde se schovával před nepřízní počasí. Zrovna s Brodym hráli třetí partii vrhcábů.


  DeVilliersová si nebrala servítky. „Strangwarde! Když jste se přihlásil na tuhle výpravu, souhlasil jste, že na moři budete poslouchat moje rozkazy.“


  Evan se rozhlédl kolem, jako by si myslel, že vlažinská kapitánka mluví s někým jiným. „Obávám se, že nevím, jak to myslíte,“ řekl. „Všechny své hlídky jsem odsloužil a teď mám volno. Je snad něco v nepořádku?“


  „Kapitán Strangward nám poručil, abychom vás poslouchali na slovo,“ podpořil ho Brody. „Povídal, že tahle loď má jen jednoho kapitána, a to jste vy.“


  Loď se divoce zhoupla, jak do jejího středu narazila vlna, a DeVilliersová se musela chytit zábradlí, aby neupadla. „Vy si jděte po svých,“ ukázala na Brodyho.


  Brody sbalil figurky, oběma zasalutoval a rychle se jim klidil z cesty.


  „Já ale mluvím o tom příšerném počasí.“


  Evan pečlivě vážil slova. „Všichni kapitáni jsou odkázáni na přízeň vodních bohů.“


  „Vodní bohy respektuju. Ale kouzelnické triky jsou jiné kafe. Neposlušnost nebudu tolerovat. A teď mi řekněte pravdu – jsou tyhle nelítostné bouře a strašlivý vítr vaše práce?“


  Evan přestal chodit kolem horké kaše. „Dohodli jsme se na plánu. Jenomže vy jste ho změnili. Jasně jsem vám řekl, že se nenechám císařovně doručit rovnou do náručí a taky že to nedopustím.“


  Kapitánka přimhouřila oči. „Takže to opravdu je vaše práce.“


  „Na palubě rozkazujete vy, ale tam venku...,“ máchl rukou směrem k moři. „K záchraně svého života nasadím všechny zbraně, které mám k dispozici.“


  „Tím, že nás potopíte?“


  „To nebude třeba. Prostě mě vysaďte na břeh a můžete si jet, kam se vám zlíbí. Popřeju vám klidné moře a příznivý vítr.“


  „A co vám zabrání v tom, abyste císařovně poslal vzkaz, že jsme na cestě?“


  Evan pokrčil rameny. „Skutečnost, že jsme s Celestine nepřátelé? A že jsem vám dal své slovo a hodlám ho dodržet?“ Narozdíl od vás.


  DeVilliersová napřáhla ruku. „Dejte mi svůj amulet.“


  Evan skryl Destinův amulet v dlani. „Tím si nepomůžete. Víte, já amulet nepoužívám stejným způsobem jako...“


  „No tak sem s ním,“ vyštěkla. „To byl rozkaz.“


  Evan si neochotně přetáhl řetízek přes hlavu a podal amulet kapitánce. Otočila se na patě a odpochodovala.


  Počasí bylo čím dál horší. Po třech dnech to Mořskou vlčici místo na Severní ostrovy, kam chtěla plout DeVilliersová, zahnalo skoro až k Deepwater Court. Když se posádka snažila loď přimět, aby plula na sever, několikrát se málem potopili. Dokonce i zkušení námořníci trávili značnou část dne zvracením přes bort.


  DeVilliersová Evana zprostila služby a nařídila mu, aby nevylézal na palubu. Následujícího dne neúprosný vítr ustal a moře se zklidnilo, až byla hladina hladká jako sklo a loď se nehnula z místa. V tom bezvětří se nepohnuli ani o píď. Plachty ochable visely z hlavního stěžně a nezatřepetal jimi ani sebemenší vánek. DeVilliersová byla schopná kapitánka a celá posádka ji poslouchala na slovo, jenomže kde nic není, ani smrt nebere, a tak stáli na místě.


  Fellšané se trousili do kajuty na zádi a zírali, až se přihnala DeVilliersová, vytrhla Evanovi knížku z rukou a obořila se na něj: „Vy si myslíte, že je to vtipné?“


  Evan na ni nechápavě zamrkal, pak se sklonil a knížku zvedl. „Myslel jsem, že jste si přála, aby se ten vítr utišil,“ poznamenal a snažil se nalistovat místo, kde skončil.


  Kapitánka mu knihu vytrhla z rukou a hodila ji do kouta. „Abych vás nenechala svázat a hodit přes palubu,“ pohrozila mu.


  „Jestli se vám tohle počasí zamlouvá, tak jen do toho. Zůstanete tu se svou lodí uvěznění navždycky. Nepotrvá dlouho, a budete pít vlastní moč.“ Ve skutečnosti neměl nejmenší tušení, co by se s počasím stalo, kdyby se utopil, ale to DeVilliersové nemusel vykládat.


  „Ale vy budete po smrti.“


  „A tak přijdu o spoustu mizerného počasí. A nebudu muset pít vlastní moč,“ ovíval se Evan.


  „Jenom tak blafujete,“ obvinila ho DeVilliersová.


  „Neblafuju. Než abych padl do císařovniných rukou, to raději smrt.“


  A to byla pravda.


  Kapitánka nařídila, aby ho nechali odvést do lodního vězení, a odmašírovala.


  O pár hodin později Evan dřímal v houpací síti s knihou položenou na hrudi. Probudil ho nějaký šramot. Když otevřel oči, uviděl, že proti němu sedí léčitel. Ruce měl položené na kolenou a prohlížel si ho jako vajíčko, které se má co nevidět vyklubat.


  Evan se nadzdvihl na loktech. „Co je?“


  „Skutečně chcete tuhle loď potopit, jen abyste dosáhl svého?“ zeptal se vlčí princ.


  „Jsem ochotný ji potopit, když tak zabráním tomu, abyste mě odevzdali císařovně.“


  Léčitel se zamračil. „Co to sakra melete?“


  „Podívejte se, já nejsem žádný hlupák. Stojíte o něco, co má císařovna, a ona zas touží po něčem, co máte vy. A tak poplujeme přímo do Celesgardu a zajatce si vyměníte.“


  Léčitel pochopil. „Myslíte si, že vás chceme vyměnit za mou sestru.“


  „Přesně tak.“ Evan si založil ruce na prsou, zrovna v místě, kde měl viset jeho amulet. „Věděl jsem, že vydat se s vámi na tuhle výpravu je riskantní, ale přistoupil jsem na to, protože bychom měli táhnout za jeden provaz. Zradit mě může vypadat jako nejlepší způsob, jak vaši sestru osvobodit, ale já Celestine znám. Tu neošálíte.“


  „Já vás nezradím,“ ujistil ho princ Adrian.


  „A já vás zase nezavřu do vězení a neukradnu vám loď,“ ubezpečil ho Evan.


  „Mrzí mě, že jste slyšel, co jsme si povídali,“ omlouval se léčitel. Rozpaky mu slušely.


  „Takhle se aspoň dozvím, co se děje. Proč bych měl vašemu ujišťování věřit, když vy nevěříte mně? Můžete se zaručit i za ostatní členy posádky?“


  „Ne,“ připustil princ Adrian, „a přesně proto jim nemůžu nařídit, aby pluli do Tarvosu, když to může být past.“


  „Je to krásné město. A hezky tam fouká,“ poznamenal Evan Když se léčitel nepřestával mračit, povzdechl si. „Jaký má smysl být princ, když nemůžete lidem poroučet, co mají dělat?“


  „Nejsem dědic trůnu – jenom náhradník. A kromě toho máme ve Fellsu poněkud demokratičtější způsob vlády než v jiných říších.“


  „To je škoda,“ konstatoval Evan. „Demokracie vám sestru nevrátí.“


  Princ Adrian si ho dlouho prohlížel. „Piráte, povězte mi, jaký je nejlepší způsob, jak moji sestru vysvobodit?“


  „To už jsem vám přece říkal. Malá loď, malá posádka, povětrnostní kouzla a já. Jestli se bojíte, že vás chci nalákat do pasti, jsem ochotný pro ni dojet sám. Jenomže až se objevím u Celestininých dveří, proč by mi ta vaše ‚kapitánka Šedá‘ měla důvěřovat?“


  „A proč že byste riskoval vlastní život, abyste zachránil moji sestru?“


  „Potřebuju spojence,“ vysvětloval Evan a měl co dělat, aby nezvyšoval hlas. „Kdybych mohl Celestine porazit sám, tak bych to udělal. Bojuju proti ní celý život. Předpokládám, že právě díky mým zkušenostem jste mě vzali s sebou. Když mě nebudete poslouchat, tak si jedině uškodíte. Odpusťte, ale jestli trváte na tom, že budete dělat hlouposti, tak já se s vámi do těch plamenů vrhat nehodlám.“ Evan se zarazil, protože ho vyrušil dusot běžících nohou.


  Dveře se prudce otevřely a za nimi stála kapitánka Talbotová. „Strangwarde, kapitánka DeVilliersová vás chce mít okamžitě na palubě. Žene se k nám nějaká loď a kapitánka doufá, že ji poznáte.“


  5


  HADÍ ZUB


  „Pane poručíku, povězte nám, jak to bylo dál,“ vyzval Destina král. A teď na něj celá královská rada zírala a čekala.


  Destin si dal načas. Povzdechl si a ohlédl se na dveře, jako by litoval, že jimi nemůže utéct. Pro štěstí se dotkl těžkého zlatého prstenu na pravé ruce – toho se znakem medvěda, který patřil matčině rodu Chambordů. Byl to ten, který mu Evan vrátil v hostinci v Baston Bay.


  Konečně se obrátil na krále Jarata. „Vaše Veličenstvo, už jsem to jednou říkal, ale řeknu to znova. Moc mě to mrzí. Za smrt lorda Grangera se cítím minimálně částečně odpovědný.“


  „Bereme na vědomí, pane poručíku. Ale pokračujte,“ vyzval ho Jarat.


  Destin se rozhlédl po přítomných. „Víte, lord Granger totiž pracoval pro mě.“


  Odpovědí mu bylo šokované ticho.


  „On že... pracoval pro vás?“ vypravil ze sebe nakonec Beauchamp a šklebil se, jako by ucítil nějaký nepříjemný puch. „Myslel jsem, že to bylo obráceně.“


  „Oba jsme podřízeni přímo Jeho Veličenstvu, i když některé oblasti se samozřejmě překrývají,“ opáčil Destin a měl co dělat, aby na tuhle otřepanou poznámku neodsekl něco ostřejšího. „Já se zaměřuji na zpravodajskou službu po celé říši. Grangerovým polem působnosti byla osobní ochrana krále, jeho rodiny a jeho hostů.“


  Botetort se otřásl. „Ale proč by se mladý muž s tak nadějnými vyhlídkami chtěl zaplétat do takové...?“


  „Přesně tak,“ přitakal Destin. „Špionáž je nepěkná záležitost a pro urozené se nehodí. Granger však měl zájem dělat vedle své role kapitána královské gardy a královského prokurátora ještě víc. O zpravodajskou službu se podrobně zajímal. Možná cítil nutkání řešit záhady. A možná to odráželo jeho odhodlání uplatnit k ochraně našeho krále všechny možné prostředky. Pořád mi nosil různé informace, o kterých se domníval, že by mi mohly být užitečné.“ Destin si promnul spánky. Z nestoudného lhaní ho vždycky rozbolela hlava.


  „Přísahám u všech svatých, že jsem se ho pokoušel přesvědčit, aby se držel zpátky a aby našemu králi sloužil jiným způsobem, jenomže on byl... odhodlaný. A vlastně mu to docela šlo.“ Destin znovu pohlédl na krále. „Vaše Veličenstvo, pořád se mi honí hlavou, že jsem měl přijít za Vámi a požádat Vás, abyste zasáhl.“


  Jarat si povzdechl: „Věděl, že mu to koketování se špionáží neschvalujeme, ale nikdy jsme mu to výslovně nezakázali.“


  Destin se nadechl, aby si urovnal myšlenky. „Nakonec jsem se nechal přesvědčit, že mu povolím kontakt s některými z mých informátorů, protože jsem se domníval, že pro něj bude bezpečnější, když bude pracovat pod mým dohledem. Kladl jsem mu na srdce, že se mnou musí úzce spolupracovat a ať se svými zjištěními okamžitě přijde za mnou, abychom mohli společně rozhodnout, jak s nimi naložit. Že jinak se vystavuje vážnému nebezpečí.“


  Nasucho polkl. „Poté co byl lord Granger zavražděn, mi kapitán Barbeau přinesl ty dopisy, které objevil v jeho truhle. Úplně mě to zdrtilo. Okamžitě jsem navrhl, že odstoupím a vyšetřování povede někdo jiný.“


  „My jsme však poručíka Karna ujistili, že v něj máme naprostou důvěru a nepochybujeme, že bude postupovat v souladu s důkazy, bez ohledu na to, kam ho zavedou.“


  „Víte – a tady se dopustím spekulace – lord Granger nejspíš narazil na korespondenci mezi císařovniným vyslancem a zrádcem tady ve městě. Vzhledem k – vzhledem k tomu, o koho se jednalo, se možná obával s tím za mnou přijít a rozhodl se to prošetřit na vlastní pěst. Domnívám se, že zachytil nějaké varování před útokem, který se chystal na den plesu, a že se rozhodl si na pachatele počíhat,“ vrtěl Destin hlavou. „A všichni víme, jak to dopadlo.“


  Až do této chvíle se Destin vyhýbal generálovu pohledu. Obával se, že by mu otec mohl z tváře vyčíst jeho záměr. Jenomže generál byl odjakživa nesvůj z propírání jakéhokoli tajemství, do něhož nebyl zasvěcen. Zejména když u kormidla stál Destin. Generál se zavrtěl a s přimhouřenýma očima se rozhlédl po sále. V podpaží se mu rozpíjely veliké skvrny od potu.


  „Tak řeknete nám, co jste vlastně vypátral, nebo ne?“ zavrčel. „To snad máme celý den čekat, až přestanete kroužit kolem horké kaše?“


  Destin pohlédl na krále. Jarat přikývl, a tak vstal, přešel ke dveřím a pokynul půltuctu krkavců, kteří čekali na chodbě. Krkavci se nahrnuli do sálu a utvořili půlkruh kolem krále.


  Destin se vrátil na své místo, zpod kabátce vytáhl balíček zabalený v jelenici a položil si ho do klína. „Poblíž těla lorda Grangera jsem našel tuto zbraň,“ oznámil a pomalu, metodicky ji vybalil a zvedl ji do výše, aby si ji všichni mohli prohlédnout.


  Byla to štíhlá dýka s dvojitým ostřím určená pro špinavou práci. Měla však osobitou rukojeť – ramena záštity tvořil nádherně propracovaný pár střemhlav letících jestřábů a hrušku schopnou prorazit i lebku tvořila hlava zuřícího medvěda. Vyrobili ji domorodci v dobách, kdy bylo téměř nemožné získat nějaký kovotepecký kousek ze severu.


  Botetort se nahnul blíž, aby se mohl podívat důkladněji. „Co je to na té rukojeti za ornamenty? Vypadá to jako... jako medvěd a... to jsou jestřábi?“


  Destin zaslechl, jak jeho otec zalapal po dechu. Zvedl hlavu a pohlédl generálovi přímo do očí. „Domnívám se, že patří vám.“


  Obrátil se na ostatní. „Moje matka ji generálovi věnovala v den jejich svatby.“ Sice to nebyla úplně pravda, ale nemělo to k ní daleko. Přejel ukazováčkem po zdobené rukojeti. „Medvěda má ve znaku matčin rod Chambordů. A jestřábi symbolizují generálovu mnohaletou službu králi.“


  Generála uchvátila, protože ztělesňovala jeho karierní růst od vojáka a nenáviděného černokněžníka až do chodeb, kudy kráčela moc. Byl to jediný ozdobný předmět, který chránil, jediný, který nezničil. Nosil ji pořád u sebe, často ji vystavoval na odiv a při nejmenší zámince ji neváhal použít. Až do chvíle, kdy ji v Tarvosu nechal ležet v kaluži krve v domě nedaleko moře.


  Evan ji Destinovi přivezl do Baston Bay. Od té chvíle ji Destin nosil neustále u sebe a doufal, že ji ve vhodnou chvíli bude moct otci vrátit. Náležitým způsobem. Až do toho plesu, kde ji věnoval Harper Matelonové, aby se měla čím bránit.


  To už generálův obličej zbrunátněl do odstínu syrových jater. „Ty jeden prolhanej, zasranej hovnožroute – tu dýku jsem neviděl už několik let. Kde jsi k ní přišel?“


  „Jak jsem řekl, našel jsem ji na ulici vedle těla lorda Grangera. Byla potřísněná jeho krví.“ Kolik lidí už ta čepel zabila, generále?


  Generál se rozhlédl po ostatních členech rady. „Je snad mezi vámi někdo, kdo si vážně myslí, že bych byl tak hloupý, abych zavraždil šlechtice vlastní dýkou – zbraní, kterou může někdo poznat?“


  „Přesně tak jsem uvažoval i já,“ chytil se toho Destin, „alespoň zpočátku. Jak všichni víte, s otcem se na některých věcech neshodneme, ale nechtělo se mi věřit, že by zavraždil jednoho z králových nejdůležitějších spolupracovníků. Zahájil jsem tedy vyšetřování a předpokládal jsem, že zjistím, že tu zbraň někdo ukradl nebo že existuje nějaké jiné vysvětlení. Ale když za mnou přišel kapitán Barbeau s těmi dopisy, které našel lord Granger, bylo mi jasné, že jsem se mýlil.“


  „A co že to mladý Granger vlastně našel?“ zeptal se Botetort.


  Destin pokynul kapitánu Barbeauovi: „To nám povězte vy, pane kapitáne.“


  Jak jinak. Ta lejstra, která Destin v komnatách lorda Grangera nastražil, koneckonců objevil právě Barbeau. Nový kapitán královské gardy byl tudíž přesvědčený o jejich pravosti a byl odhodlaný Destinovu verzi podpořit.


  Barbeau se nafoukl jako černý páv. „Zdá se, že generál Karn s agenty ve Fellsu spolupracuje už celé roky. Mnohem déle, než je král Jarat vůbec na trůně. Nejspíš to vysvětluje, proč se nám královnu ze severu nikdy nepodařilo porazit, přestože máme k dispozici mnohem víc zdrojů.“


  „Ty zasranej náfuko,“ zamumlal generál tak tiše, že to zaslechly jen Destinovy vycvičené uši.


  „Bylo tam všechno – dopisy, vzkazy, odkazy na mapy, obranná schémata a tak dále. Seveřani věděli, že nahoře nad Delphi máme děla, znali počty našich vojáků a zbraní i naše slabá místa. Kapitán Matelon je možná zrádce, nicméně ztráta Delphi byla plánovaná.“


  Barbeau přelétl pohledem k Destinovi, a ten se pousmál. Po všech těch dnech strávených nácvikem teď nově povýšený šlechtic zněl téměř chytře.


  Generál se mohutnýma rukama zapřel o opěrky židle, napřímil se a vstal. V hejnu krkavců se to začalo hemžit a gardisté tasili zbraně.


  Barbeau sklouzl zrakem z generála na krkavce, svlažil si hrdlo douškem piva a pokračoval. „Navzdory generálovým snahám se válka táhla dál a dál a konec byl v nedohlednu. Šlechta byla čím dál neklidnější, a tak se obával, že ho v čele armády vystřídá někdo jiný, zejména po smrti krále Gerarda. A tak své služby nabídl císařovně.“


  Rozvinul ochranný pergamen a vytáhl zmačkanou stránku. „Tahle zpráva je ze třetího minulého měsíce, pár týdnů před tím maškarním plesem.“ Odkašlal si a začal číst. „Očekávejte nás po půlnoci u říčních doků. Budu potřebovat pět vozů a odpovídající počet koní k převozu cca padesáti osob.“ Vzhlédl a dodal: „Podpis chybí.“


  „Překvapuje mě, že tam nestojí ‚Váš přítel generál Karn‘,“ zavrčel generál. „Jako bych snad byl takový blázen, abych páchal vlastizradu písemně. Vaše Veličenstvo, tohle je fraška. Všechno je to zfalšované, a pokud jste na to ještě nepřišel, tak na to časem přijdete. Ale já tady nehodlám celou tu dobu sedět a poslouchat, jak o mně tenhle usoplenec plácá nesmysly.“


  „Pane generále, je možné, že by se lord Granger stal obětí útoku, protože byl považován za jednoho z kandidátů, kteří by vás mohli nahradit v čele ardenské armády?“ otázal se král Jarat.


  V síni by najednou bylo slyšet spadnout špendlík.


  Generál tam zkoprněle stál a zatínal pěsti. Připomínal obklíčeného býka, který si vybírá, na koho zaútočí. „To jsem... o tom jsem neměl ani tušení, Vaše Veličenstvo. Budu v kasárnách připravovat svou obhajobu,“ poklonil se králi.


  „Generále Karne,“ zarazil ho král Jarat, „těšíme se, až své důkazy předložíte před soudem, nicméně vzhledem k tomu, co jsme tu viděli a slyšeli, musíme trvat na tom, aby vás zavřeli do věže, dokud se to nevyšetří.“


  Generál se zarazil v polovině kroku, stál tam se zaťatými pěstmi a očima zapíchnutýma do podlahy. „To snad nebude nutné, Vaše Veličenstvo.“


  „Pokud jste nevinný, tak tuhle nepříjemnost budeme mít brzy za sebou,“ ujistil ho Jarat.


  „Vašemu otci jsem sloužil přes třicet let,“ připomněl mu generál. „A to mu tenkrát nikdo ani za mák nevěřil, že by kdy mohl usednout na trůn.“


  „To všechno vezmeme v potaz.“


  To už se hráz vzteku protrhla, přesně jak Destin čekal. „Nenechám se zavřít do vězení od takového poseroutky a cucáka, který se sám nedokáže ani obléknout,“ vyštěkl generál.


  Jarat přimhouřil oči a najednou víc než kdy dřív připomínal svého otce. „Stráže! Odveďte generála do nejtemnějšího žaláře.“


  Generálovi na čele pulsovala žíla a Destinovi bylo jasné, k čemu se schyluje. Celý život se učil tyhle náznaky včas rozeznat.


  Ten výbuch ho však stejně zastihl nepřipraveného jako vždycky. Pokud si myslel, že Barbeauova interpretace událostí přesměruje otcův hněv jinam, tak se mýlil. Na tak zavalitého chlapíka se jeho otec pohyboval rychle. Místo aby vystřelil ke dveřím anebo napadl krále, vrhnul se na Destina a narazil do něj takovou silou, jako když se utrhne vozík plný hlušiny. Oba se svalili na podlahu a generál skončil nahoře.


  Generál popadl Destina za klopy a opakovaně mu třískal hlavou o kamennou podlahu, až se mu za očima rozzářily povědomé ohňostroje. A v břiše se mu rozlila povědomá hrůza. Všude kolem zavládl poprask, král křičel na stráže, aby generála zajali živého, a kolem se to hemžilo krkavci, kteří se z něj otce snažili sundat. A přesto se ta scéna jaksi zredukovala na dva hráče v rolích, ve kterých byli už dlouho mistry.


  „Měl jsem tě utopit, hned jak ses narodil,“ prskal generál, až Destinovu tvář pokryly kapičky slin. „Hned jak jsem tě poprvé uviděl, mi bylo jasné, že nemůžeš být můj syn. Možná mě zavřou, ale to už budeš po smrti a přísahám, že ta čubka za to zaplatí.“


  „Copak ti to nikdo neřekl?“ vyrazil ze sebe Destin. „Na to už je pozdě. Frances před třemi dny zemřela.“


  Generál zařval jako poraněný býk, tučnými prsty vzal Destina pod krkem a stiskl. Destinovi začaly před očima naskakovat černé skvrny. Oběma rukama uchopil matčinu dýku a zabořil ji přímo do otcova temného srdce.


  Pak se dlouho nedělo nic. Kolem čepele se valila horká krev a vsakovala se Destinovi do kabátce. Pak se generálovy oči postupně zastřely a jiskřičky zloby potemněly. Jeho sevření povolilo a Destin zalapal po dechu. Pak se krkavcům konečně podařilo z něj otcovo mrtvé tělo odvalit.


  6


  MALÁ VZPOURA


  Ash ta čtyři patra z lodního vězení až na záďovou nástavbu vyběhl tryskem, až se celý zadýchal a podlamovala se mu kolena. Strangward ho přesto předběhl, zato před kapitánkou Talbotovou měli jednu palubu náskok. Když Ash doběhl nahoru, pirát už stál na zadní palubě spolu s DeVilliersovou a Finnem a dalekohledem obhlížel horizont. Hned za jejich kruhem klidné hladiny se nacházel trojstěžník a s plachtami napjatými silným severovýchodním větrem se hnal k nim.


  Strangward spustil dalekohled a tiše zaklel. Vrátil ho DeVilliersové, vytáhl svou pletenou čepici a natáhl si ji na hlavu.


  „Kdo je to?“ dožadovala se kapitánka DeVilliersová odpovědi.


  „Žádnou vlajku nevyvěsili, ale podle tvaru a plachtoví ta loď určitě patří Celestine. Která přesně to je a kdo stojí u kormidla, vám budu moct říct, teprve až se trochu přiblíží.“


  „Byla bych raději, kdyby se nepřibližovala,“ zamračila se DeVilliersová.


  Strangward se s rukama v bok rozhlížel po hladině hladké jako zrcadlo a po schlíplých plachtách. „Na to už je možná pozdě. Na tomhle nehybném jezírku uprostřed oceánu jsme pro ně snadný cíl.“


  „A to je vaše vina,“ obořila se na něj DeVilliersová. „Ty vaše vylomeniny nás prozradily.“


  „Ba ne, kapitánko, prozradilo nás to, že jste vytrvale ignorovala moje rady a vydala se na své krásné vlajkové lodi tak blízko k Severním ostrovům,“ nedal se Strangward.


  „Mně je fuk, čí je to vina,“ zavrčel Ash a upíral zraky na blížící se loď. „Evane, nemůžete nám zařídit trochu větru, abychom aspoň mohli manévrovat?“


  Strangward se zahleděl na nebe. „Když mi kapitánka DeVilliersová vrátí můj amulet, tak uvidím, co se dá dělat.“


  „Kapitánko?“ Ash si připadal, jako by měl rozsoudit hádku na školním dvoře.


  DeVilliersová sáhla do kapsy nepromokavého kabátu, vytáhla přívěšek na řetízku a hodila ho Strangwardovi. Evan si řetízek přetáhl kolem krku a amulet si zastrčil pod kabát. Pak máchl zápěstím a vyčaroval lehký větřík. Na hladině se objevily drobné vlnky a plachty se pohnuly.


  „Tohle nám stačit nebude,“ zavrčela DeVilliersová.


  „Když ho vyčaruju moc, tak to už můžu rovnou vyvěsit svoji vlajku,“ namítl Strangward. „Možná bychom jim ujeli, ale přišli bychom o moment překvapení. A to je jediný způsob, jak můžeme vyhrát. Jestli se Celestine dozví, že jsem tady, za pár dní už se to podél celého Pustého pobřeží bude hemžit loděmi, které nás budou pronásledovat.“


  Ash pozoroval, jak druhá loď projela neviditelnou hranicí, plachty jí trochu splaskly, ale setrvačností pokračovala dál a neustále se přibližovala blíž. Strangward vyčaroval boční vítr a Ash sledoval hemžení námořníků na palubě nepřátelské lodi, jak přenastavují plachty a obracejí loď trochu doprava, aby opět zachytili vítr.


  Stínil si oči, ostřil na carthiskou loď a pátral po modrobílé auře prozrazující přítomnost čarodějů. Členové posádky sice zářili, avšak matným indigovým odstínem. To musí být...


  „Krvepřísežní,“ konstatovala DeVilliersová zklamaně, jako by doufala, že se Strangward třeba spletl. Zatímco loď pozorovali, na stěžeň vystoupala císařovnina vlajka se znakem sirény a hned po ní černá vlajka na znamení, aby se vzdali.


  „Myslíte, že z toho nějak vyvázneme?“ zeptal se Ash.


  „Snad,“ odpověděla DeVilliersová, zatímco Strangward současně prohlásil: „Ne“.


  „Už vědí, kdo jsme – tedy minimálně to, že jsme na palubě vlažinské lodi,“ okomentoval to Strangward.


  „Tak ať, ale proč by na nás měli útočit?“ namítla DeVilliersová. „Musí přece vidět, že jsme po zuby ozbrojení a nejspíš nevezeme nic cenného. Piráti si raději vybírají snazší kořist.“


  „Jenomže Celestine už neuvažuje jako pirátka,“ upozornil ji Strangward. „Uvažuje jako císařovna, která musí chránit své teritorium. Bude ji zajímat, co pohledáváme tak blízko jejího hlavního města. Jak – a jestli vůbec – se nám z téhle kaše podaří dostat, záleží na tom, jestli je na palubě. Zatím její přítomnost necítím. Podívám se ještě jednou.“


  DeVilliersová mu vrazila dalekohled a Strangward se znovu zahleděl na loď.


  „Tak co?“ špitl Ash. „Vidíte ji?“ Těšil se sice, až císařovnu uvidí na vlastní oči, ale ne za těchto okolností.


  Strangward zavrtěl hlavou. „Je to Tully Samara, admirál císařovniny flotily. Loď se jmenuje Hydra. Pokud můžu posoudit, žádní černokněžníci na palubě nejsou, tedy když nepočítáme krvepřísežné. Dobrá zpráva je, že Samara nedokáže vztyčit magické bariéry ani provádět žádná rafinovaná kouzla. Na druhou stranu, při boji muže proti muži jsou krvepřísežní nepřemožitelní. Nesmíme jim dovolit dostat se tak blízko, aby nám mohli skočit na palubu.“


  „Ale taky si nemůžeme dovolit po sobě střílet,“ podotkla DeVilliersová. „Mohli bychom přijít o někoho z posádky, a už teď jsme na minimu. Poslyšte, máme na palubě čtyři čaroděje a oni podle toho, co říkáte, nemají ani jednoho. Když jim ukážeme, s kým mají tu čest, tak si to snad rozmyslí, ne?“


  „Pravděpodobnější je, že je zarazí, proč se podél jejich pobřeží plavíme se čtyřmi čaroději na palubě ve chvíli, kdy všechny kouzelníky potřebujeme nasadit do boje doma,“ mínil Ash. „To bychom je museli rovnou potopit, jinak to vyřídí Celestine.“


  Strangward se zatvářil trochu udiveně, jako by ho jeho logický úsudek překvapil.


  „Tak vyvěsíme žlutou vlajku a pokusíme se je oklamat,“ navrhla DeVilliersová. „To bude aspoň vysvětlovat, proč tady jen tak trčíme a nikam se neposouváme.“


  Strangward si mnul bradu. „Každý pirát od Sand Harbor až po Deepwater Court tu fintu zná jako svoje boty. A i kdyby to zastrašilo Samaru, krvepřísežným to bude fuk.“


  „Co značí žlutá vlajka?“ Ash naznal, že v námořních záležitostech se ani za mák nevyzná.


  „Nemoc na palubě,“ vysvětlila mu DeVilliersová. „Vyvěšuje se na znamení karantény. Je to otřepaná finta, jak piráty zahnat, ale když k tomu přičteme naše děla, třeba si ten útok raději rozmyslí.“


  Strangward zavrtěl hlavou. Naklonil se k DeVilliersové a tiše na ni naléhal: „Kapitánko, když už to dospělo až sem, musíme na ně rychle a zostra zaútočit tradičními zbraněmi. S omezenou posádkou nemáme dost lidí na obsluhu velkých děl, takže pravděpodobně není v našich silách tu loď potopit. Nejlepší, co můžeme udělat, je dát jí na frak natolik, abychom mohli bezpečně odplout, a přitom neprozradit příliš mnoho. Doporučuju vztyčit kouzelné bariéry. Samara je neuvidí. A pak zahájit palbu osmiliberkami naládovanými řetězovými střelami a mířit na stěžně a takeláž. Pokud se pokusí nalodit, nasadíme otočné dělo podél pažení nabité dvojitými kartáči.“


  Sympatický Strangward, který měl sklony se trochu podceňovat, zmizel beze stopy. Místo něj tu před nimi stál drsný legendární Pán bouří a už zase mluvil velitelce fellského námořnictva do řemesla. Alespoň pro tentokrát se však před jeho zkušenostmi sklonila.


  DeVilliersová na něj dlouho zírala, ale pak odměřeně přikývla. „Nějakou chvíli ale potrvá, než to všechno přichystáme. Prozatím vyvěsíme žlutou vlajku a budeme hrát o čas. Vy nám zajistíte čerstvý severozápadní vítr, abychom si udrželi návětrnou stranu. Bainesi, vy budete na dělostřelecké palubě. Až budou osmiliberky připravené, vyvezete je ven, a jakmile to půjde, vystřelíte. Jorani, vyvěste žlutou vlajku a pak nabijte otočné dělo, ale prozatím ho držte z dohledu. Princi Adriane, vy běžte dopředu a zdržte Carthisany. Zabavte je, a kdyby se chtěli nalodit, tak jim to překažte.“


  „Kapitánko, co můžu udělat já?“ nabídla své služby Talbotová. V ruce držela meč a jen se třásla, aby už byla v akci.


  „Pomozte princovi.“ DeVilliersová sáhla do truhly se zásobami a vytáhla dva dlouhé pruhy žluté látky – vlajky vyrobené ze starých námořnických košil. „Budete poslední dva členové posádky, kteří zůstali naživu.“ S tím se otočila a zamířila ke schodům.


  Posádka se rozprskla na určená bitevní stanoviště, jako když vybuchne granát. Finn, Talbotová, Ash a Strangward se rozběhli k přídi.


  Finn se od nich v polovině lodi oddělil a postavil se k hlavnímu stěžni. Vzápětí se už ze střední paluby rozvíjela třpytivá pavučina kouzel a jemně opřádala stěžně a lanoví.


  Když doběhli na přední palubu, Ash spatřil, že krvepřísežní už stojí vyrovnaní podél zábradlí Hydry s hákovými kotvami v ruce. Ani je nemusel počítat, aby mu bylo jasné, že mají ohromnou převahu. Zpoza předního stěžně vykoukl Strangward. „Támhle je Samara,“ ukázal. „Ten jediný není krvepřísežný.“ Pak se opřel zády o zadní stranu stěžně, sevřel amulet v dlani a druhou rukou se napřáhl, jako by sahal po větru. Loď se zachvěla a plachty se začaly nadouvat.


  Ash hleděl přes vlny na admirála. Měl na sobě přepychový brokátový plášť, vysoké boty, široký zlatý pás a na tváři spokojený úsměv. V ruce ležérně držel carthiskou šavli.


  „Zdravím vás, vlažiňani!“ zvolal. „Nemáte se čeho bát. Stáhněte vlajku, vzdejte se a uvidíte, jak umí být císařovna shovívavá.“


  V Ashovi se vzdouval vztek. Hodlá snad císařovna být stejně shovívavá jako v Chalk Cliffs? Jestlipak ten admirál viděl jeho sestru? Ví, kde se nachází? Ash by se nejraději natáhl přes vodu, popadl ho pod krkem a požadoval odpovědi na své otázky.


  „Vaše Veličenstvo?“ dotkla se Talbotová jeho rukávu a vytrhla ho tak z temných úvah.


  Ash se vzpamatoval, naklonil se k ní a zamumlal: „Zkusíme získat trochu času.“ Poodstoupil od stěžně a honem se chytil zábradlí, jako by se bál, že se mu podlomí kolena. Talbotová následovala jeho příkladu. Ash si pomyslel, že on a Talbotová nejsou zrovna nejvhodnější kandidáti na to, aby předstírali, že jsou námořníci. Doufal, že po nich Samara nebude chtít, aby mu odříkali pirátský kodex nebo předvedli, jak se váže nějaký námořnický uzel.


  „Loď ahoj!“ zavolal.


  Samara si prohlížel Ashe – v obyčejném plášti, námořnické čepici a s improvizovaným šátkem kolem krku. Zrak mu sklouzl k Talbotové, ale pak obrátil pozornost zpátky k němu. Tohle zjevně nečekal.


  „Kdo sakra jste?“ zeptal se Samara v obecné řeči. „Čekal jsem, že mě přijde pozdravit admirálka vlažinskýho námořnictva, a místo toho tu stojí dvě vlažiňácký nuly. Nebo jste jenom neměli dostatečně velkou uniformu, aby jí padla?“ kývl na Talbotovou.


  Ash zasalutoval. Talbotová na něj chvíli zírala, ale pak ho napodobila.


  „Sire, jsme korzáři, máme jímací list od ardenskýho krále,“ vysvětloval Ash. „Operujeme podél vlažinskýho pobřeží okolo Bruinsportu. Zajali jsme tuhle fellskou loď a rádi bysme ji na důkaz naší úcty darovali císařovně Celestine.“


  „Vážně?“ Samara se rozhlížel, jestli se na palubě Mořské vlčice něco neděje. „A kde máte zbytek posádky?“


  Ash a Talbotová se na sebe podívali, jako by se chtěli ubezpečit, že oba budou tvrdit to samé. „Oni... spí,“ odpověděla Talbotová. „Dole v podpalubí.“


  „Dobrý lodě, námořníci a vojáci se císařovně vždycky šiknou,“ konstatoval Samara. „Ale proč byste se chtěli vzdávat svý kořisti?“


  „Doufáme, že nás císařovna přijme do svejch služeb,“ vyhrkl Ash. „Ten kluk, co teď Ardenu vládne, je ještě horší než jeho fotr. Říkali jsme si, že u vás by nám bylo líp.“


  Samara na ně hleděl dost skepticky. „A kde máte kapitána? Chtěl bych si s ním promluvit.“


  „On... to... odpočívá. Nesmíme ho rušit,“ vykrucoval se Ash.


  „Já vám nevěřím,“ prohlásil Samara a ukázal na žlutou vlajku, která visela v lanoví. „A co je sakra tohle?“


  Ash zvedl hlavu a překvapeně zíral na vlajku, jako by ji viděl poprvé. „Tohle? To je jenom...“ Předstíral, že se mu zatočila hlava a musel se přidržet zábradlí, aby se mu nepodlomily nohy.


  „To bude nejspíš nějaká severská vlajka,“ mínila Talbotová. „Nechtělo se nám ji sundávat.“ Osušila si tvář kuklou a zachvěla se, jako by se do ní najednou dala zima.


  Ash konečně znova nabyl rovnováhy a zavolal: „Pane, chcete k nám na palubu? Nebo máme zahákovat a nastoupit k vám?“ Talbotová ho instinktivně chytila za paži, jako by si myslela, že to myslí vážně.


  Samara opět zvedl oči k vlajce. „Co je to? Tyfus? Úplavice? Neštovice?“


  „Nevím, jak to myslíte, pane,“ nechápal Ash.


  „Myslím, že se nás šijete ňákou boudu,“ prohlásil Samara. „Snažíte se nás přesvědčit, abysme si nechali na loď a do domovskýho přístavu zavlíct nákazu.“


  Ash měl co dělat, aby na sobě nedal znát úžas. On snad ten spěšně načrtnutý plán doopravdy zabere?


  „Prosím, pane,“ škemrala Talbotová. „Musíme se z tý lodi dostat. Nechceme dopadnout jako... jako ostatní.“


  „Sklapni!“ probodl ji Ash pohledem.


  „Mně přijde, že nejlaskavější bude zbavit vás všecky utrpení,“ vycenil Samara zuby jako žralok. „A taky vás to naučí nezamořovat nám pobřeží nemocema.“ Obrátil se na své krvepřísežné, kteří čekali na rozkazy. „Chlapi, hákový kotvy můžete zahodit. Na tuhle se naloďovat nebudem. Připravte děla, a až vám řeknu, tak vystřelíte.“


  Krvepřísežní jeho slova zřejmě vzali doslova. Po celé palubě se ozývalo dunění zahazovaných kotev. Pak se posádka rozprchla k dělům.


  No dobře, naloďovat se nebudou, ale pořád se toho může spousta zvrtnout, pomyslel si Ash. Co tam v tom podpalubí sakra dělají? Věděl, že je jich málo, ale připravit menší děla přece nemůže trvat tak dlouho, ne?


  A pak se toho zničehonic odehrálo strašně moc najednou. Napřed se ozvalo skřípění pantů, jak se otvíraly střílny, a pak chřestění kladek, jak se začala vysouvat děla. Jorani, jedna ze Strangwardových bouřliváků, okamžitě začala přesouvat jedno otočné palubní dělo k pažení. Talbotová jí přispěchala na pomoc. Společnými silami ho zajistily a vracely se pro další.


  Paluba se otřásla, jak jim pod nohama zařvaly osmiliberky a vyplivly do Hydřina lanoví nálož řetězových střel, až se ulomil přední stěžeň a plachty uprostřed lodi byly na cáry. Druhá salva zasáhla kormidelnu, což sice potěšilo, ale na nepřátelské přípravy k boji to nemělo vliv. Třetí salva zlomila hlavní stěžeň a ten se s praskáním složil na záď.


  Jorani kosila palubu Hydry kartáčovými střelami z palubního děla, až se krvepřísežní rozutekli. Když jí došlo střelivo, přeběhla k druhému dělu, zapálila doutnák a pokropila nepřátelskou palubu ještě jednou sprškou. A pak byl konec, dokud znovu nenabijí.


  Přes vodu se nesly Samarovy rozkazy a střílny na Hydře se začaly otevírat.


  „Připravit na obrat!“ zvolala DeVilliersová a loď se začala pomalu otáčet, aby Hydře nastavila záď. Ash s Talbotovou utíkali na záď, aby neztratili nepřátele z dohledu. Byli už u předního stěžně, když Mořská vlčice poskočila vpřed, jak se jí plachty naduly větrem, a Ash upadl. Talbotová mu zrovna podávala ruku, aby mu pomohla vstát, když vtom ho oslepil záblesk, ucítil žár a celá loď se zachvěla a zakymácela. Zřítil se na něj přední stěžeň i s lany a najednou byl zapletený do lan a plachet a v nose ho štípal puch hořící smůly a spáleného dřeva.


  Hydra očividně vystřelila první salvu. Ale co se stalo s jejich magickými bariérami?


  Ash se vymotal z lan a zahleděl se směrem k zádi. Na prostřední palubě stál osamocený Finn, plášť se mu třepetal v sílícím větru, jednou rukou svíral amulet a oči měl zavřené.


  Zatímco ho Ash pozoroval, Finn otevřel oči. Vypadaly jako studny plné zášti zasazené do bledého, nešťastného obličeje. Ash ty oči nepoznával. Finn napřáhl volnou ruku a vyslal na Ashe záplavu plamenů.


  Finne? Co to má sakra znamenat?


  Ash uskočil na stranu, ale zřejmě ne dost rychle. Ucítil spalující žár a náraz, který ho málem roztrhl vejpůl a zvonilo mu z něj v uších. A najednou byl ve vodě, zavinutý do plachty jako balíček a neměl ponětí, kde je nahoře a kde dole.


  Usilovně kopal a doufal, že ho ta plachta nezatěžuje natolik, aby klesl ke dnu. Netrvalo dlouho a měl pusu plnou slané vody, pocit, že se mu roztrhnou plíce, a ještě pořád nic neviděl.


  Nadešla tvoje poslední hodinka, pomyslel si. Promiň, Lyss. Mrzí mě to, mami. Omlouvám se, Jenno. Všechny ženy svého života zklamal. A muže taky.


  Zezadu ho objala svalnatá paže a táhla ho vzhůru, až prorazil hlavou hladinu. Vděčně lapal po dechu a pak se rozkašlal a snažil se z plic vypudit slanou vodu. Jeho zachránce ho vzal za ruce a umístil mu je na něco pevného, vyrobeného z vroubkovaného dřeva nebo snad z prken. „Držte se, léčiteli,“ řekl. „Hned se vrátím.“


  Byl to Strangward. Během jediné hodiny se ho jeho dosavadní přítel pokusil zabít a jeho někdejší nepřítel mu zachránil život. Není divu, že už ani neví, kde je nahoře a kde dole.


  Ash se jednou rukou pustil provizorního voru, vytáhl dýku, kterou nosil za pasem, a opatrně odřezával plachtovinu a lana, až si osvobodil hlavu a mohl se rozhlédnout kolem. Zjistil, že se drží trupu převráceného člunu, který býval upevněný v úrovni paluby Mořské vlčice. Ohlédl se po lodi a zjistil, že velký kus levoboku, kde s Talbotovou stáli, prostě chybí. Trup i paluba byly sežehnuté na uhel, jako by je opálily plameny.


  Zamžoural, utřel si vodu z očí a uvědomil si, že Mořská vlčice je ještě pořád v pohybu. Vzdalovala se a byla čím dál menší. Když se rozhlédl kolem, zjistil, že se nachází uprostřed mezi Mořskou vlčicí a Hydrou a kolem dokola je širý oceán. Kam až oko dohlédlo, nebylo po zemi ani památky. „Hej!“ zavolal. „Muž přes palubu!“ A pak zaječel: „Pomoc!“, ačkoli mu bylo jasné, že jelikož se mezi ním a Mořskou vlčicí rozprostírá čím dál víc vody, je to nejspíš zbytečné.


  „Tak už sakra sklapněte!“ ozvalo se vedle něj a Ash se lekl natolik, že se málem pustil.


  To se vrátil Strangward a tentokrát vlekl Talbotovou. Byla v bezvědomí a rána na hlavě jí masivně krvácela. „Zvuk se přes vodu dobře nese a my přece nechceme, aby se Samara vrátil dokončit, co započal.“


  „Vy byste se radši utopil?“


  Strangward o tom dlouze přemýšlel, jako by to byla obtížná otázka. Pak řekl: „Neutopíme se, pokud nebudete panikařit.“ Dovlekl Talbotovou vedle Ashe a trochu ji nadzdvihl, takže spočívala hlavou a hrudníkem na boku lodi. „Držte jí hlavu nad hlavou a pokuste se zastavit to krvácení. Predátorů je tady kolem až až, nemusíme sem lákat ještě další.“


  To už Talbotová přicházela k sobě, kašlala a prskala vodu. Ash musel věnovat veškerou pozornost tomu, aby mu nesklouzla z lodě, než opět plně nabyla vědomí. Zvracela mořskou vodu a nakonec z ní začala padat i slova. „Co se to sakra stalo? Kde máme loď? A co děláme... Strangwarde! Co tady děláte?“ měřila si piráta podezřívavým pohledem. „Kde je zbytek posádky?“ Rozhlížela se na všechny strany, ale to už byly obě lodě z dohledu a až k obzoru se rozprostíral prázdný oceán. „Proč pořád končím v oceánu?“ zavyla. „Za celý život jsem se nikdy netopila, a teď během několika měsíců hned dvakrát...“


  „Buďte zticha a nehýbejte se,“ přerušil ji Ash. „Zkusím vám zacelit tu ránu na hlavě.“ Naštěstí byla jenom povrchová, a tak se s ní rychle vypořádal. Zato ve vlastní hlavě měl zmatek. Co se to vlastně stalo? Už už to vypadalo, že vyváznou. A pak...


  Strangward ještě chvíli pozoroval horizont a čekal, jestli se neobjeví nějaká loď, ať už záchranná, nebo nepřátelská. Pak řekl: „Tak jo, teď ten člun překlopím dnem dolů. Nechci o vás přijít, takže se budete muset chytit lana, člunu se pustit a co nejvíc se od něj vzdálit.“


  „Vy po nás chcete, abychom se té lodi pustili?“ Talbotové drkotaly zuby.


  „Nemůžu ji převrátit, dokud jste na ní nalepení jako vilejši,“ vysvětloval pirát. Ash a Talbotová tedy ručkovali podél člunu, až nahmatali uvazovací lano. Pustili se dna lodi a pevně se chytili lana.


  „Připravte se na pořádnou vlnu,“ varoval je Strangward. Trochu se od lodi vzdálil, jednou rukou uchopil amulet a druhou rukou pokynul, jako když někoho vybízíte, aby k vám přišel blíž. Člun zmizel v prohlubni a vzápětí ho málem potopila vysoká vlna, která se převalila přes borty a obrátila ho správnou stranou nahoru.


  Ash musel přiznat, že to Strangward provedl chytře.


  „Vy už jste to někdy dělal,“ ozvala se Talbotová, téměř jako by mu to kladla za vinu. „Že jo?“


  „Jednou nebo dvakrát,“ připustil Strangward. „Teď se ještě chvíli držte a nechte mě nastoupit jako prvního, ať vás můžu oba bezpečně vytáhnout do lodi.“


  „A proč byste měl jako první nastupovat zrovna vy?“ nezdálo se to Talbotové.


  Strangward si odhrnul mokré vlasy z očí. „Já nevím – třeba proto, že vím, jak na to, aniž bych tu loď znovu převrhl?“


  „Není to nějaká léčka?“


  „Proč bych se vás teď pokoušel napálit?“ nechápal Strangward. „Vždyť jsem vás mohl oba nechat utopit.“ A pak mu z očí zmizel humor a vystřídala ho bolest, jakou v nich Ash viděl už dřív. „A ještě pořád by se to mohlo stát.“


  „No tak, Talbotová,“ vložil se do toho Ash. „Oběma nám zachránil život. To musíte uznat.“


  Talbotová hleděla střídavě na Strangwarda a na Ashe. Během pirátova hrdinského výkonu byla z větší části v bezvědomí. „Jenom říkám–“


  „Nehodlám se tu s váma dohadovat, dokud šlapu vodu,“ odsekl Strangward. „Já nastupuju. A vy si dělejte, co chcete.“ Doplaval k člunu, otočil se k němu zády, oběma rukama se chytil za bort, švihl hlavou dozadu, kolena si přitáhl k tělu a pozadu se překulil přes bok lodi. Ash a Talbotová ho pozorovali a pak se podívali jeden na druhého.


  Pirát se zapřel nohama o bližší stranu člunu, zaklonil se nad druhý bort a oběma jim pomohl nahoru. Pak zpod sedátka na zádi vytáhl vak z nepromokavé látky, otevřel ho a vytáhl dvě vědra.


  „Pomozte mi z něj vylít vodu,“ podal jedno z nich Talbotové. Chviličku váhala, ale pak se dala do práce.


  Když bylo v člunu tak sucho, jak jen bylo možné, Strangward rozepnul pásy, kterými byl na dně upevněný stěžeň. „Pomozte mi vztyčit stěžeň,“ vybídl je.


  Konečně jim to došlo. „Vy na tomhle člunu chcete dojet až k pobřeží?“ prohlížel si Ash skepticky jejich plavidlo.


  „V rukou Pána bouří je to plnohodnotná loď,“ prohlásil Strangward a zablýsklo se mu v očích. „Chvilku vydržte a ukážu vám, jak to myslím.“


  Všichni tři přiložili ruku k dílu, upevnili boční lana a zanedlouho už měli připevněné i vratiráhno a vztyčenou stěhovku.


  Talbotová se mračila a zkoumala lanoví. „Víte vy vůbec, kde to vlastně jsme? Nebo kam máme namířeno?“


  Strangward se dal do smíchu. „Vím naprosto přesně, kde jsme, i kam máme namířeno. Nakonec přece jen poplujeme do Tarvosu.“


  7


  NA OSTŘÍ NOŽE


  Poté, co se poručík Quill Bosley neplánovaně vrhl ze sopky, se Lyss vplížila zpátky do Celesgardu a doufala, že si ji s jeho zmizením nebude nikdo spojovat. Bála se totiž, že vyšetřování by mohlo odhalit, že v horách nad Celesgardem se skrývají Jenna s Ohníčkem.


  Na ranním nástupu byl Bosley prohlášen za nepřítomného. Když se neukázal do večeře, Lyss jeho absenci nahlásila císařovně. Celestine vyslala pátrače do hor, do města, a dokonce i na nejbližší ostrovy. Nic však nenašli. Vyslechla jeho kolegy důstojníky z vlažin, jestli nevědí, kde by mohl být, ale neměli, co by jí řekli. A ani se na nic neptali. Všichni se zřejmě shodli na tom, že čím méně se o tom bude mluvit, tím lépe.


  Dny ubíhaly, Bosleyho jméno už se zmiňovalo jen zřídka a Lyss začínala doufat, že jí to prošlo. Starostí měla i bez toho až nad hlavu.


  Musí přežít, nedovolit Celestine, aby ji svázala krevním poutem, a musí se nějak dostat zpátky do Sedmiříší. Jenomže byla uvězněná na tomhle ostrově obklopeném bouřkovou stěnou. A vypadalo to, že jediný způsob, jak se odtamtud dostat, je vrátit se do vlasti jako velitelka císařovniny armády.


  A pak nějakým způsobem utéct.


  Tak tedy dobrá.


  Lyss už od dvanácti let trávila tři období v roce v nějakém vojenském táboře. Tohle sice byla jiná armáda, na úplně jiném místě a s úplně jinými silnými a slabými stránkami, nicméně mnohé výzvy, kterým čelila, byly úplně stejné.


  Většina Celestininých vojáků z vyprahlých zemí měla podobné rysy – úzké oči, vysoko posazené lícní kosti a bronzovou pleť. Nejspíš tedy měli stejné předky. Přesto však byli lidé z Pustého pobřeží organizovaní do rodinných klanů. Chyby blahosklonně promíjeli, avšak měli svou hrdost a byli citliví na sebemenší urážku či náznak neúcty, ať už skutečné, nebo domnělé.


  V toulci měli podle všeho dva šípy – ničivé nájezdy na koních a divoký boj hlava nehlava. V nížinách na jihu, kde chtěla Lyss bojovat, však nic z toho fungovat nebude.


  Připadalo jí, že tráví spoustu času rozsuzováním nekonečných hádek o tom, kdo by měl které jednotce velet. Bojovníci z pouště měli tendenci vybírat velitele veřejným hlasováním, a tak se důstojníci mohli měnit ze dne na den. V dvanáctičlenné tlupě to mohlo fungovat, ale u kompanie nebo brigády těžko.


  „Můžete si vybrat své kandidáty,“ nabídla jim, protože vojáky stejně moc dobře neznala. „A já pak provedu nezbytné úpravy. Tohle není žádná soutěž v popularitě.“


  „Ale co když to bude důstojník na houby?“ namítl jeden z vojáků. „Co když bude upřednostňovat bojovníky ze svého města? Co když si bude vybírat nejlepší ženy a kořist?


  „Tak s tím přijdete za mnou,“ opáčila Lyss a v duchu dodala, že příště si musí promluvit o ženách a o kořisti.


  „Ale proč byste se měla s něčím takovým obtěžovat?“ nedal se ten voják odbýt.


  „Protože je to moje práce,“ vysvětlovala Lyss. „Protože na bojišti vás přece nemůžu nechat hlasovat, abych zjistila, na koho se mám obracet dnes. Protože všechny jednotky musejí spolupracovat.“ Postupem času se začala uchylovat k léty prověřené odpovědi: „Protože je to rozkaz.“


  Císařovna jí to schvalovala. „S nimi se rozumně mluvit nedá. A ani nemusíte. Prostě jim nařiďte, že vás mají poslechnout. A když neposlechnou, tak je zabijete.“ Celestine z Lyssiny tváře vyčetla odpor a zamračila se: „Paní generálko, pro pomalé, hloupé ani zásadové není v mojí armádě místo. A mezi mými důstojníky už vůbec ne. Musela jsem čekat čtyři dlouhé roky, než jsem se mohla ujmout dědictví, které mi náleží. Buďte mi v tom nápomocná, a dostane se vám štědré odměny. Ale když selžete, udělám z vás nástroj, který budu moct použít, jak budu potřebovat.“


  Nemohlo být pochyb o tom, jak to myslí.


  Lyss mezi velitele postupně zařadila své přeživší důstojníky z fellské armády. Ze začátku je nechala drilovat malé skupinky krvepřísežných a učit je standardní vojenské rozkazy a manévry. Později své zkušené důstojníky postavila do čela větších jednotek jezdectva i pěchoty.


  Bylo to snazší, než čekala, protože místní vojáci občas nově příchozí považovali za nestrannější než staré známé nepřátele a rivaly. A kromě toho čím dál víc nových krvepřísežných pocházelo z vlažin, většinou z Fellsu. Lyss trhalo srdce, když teď muže a ženy, kterým doma kdysi velela, viděla obklopené Celestininou nachovou aurou a s neukojitelnou touhou ve tváři. Pokaždé když dorazila další skupina, se musela obrnit pro případ, že by mezi „rekruty“ narazila na někoho jako Sasha Talbotová nebo Char Dunedainová.


  Kéž bych jim mohla pomoct, přála si Lyss. Začala číst všechno, co se jí o krvavé magii podařilo sehnat, ale moc toho nebylo. Celestine v Deepwater Court vyrabovala celou knihovnu, přivezla si ji s sebou a knihy nechala umístit ve svém novém paláci. A tam se na ně tiše prášilo, dokud se jimi nezačala probírat Lyss. O krvavé magii ani čarovných znameních tam však nenašla ani zmínku a na nic užitečného při svém studiu nenarazila.


  Nakonec tedy sebrala odvahu a zeptala se na to přímo císařovny.


  „Do toho vám nic není,“ začala se okamžitě hájit Celestine. „Dělám jen to, co musím. Používám dary, kterých se mi dostalo.“


  „Vždyť já vás nijak nekritizuju,“ ujišťovala ji honem Lyss. „Ve skutečnosti v našem království taky provozujeme jistý druh krvavé magie.“


  To Celestine zaujalo. „Opravdu? O tom jsem nikdy neslyšela.“


  „Máme takový pokrevní rituál, který... kterým se členové královniny gardy zavazují sloužit královně. Zajímalo mě, jestli to funguje podobně.“


  „To je možné,“ připustila Celestine a vypadala, že ji to potěšilo. „Koneckonců, Sedmiříší před mnoha staletími osídlili právě lidé ze Severních ostrovů.“


  „Existuje nějaký způsob, jak to pouto pozměnit? Nebo zrušit?“ Lyss si byla vědoma, že se ocitla na hodně tenkém ledě.


  Císařovna si možného nebezpečí všimla také a zamračila se: „Paní generálko, jestli doufáte, že se vám podaří zrušit pouto, kterým jsou krvepřísežní zavázáni mi sloužit, tak jste odsouzena k nezdaru.“


  „Vaše Veličenstvo, důkazy jejich oddanosti k vám vidím den co den,“ ujišťovala ji Lyss. „Jen jsem doufala, že by se třeba dalo něco provést s tou jejich neschopností se samostatně rozhodovat. Říkala jste, že je to problém, a já s vámi souhlasím. Ráda bych našla nějaké řešení.“


  „Dávejte si dobrý pozor, generálko,“ varovala ji Celestine. „Pokud ten problém vyřešíte, už vás nebudu potřebovat.“


  „Jistě, Vaše Veličenstvo, chápu,“ zamumlala Lyss.


  Tyhle neustálé slovní potyčky Lyss lezly na nervy, zato turnaje mezi krvepřísežnými vojáky, které císařovna každý týden pořádala, přímo nesnášela. Celestine vždycky zvolila zápasníky, anebo ještě hůř, požadovala, aby je vybrala Lyss. Někdy se císařovna rozhodla pro dvě ženy, někdy pro smíšený pár, jindy zas bojovali tři na tři. Jednou dva vojáky oslepila a pak je poslala, ať se na sebe vrhnou. Připadalo jí to zábavné.


  Lyss, Breon, Samara, dvořané a všichni důstojníci nebo námořní kapitáni, kteří byli zrovna v přístavu, byli nuceni zápas sledovat z terasy. Zatímco se pod nimi odehrával masakr, služebnictvo roznášelo občerstvení. Celestine s oblibou sázela na výsledek zápasu a odměňovala vítěze. Poražené samozřejmě z bojiště odnášeli v několika kusech, a dokonce i vítězové leckdy skončili navždy zmrzačení.


  Každý divák se s turnaji vypořádával po svém. Breon tam nikdy nechodil bez své dýmky a zápas vnímal skrz mlžný závoj navozený listím. Tully Samara se té zábavy účastnil s chutí, povzbuzoval své favority a poukazoval na to, že Lyss neprojevuje dostatečné nadšení.


  Krveprolití pro Lyss samozřejmě nebyla žádná novinka. U nich doma žádné turnaje pořádat nemuseli, protože cvičit se v boji měl každý dost příležitostí během léta stráveného na bitevním poli. Měla podezření, že ve skutečnosti je to vzkaz pro Celestininu váhavou velitelku – názorná ukázka toho, jak by mohla dopadnout, pokud neuspěje. Vidíte? Příště se tam můžete ocitnout vy!


  Několik těch příšerných „turnajů“ si Lyss odseděla zachmuřeně a mlčky, ale pak císařovna jednoho dne vyslala do boje dva dvanáctileté kluky. Trochu neohrabaně se jí poklonili a pak se otočili čelem k sobě a napřáhli zbraně.


  Jestli to měl být nějaký test, tak Lyss neprošla. Prudce vstala, odhodila ubrousek a klidila se z terasy.


  „Paní generálko!“ zavolala na ni císařovna. „Nedovolila jsem vám odejit.“


  Lyss se k ní obrátila čelem. „Odpusťte, Vaše Veličenstvo, ale mám jiné věci na práci.“


  „To máme všichni, ale já jsem vás požádala, abyste byla tady.“


  „Nepřipadá mi to zábavné.“


  „Však se to taky nekoná pro vaši zábavu, generálko,“ vyštěkla Celestine.


  „Tak proč bych u toho měla být?“


  Celestine chviličku nevěděla, co na to říct. „Nepřísluší vám zpochybňovat moje rozhodnutí,“ obořila se na ni.


  „Já vaše rozhodnutí nezpochybňuji,“ namítla Lyss. „Pokud vám to připadá zábavné, tak si to klidně užijte. Já vám lépe posloužím, když ten čas věnuji jiným záležitostem.“


  „A co když mi nejlépe poslouží, když tady zůstanete?“ zuřila Celestine.


  Lyss se rozkročila. Bylo jí jasné, že tohle může znamenat konec rodu Šedých vlčic.


  „Pokud trváte na tom, abych tu zůstala, tak je odvolám,“ ukázala na ty dva kluky v uniformě. „A to by vám moc neposloužilo, jelikož vám to připadá zábavné.“


  Císařovna udeřila pohárem o kamenný stůl takovou silou, až kousek odprýskl. „Chopte se jí!“ pokynula svým krvepřísežným strážím.


  Dva krvepřísežní Lyss obklíčili a popadli ji za paže. Nebránila se. Všimla si, že všichni ostatní na terase tu scénu sledují s vytřeštěnýma očima. Až na Samaru. Ten hleděl do svého poháru a mírně se usmíval.


  Celestine si vyhrnula rukáv, dýkou se řízla do předloktí a nechala krev kapat do poháru a smísit se s vínem. Pak rázně přešla přes terasu k Lyss.


  „A co když je druhá možnost tohle?“ strčila jí pohár pod nos.


  Lyss vdechla vůni vína smíšenou s kovovým pachem krve. „Ani to by vám příliš neposloužilo, Vaše Veličenstvo,“ pohlédla císařovně přímo do očí. „Krvepřísežných vojáků máte až až. Potřebujete velitele.“


  Dlouho se na sebe dívaly.


  Bude to muset dotáhnout do konce, uvědomila si Lyss. Postavila jsem se jí na odpor před publikem, jako naprostý hlupák.


  Jestli mě to donutí vypít, mohla bych to na ni vyprsknout.


  Pak se mezi ně najednou někdo vecpal a vyrazil císařovně pohár z rukou, až se jeho obsah rozstříkl po dlažbě. Pohár se několikrát odrazil od podlahy a pak se z terasy skutálel dolů.


  Byl to Breon. Stál mezi Celestine a Lyss s oběma rukama zdviženýma a vrtěl hlavou. Na víc se nezmohl, protože ho císařovna připravila o hlas.


  „Kliď se mi z cesty,“ nařídila mu císařovna.


  Breon se ani nehnul.


  „Jak se opovažuješ ji přede mnou bránit? Vždyť jsem tvoje sestra!“


  Breon znovu zavrtěl hlavou.


  „Jde mu o vaše dobro, Vaše Veličenstvo,“ vyhrkla honem Lyss. „Chápe, že jste rozčilená a zklamaná, ale ví, že jako důstojnice vám posloužím lépe než jako obyčejná vojákyně.“


  Breon dychtivě kýval a vzal Celestine za ruce.


  Díky bohu to Celestine poskytlo potřebnou záminku, aby mohla ustoupit. Zahleděla se na Breona a pak ho objala a hladila ho po vlasech.


  „No tak dobře,“ řekla. „Když je to pro tebe tak důležité, tak to nechám být.“


  Breon Celestine pohlédl přes rameno a jeho pohled se střetl s Lyssiným. A pak na ni zcela zřetelně mrknul.


  Lyss mu neslyšně poděkovala. Zaplavila ji taková úleva, že kdyby ji nesvíraly stráže, podlomila by se jí kolena. Hudebník ji zachránil, ale bylo jí jasné, že podruhé už to fungovat nebude.


  8


  DRAČÍ DNY


  Jenna seděla v tureckém sedu, zády se opírala o kamenný výčnělek a stahovala králíka, kterého chytila do oka. Její kamarád Ohníček si sice z jejích pokusů o lov dělal legraci, ale ona byla na své oko a svého králíka pyšná. Drak navíc rostl, takže teď už dokázal sám spořádat celou ovci. Ba i dvě, a žádné zbytky nenechal.


  Kromě toho měla Jenna svou porci masa raději tepelně upravenou – jenom trošičku – a nesnášela, když se jí do pusy dostala vlna nebo kožešina. A tak toho králíka stahovala.


  Bylo ještě světlo, ale stíny už se prodlužovaly. Za chvíli se slunce zanoří za hory na západě a snese se na ně noc, jako když se drak vrhá na kořist.


  Během stahování se v duchu probírala svými obavami. Od chvíle, kdy se setkala s Alyssou Šedou, sestrou vlka Adama, se jejich mise zkomplikovala. Ohníček měl vůči jejich nové kamarádce ještě pořád výhrady.


  Nezná draky.


  „Pochopitelně,“ vysvětlovala mu Jenna. „Jsi první drak, se kterým se kdy setkala.“


  Mluvím na ni. Neposlouchá.


  „Ona ale neví, že na ni mluvíš. Musíš s ní spolupracovat.“


  To ona by měla spolupracovat se mnou.


  „Jakmile jednou uslyší tvůj hlas, už ti bude rozumět.“


  Dívá se na mě, jako kdybych se ji chystal sežrat. Páchne jako kořist. Drak po očku pohlédl na Jennu. Láká mě to, abych si kousl.


  „Nekousej ji, Ohníčku.“


  Lyssa byla vlčice, stejně jako její bratr. To bylo Jenně jasné už od chvíle, kdy ji poprvé spatřila s mečem v ruce, připravenou k boji.


  Vlčice něco skrývá.


  „Já vím,“ přikývla Jenna.


  Alyssa Šedá měla spoustu tajemství, ale prozradila jí toho víc, než si byla vědoma. Když ji Jenna vzala za ruce, myslí jí prolétly obrazy. Mnohem mladší Adam a Alyssa v nádherně vyšívaných šatech, jak pozorují pohřební procesí a oba pláčou. Jak kapitánka Šedá zpívá, podupává si a hraje na basilku, strunný nástroj oblíbený v Sedmiříší.


  My jsme děti severu.


  Alyssa Šedá, jak klečí na zasněžené dlážděné ulici a objímá tělo mladého gardisty. Šedá v maskovací uniformě severské armády, jak zavyla a vyrazila na nepřítele. Šedá v plesových šatech, jak tančí s tím poručíkem, který ji napadl na té skalní římse. Šedá s prostou obroučkou na hlavě, obklopená vlky.


  Nemělo by ji překvapovat, že Alyssa je Adamova sestra. Překypovala tajnostmi úplně stejně jako její bratr.


  Jenna samozřejmě měla svá vlastní tajemství. Například se Alysse nezmínila o svém čarovném znamení, ani jí nevysvětlila jak to, že má tak blízký vztah s draky. Co vlčice neví, to nemůže prozradit.


  Jenna to převracela ze všech stran, až ji z toho rozbolela hlava. A moc nepomáhalo, že si dělala starosti o Ohníčka. Pronásledovali císařovninu loď přes celé Indio, aby s císařovniným slíděním skoncovali jednou provždy. Letěli za ní celou cestu až do jejího hlavního města na Severních ostrovech, a tam zjistili, že ho chrání stěna ze silného větru a bouřlivého počasí. Sice se jim podařilo skrz ni proniknout, ale Ohníček si při tom poranil levé křídlo a ošklivě si podvrtnul nohu, když prudce přistáli v horách.


  Během následujících týdnů se ze svých zranění začal zotavovat. Křídlo se dávalo do pořádku a na svých výpravách do místních hor létal stále dál, do větších výšek a vracel se čím dál později.


  Poslední týden nebo dva se však zdálo, že se jeho stav zhoršuje. Už zase kulhal a měl potíže se odlepit od země. Skoro jí připadalo, že předstírá, že je na tom hůř, než se ve skutečnosti cítí, protože každé ráno odletěl a vracel se až pozdě večer. Kam asi létá? Je možné, že by před ní drak, se kterým komunikuje myslí, mohl mít tajemství?


  „Nekradeš doufám koně císařovnině jezdectvu, že ne?“ ujišťovala se Jenna. „Nezapomeň, na čem jsme se dohodli – maximálně jednoho týdně. Nechceme přece, aby po nás začali pátrat.“ Čím déle zůstávali, tím větší bylo riziko, že je kromě velitelky císařovniných armád objeví ještě někdo další.


  Jeden týdně. Drak na ni vykulil oči jako ztělesněná nevinnost.


  No tak dobře, pomyslela si. Musím mu to prostě věřit. Letícího draka stopovat nemůžu.


  Nezbývalo jí než věřit, že už brzy bude s to se k ní přidat v její misi. Jeho slovy: Vypálit hnízdo, zabít mláďata, zmocnit se cenností.


  Pomstí se císařovně Celestine, zničí její hlavní město a pak se vrátí do Sedmiříší. Jenna doufala, že tam snad najde Vlka Adama Šedého, nebo jak se vlastně doopravdy jmenuje. Doufala, že se jí podaří Ohníčka přesvědčit, aby Alyssu Šedou odnesl na hřbetě zpátky do vlažin. Jenomže to jí napřed musí začít důvěřovat anebo ji aspoň strpět. A na světě není nic tvrdohlavějšího než drak, kterého spaluje zášť.


  Když byl králík stažený, Jenna ho upevnila na dva zkřížené klacky jako motýlka, aby se rychle upekl.


  Vlčí dívku ucítila dřív, než se vynořila mezi stromy. Jako obvykle na sobě měla uniformu, jakou nosili císařovnini vojáci. A jako obvykle byla trochu zadýchaná. To znamenalo, že s plným batohem na zádech do kopce běžela.


  Byla to zvláštní dívka.


  „Lyss, sedni. Dej si králíka.“ Zarazila se a zrudla, protože si uvědomila, jak se jí zredukovala slovní zásoba. Nepotrvá dlouho, a bude spolu se slovy vypouštět z úst i plameny. „Zrovna jsem dala péct králíka. Za chvíli bude hotový. Doufám, že si dáš se mnou.“


  Lyss se posadila na zem naproti Jenně. „Kde je tvůj... kde je ten... kde je Ohníček?“ zeptala se a rozhlížela se po svahu. Vlčí dívce ještě pořád dělalo potíže nezapomínat, že Ohníček Jenně nepatří, že jsou to rovnocenní partneři a přátelé.


  „Ráno odletěl a od té doby jsem ho neviděla,“ odpověděla Jenna neurčitě. „Myslím, že se brzo vrátí.“ Přemístila králíka na rošt nad ohněm (rošt jí přinesla Lyss při jedné ze svých minulých návštěv) a otřela si z rukou krev do kusu kůže, který už dost zaváněl. Když trávíte celý čas s drakem, je snadné zapomenout na civilizované způsoby.


  „Hm,“ Lyss si přendala batoh mezi kolena a začala se potýkat s přezkami.


  Jenna dychtivě přihlížela. Minulé dva týdny Lyss chodila sem nahoru a zase zpátky téměř obden a nosila předměty a potraviny, které se na tomhle bezútěšném místě vysoko v horách nedaly opatřit.


  Lyss šátrala v batohu, vytahovala jednotlivé položky, a než je položila stranou, hlásila, co přinesla tentokrát. „Hadry. Mýdlo na sedla. Jehla na kůži a niť. Sůl. Pepř. Polní lékárnička, je v ní mimo jiné vrbová kůra, aloe, panenská bylina, zázvor a čaj. Homole cukru. Cihla sýra. Podlážka a kolíky. Sušené třešně. Kilo vlašských ořechů. Pivo. Víno. Železná pánev.“ Zvedla hlavu. „Rozinky jsem nesehnala.“


  Jenna ohromeně vrtěla hlavou. „Vůbec nechápu, jak se ti to všechno podařilo sehnat, a už vůbec ne, jak jsi to všechno najednou dotáhla až sem. Děkuju.“ K nosu jí zavanula vůně pečícího se králíka a měla co dělat, aby odolala pokušení urvat si kus masa od kosti, dřív než bude dopečené. Lyss rozhodně nebyla žádná křehká květinka, ale po jejich prvním setkání ji Jenna nehodlala utvrzovat v dojmu, že už je z ní napůl dračice.


  Když jí králík připadal dostatečně připečený, holýma rukama ho sundala z ohně. Lyss sebou trhla, ale snažila se nedat na sobě nic zdát.


  Jenna si utrhla jednu nohu, až na zem kapala šťáva, a zbytek králíka napřáhla směrem k Lyss. Vlčí dívka si utrhla pořádný kus masa a kousla si.


  „Co je nového ve městě?“ ptala se Jenna s plnou pusou. „Nevyptávala se císařovna, co se stalo s tím samcem, co tě napadl?“


  „S tím samcem?“ svraštila Lyss zmateně obočí. Pak pochopila: „Aha, ty myslíš Bosleyho. Nahlásila jsem, že se nedostavil k rannímu nástupu, a nařídila prohledat město a přístav. Nakonec jsme dospěli k závěru, že se buď opil, spadl do vody a utopil se, nebo že ho odnesl drak.“


  „Myslíš, že ho někdo bude hledat?“


  „Pokud do toho budu mít co mluvit, tak ne.“ Lyss si otřela ruce do listí. „Snažila jsem se všechny přesvědčit, že tady nahoře je to příliš nebezpečné.“


  „A uvěřili ti to?“


  Lyss pokrčila rameny a ohlédla se po stezce, kterou se sem od přístavu vyškrábala.


  Ještě pořád si dělá starosti, uvědomila si Jenna, a tak změnila téma. „Hodlá císařovna taky odplout s armádou? Nebo tady zůstane?“


  Lyss pokrčila rameny. „Netuším. Už jsme tam poslali spoustu lodí plných vojáků, koní a potřebného vybavení. Myslím, že zanedlouho vyplujeme, ať už budeme připravení, nebo ne. Celestine je čím dál netrpělivější.“ Odmlčela se, nejspíš na ni nechtěla naléhat. „Jestli se chcete do něčeho pustit, udělejte to co nejdřív.“


  To nejsou dobré zprávy, pomyslela si Jenna. Copak císařovnu honila přes celý oceán, jen aby ji teď pronásledovala zase zpátky? Na druhou stranu, loď na širém moři je snadný cíl. Ze zkušenosti věděla, že lodě dobře hoří.


  „Já bych nejradši vyrazila hned, ale Ohníček ještě není úplně v pořádku. Musí být ve formě, protože jakmile se vypořádáme s Celestine, chci odletět zpátky do Fellsu.“ Olízla si prsty a odložila kosti stranou. Najednou zaslechla zběsilé, trhané máchání křídel a přes jejich „kuchyň“ přelétl stín.


  Ohníček prudce přistál a ještě se trochu sklouzl, než se mu podařilo zastavit. Složil křídla a ocas si ovinul kolem nohou, aby jím nepřevrátil stan.


  Lyss úplně ignoroval a jedno křídlo natáhl k zemi. Tím Jennu vybízel, aby se mu vyšplhala na hřbet. Jenno, pojď honem.


  „Ohníčku, nemohlo by to chvíli počkat? Lyss a já zrovna jíme...“


  Ne! Nepočká. Teď hned. Vlci. Drak sklonil hlavu, takže si s Jennou hleděli z očí do očí. Žadonil. Jenna natáhla ruku a dotkla se jeho tváře. Dračí starosti, bolest a žal ji málem srazily na kolena.


  To přece nedává smysl. Vlci by pro téměř dospělého draka neměli představovat žádný problém. „Ohníčku, pověz mi, co se děje.“


  Ohníček se ohlédl po Lyss, jako by byl nejraději, kdyby tu nezacláněla. Mláďata zraněná. Hladová. Pojď, prosím.


  Jenně to nedávalo smysl. O mláďatech mluvili jedině v souvislosti s plánovaným útokem na Celestininu základnu.


  „Jaká mláďata? Jak to, že jsou zraněná? Kde jsou?“


  Prosím. Pojď honem. Ohníček do ní strčil hlavou, až ji málem srazil na zem.


  „Co se děje?“ Lyss vstala a hodila zbytky králičího tělíčka do ohně.


  „Ohníček mele něco o nějakých zraněných mláďatech, ale já nechápu, o čem to mluví, ani kde vlastně jsou.“


  „Mláďata?“ divila se Lyss. „Malá dráčata?“


  Jenna na ni vytřeštila oči. Dráčata? Tahle možnost ji vůbec nenapadla. Kde by se tady vzala? Obrátila se zpátky k Ohníčkovi. „Dráčata?“


  Prosím, poleť. Vlci. Ohníček jí přitiskl hlavu k dlani a Jenninu mysl zaplavily šokující výjevy jeskyně zaneřáděné krví a šupinami, ze kterých se jí zvedl žaludek.


  Jenně se sevřelo srdce. Vyzná se sice v hornictví, je expertka přes výbušniny a kamarádí se s draky, ale o léčení neví, ani co by se za nehet vešlo. Pokud by se měla dotknout umírajícího nebo smrtelně zraněného draka, nebyla si vůbec jistá, jestli by to ustála, natož aby mu dokázala pomoct. Vzpomněla si na vlka Adama, na jeho silné, ale něžné ruce, jeho tiché sebevědomí a jeho magické doteky. Další důvod litovat, že tu není s ní.


  Tok jejích myšlenek přerušil Lyssin hlas: „Tak co? O co jde? Co se stalo?“ Vlčí dívka tam stála se zaťatými pěstmi, připravená k činu.


  „Ohníček říká, že smečka vlků našla hnízdo dračích mláďat,“ vysvětlila jí Jenna. „Jsou zraněná a – a on doufá, že jim budu umět pomoct. Jenomže já...“ Nechtělo se jí před Ohníčkem zmiňovat svůj strach z neúspěchu, ale Lyss si ho nejspíš přečetla v její tváři.


  „Zrovna jsem přinesla lékárničku. A na bitevním poli už jsem zranění ošetřovala spoustu. Možná bych ti mohla pomoct, i když o dracích toho zase tolik...“


  „Lyss by nám mohla pomoct,“ vyhrkla Jenna. „Může se k nám přidat?“


  Ohníček si Lyss měřil pohledem. Vlčice.


  „Já vím, ale její bratr je jeden z nejlepších léčitelů, s jakým jsem se kdy setkala. Zachránil mi život.“


  Obavy o dráčata zřejmě zastínily všechno ostatní, protože drak souhlasil. Ano. Vem vlčí dívku. A lano. Honem.


  9


  SETKÁNÍ MATELONŮ


  Jaro bylo odjakživa Halovo nejoblíbenější roční období – čas, kdy je každý úsvit voňavější než ten předchozí a úrodná půda začíná kypět životem, jen vytrysknout na povrch. Řeky napájené tajícím sněhem z pohoří Heartfangs se vylévaly z břehů. V korunách stromů v Tamronském lese rašily lístečky, jako by je obklopovala zelená mlha. Právě v takové chvíli, mezi deštivou zimou a žhavým létem, mohl i ten nejzasmušilejší jižan uvěřit na zázraky.


  Jelikož Hal už jako jedenáctiletý prcek vstoupil do armády, jaro s sebou přinášelo také opětovná setkání s vojáky a důstojníky z jeho jednotky, které neviděl už od slunovratu, vůni kůže a koní a táborového ohně. Začátek nového tažení vždycky provázela naděje, že tentokrát slavně zvítězí nad nejzarputilejšími a nejdůvtipnějšími bojovníky, s jakými se kdy setkal. Vojenské disciplíně dával odjakživa přednost před elegantní plesovou sezónou.


  Až do letošního jara, kdy ho král prohlásil za zrádce, jeho vlastní otec se domníval, že ho na severu očarovali, a srdce ho táhlo na sever pomoct lidem, které odjakživa považoval za své nepřátele. Teď byl minimálně částečně odpovědný za to, že jeho matka a sestra skončily v ruku seveřanů. Tedy pokud Lila Barrowhillová mluvila pravdu. Jistý si tím být nemohl.


  Instinkt mu napovídal, že v rukou královny Raisy jim hrozí menší nebezpečí, než kdyby byly vydány na milost a nemilost jejich vlastnímu králi. Což hodně vypovídalo o tom, jak se jeho život převrátil naruby.


  Úrodné pláně mezi Ardenscourtem a Temple Church se proměnily v zemi nikoho posetou vypálenými staveními a opuštěnými poli. Těch pár farem, které byly ještě v provozu, střežili zasmušilí muži a ženy s klacky a zrezivělými čepelemi, pozůstatky dávných bitev. Z polí vykukovaly zelené špičky nových rostlin, ale nikde nebylo vidět žádný dobytek. Buď ho zkonfiskovali vojáci, kteří se sháněli po potravě, nebo ho schovali z dohledu někde ve stodole nebo v kůlně, aby nepřitahoval pozornost hladových očí.


  Hal i Robert na sobě měli neutrální oblečení, ale Robertův kůň byl armádní a Hal jel na tom, kterého ukradl císařovniným vojákům, než se vydal na jih. Měl podezření, že kdyby se chtěli vydávat za sedláky, ani jednomu z nich by to neprošlo.


  Robert po jeho boku přitáhl koni otěže. Jeho valach úplně tancoval a pohazoval hlavou, jak toužil cválat kupředu. Hal i Robert vyvázli z vězení Newgate a byli na cestě domů, a to už něco znamenalo. Jenom nevěděl, s jakým přijetím se ta zpráva, kterou vezou, doma setká.


  Když dorazili na kontrolní stanoviště na hranicích území ovládaného rebely, střežili ho vojáci, které Hal vůbec neznal. K tomu, aby je nechali projet, bylo třeba hodně vyjednávání a dopis od jejich otce, který jim zajišťoval bezpečnou cestu.


  V táboře u Temple Church bylo pěkně rušno. Nakládaly se tam vozy a řadily se tak, aby je bylo možné zapřáhnout, děla stála na podvozcích připravená k odvozu a kolem pobíhali panoši a pobočníci ve službách šlechticů a vyšších důstojníků. Raoul Bouchard, kovář z White Oaks, se celý zpocený činil ve venkovní kovárně a měnil plavým vojenským koním podkovy. Početná vojska vzbouřených šlechticů se očividně konečně chystala vydat na pochod.


  Ale kam?


  Hal s Robertem svěřili koně mladíkovi, který měl podle všeho na starosti koňský výběh. Když se zeptali na lorda Matelona, ukázal na jednu ze stájí. Jakmile do ní vešli, zjistili, že teď slouží jako sklad. Výzbroj a výstroj byla navršená skoro až ke stropu. Tam našli svého otce zabraného do hovoru s proviantmistrem Janem Rivesem.


  Když Hal s Robertem vstoupili, Matelon zvedl hlavu a jeho chmury se rozplynuly. „Díky bohu,“ vydechl a oba je objal. Takový projev emocí od něj Hal ještě nikdy nezažil. Vzápětí prohlásil: „Tak můžeme konečně vyrazit. Nesnáším, když musím živit armádu, která sedí na zadku.“


  Matelon oznámil Rivesovi, že může jít, a kývl směrem k lavičce mezi policemi s výstrojí. Sám se opřel o dveře stáje. Hal si nemohl nevšimnout, že jeho otec za těch pár týdnů od chvíle, kdy ho viděl naposled, viditelně zestárl a vypadá vyčerpaně.


  „Neměli jste cestou sem nějaké potíže?“ vyptával se.


  Zavrtěli hlavou. „Řekl bych, že král má teď plné ruce práce s tím, co se děje v hlavním městě,“ vyhrkl Robert. Překypoval novinkami jako bublina, která co nevidět praskne.


  „Myslím, že jsem o tom něco zaslechl,“ kývl lord Matelon. „Slyšel jsem, že zatímco jste byli v Ardenscourtu, tak na něj znovu zaútočili.“


  „K útoku skutečně došlo,“ potvrdil Hal a změřil si bratra varovným pohledem. Jejich otec se nerad zabýval komplikovanými záležitostmi, a tohle byla ta nejkomplikovanější záležitost, do jaké se kdy zapletli. Dali dohromady přímočarou, alespoň trochu věrohodnou verzi – směs pravdy a lží. Teď ji jenom musejí přednést přesvědčivým způsobem.


  Robert díky bohu stiskl rty a zahleděl se na trámy nad nimi. Halův mladší bratr očividně dostal lekci o tom, že není záhodno vykládat na stůl všechny karty.


  „Matka a Harper a ostatní rukojmí byli podle všeho zrovna na plese, který král pořádal pro hosty z jižních říší, když někdo vyhodil do povětří katedrálu,“ pokračoval Hal.


  „A jak se tam ocitli?“ díval se Matelon střídavě na Hala a zase na Roberta. „Proč by král zval na ples vězně?“


  Hal pokrčil rameny. „Pořád o nich mluví jako o svých hostech. Nejspíš chtěl hostům z jižních říší předvést, že život u dvora už zase jede ve starých kolejích.“


  „Jenomže rychle zjistili, že ve skutečnosti je všechno úplně jinak,“ dodal Robert. „Jak říkal Hal, někdo vyhodil do povětří katedrálu a pár dalších budov. Když se kouř rozptýlil, princezna Madeleine, královna Marina a všechna rukojmí byly fuč.“


  „Fuč? A to je kde?“ třeštil Matelon oči na své syny.


  „To nikdo neví,“ odpověděl Hal. „A to ještě není všechno. Luc Granger, jeden z králových oblíbenců, při tom útoku přišel o život.“


  „Granger? Ten arogantní prokurátor, co mu Jarat přiklepl Whitehall?“


  Hal přikývl.


  „A já se tolik těšil, že ho řádně přivítám, až si to tam přijede převzít,“ vycenil Matelon zuby. „Teď už to nejspíš nebude třeba.“


  „To nebude,“ souhlasil Hal a v duchu si říkal, co by jeho otec asi řekl, kdyby věděl, že Grangera sprovodila ze světa Harper.


  „A kde jste během toho útoku byli vy dva?“ Kdyby jejich otec přehlížel důležité detaily, dlouho by na smrtelně nebezpečném poli ardenského politikaření nepřežil.


  „Zrovna se mi Roberta podařilo vypátrat. Když jsme se dozvěděli, že Jarat rukojmí drží v nejtemnějším žaláři, tak jsme veškeré plány na záchranu vzdali a začali jsme se chystat k návratu.“


  „V nejtemnějším žaláři?“ Otci se v čelisti pohnul sval a na tváři mu vyrazily dvě barevné skvrny – to nikdy nevěstilo nic dobrého. Když byli Hal s Robert ještě malí a otec se zatvářil takhle, honem se utíkali někam schovat.


  „Ano, pane.“


  „Takže když je zrovna nenechal vyvést na ples, tak je držel v nejtemnějším žaláři?“ Matelon se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Předpokládám, že z toho útoku viní nás.“


  „Škoda že to nebyla naše práce,“ ozval se rozhorleně Robert. Pak sklapnul a pohlédl na Hala.


  Správně, bratříčku, pomyslel si Hal a pečlivě volil slova. „Velitel Jaratovy rozvědky, poručík Karn, tvrdí, že má důkazy, že za tím stojí císařovna Celestine.“


  „Vážně?“ Matelon se tvářil dost skepticky. „Už zase ta císařovna? A jak můžeš vědět, co tvrdí Karn? Vy jste to snad spolu probírali?“


  Vlastně ano, přitakal v duchu Hal. Když nás Lila uvrhla do téhle šlamastyky, nic lepšího jsme nevymysleli.


  Nahlas řekl: „Z větší části jsou to jenom zvěsti, které jsem slyšel po kasárnách, ale od lidí, na které byl v minulosti spoleh.“


  „Ale proč by císařovna unášela naše rodiny?“ nechápal Matelon. „Copak nemá plné ruce práce na severu?“


  „To je nejspíš ten rozdíl mezi císařovnou a králem,“ soudil Robert. „Císařovna si může dovolit rozjet akci hned v několika zemích najednou.“


  „Ale Jarat by přece ty únosce určitě dopadl, ještě než by se dostali na východní pobřeží,“ namítl otec. „S tak velkou skupinou žen a dětí nemohli postupovat moc rychle.“


  Hal zavrtěl hlavou. „Nemířili na východ, ale na jih, a ze Southgate pak jeli lodí.“ Na chvíli se odmlčel, a pak dodal. „Ta loď plula pod carthiskou vlajkou.“


  „No teda,“ mnul si Matelon bradu. „A co na to říká král?“


  „Pochopitelně hledá obětního beránka – někoho, na koho by takhle troufalý a takhle úspěšný útok přímo před očima hostů ze zajatých říší mohl svést. Je odhodlaný se pomstít, aby se tím na jihu neinspirovali a nevzbouřili se taky. Proslýchá se, že potáhne na sever, aby rukojmí osvobodil.“


  „Ty jsi nějak pozoruhodně dobře informovaný o tom, co král dělá a co si myslí.“ Otec chvíli mlčel, jako by čekal, že mu Hal poskytne nějaké vysvětlení, ale když žádné nepřicházelo, pokračoval: „Co ho vede k domněnce, že uspěje, když jeho otci se to nepodařilo ani za třicet let?“


  „Protože u těch prvních tažení Jarat osobně nebyl,“ vložil se do toho Robert. „Nejspíš si myslí, že on to dokáže líp.“


  Matelon se hořce zasmál. „To bývá u mladých dost častá potíž,“ poznamenal a probodl Hala pohledem. „Jestli chcete znát můj názor, tak je to bláznivý nápad. Jarat se bude muset potýkat jak s tou čarodějnicí ze severu, tak s císařovnou. Když budeme mít štěstí, tak ho někdo zapíchne, dřív než si pořídí dědice.“


  Teď byla řada na Halovi, aby vyložil karty na stůl a zjistil, jestli s nimi dokáže zvítězit. „Měli bychom se na sever vydat taky a do toho boje se zapojit, než bude příliš pozdě.“


  Otec se na něj zamračil, jako by slibně se vyvíjející příběh najednou špatně skončil. „Teď jsem se v tom nějak ztratil. Proč bychom to dělali? Král nás považuje za zrádce, jsme odsouzení k smrti. To si snad myslíš, že když se zapojíme do boje po králově boku, tak nás Jarat omilostní?“


  „Já jsem přece nenavrhoval, abychom se spojili s Jaratem. Říkám, že bychom se měli spojit s Fellsem a bojovat proti Jaratovi a císařovně.“


  Teď už Matelon nechápal vůbec nic. Podíval se na Roberta, jestli k tomu nemá nějakou poznámku, a pak zpátky na Hala.


  „To přece není náš boj,“ konstatoval suše.


  „Brzy bude,“ namítl Hal a pohlédl otci přímo do očí.


  „Ale teď to ještě náš boj není,“ trval Matelon na svém. „V tuto chvíli platí, že jestli je Jarat takový blázen, aby táhl na sever, když jsou naše vojska připravená k útoku, tak toho musíme okamžitě využít.“


  „Matka a Harper jsou v Celestininých rukou,“ připomněl mu Hal. „Anebo brzy budou.“


  „Ty jsi z té císařovny nějak vyděšený, synku,“ prohlásil Matelon odměřeně.


  To už Halovi došla trpělivost. „Možná bys mě měl pro jednou poslechnout.“


  Matelonové se vzájemně měřili pohledem jako tři kamenné sloupy, které neuhnou ani o píď.


  Hal se zhluboka nadechl. „No tak dobře, mám ještě jeden návrh. Podle toho, co jsem viděl, jsou tví muži připravení vyrazit. A Jaratovi ještě chvíli potrvá, než se dá na pochod. Dej mi brigádu a já vytáhnu na sever a osvobodím naše rodiny, dřív než tam dorazí královská vojska. Ty potáhneš od jihu a pak se můžeme v pohraničí s Jaratem střetnout společně. Něco takového nebudou čekat, a navíc nebudou mít výhodu opevněného města. Nebudeme je tak muset obléhat. A jakmile vyřídíme Jarata a jeho vojska, město už dobydeme snadno.“


  Matelon si odfrkl. „Jenomže já nejsem žádná císařovna, synu. Jsem jen obyčejný šlechtic, zato mám spoustu bojových zkušeností. Naučil jsem se, že nejlepší je neválčit na příliš mnoha frontách najednou. Jestli chce Jarat na sever, tak ať si tam táhne. Zatímco se bude plahočit po horách, my potáhneme na Ardenscourt.“


  „Však není žádný důvod ty plány měnit, otče,“ ujišťoval ho Hal. „Jakmile budu na severu hotový, vrátím se na jih a přidám se k vám.“


  Matelon zavrtěl hlavou. „Viděl jsi mé spojence. Už si všichni brousí nože a čekají na nejbližší příležitost, aby mi ho mohli vrazit do zad. V čele našich vojsk potřebuju někoho, komu můžu věřit, a ty jsi jediný, kdo má dost talentu, schopností a dovedností na to, aby se toho mohl ujmout.“


  Bylo to stejné jako vždycky. Žádné vyjednávání. Žádné kompromisy.


  „Děláš chybu, otče,“ konstatoval Hal bezbarvě. „Vyhraješ bitvu, ale prohraješ válku.“


  Otec na něj zíral s přimhouřenýma očima, jako by spatřil něco, co mu dosud unikalo. Pak si přejel rukou přes obličej a setřel to ze sebe.


  „Když tuhle občanskou válku nevyhrajeme, tak nás odsoudí a popraví. To bys snad chtěl? Chceš zradit svou rodinu, riskovat své dědictví a dopustit, aby padl rod, který je na tomto světě už od Pohromy, jen abys mohl utíkat na pomoc královně ze severu?“


  Dohadovali se o tom už tolikrát, a vždycky to skončilo takhle: čest, povinnost a loajalita k rodu Matelonů. A co bylo horší, vojska ostatních šlechticů nebyla Halovi zavázána vůbec – sedm let byl pryč a bojoval v ardenské armádě. Muži, které znal, se nejspíš chystají táhnout s králem Jaratem na sever.


  Bez otcovy podpory se na sever bude muset vydat sám.


  „No tak dobře, otče,“ procedil Hal mezi zaťatými zuby. „Město pro tebe dobudu. Ale pak si vezmu tu brigádu a potáhnu na sever.“
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  PAŠERÁCKÁ ZÁTOKA


  Lila Barrowhillová Byrneová shlížela dolů na vrakoviště, ve které se proměnil přístav ve Wolf’s Head. Po dlouhém molu nezbylo ani památky a spolu s ním zmizela i většina menších kotvišť. Z hladiny trčely polámané stěžně a spálené skořápky loděk, na kterých si jako malá hrávala.


  Podél celého Pašeráckého pobřeží to bylo stejné. Podniky na pobřeží vypálené, lodě rozbité a potopené, lidé mrtví anebo zmizeli beze stopy. Všechno bylo odsouzené k zániku. Kdyby aspoň Celestinini vojáci města a osady zabrali a nechali tam posádku, jenomže oni po sobě zanechali jenom spoušť. Císařovniny lodě stavěné pro zaoceánskou plavbu pro tyhle malé, mělké přístavy neměly žádné využití. Vojáci se tam prostě vylodili, všechno zničili, obyvatele zajali a přesunuli se dál.


  Lilini příbuzní, pašeráci, byli odolní, přizpůsobiví a vždycky ze všeho vyvázli se zdravou kůži, ale tohle nemohli přežít.


  „Třeba tví příbuzní utekli, dřív než sem ti pouštní bojovníci dorazili,“ ozval se jí za zády Tanečník. „Určitě měli dost rozumu na to, aby jim bylo jasné, že tuhle bitvu nemůžou vyhrát.“


  Lila měla sto chutí odseknout: Stejně jako obyvatelé Fortress Rocks? Ale nechala si to pro sebe. Tanečník přišel při nečekaném ardenském přepadení Fortress Rocks o snoubenku a ta rána byla ještě příliš čerstvá, než aby se v ní šťourala. Nebudou se přece předhánět, čí srdce je zlomenější.


  Jejím nepřítelem není Tanečník.


  Ale v její rodině se zmýlil. Nikdy by neutekli. Zpočátku by k tomu neviděli důvod. Byli zvyklí, že je všichni přehlížejí, tolerují a za jistou cenu je nechávají na pokoji. Válka zuřila už třicet let a žádná ze stran nehodlala plýtvat časem a penězi na vyhánění pašeráků. Peníze utráceli na obou stranách hranic. Obchod je obchod.


  Matčinu rodinu už celá století honili z místa na místo lidé bez špetky smyslu pro humor, kteří nerozuměli vytříbenému umění vyjednávání a nesnášeli, když je někdo přechytračil. A kteří hleděli podezřívavě na domorodé způsoby potomků lidí z ostrovů. Z Jižních ostrovů je vyhnali o dvě generace dřív, když se vlády nad souostrovím zmocnil Arden, a tak skončili tady na severním pobřeží, na místě, kterému se říkalo Smugglers’s Cove, Pašerácká zátoka. Na severu bylo chladno, pobřeží bylo rozervané a moře nic neodpouštělo, ale na mělčinách u Wizard Head se dobře rybařilo. Lila to všechno znala z příběhů, které jí vyprávěli tety a strýcové.


  Strejda Chas a teta Lea byli její náhradní rodiče – úplně jiní než rozvážný Amon Byrne zavázaný sloužit královně z rodu Šedých vlčic, který neměl oči pro nikoho jiného. Kdyby byla Lila ze stejného těsta jako její bratr Simon, tak by kráčela v otcových šlépějích a bratra by nahradila. Mohla se přidat k rodinnému podniku. Jenomže Lila byla svá, a tak to neudělala.


  Zpočátku pendlovala mezi svou tetou Lydií Byrneovou v Chalk Cliffs a matčinou rodinou ve Smugglers’s Cove. Zanedlouho už mezi pašeráky žila trvale.


  Strejda Chas hrál na housle a na basilku a s tetou Leou zpívali písně, které vyprávěly dávné příběhy. Naučili ji tančit, bosky v rybářských chýších, když se stoly odsunuly ke stěně.


  Mimo to ji strejda Chas naučil, jak tančit po obou stranách zákona. Mistrně ovládal umění, jak se nakonec dobrat souhlasu. Lišácky si umetal cestičku tím, že si ze sebe dělal legraci, takže lidé měli tendenci ho podceňovat. A Lilin bratranec Mack ji zase naučil plavit se pobřežními vodami i potmě. „Když se budeš soustředit, uvidíš pobřeží ve své mysli, ucítíš dno pod lodí a budeš moct klouzat po hladině jako vodoměrka.“


  „A kam půjdeme, až nás odsud vyženou?“ vyptávala se tehdy šestiletá Lila, když si vyslechla ty dávné příběhy.


  „Příště už neutečeme,“ prohlásil strejda Chas a myslel to vážně. „Příště budeme bojovat.“


  Lila v hloubi duše věděla, že kdyby sešla dolů k dokům, kde se tohle všechno naučila, našla by tam těla těch, které měla tak ráda. Leda že by je zajali živé a odvezli je na opačný konec India.


  Měla jsem tu být, pomyslela si. A ne se potulovat po jihu, dělat chůvu uprchlému princátku, sabotovat ardenské vojsko a špehovat krále Gerarda. Spřáhla se s otcem, který ji skoro zavrhl, a rodinu, která ji vychovala, nechala bez ochrany.


  „Ničemu bys tím nepomohla,“ ozval se Tanečník, jako by jí četl myšlenky.


  „Ale já bych se cítila úplně jinak,“ odsekla.


  „To máš pravdu,“ přitakal Tanečník. „Byla bys totiž po smrti, anebo bys sloužila císařovně.“


  „To nemůžeš vědět,“ namítla Lila a otřela si oči rukávem. „Jsem zatraceně dobrá. Právě jsem ardenskému králi přímo pod nosem ukradla třicet žen a dětí, zatímco mou skutečnou rodinu mezitím vybíjeli.“ Chvíli mlčela, a když Tanečník nic neříkal, porušila svoje předsevzetí. „Neříkej, že sis nikdy nepřál, abys byl zrovna ve Fortress Rocks, když na ně zaútočila ardenská armáda.“


  „Lilo, prosím, musíme odsud zmizet, dřív než si nás někdo všimne.“


  „Tak jeď napřed. Já najdu svoje příbuzné a pohřbím je.“ A pak si to s císařovnou pojedu vyřídit. Ukážu jí, zač je toho u pašeráků loket, i kdyby mě to mělo stát život.


  Celý jejich rozhovor byla jedna velká ironie. To Lila se přece celou tu dobu snažila vytáhnout Tanečníka z té temné propasti a přesvědčit ho, aby se nenechal unést svými sebevražednými zvyklostmi. Rozmluvit mu, aby za nějaký zbrklý plán zaplatil životem. Teď se však karta obrátila.


  „Sami císařovnu neporazíme,“ vrátil se Tanečník k tématu jako pes ke své oblíbené kosti. „Musíme postupovat podle plánu.“


  „Jenomže náš plán je teď na cucky,“ namítla Lila a shlížela na ruiny svého dětství. „Žádný už není.“


  „No tak musíme vymyslet jiný.“


  Tanečníku, už tě vůbec nepoznávám, říkala si v duchu. Jenomže v hloubi duše cítila, že pokud bude trvat na tom, že se vydá dolů k vodě, Tanečník nedá jinak, než že půjde s ní, a to pak na její touhu po pomstě doplatí on. Však ono to počká. Aspoň chvilku.


  „No tak dobře, pojedem,“ kývla Lila, vstala a oprášila si kalhoty. Vrátili se ke svým koním, nasedli a zamířili zpátky na západ.


  Ten plán, jak unést rodiny ardenských šlechticů, zosnovali společně. Tanečník zařídil vozy a ubytování po cestě – vlastně úplně všechno. Lila hodlala ardenské uprchlíky nechat u své rodiny na pobřeží a sama se vrátit na jih a společně s Destinem Karnem přesvědčit jižanského krále, že spolupráce se vyplatí. Tanečník se měl vydat do Fellsmarch a tam nadnést myšlenku smířit se s jihem, aby se mohli společnými silami postavit většímu nebezpečí z východu.


  Tanečník by za normálních okolností byl ten poslední, koho by si zvolila za mírového vyslance, jenomže neměla na vybranou. Doufala, že z jeho úst bude ten argument o to přesvědčivější. Teď měla o důvod víc usilovat o to, aby jim to vyšlo, jenomže Tanečník měl pravdu. Musejí vymyslet, co si počít s těmi rukojmími. Nějaký plán, který by jí umožnil co nejrychleji odjet.


  Jedno věděla jistě – jejich hostů z jihu se nechtěla vzdávat. Představovali vlnolam, který snad zabrání tomu, aby jí vlny spláchly život přímo pod nohama. Když je odveze do Fellsmarch, převezmou je tam královna Raisa a kapitán Byrne a rozhodovat budou oni.


  A to ještě nebylo všechno. Byl tu ještě ten komplikovaný plán, který vypracovala společně s Matelonem a Karnem: obvinit z únosu císařovnu a pokusit se tak jižany přesvědčit, aby s Fellsem spojili síly proti Carthisu. (Pokud by tomu uvěřili, měla spoustu čarovných předmětů, které by jim mohla prodat.) Jestli do Ardenscourtu dorazí vzbouřená šlechta, nepotrvá dlouho a dozví se o tom nejen král Jarat, ale i císařovna. Zejména když Jarat má podle všeho na severu své vlastní špióny a zvědy.


  Kdo by to mohl být? Dokonce ani Destin Karn to nejspíš netušil.


  To znamená, že než se vrátí do Fortress Rocks, kde rukojmí nechali, když se vydali k Wolf’s Head, bude pro ně muset vymyslet nějakou náhradní skrýš. Wolf’s Head kdysi vypadalo nedobytně, ale to už neplatilo.


  „Kam bychom je tak mohli schovat, aby se nám to podařilo udržet v tajnosti?“ dumala.


  „Co Hunter’s Camp?“ navrhl Tanečník.


  „Hunter’s Camp?“ obrátila Lila oči v sloup. „To je díra uprostřed ničeho.“ Lila se cítila nejlépe ve městech a městečkách, kde se mohla vmísit do davu ničemů a kde měli lidé tak naspěch, že si dívky, která kuje pikle, nikdo moc nevšímal.


  „A přesně to přece chceš, ne? Do těch míst jižáci nikdy neproniknuli. A rukojmí odtamtud neutečou, protože by to znamenalo urazit stovky mil přes okolní hory. Všude jinde bys je musela zavřít do nějaké pevnosti. A já vím, že nic takového nechceš.“


  „Jak můžeš vědět, co chci?“


  Tanečník jen obrátil oči v sloup a strčil si ruce do kapes. Tanečník zapadal všude a nikde. „Další možnost je osada Marisa Pines. Tam bydlí Zpívající vrba – moje babička. Postarala by se o zdraví těch nejmenších – pod jejíma rukama vzkvétá úplně všechno.“


  Po pravdě řečeno, Lile se moc nezamlouvala ani myšlenka svěřit rukojmí domorodcům. Tanečníkův otec a babička měli blízko ke královně. Určitě by se o přítomnosti hostů dozvěděla, hned jak by poštovní holub doletěl z Marisa Pines do Fellsmarch. Nejspíš by pro ně poslala kompanii Horalů, aby je eskortovali do paláce.


  „Jedna věc je jistá – do hlavního města nemůžou. To by se o nich dozvěděli úplně všichni.“


  Lila měla co dělat, aby na Tanečníka nevytřeštila oči. Čím to, že jí dokáže tak snadno číst myšlenky? Jak může vědět, co jí dělá starosti? Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí.


  „Už jsi někdy slyšela rčení, že vrána k vráně sedá?“ zeptal se. „Je zřejmé, že ve Fellsmarch jsou zrádci. Jestli to chceš uchovat v tajnosti, tak se o jižácích nesmí nikdo dozvědět.“


  Lila si pročísla kadeře. „Uvidíme, jak budou naši hosté vycházet s domorodci ve Fortress Rocks,“ usoudila. „A pak se rozhodneme, co dál.“
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  SETKÁNÍ VE FORTRESS ROCKS


  Ardenská armáda město Fortress Rocks před rokem téměř srovnala se zemí, ale některé části už byly znovu vystavěné. Nové budovy vypadaly odbytě a prozatímně, jako by se vytratila důvěra, že město má nějakou budoucnost. Největší stavbou široko daleko byl chrám. Ten opravili jako první, hned poté, co dokončili obvodovou hradbu, aby se ubezpečili, že v případě dalšího útoku budou včas varováni.


  To je jako poznávací zájezd po katastrofách, pomyslela si Lila a ohlédla se po Tanečníkovi. Ve Wolf’s Head přišla Lila o svou minulost – o rodinu a způsob života, ke kterému se chtěla vrátit. Ve Fortress Rocks zase Tanečník přišel o svou budoucnost a své sny. Projeli branou a zběžně se rozhlédli. Už se naučili nepředpokládat, že to, co nechali za zády, tam stále bude, až se zase vrátí.


  Od toho masakru byl Tanečník ve Fortress Rocks už několikrát. Lila by ráda věděla, jestli to časem bude snazší. Naroste mi snad hroší kůže, když se té bolesti budu neustále vystavovat?


  Většina rukojmích se rozhodla, že chtějí být ubytováni v chrámu, aby mohli zůstat pohromadě. Bylo tam dost narváno, ale v porovnání s žalářem krále Gerarda, kde byli zavřeni předtím, si připadali jako v paláci. A jídlo bylo taky lepší, i když město se mělo co ohánět, aby uživilo padesát dalších krků.


  Tanečník a Lila nechali své koně v městské stáji a poručili, aby jim dali extra krmení, oves a vodu.


  Když vešli do chrámu, u dlouhého stolu uprostřed svatostánku se zrovna podávala večeře. Linula se odtamtud taková vůně, až se Lile sbíhaly sliny. Pár dětí už čekalo ve frontě na přídavek. Za stolkem, kde se jídlo vydávalo, stáli tři lidé, jeden muž a dvě ženy v domorodém oblečení, a nakládali zájemcům na talíř maso se zeleninou.


  Lila se zahleděla na obsluhující ženu, která měla kudrnaté vlasy stažené koženou šňůrkou. „Není to královna Marina?“ Ještě to ani nedořekla, a už si tím byla jistá. Matka krále Jarata dělá servírku synovým bývalým rukojmím.


  Tanečník se zarazil uprostřed kroku. „Do krvavé kostrče,“ zamumlal. „Ta žena vedle ní je moje babička.“


  „Stínový tanečníku!“ zavolala na něj ta druhá žena. „Mé srdce plesá, že se znovu setkáváme.“ Takže ta pohledná starší dáma s prokvétajícími šedinami, která má na plášti vyšité domorodé symboly, je Tanečníkova babička Zpívající vrba. Jelikož byla matriarchou osady Marisa Pines a zároveň proslulou léčitelkou, domorodci ji nazývali Willo Cennestre. Tento titul značil její moudrost. Dokonce i Lila o ní už slyšela, ale ještě nikdy se s ní nesetkala – až teď.


  „Pojďte si přisednout k našemu ohni a sdílet s námi všechno, co máme,“ přivítal je muž po jejím boku. Byl to Ohnivý tanečník, otec Stínového tanečníka. Toho Lila trochu znala – společně se Stínovým tanečníkem vyráběli čarovné předměty pro její riskantní obchody s Ardenem.


  Jenomže Zpívající vrba má úzký vztah s královnou, povzdechla si Lila. A to chtěli přítomnost rukojmí uchovat v tajnosti.


  Tanečník se jim vydal vstříc a Lila ho rozpačitě následovala. Tohle byl svět, který si zvolil Tanečník – dočista vyfoukaný větrem vanoucím z pohoří Spirit Mountains. Vysoko nad přízemními městy a přístavy. Svět, do kterého ona nikdy nezapadne.


  „To je ale překvapení,“ objal Stínový tanečník otce. Kvůli Lile mluvil obecným jazykem. „Kdy jsi odjel z pobřeží?“


  „Na pobřeží se teď není vhodné zdržovat,“ vysvětlil Ohnivý tanečník. „Ale brzo se tam zase vrátím a zapojím se do boje.“ Pak se usmál na Lilu: „Lilo, jsem rád, že tě zase vidím tady na severu. Zejména teď.“


  „Ano,“ přikývla Lila nepřítomně a koutkem oka sledovala, jak se Stínový tanečník zdraví s babičkou. Objali se a pak mu položila ruce na tváře, zahleděla se mu do očí a něco mu šeptala.


  Chvíli tak zůstali stát, pak Vrba spustila ruce a Stínový tanečník uhnul pohledem. Vrba přesunula pozornost k Lile.


  „Představíš mi svou kamarádku, Tanečníku?“ usmála se.


  „Babi, tohle je Lila B-Barrowhillová.“ U příjmení se Tanečník trochu zarazil. „Vyrostla na pobřeží. Je to svého druhu obchodnice.“


  Když jí Lila podala ruku, její obvyklé suverénní vystupování bylo totam. Připadalo jí, jako by jí Vrba hleděla přímo do duše.


  „Aha. Těší mě, že tě konečně poznávám.“


  Konečně? Co tím myslela? Ono se o ní snad něco proslýchá? Nebo jí o ní vyprávěl Tanečník? A pokud ano, tak co?


  „Ano, madam. Také mě těší,“ podařilo se Lile odněkud vyhrabat dobré způsoby.


  „Moc ráda jsem se s vašimi hosty z jihu setkala,“ pokračovala Willo. „Královnu Marinu jsem neviděla už hodně dlouho.“ Pohlédla na jižanskou královnu a obě se na sebe usmály. „Usoudily jsme, že naposled jsme se nejspíš setkaly na té oslavě, když byla Šípková Růže jmenována korunní princeznou. Bylo tam tolik lidí, kteří už nejsou mezi námi...“


  „Zrovna jsem Vrbě Cennestre říkala, že si dělám starosti o některé děti,“ zapojila se do hovoru královna Marina. „Tohle je po dlouhé době jejich první čerstvé výživné jídlo.“


  „Já vím,“ přikývla Lila a cítila se vinná, třebaže za to nemohla. „Na jihu je několik měsíců drželi v bídných podmínkách. A na cestách jsou možnosti omezené.“


  „Místní možnosti jsou také omezené,“ konstatovala Vrba, „ale uděláme, co bude v našich silách. Její Veličenstvo pověřilo kmen Demonai, aby sem teď, když je ta dlouhá zima konečně za námi, dopravili nějaké potraviny z Way Camp.“


  „Její Veličenstvo?“ vypravila ze sebe Lila a odkašlala si. „Copak královna Raisa ví, že jsou tady?“


  Vrba zaváhala. „Ano. Přijela by vás uvítat osobně, ale ještě pořád se necítí dobře.“


  „Po té otravě?“ divil se Stínový tanečník. „Myslel jsem, že touhle dobou už se bude zotavovat.“


  „Od onoho dne nevyšla ze svých komnat,“ informoval je Ohnivý tanečník.


  Lila na Stínového tanečníka a na Vrbu vytřeštila oči. „Královnu někdo otrávil?“


  Stínový tanečník přikývl. „Těsně předtím, než jsem odjel na jih, abych ti pomohl s tou tvou operací v Ardenscourtu.“


  „A mně jsi o ničem neřekl,“ zamračila se na něj Lila.


  „Měli jsme plné ruce práce,“ bránil se. „A navíc se teď věci dějí tak rychle, že je člověk ani nestíhá všechny vypovědět.“


  To já vím až moc dobře, pomyslela si Lila. Za měsíc může být všechno úplně jinak.


  Královna z rodu Šedých vlčic byla odjakživa součástí Lilina života, ať už se jí to líbilo, nebo ne. Předpokládala, že královna Raisa bude přítomná pořád, jako hora Hanalea, kamínky v botách anebo komáři v létě. Pomyšlení, že nejspíš není nesmrtelná, bylo podivně znepokojivé.


  „A kdo ji otrávil?“


  „Myslím, že to nikdo neví,“ odpověděl Ohnivý tanečník.


  „A princ je s ní?“ Na kapitána Byrneho se Lila ani neptala. Věděla, že ten je u ní určitě.


  Ohnivý tanečník pokrčil rameny. „Mrzí mě to, ale víc toho nevím. Byli jsme zrovna v osadě Marisa Pines, když nám holub přinesl zprávu z Fellsmarch. Pochopitelně byla stručná.“


  Lila toužila obrátit list, ale připadalo jí, že každé další téma se může zvrtnout v minové pole. „No, nejspíš si říkáte, co to má vlastně všechno znamenat,“ máchla vágně rukou směrem k rodinám. To už někteří myli nádobí a chystali se ulehnout.


  „Královna Marina už nám to částečně objasnila, i když mi připadalo, že je překvapilo, že skončili na severu,“ zdvihla Vrba obočí.


  „Je to složité,“ připustila Lila. To bylo asi to nejmírnější slovo, které mohla použít. „Tanečník pojede do Fellsmarch a vyloží to královnině radě.“


  „A právě proto jsme tady,“ vložil se do toho Ohnivý tanečník. „Tvůj otec mě vyslal, abych ti něco vyřídil, než pojedete do hlavního města.“


  Lila ztuhla a chlupy na zátylku se jí zježily. Nasadila zmatený výraz. „Můj otec? Nevím, o čem to...“


  „Kapitán Byrne,“ upřesnila Vrba. „Potřebuje tvou pomoc. Prosí, abys přijela spolu s Tanečníkem.“


  Lila pohlédla na Vrbu a pak na jejího vnuka. Poté co doprovodila uprchlé princátko zpátky domů, se z Fellsmarch vytratila právě proto, aby v ní lidé nepoznali dceru kapitána Byrneho a aby unikla rozpačitému shledání a spletitým otázkám.


  „To vám kapitán Byrne řekl osobně?“


  Vrba přikývla.


  Jeden by si myslel, že kapitán královniny gardy bude umět uchovat tajemství, zejména takové, které si tak pečlivě střežila. Lila se honem rozhlédla kolem, jestli je neposlouchá ještě někdo další. „Nevím, co mi chce,“ vyhrkla tiše. „Dělala jsem pro naše království nějakou práci, ale jakmile se setkám s královninou radou, potřebuju se vrátit na východ a...“


  „Mám ti vyřídit, že je to důležité,“ přerušila ji Vrba. „Prosí, abys přijela a vyslechla si, co má na srdci.“


  „Kapitán Byrne taky povídal, ať rukojmí za žádnou cenu nevozíte do Fellsmarch a ať se o nich u dvora nikomu nezmiňujete dřív, než si promluvíte s ním,“ dodal Ohnivý tanečník.


  Lila a Stínový tanečník se na sebe podívali. Lila čekala, že královna bude trvat na tom, že mají rukojmí přivézt na hrad, aby je tam mohli vyslechnout a postarat se o jejich v bezpečí. Teď si připadala trochu ublíženě, jako by se připravovala na boj, ke kterému vůbec nedojde.


  Proč se asi královna snaží udržet přítomnost rukojmí v tajnosti? A před kým vlastně?


  „V Marisa Pines nebo v kterékoli osadě v horách budou vítáni,“ řekla Vrba.


  „Marisa Pines ne,“ zarazil ji honem Stínový tanečník. „To je příliš blízko u hranic. Možná bychom...“ Překvapeně zvedl hlavu, protože se s prásknutím otevřely dveře a dovnitř se nahrnuly čtyři dívky v domorodém oblečení.


  „Támhle je!“ vykřikla jedna z dívek. „Říkala jsem vám, že je tady.“


  Dvě z dívek se okamžitě vrhly na Stínového tanečníka. Zbylé dvě usoudily, že ve svém věku už by se měly chovat důstojněji, a zůstaly stát opodál. Tanečník se zazubil a dívenky objal. Pak se jedné z nich zeptal: „Jiskřičko, kde sis tak odřela kolena?“


  „Šly jsme s Harper k vodopádu,“ ukázala malá na jednu ze starších dívek a Lila si uvědomila, že je to Harper Matelonová, oblečená od hlavy až k patě v domorodém.


  Vždyť jsme byli pryč jenom dva dny, divila se v duchu Lila, a Harper už ze sebe stačila jižáctví shodit jako příliš teplý kabát.


  Tanečník se přes Jiskřiččinu hlavu zahleděl na druhou ze starších dívek. „Sýkorko, jak jdou obchody?“


  „Mám tolik objednávek, že je ani nestačím zpracovávat. Dokonce tolik, že jsme poprosily Harper o pomoc.“


  Harper se zasmála. „Nechaly mě zametat kožené odřezky,“ vysvětlila a ukázala na stolek s jídlem. „Pojďme se najíst, než nám to všechno snědí.“


  Všechny čtyři dívky odběhly.


  A najednou to Lile došlo. Ty zbývající tři dívky jsou sestry Tanečníkovy mrtvé snoubenky. Takhle nepatřičně se ještě nikdy necítila.


  „Pojďme k Sýkorce,“ navrhl Tanečník. „Tam si budeme moct v klidu promluvit.“
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  DRÁČATA


  Lyss postávala s plným batohem přehozeným přes jedno rameno a stočeným lanem přes druhé a sledovala, jak Jenna Bandelowová vyběhla po boku draka velikého jako... nenapadalo ji nic, s čím by se to dalo srovnat. Její otec vždycky říkával, že odvaha nespočívá v tom nemít strach – odvaha znamená navzdory strachu udělat, co je třeba. Podle tohoto měřítka musí být to, k čemu se právě chystá, jedna z nejstatečnějších věcí, jakou kdy udělala.


  „Lyss?“ Z výšky se k ní skláněla Jenna a podávala jí ruku, aby jí pomohla nahoru.


  Lyss si vzpomněla, kým bývala kdysi – dívkou, která ráda maluje a hraje na basilku. Jestli tohle přežije, tak jí náměty na malby i písně vydrží až do konce života.


  Naštěstí měl drak na hřbetě ostny, na které si mohla stoupnout. A tak doslova kráčela po Ohníčkově hřbetě, až mohla strčit nohu do třmenu.


  „Ty si vylez do sedla,“ vybídla ji Jenna. „Bude to tak pro tebe daleko bezpečnější. A Ohníček navíc dost žhne a já jsem proti tomu odolnější.“


  Lyss přehodila nohu na druhou stranu a uvelebila se v sedle před Jennou.


  „Ty věci a vůbec všechno, co není upevněné na řemínku, ulož do sedlových brašen,“ vybídla ji Jenna. Lyss tedy lano a lékárničku uklidila do jedné z těžkých kožených brašen.


  Lyss byla vysoká, ale dračí hřbet byl tak široký, až jí připadalo, že má nohy vytrčené vodorovně.


  „Pokrč kolena a lýtka drž skoro vodorovně, abys ho mohla lépe stisknout,“ instruovala ji Jenna. „Nakloň se mu dopředu podél krku. Nebudeš si pak připadat tak neohrabaně.“


  Lyss si nebyla jistá, jestli je neohrabaně zrovna ten nejvhodnější výraz. Jenna měla pravdu – skrz tlustou deku a kožené sedlo cítila dračí žár. V očích ji trochu štípal jeho lehce kouřový dech.


  Ohníček otočil hlavu dozadu a podíval se na ně. Nebylo pochyb o tom, co tím chtěl naznačit. Tak můžem?


  Lyss pohlédla podél dračího krku před sebe, ale nikde neviděla žádnou uzdu ani nic jiného, čím by se drak dal řídit. Ohlédla se na Jennu. „Ehm, jsou tu nějaké otěže nebo...? Ještě zaslechla, jak si Ohníček tiše posměšně odfrkl, a pak už vyskočil a drápy mu zachřestily o skálu, jak začal sbíhat z římsy. Kdyby za Lyss neseděla Jenna, určitě by spadla.


  Jenna se natáhla dopředu a Lyss chytila. Několikrát se trhaně nadechla a Lyss došlo, že se snaží potlačit smích.


  „Ohníček žádné otěže nepotřebuje,“ vysvětlovala jí Jenna. „Trochu se ho dotklo, žes něco takového vůbec vyslovila. Komunikujeme spolu myslí. A v tomhle případě navíc na rozdíl ode mě ví, kam letíme.“


  „Aha. Ehm, řekni mu, že se omlouvám.“


  „To není třeba. On tě slyší a rozumí ti. Jenom se musíš naučit ho slyšet taky.“


  Lyss si vzpomněla na Jenniny pokyny, předklonila se a přitiskla se drakovi ke krku. Pažemi ho volně objala, ale dávala si dobrý pozor, aby se vyhnula nebezpečně vypadajícím ostnům, jimiž měl poseté boky.


  V zimním oblečení a rukavicích Lyss připadalo, že drak zas až tolik nepálí. Teplo, které vydával, v chladném večeru příjemně hřálo.


  „V létě to může být nepříjemné,“ ozvala se jí u ucha Jenna. „To je jeden z důvodů, proč létáme ve velkých výškách, kde je chladněji.“


  Lyss ztuhla a chlupy na zátylku se jí naježily. „Počkat. Ty mi čteš myšlenky?“


  „Ne tak docela,“ popřela to honem Jenna. Nejspíš byla na takovou reakci zvyklá. „Když se někoho dotknu, vidím obrazy. Není vždycky jasné, co mají znamenat, ale tentokrát jsem uviděla kamna na dřevo, takže to bylo dost zřejmé.“


  To pomyšlení bylo děsivé. Jak by se jí mohlo podařit před touhle dívkou, které zrovna začala důvěřovat, uchovat svá tajemství? Lyss se pokusila svou mysl vyprázdnit.


  „Tohle moc nefunguje,“ upozornila ji Jenna. „Stane se totiž to, že si vybavíš přesně ty věci, na které nechceš myslet. Lepší je vybrat si nějakou hodně silnou představu a té se zkusit držet.“


  Tak tedy dobrá. Lyss si okamžitě začala představovat Hala Matelona, tak jak vypadal tenkrát v té cele, když se ji snažil odbýt i s tou její zatrpklou pijáckou hrou. Byl jenom v kalhotách, vlasy měl trochu rozcuchané, jak právě vstal, a v zelených očích měl obezřetný výraz. V duchu se viděla, jak se natahuje, bere jeho bradu pokrytou strništěm vousů do dlaní a snaží se mu slíbat ze rtů poslední kapky ginu.


  „Nějak se nám to tu rozpaluje,“ ovívala se Jenna.


  „Řekla sis o to,“ odsekla Lyss. „Tak se s tím teď musíš vyrovnat.“


  Letěli vrstvou ledových mraků, takže ani nebylo poznat, kde je nahoře a kde dole. Na dračí kůži se zaleskl led, pak se rozpustil a nakonec to zasyčelo, jak se vypařil. Konečně Ohníček zpomalil a natáhl hlavu dolů, jako by se rozhlížel, třebaže Lyss neviděla nic než bílé moře. Drak složil křídla a jako střela se vrhl k zemi. Lyssin žaludek zůstal vysoko na nebi.


  „Jenno!“ vyrazila ze sebe. „Není to...?“ Nebezpečné? Nějaký naschvál? Sebevražda?


  „Neboj,“ uklidňovala ji Jenna. „Takhle se draci vrhají na kořist.“


  Lyss se pleskla po uších, protože jí v nich zalehlo.


  „To se stává, když rychle ztratíme výšku. Polykej a ono to zase přejde. Nedívej se dolů.“


  Lyss se samozřejmě dolů podívala zrovna ve chvíli, kdy se jim vstříc řítila zem. Honem oči pevně zavřela, ale to už tvrdě a trochu neohrabaně přistáli. Lyss to vyrazilo dech a kousla se do jazyka.


  „Umí to i líp,“ pošeptala jí Jenna. „Je to čím dál lepší, ale vzhledem k té dodatečné váze, kterou měl na hřbetě, nejspíš...“


  Ohníček se po nich zase otočil. Z nozder mu stoupal dým a plameny a jedním okem si je hrozivě měřil. Jak že to Jenna říkala? Že se ho to dotklo? Lyss fascinovalo, jak může drak, ze kterého jde už od pohledu hrůza, být taková citlivka.


  „Sesednu první,“ oznámila jí Jenna, sklouzla se Ohníčkovi po křídle a seskočila na zem. Lyss shodila sedlové brašny a pak sesedla. Pokusila se Jennu napodobit, ale když sjížděla po dračích šupinách, sedřela si z předloktí vrstvu kůže.


  „Taky to umím i líp,“ zamumlala. Zdálo se, že se ocitli na skalní římse vysoko v horské stěně. Když nakoukla přes okraj, viděla pod sebou jen vrstvy mraků.


  „Ohníček říká, že mláďata jsou támhle,“ ukázala Jenna. Lyss si nasadila sedlové brašny a následovala ji.


  Zdánlivě kráčely k holé stěně, ale když přišly blíž, uviděly, že je posetá štěrbinami a puklinami a zdobí ji zakrslé trsy skalniček. Nic jiného v takové nadmořské výšce a ještě k tomu takhle daleko na severu nerostlo. Obešly místo, kde se ze srázu sesulo kamení. Jenna odhrnula pokroucený jalovec, za nímž se objevil výčnělek a za výčnělkem ústí jeskyně právě tak veliké, aby se jím i Ohníček ještě jakžtakž protáhl. Vedle jeskyně dopadal do jezírka vodopád. V bahně kolem vchodu byla spousta stop, vlčích i plazích – ty tam nejspíš nadělala ta dráčata.


  Lyss se rozhlížela po nebi a okolních horských štítech a běželo jí hlavou, jestli je dračí rodiče nepřiletí uškvařit zaživa. „Zůstávají draci u svých mláďat?“


  „Myslím, že ano, dokud se nenaučí létat a lovit sama,“ odpověděla Jenna. Obrátila se na Ohníčka, naklonila se k němu blíž a beze slov se spolu bavili. Pak pokynula Lyss, ať ji následuje, a protáhla se vchodem do jeskyně.


  Kousíček za vchodem strop i stěny ustoupily a dívky se ocitly v prostorné jeskyni. Lyss zavrávorala. Puch zkaženého masa, spáleného masa a nejspíš i dračích výkalů ji málem srazil na kolena. Smrdělo to tam jako v té nejhorší polní nemocnici na světě.


  Příčina zápachu byla zřejmá na první pohled. V zadní části jeskyně ležel mrtvý drak a kolem něj kruh osmi mrtvých vlků. Drak zápas s vlky očividně nepřežil. Vlčí mrtvoly byly ožehnuté, těla celá polámaná a zuby už navždy vyceněné.


  Odstrašující příklad pro všechny vlky, pomyslela si Lyss, poklekla vedle jednoho z nich a dotkla se jeho zakrvácené srsti. Nepouštěj se do křížku s drakem.


  Za nimi se ozval žalostný, vzteklý řev, ze kterého jim málem popraskaly bubínky. Otočily se a v ústí jeskyně spatřily Ohníčka. Jenna se k němu rozběhla, oběma rukama mu objala hlavu a čelem se mu opřela o místečko mezi očima. Ramena se jí otřásala pláčem.


  Lyss ucítila, jak něco doráží na pokraj její mysli. Nebyla to však slova, ale obrazy. Mrtvá dračice v nich zase ožila a zvedla hlavu na pozdrav.


  Lyss překročila vlčí těla a zkoumala mrtvou dračici. Mrtvola vypadala relativně nedotčená, ale chybělo jí jedno křídlo a místo, odkud se utrhlo, očividně hnisalo.


  „Vypadá to, že ji nezabili vlci, ale zemřela na následky toho zranění,“ poznamenala.


  „Ohníček říká, že při průletu Bouřovalem přišla o křídlo a pak narazila do hory,“ ozvala se Jenna zastřeným hlasem. „Našla tuhle jeskyni a snesla vejce. Mláďata se vylíhla, ale ona je nedokázala krmit, protože nemohla lovit. A tak pro ně lovil Ohníček.“


  „A kde jsou teď?“ zajímala se Lyss. „Myslím ta dráčata.“ Odmlčela se a zaposlouchala se. „To jsou ona?“ Teď, když stála u mrtvé matky, slyšela slabé výkřiky. Nemohly přicházet zdaleka. Prozkoumala strop, stěny i podlahu, ale pořád neviděla, odkud by se ten zvuk mohl linout.


  Chvíli bylo ticho, jak se Jenna ptala a Ohníček jí odpovídal.


  „Jsou v menší jeskyni za matčiným tělem. Nechtěla, aby se k nim dostali vlci. Jenomže to znamená, že teď jsou v pasti.“


  „Takže ji budeme muset odvalit,“ konstatovala Lyss.


  „Právě proto Ohníček chtěl, abychom s sebou vzaly lano,“ přikývla Jenna.


  Dalo jim to docela zabrat i ve třech. Lyss uvázala jakýsi provizorní postroj, který upevnili kolem mrtvé dračice. Druhý konec lana vyvlekly ven z jeskyně a omotaly ho Ohníčkovi kolem předních nohou. Ohníček zvenčí táhl a Lyss a Jenna řídily směr pohybu, až se jim společnými silami podařilo dračí tělo odsunout kus od stěny, takže vznikla škvíra dost široká na to, aby se jí Lyss a Jenna mohly protáhnout.


  Pronikavý ryk v menší jeskyni trhal uši. Vycházel z rohu, kde se tyčila jakási pevnost z navršeného kamení. Její okolí bylo celé černé od sazí a na stropě poblikávala a tančila načervenalá světýlka, jako by tam uvnitř hořelo uhlí.


  Z kamenné mohyly se ozvalo škrábání. Něco se odtamtud vydrápalo ven a vratce to balancovalo na jejím vrcholku. Bylo to dračí mládě pokryté šupinami barevnými jako drahokamy. Bylo děsivě vyhublé a křídla mělo křehká a útlá jako pavučinky. Jednu nohu mělo nejspíš zlomenou. Máchlo křídly, zasyčelo na ně a zřítilo se na kamennou podlahu.


  Lyss se nad ním okamžitě ustrnula. Vyrazila k hnízdu a cestou si z ramen sundávala batoh s lékárničkou. Poraněné mládě zaječelo a vyslalo jejím směrem záplavu plamenů. Jenna před ni skočila právě včas, aby největší nápor zachytila vlastním tělem, ale i tak Lyss ucítila puch seškvařených vlasů a pleť na tváři měla nejspíš spálenou. Znovu si batoh plný zdravotnických potřeb nasadila na záda. Jestli se jí nepodaří k pacientovi dostat dost blízko, aby ho mohla vyšetřit, tak jí nebude moc platný.


  „Měla jsem tě na to upozornit,“ omlouvala se Jenna. Kůže se jí leskla, jak jí vyrašily šupiny.


  Lyss se snažila na ni nezírat a odolat pokušení natáhnout ruku a dotknout se jich.


  „To syčení bylo varování, že se nemáme přibližovat,“ vysvětlovala Jenna. „I takhle malá dráčata můžou být pěkně nebezpečná. Vypadá to, že chrlit oheň jsou schopná už v hodně útlém věku.“


  Takže to dráče je sice malé a roztomilé, nicméně taky nakrknuté, nebezpečné a odhodlané bránit své hnízdo.


  „Co budeme dělat?“


  „Zkusím s ním promluvit.“


  Spíš než konverzaci to připomínalo oboustranné vyčkávání. Jenna se snažila s dráčetem navázat oční kontakt a dráče syčelo, pištělo a třepetalo křídly. „Pomohlo by, kdybych se ho mohla dotknout,“ poznamenala Jenna a plížila se blíž.


  Vtom přes hranu hnízda vykoukla další hlava. A ještě jedna a ozvalo se další syčení. Jenna honem couvla.


  „Kolik jich tam vlastně je?“ zeptala se Lyss.


  „Nevím,“ pokrčila Jenna rameny. „Možná čtyři?“


  „Vypadají na smrt vyhladovělá.“


  Jenna přikývla. „V tomhle věku se musí neustále krmit. Ohníček říkal, že od chvíle, co jejich matka zemřela, jim sem nemohl dostat žádné jídlo.“


  „A co v tomhle věku žerou?“


  „Draci jedí hned od vylíhnutí maso. Myslím, že dokud nedostanou něco k snědku, tak se nikam nepohneme. Momentálně jsou tak vyhladovělá, že by sežrala i nás dvě.“


  Nad tím by se měly zamyslet. „Mám jít Ohníčkovi vyřídit, jestli by nemohl sehnat nějaké čerstvé maso?“


  „Už na tom pracuje,“ ujistila ji Jenna. „Vlastně myslím, že už ho slyším. Už se vrátil s úlovkem.“


  Musím toho draka přestat podceňovat, předsevzala si Lyss. „Půjdu za ním.“


  Protáhla se kolem mrtvé samice, prošla vnější jeskyní a vyrazila na čerstvý vzduch. Ohníček na kamenný výčnělek pověsil mrtvou ovci a zrovna trhal maso a plival vlnu. Lyss si chvíli myslela, že ji žere, ale pak jí došlo, že ji škube na kusy, které budou moct odnést dovnitř. Drak k ní postrčil velkou přední kýtu, jako by ji v té myšlence chtěl utvrdit.


  Lyss pod ni vsunula ruce, vzala ji do náručí, přitiskla si syrové maso k hrudi a v duchu přemítala, jak asi vysvětlí, v jakém stavu má uniformu, pokud se tedy vůbec ještě někdy dostane zpátky do paláce.


  Jakmile s jehněčím vešla do zadní jeskyně, z hnízda vykouklo pět hlav a všechny pištěly. Nejspíš dračí ekvivalent slova „Jááááááá!“ Zraněné dráče se mezitím nejspíš vrátilo do hnízda.


  Lyss si klekla a nožem, který nosila za pasem, maso rozdělila na pět kusů.


  „Možná bys je měla radši nakrmit ty,“ navrhla Jenně. Po pravdě řečeno se bála, že dráčata nebudou schopna rozlišit, co je jídlo a co její ruka.


  „Ba ne, nakrm je ty,“ zavrtěla Jenna hlavou. „Draka si ničím nezískáš tak jako jídlem. Půjdu pro další.“ Když Lyss pořád váhala, dodala: „Neboj. Nespálí tě. Draci mají maso radši syrové.“


  To Lyss příliš neuklidnilo. Přibližovala se ke kamennému hnízdu a hlavičky mláďat vystřelily směrem k ní a otevřely tlamičky, takže odhalily zuby. Už v tomto věku vypadaly působivě. Lyss je po řadě obešla a každému dala jeho porci. Než nakrmila posledního, Jenna už se vrátila s dalším chodem. V téhle štafetě pokračovaly, dokud dráčata nesnědla celou ovci. To už Lyss dráčata šťouchala do krvavých prstů a škemrala o další maso.


  Jenna uchopila zraněné dráče z obou stran za hlavu a neslyšně spolu hovořily. Pak se obrátila k Lyss. „Slíbila jsem mu, že když bude držet, zatímco mu budeš tu nohu ošetřovat, tak pak dostane další jídlo.“


  Dráče se s námahou opět vyškrábalo na okraj hnízda a vrávoralo na okraji. Jenna a Lyss udělaly z paží nosítka a pomohly mu dolů na zem.


  Vtom začala ostatní dráčata tropit takový povyk, až jim zaléhalo v uších. Buď si o bratříčka dělala starosti, nebo se domnívala, že dostává nějaké zvláštní lahůdky.


  „Povídají, že ještě jedno z nich má potrhané křídlo,“ tlumočila Jenna.


  „Jeden po druhém,“ zarazila ji Lyss. „Pojď, odneseme ho ven, tam bude víc světla a nebude tam takový hluk.“


  Když vyšly do vnější jeskyně, Ohníček už byl napůl uvnitř, takže zastínil vchod. Stáhl se, Lyss s Jennou vyšly ven a položily pacienta na římsu. Když dráček uviděl Ohníčka, vykřikl na pozdrav a snažil se plazit za ním. Ohníček si lehl, takže kolem Lyss, Jenny a dráčete utvořil jakousi šupinatou hradbu.


  Lyss rozepnula batoh a vytáhla obvazy a dlahy. „Mohla by ses zeptat Ohníčka, jestli se to dráče nějak jmenuje?“ poprosila Jennu. Když po bitvě ošetřovala raněné vojáky, zjistila, že pomáhá, když si s nimi celou dobu povídá.


  Po chvíli Jenna řekla. „Rád si nechá říkat Zabiják. Líp to přeložit neumím.“


  „Zabiják?“ prohlížela si Lyss skepticky mládě.


  Jenna se jejímu výrazu musela smát. „Jen se neboj, však do něj doroste, dřív než se naděješ.“


  „Draci si jména vybírají sami?“


  Jenna pokrčila rameny. „Vlastně to dává smysl, ne? Když už na něco musíš celý život reagovat, tak by sis to aspoň mohla sama vybrat, ne?“


  Lyss musela připustit, že na tom něco bude. „U nás doma lidi dostávají nové jméno v šestnácti, když už přišli na to, kým vlastně jsou.“


  „To je ještě lepší.“


  „Tak jdeme na to. Budeš mi tlumočit?“


  Jenna položila Zabijákovi ruku na záda. „Prostě na něj mluv, jako bys mluvila s jiným člověkem. Ohníček lidské řeči rozumí, i když ne tak dobře, jako když spolu komunikujeme myslí.“


  „Tak jo, Zabijáku,“ spustila tedy Lyss, i když si u toho připadala trochu hloupě. „Pokusím se ti tu nohu dát do pořádku.“ Zkusila si ten proces v duchu představit. „Ale budeš muset držet, a ani se nehnout. Až to bude hotové, dostaneš další maso.“


  U slova maso Zabiják zvedl hlavu.


  Opatrně kosti narovnala do správné polohy a pak mu nohu zafixovala dlahou. Přejížděla rukama po dračích šupinách od nosu až k drápům na nohou a hledala další zranění. V některých místech měl šupiny měkčí a tenčí, jako by narostly teprve nedávno, ale jinak jí připadaly v pořádku.


  „Šupiny rychle dorostou,“ kývla Jenna. „Kosti srůstají déle.“


  Jedinou otevřenou ranou byl dlouhý šrám, který měl Zabiják přes obličej, kde byly šupiny tenčí a nerostly tak nahusto. Sahal až nebezpečně blízko k oku. Jemně mu ránu vyčistila. Zabiják se několikrát pokusil se jí vykroutit a jednou jí zapálil rukáv, ale Jenna ho zřejmě neslyšně uklidňovala. Nakonec mu Lyss ránu potřela mastí proti infekci.


  Zabijáka zanechaly v Ohníčkově péči a vrátily se do zadní jeskyně pro dalšího zraněného. Tohle dráče mělo ošklivě potrhané křídlo. Lyss dělala, co bylo v jejích silách, ale nebylo jednoduché sestavit nějakou konstrukci, která by mu zabránila hýbat dlahami, ale zároveň ho neomezovala v pohybu.


  Lyss přemýšlela, jestli to dráče ještě někdy dokáže létat. Jakou by pak asi mělo šanci na přežití?


  Než byla hotová, začalo se stmívat a Lyss věděla, že by se měla raději vrátit do údolí, než se ji někdo vypraví hledat.


  „Myslíš, že je nějaká šance je přesvědčit, aby pár dní zůstali v klidu?“ zeptala se.


  Jenna pokrčila rameny. „Možná když jim budeme neustále k ruce a postaráme se, aby netrpěli hladem.“


  „Ne my, ale ty. Jinak to nejde. Já se musím vrátit, nebo pro mě císařovna pošle záchrannou výpravu.“


  „Nevracej se tam,“ vyzvala ji Jenna bez obalu. „Zůstaň tady. Jen ať si císařovna přijde, však my už ji pěkně přivítáme.“


  „Já bych moc ráda, ale musím uvažovat v dlouhodobém horizontu, a to znamená vrátit se zpátky do Fellsu a bojovat za svou vlast.“


  Otočit se k novým přátelům zády a sestupovat zpátky do té jámy lvové však vůbec nebylo snadné.
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  TARVOS


  Strangward kormidloval a ovládal počasí, takže Ash si chtě nechtě připadal platný asi jako bedna s nákladem. Pirát zpod sedadla vytáhl pytlík s lodními suchary, salámem a sušeným ovocem a z truhlice zabudované do přídě zase veliký měch s vodou. Klidně a systematicky se věnoval plachtám a kormidlu, jako by to celé byla součást dalekosáhlého plánu.


  Bylo by snadné uvěřit, že Strangward tu nehodu nějak zinscenoval, aby je mohl odvézt přímo do pasti, kterou pro ně připravil.


  Jenomže Strangward na ně nezaútočil. Byl to Finn.


  Nebo snad ne? Jak se mu detaily útoku na Mořskou vlčici vytrácely z hlavy, začínal pochybovat o tom, co vlastně viděl. Co když Finn mířil na Hydru, ale loď se mezitím pohnula, a tak trefil je?


  Anebo v něm snad palba probudila to trauma, které v sobě pohřbil, když ho ranili? Všichni se shodovali, že válečné zážitky Finna proměnily. A pár dní před tím, než spatřili Hydru, se mu svěřil, že na tom není dobře. Třeba prostě naslepo vystřelil a spletl si přátele s nepřáteli.


  Neměls po něm chtít, aby jel taky, vyčítal si Ash. Sám přece víš nejlíp, jaká traumata válka lidem způsobuje, dokonce i těm, kteří takzvaně vyvázli.


  A co Talbotová? Co asi viděla ona? Podle toho, jak se na Strangwarda dívala, nejspíš plánovala vzpouru. Ash by si s ní o tom rád promluvil mezi čtyřma očima, ale jelikož byli všichni tři namačkaní na malém prostoru, tak k tomu nikdy nebyla příležitost.


  Bouřit se proti povětrnostnímu mágovi byla každopádně hloupost, zejména když z nich jako jediný uměl plachtit.


  O své znalosti se s nimi však ochotně dělil. Věnoval spoustu času tomu, aby Ashe a Talbotovou zasvětil do námořnického umění, třebaže by nejspíš bylo jednodušší, kdyby loď prostě ovládal sám. Talbotová seděla u kormidla, Ash se věnoval plachtám a pirát co chvíli vyčaroval nějakou změnu větru či vln, aby si mohli vyzkoušet, jak zareagovat na měnící se počasí.


  „Na velké lodi to funguje stejně jako na malé,“ ujišťoval je, přelézal z přídě na záď a zase zpátky a předváděl jim, jak co nejlépe využít nejrůznějších povětrnostních podmínek.


  Postupně začal řízení přenechávat své novopečené posádce. Ležel na zádech, po tváři se mu honily stíny mraků a on si hrál s tím podivným amuletem, který nosil kolem krku, jako by byl myšlenkami o tisíc mil dál.


  Když Ash v noci nemohl usnout, počínal si úplně stejně. Svíral v dlani otcův amulet s motivem hada a lákalo ho to, aby se s ním zkusil spojit. Znovu slyšel ozvěnu otcova hlasu, tolik povědomého, a toho, co říkal, když matka umírala.


  Přijď za mnou do Aediionu.


  Momentálně však okolnosti nepřály Kinleyho podmínce, aby čaroděj svou tělesnou schránku zanechal na bezpečném místě.


  Nastane vůbec někdy vhodná chvíle?


  Počkám, dokud nepřistaneme u břehu, usoudil Ash. Pokud tam tedy vůbec někdy doplujeme. Teprve potom se rozhodnu, jestli mám návštěvu hostince U Formana riskovat.


  Zbytek noci zíral na hvězdné nebe a dumal, jestli se Jenna dívá na tutéž oblohu. Je ve Fellsu, jak tvrdí Strangward, nebo je zavřená v císařovnině vězení? Anebo je po smrti?


  Jednou v noci, zatímco Strangward spal schoulený na zádi a plavé vlasy se mu leskly v měsíčním světle, se k Ashovi připlížila Talbotová a pošeptala mu do ucha: „Je vám jasné, že takhle to ten mizera celou dobu plánoval, že?“


  „Ale ne.“


  „Jistěže ano,“ probodla Talbotová piráta pohledem. „V tomhle člunu byly čirou náhodou zásoby a suché oblečení a...“


  „Než jsme vypluli, tak jsem se postaral o to, aby byly všechny čluny plně zásobené, jen tak pro jistotu,“ přerušil ji Ash.


  „A čirou náhodou jsme narazili na carthiskou loď, zrovna když...“


  „Strangward nás přece varoval, že pokud se vydáme na sever, tak k tomu dojde,“ namítl Ash. „Jenomže my jsme ho neposlouchali.“


  „To mohla být jenom finta, jak nás přimět, abychom na sever vyrazili.“ Talbotová už se chytala každého stébla.


  „Takový plán by se mohl zvrtnout na tisíc způsobů.“


  „No a pak naše loď koupila tu šlupku – to teda vůbec nechápu, protože Finn přece vztyčil bariéry a císařovna tam podle Strangwarda vůbec nebyla.“


  Ash se ohlédl k zádi. Pirát očividně tvrdě spal. „V tu chvíli tam žádné bariéry nebyly.“


  „Jak to myslíte?“


  „Nevím, jak k tomu došlo, ale nebyly tam.“


  To Talbotové na chvíli vyrazilo dech, ale pak najela do původních kolejí. „A pak nás Strangward čirou náhodou zachránil a...“


  „On nám ale opravdu zachránil život. Bez něj bychom se utopili.“


  Talbotová ještě tišeji špitla: „A jak víte, že tu loď nevyhodil do povětří Strangward? Třeba spolupracuje s císařovnou, a jakmile přistaneme, tak nás odevzdá do jejích rukou.“ Talbotová sevřela okraje člunu tak pevně, až jí zbělaly klouby. „Co my víme, třeba už je Mořská vlčice na dně moře a my jediní máme šanci Lyss zachránit a teď...“


  „Strangward na nás nezaútočil,“ skočil jí Ash do řeči. „Byl to Finn.“


  Talbotová vypadala, jako by ji praštili palicí. „To ne. To vám nevěřím.“


  „Podívejte, možná jsem si to špatně vyložil, ale nemyslím si to. Po tom prvním zásahu jsem se ohlédl po Finnovi, abych zjistil, proč jsme přišli o magické bariéry, jestli se mu něco nestalo. A viděl jsem na vlastní oči, jak namířil přímo na mě a vypálil.“


  „Ne, to ne,“ odmítala tomu Talbotová věřit. „Já přece Finna znám. Za Fells bojuje už od třinácti let.“ Odmlčela se, a když Ash nic neříkal, dodala: „Třeba mířil na tu druhou loď a netrefil se. Obě lodě přece byly v pohybu.“


  „To je možné,“ připustil Ash. „Ale ať už se stalo cokoli a ať už v tom Strangward sehrál jakoukoli roli, teď nás má v hrsti. Bez něj se do Tarvosu ani do Celesgardu plavit nemůžeme. Budeme prostě muset počkat, až se dostaneme na břeh, a pak uvidíme, co dál. Nejspíš už to nepotrvá dlouho.“


  Za úsvitu Ash ve vodě tu a tam zahlédl nějakou rostlinu. Začínali se objevovat ptáci, odpočívali v lanoví a přinášeli s sebou obrazy skalnatých útesů a pouštní krajiny. Bylo povzbudivé moci se s nimi zase spojit. Ash už po úzké stezce pomsty a přežití kráčel tak dlouho, až málem zapomněl, jak otevřít mysl okolním bytostem.


  Následujícího rána se na obzoru objevil šedohnědý proužek. Napřed to vypadalo, jako by někdo vzal světle hnědou křídu a přes nekonečný modrozelený oceán nakreslil čáru. Když přijeli blíž, Ash spatřil strmé pískovcové útesy. Tyčily se do výše několika set metrů nad mořem a voda pod nimi vířila, kypěla a pěnila. A nakonec už rozeznával i bíle omítnuté budovy na vrcholku útesů a dva ohromné kamenné pilíře po obou stranách úzkého průlivu. Strangward měl zjevně namířeno právě tam.


  „Dobrotivá Hanaleo v řetězech, to jsou draci?“ zamumlala Talbotová.


  Ash si zastínil oči a zaostřil na pilíře. Talbotová měla pravdu. Ty sloupy byly ve skutečnosti obrovští kamenní draci. Dívali se na sebe přes kanál a střežili vjezd do přístavu.


  Strangward je nejspíš zaslechl, protože se po nich ohlédl a na vysvětlenou řekl: „Tohle jsou Strážci, chrání přístav.“


  „A... ty jste postavil vy?“ zajímala se Talbotová.


  „Ne,“ usmál se Strangward rozpačitě. „Moje práce to není. Postavili je tu dávní povětrnostní mágové. Brzy je uvidíte v akci. Jako jedni z mála, kteří to přežijí a budou o tom moct vyprávět.“


  Ash se podíval pozorněji a tentokrát si všiml něčeho, co mu předtím uniklo – vzduch mezi Strážci se chvěl a mihotal a moře přímo vřelo, takže přístav nebylo za průlivem vůbec vidět.


  Strangward vytáhl z kapsy ozdobné zrcátko a natočil ho tak, aby zachytilo sluneční paprsky a odrazilo je přímo do očí kamenného draka po levé straně. Potom posvítil do očí pravému a znovu levému. A pak se najednou vzduch pročistil a mořská hladina se uklidnila. Teď už ji čeřil jenom vítr. Jejich loďka tam chvíli zůstala téměř nehybně stát a pak se pustila mezi útesy. Projeli úžinou a Strangward rychle skasal plachty.


  „Ten zrcátkový systém jsem vymyslel já,“ vysvětlil, „aby mohli mí správci přístav spravovat i v mé nepřítomnosti.“


  Voda v přístavu byla průzračná a byla tam pěkná hloubka. Oproti skalnatému pobřeží vypadalo moře úplně indigové. U břehu se lehce pohupovaly dvě zakotvené lodě a na stěžni jim vlála Strangwardova vlajka s drakem. Vypadaly jako sesterské lodě toho plavidla, na kterém Strangward před půl rokem připlul do Ardenscourtu. Oné lodě, která do Ardenscourtu přivezla draka. Jenna tehdy trvala na tom, aby Ash toho draka osvobodil dřív, než s Lilou loď vyhodí do povětří.


  Připadalo mu, že od té doby uplynulo snad sto let.


  V zátoce bylo ještě pár dalších plachetnic. Jedna se jmenovala Zmije a druhá Škorpión. U mola byly seřazené tři malé škunery a nevelký keč. Plachty měl svinuté a uložené.


  Strangward se s člunem proplétal rušným přístavem až k nejmenšímu stání. Vyskočil a uvázal loď u nejbližšího kůlu. Pak se vrátil a podal Talbotové ruku, aby jí pomohl z lodi.


  Talbotová chvíli váhala, ale pak ji neochotně přijala a vyškrábala se na molo. Potom si ruku otřela o kalhoty, jako by si z ní chtěla setřít kouzla, otočila se a podala ruku Ashovi. Když oba stanuli bok po boku na molu, rozhlédli se kolem.


  Před nimi se rozprostíralo město Tarvos.


  Ash napůl očekával, že nad palácem bude vlát císařovnina vlajka a pobřeží se bude hemžit krvepřísežnými jako se pouštní oblasti Bruinswallow hemží škorpióny.


  Ale nebylo tomu tak. Ze všeho nejdřív ho do očí praštily barvy – bíle omítnuté budovy zdobené štuky, červené střešní tašky, modré moře a květiny vykukující z každičkého výklenku. Přístavy většinou bývají směsicí starého a nového, dobrého a špatného, kaplí pro námořníky i nevěstinců. I tady viděl obvyklé sklady, krčmy, hostince a další podniky sloužící námořníkům, ale všechno to vypadalo tak nějak organizovaněji, jako by nábřeží někdo nedávno srovnal se zemí a postavil znovu a lépe.


  „Celestine přístav před pár lety vypálila,“ poznamenal Strangward, jako by Ashovi četl myšlenky. „Většina těch budov není starší než pět let.“


  Město se rozprostíralo na prudkém svahu, který o dva kilometry dál končil další obrovskou pískovcovou stěnou. S výjimkou několika úzkých uliček podél vody se Tarvos rozkládal na terasách ve svahu. Vypadaly, jako by byly vytesané do skály. Každičká rovná plocha byla posetá dalšími budovami omítnutými bíle nebo v pastelových barvách, červenými střechami a dalšími květinami, které v kaskádách spadaly z teras a zavěšených košíků. Vypadalo to úchvatně. Něco takového ve městě na kraji pouště nečekali.


  „To je nádhera,“ špitla Talbotová.


  Strangward na ni vykulil oči, jako by ho překvapilo, že z jejích úst slyší chválu, a pak se usmál a přikývl. Očividně ho to potěšilo. „Děkuju. Dalo by se říct, že mým údělem je na poušti tvrdošíjně pěstovat květiny.“


  „Všechny tyhle lodě jsou vaše?“ máchl Ash rukou v gestu obsahujícím celý přístav.


  Pirát zavrtěl hlavou. „O přístav se dělím s hrstkou dalších kapitánů, kteří jsou dost odvážní, aby se vzepřeli Celestine. Jako daň za ochranu a používání přístavu si beru svůj díl od všeho, co sem kdo doveze.“ Ukázal na dvě největší lodě. „Támhlety jsou moje – Duše větru a Svobodná duše. A pak ještě loď, na které poplujeme, malý keč jménem Stín.“ U posledního jména se z nějakého důvodu trochu zakoktal.


  Jejich příjezd nezůstal bez povšimnutí. U mola už se shromáždil menší dav a očividně se jich nemohl dočkat. Někteří z těch lidí svítili toutéž načervenalou září jako zbytek Strangwardovy posádky. Takže bouřliváci. Bylo zřejmé, že příjezd jejich pána je pro ně velká událost.


  Talbotová se naklonila k Ashovi. „Dívají se na něj úplně stejně jako ten pouliční muzikant na balíček listí.“


  Kousek stranou sebevědomě postávala hrstka mužů a žen. Ruce měli založené na prsou a mračili se.


  Když si pirát prohlédl uvítací výbor, úsměv mu zamrzl na rtech. „Ti bez aury jsou svobodní kapitáni,“ kývl směrem k nakvašené skupince. „Byl jsem dlouho pryč a budu muset zjistit, co se tu v mé nepřítomnosti dělo. Do té doby nikomu z nich nevěřte. Císařovna tu nepochybně má své zvědy, jako ostatně všude.“ Vytáhl ze člunu svůj lodní vak, přehodil si ho přes rameno a zamířil ke břehu.


  V čele delegace stála žena v koženém a lněném oblečení, která vzbuzovala respekt. Založené paže měla samý sval. Hlavu si vyholila, až na jeden dlouhý, zapletený pramínek, který jí visel přes rameno. Ani ona nepatřila mezi bouřliváky.


  „Maslinová,“ usmál se na ni Strangward, podle všeho upřímně. „Už tak dlouho jsme se neviděli.“


  Přejela člun kritickým pohledem a řekla: „Lorde Strangwarde, jestli jste Duši slunce vyměnil za tohle, tak to jste si musel pořádně přihnout.“


  Ash s Talbotovou se po sobě podívali. Lorde?


  „Vlažinští obchodníci jsou nemilosrdní,“ odpověděl Strangward a probodl své společníky pohledem. „Měl jsem štěstí, že mě nesvlékli donaha.“


  „Kde je Teza a ostatní? Ty jste taky vyměnil?“ Ash v jejím hlase slyšel skutečnou starost.


  „Ale ne. Rozdělili jsme se. To by bylo na dlouhé povídání. Ale mám tu dva nové členy posádky,“ ukázal na Ashe a Talbotovou. „Freemane a Talbotová, tohle je Akira Maslinová, moje správkyně přístavu.“


  Dívka si je prohlédla a čišelo z ní, že dle jejího názoru Tezovi a ostatním nesahají ani po kotníky. „Nejsou to bouřliváci,“ prohlásila nakonec.


  „To nejsou,“ souhlasil Strangward.


  „Ale nenařídil jste snad, že každý, kdo slouží pod vaší vlajkou, musí...“


  „To už je moje starost,“ přerušil ji Strangward ostře. Jeho tón dával jasně najevo, že do toho Maslinové nic není.


  „Já si budu starosti dělat tak jako tak,“ konstatovala Maslinová a pak změnila téma. „Pane, kapitáni se s vámi touží setkat, jakmile to jen bude možné.“


  „Vidím tu Jaggera a Jasmínu. Kdo ještě?“


  „Sangway, Blazon, Heff a Mongrel. A přišly zprávy od dvou pašeráků, kteří operují podél pobřeží, a od jednoho rybáře. Žádají o ochranu a přístup do přístavu.“


  „A vědí, co je to bude stát?“ zeptal se Strangward nevzrušeným tónem obchodníka.


  Maslinová přikývla. „Jsou ochotní tuto cenu zaplatit. Připravila jsem návrh smlouvy, abyste se na to mohl podívat.“


  „S těmi pašeráky si promluvím. Tomu rybáři vyřiďte, že pro něj bude lepší žádat o ochranu jinde. Neměl by se zaplést ani se mnou, ani s Celestine.“


  Maslinová přikývla. „Dobře, pane. Jednatelé chtějí odkoupit vaše podíly ve skladech a štolba žádá, abyste zatočil s draky. Jejich útoky na výběhy jsou týden od týdne drzejší.“


  Ashovi to připomínalo časy, kdy byl ještě malý kluk a jeho rodiče se po několika měsících strávených na bitevním poli vrátili domů. Ash a Lyss by je nejraději měli sami pro sebe, jenomže jejich pozornosti se dožadoval každý druhý úředník a šlechtic ve městě.


  Strangward obrátil oči v sloup a nadhodil si vak na ramenou. „Musí pochopit, že v mé nepřítomnosti mě plně zastupujete vy. Já můžu odjíždět a přijíždět, jak se mi to zrovna bude hodit.“


  „Mám jim to vyřídit já, nebo jim to řeknete sám?“ zeptala se Maslinová úsečně.


  Strangward se zcela neočekávaně dal do smíchu. „Omlouvám se vám, Maslinová. Mrzí mě, že všechny špatné zprávy musíte vyřizovat vy. Dnes večer se sejdu s kapitány, zítra odpoledne s jednateli a zítra večer s bouřliváky.“


  „Zítra večer,“ poznamenala si Maslinová.


  „S pašeráky se sejdu pozítří. Ještě se rozhodnu kde.“ Pak se k ní naklonil blíž. „A ještě něco. Budu potřebovat zásoby pro pětičlennou posádku na měsíční plavbu. Za dva dny musí být nachystané.“


  „Tak brzo?“ Maslinová nedokázala skrýt své zklamání. „Ale vždyť jste právě dorazil.“


  „Ano. A pozítří odjíždím.“


  „Na kterou loď, pane?“


  „Na Stín.“


  „Na Stín?“ Maslinová pomalu otočila hlavu a pochybovačně si loďku prohlížela. „A víte vůbec, jestli je způsobilá k plavbě na moři?“


  „Je,“ přikývl Strangward. „Sám jsem ji postavil.“


  Ash s Talbotovou se na sebe ustaraně podívali.


  „Koho budete mít v posádce?“


  Strangward ukázal bradou na Ashe a Talbotovou. „Z vlažiňáků už se začínají klubat námořníci.“


  „To ne, pane,“ protestovala Maslinová. „Na tak dlouhou cestu byste se neměl vydávat na tak malé lodi a s... s tak nezkušenou posádkou.“


  Na tom něco bude, pomyslel si Ash, ale Strangward byl neoblomný.


  „K tomuto účelu mi výborně poslouží. Loď i posádka.“


  Když Maslinová otevřela pusu, zvedl ruku, aby její protesty zarazil. „Nedělejte si starosti,“ uklidňoval ji. „Než odjedu, ještě budeme mít čas si promluvit. Teď ale své hosty doprovodím do Domu na útesu a ubytuju je. Kapitánům vyřiďte, ať hodinu před západem slunce přijdou na terasu přivrácenou k moři. Potom se svými hosty povečeřím.“


  Teď, když máme pod nohama pevnou zem, se možná dočkáme odpovědí na některé svoje otázky, těšil se Ash.
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  PIRÁTI NEZAHÁLEJÍ


  K Domu na útesu to byla pěkná štreka do kopce, ale Evanovi vyhovovalo, že si jeho nohy během výstupu zvyknou, že jsou zase na pevné zemi, a že si vyčistí hlavu. Po chladném počasí, které panovalo ve vlažinách, a mírných teplotách během toho týdne na moři ho teď vedro zasáhlo jako úder palicí. Slunce se odráželo od písku a skal. Dokonce ani v zahradách, které se na tom dlouhém svahu rozprostíraly, nebyl nikde ani kousek stínu.


  Evan se dokázal přizpůsobit jakémukoli podnebí, byť mu třeba nebylo po chuti, ale tohle přejíždění sem a tam bylo vražedné. Brzo byl celý zpocený, ale v suchém vzduchu se kapky potu téměř okamžitě vypařily. Byl v pokušení vyčarovat mírný vánek, ale odolal. Nemůže si dovolit plýtvat kouzelnou energií jenom pro své pohodlí. Nikdy neví, kdy bude potřebovat i poslední špetičku, aby přežil.


  Pohledný léčitel jako obvykle mlčel a nedával na sobě nic znát, ale z Talbotové se pot jen řinul a celou cestu se mračila. Evan si tuhle gardistku, která si nebrala servítky, docela oblíbil a doufal, že si ji časem získá na svou stranu. Zatím se mu to však nedařilo.


  Zahrady nechali za zády a vlekli se po strmém kamenném schodišti k domu. Byl ze světle hnědého pískovce, takže zapadal do krajiny. Před nemilosrdnými slunečními paprsky ho chránila střecha z červených tašek, stejná, jako měly budovy v přístavu. Strangward kývl na pozdrav strážím na vrcholku schodiště a místo k hlavnímu vchodu zamířil doprava. Tam pronesl kouzlo, které mu umožnilo přístup ke skrytému vchodu do jeho komnat, aby je nikdo neviděl vcházet.


  Uvnitř, z dosahu slunečních paprsků, bylo znatelně menší horko. Evanovi se úlevou až zatočila hlava. Chvilku trvalo, než se jeho oči přizpůsobily úbytku světla. Pak své hosty provedl zadní chodbou do malé recepce. Obsluhovali ji Helesa, štíhlá žena v dlouhé kalhotové sukni, košili zdobené draky a prostých sandálech, a Kel, muž ve lněných kalhotách a košili. Býval svalnatý, ale s věkem mu svaly začínaly trochu ochabovat. Z Evanových placených společníků se právě Helesa a Kel dali nazývat jeho bodyguardy. Dříve působili jako nájemní vrazi ve službách císařovny, teď však sloužili jemu.


  „Dobré ráno, Heleso a Kelsangu,“ pozdravil je, jako by od jejich posledního setkání neuběhlo několik měsíců a nenacestoval tisíc mil.


  „Lorde Strangwarde!“ Kelsang se vrhl na dlažbu a poklonil se až k zemi. „Odpusťte! Slyšel jsem o vašem příjezdu, ale nečekal jsem, že přijdete rovnou sem. Jinak bych vás samozřejmě patřičně uvítal.“


  Helesa ho pozdravila jen o trošku méně dramaticky. Ladným pohybem se hluboce poklonila a rozpřáhla ruce.


  Evan přešlápl z nohy na nohu. Takové okázalé výjevy ho vždycky uváděly do rozpaků, natož teď, když jim přihlíželi vlažiňané. Větší část života strávil na palubě lodi, kde si na protokol a ceremonie nikdo moc nepotrpěl. A ve Fellsu taky nic takového neviděl.


  A kromě toho takovouto oddanost vyžadovala Celestine. Císařovna mu sloužila za příklad, jak věci nedělat. Dlouho se neúspěšně pokoušel zvyky bývalých krvepřísežných, nyní bouřliváků, změnit, ale už to víceméně vzdal. U Helesy a Kela, které k němu nevázalo žádné krevní pouto, však ještě pořád doufal.


  Aspoň že se mu podařilo je přesvědčit, aby mu neříkali „císař vln a větru“ a tak podobně.


  Tahle dvojka by dokázala zabít člověka na pětadvacet různých způsobů. Nebyl tedy důvod, proč by se měli klanět osmnáctiletému sirotkovi, na jehož hlavu je vypsaná tučná odměna.


  „Kele, vstaňte prosím,“ zašklebil se a pak se obrátil na své nedobrovolné spojence. „Mám práci. Kel se o vás postará. Budete mít čas si před večeří odpočinout a vykoupat se. Po večeři spolu...“


  „Ne,“ prohlásil princ Adrian, založil si ruce na prsou a rozkročil se, jako by chtěl zapustit kořeny.


  „Ne?“ divil se Evan. „A proti čemu konkrétně máte námitky? Proti odpočinku nebo proti koupeli? Anebo se vám snad nezamlouvá, že musíte na večeři čekat až...“


  „Dva týdny jsme strávili na moři. Týden jsme pluli na sever a další týden na jih. A císařovnina armáda se mezitím vyloďuje v mé vlasti a moje sestra je v zajetí.“


  „A kdo trval na tom, že pojedeme na sever, císařovně přímo do náručí? Já tedy ne. Kdybychom se drželi původního plánu, byli bychom teď už v polovině cesty do Celesgardu, a navíc se zkušenou posádkou.“


  Kel a Helesa přešlapovali a pohledem se Evana tázali, jestli mají zasáhnout. Evan rezolutně zavrtěl hlavou a pokynul jim, ať je nechají o samotě. Stáhli se tedy do nejvzdálenějšího rohu místnosti a stáli tam připravení vyrazit, jakmile jim k tomu vlažiňané poskytnou záminku.


  „Takže teď bychom rádi slyšeli odpovědi na svoje otázky,“ přidala se Talbotová.


  „Vždyť jsme spolu právě strávili celý týden namačkaní v malém člunu. Pokud vás pálí nějaké otázky, proč jste je nepoložili už dřív?“


  „Myslela jsem, že už žádné odpovědi potřebovat nebudu, protože se na břeh nikdy nedostaneme.“


  „Děkuju za důvěru,“ povzdechl si Evan. Když se nedočkal žádné reakce, pokynul ke křesílkům u krbu, nyní prázdného. „Nechcete se na to posadit?“


  Princ zavrtěl hlavou. „Nemělo by to trvat dlouho.“


  Proč nemůže být nic jednoduché, povzdechl si v duchu Evan. Nikdy dřív ho nenapadlo, že se spojenci může být takový kříž.


  „No tak se teda zeptejte vestoje. Slibuju, že k vám budu upřímný, ale nemůžu zaručit, že se vám mé odpovědi budou zamlouvat.“


  „Slyšela jsem, co vám tam na molu říkala ta správkyně přístavu o tom, že v posádce můžou být jenom krvepřísežní,“ spustila Talbotová a vystrčila bradu. „Tak vám rovnou říkám, že já se vaším krvepřísežným otrokem stát nehodlám.“


  Evan si založil ruce na prsou. „Beru na vědomí. Pomůže něčemu, když vám řeknu, že jsem neměl v úmyslu si vás zotročit?“ Když spatřil její podezřívavý výraz, rovnou dodal: „Nejspíš ne. Upřímně řečeno, už teď mám víc krvepřísežných zajatců, než je v mých silách zvládat. Vždyť jste to v tom přístavu viděli. Každý mě chce mít pro sebe.“ A nejlíp si ze mě rovnou kousek ukousnout.


  „Vy si myslíte, že je to vtipné?“ zavrčela Talbotová.


  „Ne, to si nemyslím. Ve skutečnosti, kdybych si měl tipnout, tak bych se vsadil, že nepřežijeme víc než dva měsíce. Otrockou oddanost od vás nepotřebuju, a ani nechci. Nicméně když už nemůžeme být přáteli, tak bych očekával aspoň trochu vděku. Já jsem vás koneckonců nezradil.“


  Talbotová a princ Adrian na sebe po očku pohlédli. A oni to vědí, pomyslel si Evan, když viděl jejich výraz. Nebo mají aspoň podezření.


  „Co tím myslíte?“ zeptal se léčitel.


  „Zradil vás váš kamarád. Ten fanatický černokněžník. Finn.“


  „Finn?“ ujišťoval se princ Adrian.


  „Soustředil jsem se na přesměrování větru, abych lodě dostal nenápadně od sebe. Vy dva jste byli na přídi a snažili se vyjednávat se Samarou. Kapitánka DeVilliersová slezla na dělovou palubu, aby připravila útok. Když jsem zvedl hlavu, abych mohl posoudit, v jakém jsme vůči Hydře postavení, všiml jsem si, že magické bariéry zmizely.“


  Léčitel probodl Talbotovou pohledem, jako by naznačoval Vždyť jsem vám to povídal.


  „Jste si tím jistý? Vy je vidíte?“ vyptávala se Talbotová.


  „Jsem černokněžník a už jsem je viděl dřív. Jsem si tím naprosto jistý. Rozhlížel jsem se po Finnovi, jestli ho netrefili, jestli se nevydal z veškeré kouzelné síly nebo nešel na záchod nebo co se vlastně stalo. Jenomže on tam prostě jenom stál a zíral na Hydru, jako by se nemohl dočkat, až ten masakr vypukne. Ale nevypukl, protože zrovna v tu chvíli jsme začali střílet. Napálil jsem do Hydry vodní stěnu a pak jsem všechnu zbývající sílu napřel do našich plachet. Když Finn viděl, že se dostáváme mimo dosah, vzal věci do vlastních rukou a odstřelil nám půl lodi.“


  „To chcete říct, že se pokusil vyhodit do povětří loď, na které se sám plavil?“ divila se Talbotová.


  „Myslím, že mířil na vás dva.“


  „Finn skutečně mířil na nás,“ potvrdil princ Adrian pomalu a rozvážně a díval se přitom na Talbotovou, jako by právě zazněl důkaz potřebný k usvědčení.


  „Ale proč by to dělal?“ nechápala Talbotová.


  „To byste měli vědět spíš vy. Přátelé se občas rozkmotří. Třeba mu císařovna slíbila, že mu postaví nemocnici. Když jsem viděl, že jste se ocitli ve vodě, skočil jsem za vámi. A zbytek už víte.“


  Vlažiňané na něj zůstali zírat a tvářili se zmateně, jak si v hlavě procházeli minulé události a hledali důkazy nebo něco, co je mělo varovat. Evanovi jich bylo málem líto.


  „Tak proč jste nic neřekl?“ zamumlala Talbotová.


  A proč jste nic neřekli vy mně? Evana to podráždilo. „Myslel jsem, že to víte,“ odsekl. „Říkal jsem si, že by asi bylo neuctivé se šťourat v tom, že vám člověk, kterého jste zavřeli do basy, zachránil krk poté, co se vás přítel, kterému důvěřujete, pokusil sprovodit ze světa.“


  „Aha,“ pípla Talbotová.


  „Když očekáváte zradu, nejspíš nebudete zklamaní. A možná budete žít déle. Ale teď se prosím běžte ubytovat. Povečeříme spolu, až se setkám s těmi žraloky, kteří už krouží kolem.“


  „Žraloky?“ nechápala Talbotová.


  „Mými spojenci,“ vysvětlil Evan. „Nepochybně už kují pikle, jak mě zradit.“
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  RVAČKA V HOSPODĚ U FORMANA


  Strangwardův bodyguard Kel zavedl Ashe a Talbotovou do sousedících pokojů s výhledem na zátoku. Vybavené byly prostě, ale byl odtamtud nádherný výhled na Strážce pozlacené slunečními paprsky, jak se slunce pomalu sklánělo nad Indio.


  „Za dvě hodiny se vrátím a zavedu vás do lázní,“ slíbil jim Kel, poklonil se a vycouval.


  Nemohli bychom se jít vykoupat hned? Ash si promnul špinavé oblečení pokryté vrstvou soli.


  Na druhou stranu, tohle bude od chvíle, kdy vypluli z Wizard Head, první hodina, kterou bude mít sám pro sebe.


  A nějaká rada by se mi fakt hodila, pomyslel si.


  Potřeba se s někým poradit začínala převažovat nad riziky cestování do Aediionu. Finnova zrada jím otřásla. Matku zanechal ve Fellsmarch a nechal ji střežit lidmi, kterým bezmezně důvěřoval. Jenomže když ho zradil Finn, kdo bude další?


  Ty, tvá matka a sestra máte u dvora nepřátele, varoval ho otec tu noc, kdy matku otrávili. Dej si pozor, komu budeš důvěřovat.


  Co když jsou tu nějaká čtyři roky stará tajemství, která Ash potřebuje znát? Tajemství, která mu může prozradit jedině jeho otec?


  O Kinleyho knihu přišel. Zůstala v jeho lodním vaku na palubě Mořské vlčice. Nemohl tedy znovu prostudovat slova v kapitole o bráně do světa snů ani nad nimi hloubat. Už je však znal nazpaměť.


  Kde se setkáme?


  U Formana.


  Má dvě hodiny. Musí to zkusit.


  Jednal rychle, aby si to nestihl rozmyslet. Uchopil svůj hadí amulet a vyřkl zaklínadlo, kterým se brána otevírala. Byl napůl přesvědčený, že se nic nestane, ale najednou se ocitl ve vířící černé spirále. Postupně z paměti vydoloval, jak to U Formana vypadá – stěny ušmudlané od sazí ze všech těch ohňů, které kdy hořely v krbu, otlučené dřevěné stoly poseté půlměsíci všude tam, kde lidi udeřili korbelem o stůl a dožadovali se dalšího piva. Misky ovesné kaše zdobené kousíčky vzácné šunky a podávané s pořádnou skývou žitného chleba na vytření zbytků.


  A u stolu v rohu seděl jeho otec. Meč si opřel o stěnu a plášť přehodil přes opěradlo židle. Jako obvykle seděl čelem ke dveřím – zvyk z dob, kdy býval v okolí známý jako vůdce pouličního gangu.


  Ash tam chvíli stál jako přimrazený a bál se promluvit, aby se před ním ta scéna nerozplynula.


  „Tati!“ Připadalo mu, že křičí, ale vyznělo to jako šepot.


  Otec ho však samozřejmě slyšel a honem vstal. „Ashi! Stvořiteli buď pochválen! Už jsem to málem vzdal.“


  Obraz se zachvěl a proměnil. Najednou před ním stál rozcuchaný vůdce pouličního gangu, ne o moc starší, než byl teď on sám. Na zápěstí měl stříbrné náramky a na tváři sebevědomý výraz. Postupně stárl, až nabyl podoby, v jaké si ho Ash pamatoval. I jeho oblečení se proměňovalo. Napřed neurčité hadry, jaké se nosily v Ragmarketu, pak studentský hábit, domorodý oděv, který často nosíval, když cestoval do drsných končin, háv Nejvyššího kouzelníka a nakonec jeho pohřební plášť.


  Otec se do něj dychtivě vpíjel pohledem a Ashovi došlo, že on sám se nejspíš taky proměňuje a převléká. Dvorský šat, hnědý hábit ardenského léčitele, studentský hábit z Oden’s Fordu a nepromokavý plášť, který nosil na palubě Mořské vlčice. Navlékal a svlékal si všechny role, které hrál od chvíle, kdy se viděli naposledy.


  „Pořádně jsi vyrostl,“ konstatoval nakonec otec. „Od chvíle, kdy jsme se viděli naposledy, jsi...“ na okamžik se mu zadrhl hlas, „... urazil pěkný kus cesty. Tolik jsi mi chyběl.“


  Ash měl pocit, že mu snad pukne srdce. Popošel o krok blíž a pak ještě o jeden. „Tati – je mi to moc líto,“ omlouval se.


  Otec ho zarazil vztyčením dlaní. „Všichni si na bedrech neseme hříchů až až. Tak na sebe neber vinu za zločiny, které spáchali jiní. Nemáš se za co omlouvat.“ Hlas měl zastřený emocemi.


  „Můžu... můžu se tě dotknout?“ Ash si nebyl jistý, jaká tu vlastně platí pravidla.


  Otec přikývl a rozevřel náruč. „Jenom tě musím varovat. Zhmotnit se na tomhle místě s sebou nese spoustu rozhodování. A čím víc smyslů zapojíš, tím je to složitější. Je to vyčerpávající.“


  Objali se. Vjemy k Ashovi přicházely ve vlnách – škrábání výšivky na koženém plášti, pach prachu a vůně dálek. Zářivě modré oči, teď už v úrovni jeho vlastních. Jizva po dávném souboji na nože.


  Když od sebe poodstoupili, Ashe to málem porazilo. Takhle se často cítil po náročném léčitelském zákroku – vyždímaný.


  Otec se chápavě usmál. „Chvíli trvá, než si na to člověk zvykne.“ Ukázal na druhou židli u stolu. „Prosím, posaď se. Pojďme toho času, který máme k dispozici, co nejlépe využít.“


  Ash se po hmatu posadil. Oči nespouštěl z otce.


  Otec se trochu zavrtěl, jako by se pod takovým drobnohledem cítil nesvůj. „Neboj, když mrkneš, nezmizím. Klidně zavři oči, jestli to tak pro tebe bude snazší.“


  Ash však oči nechal otevřené. Nechtěl se připravit ani o jedinou minutu.


  „Jak je matce?“ vyptával se ho otec.


  „Když jsem odjížděl, vypadala, že se zotavuje.“


  „Když jsi odjížděl?“ Otec zvedl hlavu a opřel se o stůl takovou silou, až mu zbělaly klouby. „A kdo je u ní teď?“


  „Margret Šedá, kapitán Byrne a Ty Gryphon. Já jsem musel odjet. Lyss totiž...,“ Ash polkl, ale pak otci vyložil, co se stalo s Lyss a jak ho zradil Finn sul’Mander.


  „Sul’Mander? Bayarův synovec?“ Otec zaťal zuby. „To jsem si mohl hned myslet.“


  „Jenomže s Finnem jsme byli kamarádi. Každé léto za naše království bojoval, zatímco já jsem prázdniny trávil na jihu. V pohraničí ho ošklivě ranili –“


  „Lidské bytosti jsou komplikované,“ usmál se otec trpce.


  „... a za Haninu smrt určitě nemohl – to mu bylo teprve dvanáct. Musí tu být ještě někdo další.“


  „To máš pravdu,“ souhlasil otec. „Finn je do toho možná zapletený taky, ale spojnicí toho všeho je něco jiného a někdo jiný. A dokud nepřijdeme na to, co to je, nebudeme moci rod Šedých vlčic ochránit. Začalo to Hanou a Simonem, a pak zaútočili i na nás dva. Doufal jsem, že s mou smrtí to ustane, ale to se očividně nestalo.“


  „To ne, pokračuje to dál.“


  Dlouho tam seděli beze slova a otec si pohrával s prstenem, který měl na prstě, dvojníkem prstýnku, který nosila Ashova matka a nikdy ho nesundávala.


  Bylo to zvláštní. Když se zabrali do hovoru, jako by zbytek místnosti zmizel a svět se smrskl na stůl, u kterého seděli. Když se však rozhlédl, hostinec se zase objevil, jako by se vynořoval z mlhy.


  Sejde z mysli, sejde z očí, pomyslel si Ash.


  Ash doufal, že otec bude mít odpovědi na jeho otázky, ale zatím ho v tomto bodě zklamal. Místo toho se pořád obviňoval.


  „Měl jsem tam být. Měl jsem na vás všechny dávat pozor. A místo toho jsem...“


  „Když se nesmím omlouvat za to, že jsem utekl, tak ty se zase nesmíš omlouvat za to, že tě zabili,“ vyhrkl Ash neomaleně.


  Otec na něj chvíli zíral, a pak se neočekávaně dal do smíchu. Plivl si do dlaně, podal Ashovi ruku a potřásli si na znamení právě uzavřené dohody.


  Pak mu Ash konečně položil otázku, která ho hlodala celé čtyři roky. „Ten den, kdy jsi přišel o život, jsi říkal, že se máš s někým setkat...?“


  Otec přikývl. „Když zabili Hanu, pojal jsem podezření, že nás zradil někdo u dvora. Toho rána jsem měl v Southbridge schůzku s člověkem jménem Darian. Říkal, že má–“


  „Počkej,“ zarazil ho Ash. „Říkal jsi Darian?“


  „Přesně tak,“ přikývl otec a zmateně se zamračil. „Ty jsi o něm něco slyšel?“


  „V maltusiánské církvi je jedna sekta, která pronásleduje kouzelníky. Říkají si Bratrstvo dariánů,“ vysvětloval Ash a cítil, jak se mu zrychlil tep. „To oni se mě v Oden’s Fordu pokusili zavraždit a od té doby to zkusili ještě nejmíň dvakrát. Tvrdí, že jejich velmistr, lord Darian, pracuje na tom, aby Sedmiříší očistil od čarodějů. Jdou po mně, protože jsem potomek nečistého spojení mocného čaroděje Hana sul’Algera a té čarodějnice, která vládne na severu.“


  „No, tak v tomhle bodě mají pravdu,“ mnul si otec bradu.


  „To ještě není všechno. Když chytili toho pouličního muzikanta, který vlákal do pasti Lyss, měl u sebe její medailónek – ten, který dostala od tebe. Povídal, že mu tu práci i ten medailónek dal jakýsi Darian.“ Ash se nadechl a pokračoval. „Myslím si, že to bratrstvo využívá někdo, kdo jde ve skutečnosti po nás.“


  „Musí to být někdo od dvora,“ soudil otec. „Někdo, kdo se mohl zmocnit toho medailónku, někdo, kdo věděl, čím je tak cenný. Popsal ho ten muzikant nějak?“


  Ash přikývl. „Ale nezapomeň, že osobně jsem s ním nemluvil, všechno to vím jen z doslechu. Prý vypověděl, že Darian je vysoký, vychrtlý a je to čaroděj.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval. „Ten den, kdy tě zavraždili, mě na ulici někdo napadl, vzpomínáš? Byl jsem tehdy ještě malý, ale podle toho, co si vybavuju, ten popis odpovídá.“


  Otec se na chvíli zamyslel. „A to jméno Darian ti něco říká?“


  „Pátral jsem po tom v klášterní knihovně v Ardenscourtu. Dočetl jsem se, že původní Darian byl světec, zakladatel maltusiánské církve.“


  „A byl to čaroděj?“


  „Ano.“ Při pohledu na otcův výraz dodal: „Jelikož však žil před tisíci lety, řekl bych, že můžeme předpokládat, že se nejedná o tutéž osobu. Někdo se jím prostě jen inspiroval.“


  „To máš nejspíš pravdu,“ přitakal otec pomalu, „i když jeden nikdy neví. Koneckonců Alger Waterlow, náš předek z dob před tisíci lety, se vrátil v podobě Havrana.“


  „V Aediionu,“ poopravil ho Ash. „Ne ve skutečném světě.“


  „Mohl se ukázat i ve skutečném světě,“ upřesnil otec, „pokud ho někdo živý vzal s sebou.“


  „Jak to myslíš, vzal s sebou?“ nechápal Ash. „O něčem takovém jsem nikdy neslyšel.“


  „Havran mi hned ze začátku ukázal, že se spolu se mnou může svézt do skutečného světa, ovládat mé činy a používat mou kouzelnou sílu. Vždycky jsem se bál, že mě posedne, aby se mohl pomstít svým nepřátelům. Tedy potomkům svých nepřátel.“


  Vtom si Ash vzpomněl – o tom přece četl v Kinleym.


  Zachvěl se a chlupy na zátylku se mu zježily, jako by od dveří hostince zavanul proud chladného vzduchu. A světla se opravdu zamihotala a zapraskala.


  „Takže s těmi útoky má něco společného nějaký vysoký vychrtlý čaroděj, který si říká Darian,“ shrnul otec. „Někdo od dvora, nebo minimálně někdo, kdo se tam dobře vyzná. Někdo, kdo má přístup ke královské rodině.“


  „Mohl by... myslíš, že by to mohl být Micah Bayar? S Finnem si odjakživa byli blízcí. Zatímco vy dva... vy dva ne.“


  Otec to chvíli zvažoval a nepřítomně si přejížděl po zjizvených zápěstích, kde dřív nosíval náramky. Pak zavrtěl hlavou. „Rád bych to na něj hodil a možná bych to i udělal, ale ta Raisina otrava nesedí. To by nikdy neudělal. Řekl bych, že Raisa byla to jediné, na čem jsme se kdy shodli. Micah má svoje chyby, ale Raisu miloval. Myslím, že než aby se jí mělo něco stát, to by raději zemřel sám. A představa, že by se dal dohromady s bandou fanatiků, je příliš absurdní.“


  „Tak dobře, Micah to nebude.“ Ash si Nejvyššího kouzelníka v duchu vyškrtl ze seznamu. „Musí to být někdo, kdo se vyzná v jedech anebo má k takovým znalostem přístup. Ne všichni zemřeli na otravu, ale řekl bych, že matku otrávili týmž jedem, kterému jsi podlehl i ty. Říká se mu dvoukročná lilie – je vzácný a není moc známý. Amatéři a zhrzení milenci většinou používají bolehlav, který se dá snadno rozeznat, anebo durman, někdy smíšený s hortenzií dubolistou, aby se zakryla ta–“ Zarazil se, protože si všiml napůl žalostného, napůl provinilého výrazu v otcově tváři. „Co je?“


  Otec si povzdechl. „Jak jsem už říkal, od chvíle, kdy jsme se viděli naposled, jsi urazil dlouhou cestu. A zavedla tě do míst, o kterých jsem doufal, že se tam nikdy nebudeš muset vydávat. Když jsem ještě působil v Ragmarketu, býval jsem nemilosrdný. Své rivaly jsem zničil v naději, že moje děti jednou budou moct žít jinak. A takhle to dopadlo.“


  On to ví, uvědomil si Ash. Ví o tom, že jsem zabiják. Vysoký vychrtlý čaroděj, který se vyzná v jedech – vždyť ten popis sedí i na mě.


  „Na to je ještě čas, tati,“ řekl tiše. „Ještě není pozdě.“


  „Snad. Mrzí mě, že jsme si nepromluvili dřív.“


  Ta otázka Ashe trápila už od matčiny otravy. „Já... proč ses se mnou nespojil už dřív? Nevěděl jsem, že je to vůbec možné. Myslel jsem, že to tvé setkání s naším předkem byla jednorázová záležitost. Kdybych to byl tušil, pokusil bych se s tebou spojit už dřív.“


  „Na dobu těsně po tom útoku si vůbec nepamatuju,“ přiznal otec a ukazováčkem kreslil po stole kroužky. „Jako bych vůbec neexistoval. Nejspíš jsem prostě nebyl dostatečně zahořklý, abych bojoval dál.“


  „Jak to myslíš?“


  Otec se pousmál. „Už jsem si začínal myslet, že jsem dostal, co jsem si zasloužil. Byl jsem utahaný. Za naše království a rodovou linii jsem bojoval přes čtvrt století, a pořád to nevypadalo, že by ta válka měla někdy skončit. Přišel jsem o Hanu a Simona Byrneho a začínal jsem si myslet, že někdo jiný by si s tím vším poradil lépe.“


  Ash chtěl něco namítnout, ale otec zavrtěl hlavou. „Alger – Havran – mě ale nechtěl nechat na pokoji. Nezapomínej, že jeho zradil jeho nejlepší kamarád. Vlastně spolu s Hanaleou vůbec nežili. A tak ho štvalo, že po všech těch útrapách, které podstoupil, aby obnovil rodovou linii, jsem se nechal na ulici zabít nájemnými vrahy jako nějaký jeliman.“ Na chviličku se odmlčel a pak upřesnil: „Přímo tenhle výraz samozřejmě nepoužil. Na to je příliš urozený. Ale dokonce ani poté, co se do toho vložil Alger, jsem se s vámi nedokázal spojit. Přesně jak jsi říkal, nikdo nevěděl, že jsem tady, a tak mě tu nikdo nehledal. Alger čekal tisíc let, než jsem se do Aediionu zatoulal já. Teprve když Raisa... teprve když byla Raisa na pokraji smrti, jsem s tebou jejím prostřednictvím mohl komunikovat.“


  Jestli to ale otec neplánoval, tak...?


  „Ale vždyť jsi mi přece dal vědět, kde se sejdeme,“ nechápal Ash. „Měli jsme se setkat tady.“


  „Jak to myslíš?“ Otec vypadal zmateně.


  „Ta poznámka. V Kinleym. Stálo tam U Formana.“


  „Já jsem do Kinleyho nikdy nic nepsal.“


  „A kdo tedy?“ divil se Ash. Kdo další mohl vědět, že toho rána posnídali právě tady v hostinci?


  Odpověď se mu v hlavě vynořila dřív, než tu otázku stačil domyslet do konce.


  Ti zabijáci.


  Takže to nebyl vzkaz od mrtvého otce, který se s ním zoufale toužil sejít. S největší pravděpodobností to byla past, do které ti zabijáci hodlali chytit i syna.


  Mohla by to však být i příležitost, jak se dobrat nějakých odpovědí.


  Oba Alisterové, otec i syn, se na sebe podívali a oba pochopili. Oba se rozhlédli po místnosti a pak pohlédli směrem ke dveřím. Nespatřili nic podezřelého.


  Otec se natáhl přes stůl a vzal Ashe za ruku. „Vrať se. Hned teď. Já tady počkám a promluvím si s nimi. Později se setkáme a já ti řeknu, co se mi podařilo zjistit.“


  „Zůstanu tady,“ protestoval Ash.


  „Mysli hlavou. Já už jsem mrtvý. Ty jsi naživu. A celou dobu nám přece jde o to, aby to tak i zůstalo.“


  „Podívej, trvalo mi čtyři roky, než se mi podařilo s tebou setkat. Kdo ví, kdy se nám to podaří podruhé? Pokud se nedozvím, kdo za tím vším stojí, možná se toho příštího setkání už nedožiju. Zůstanu tady. Ale slibuju, že v pravou chvíli zmizím.“


  „Kolik energie máš v zásobě?“ zeptal se otec a ukázal na Ashův amulet. „Dokážu vyčarovat iluze a tak podobně, ale nemám žádnou kouzelnou sílu jako takovou. A jestli budeš ve chvíli, kdy ti dojde kouzelná síla, ještě pořád tady, tak se už nikdy nedostaneš zpátky.“


  „Mám jí dost,“ pohladil Ash amulet.


  „Nezapomeň, že meče ani nic podobného tady nefungují.“ Otec ukázal na svůj meč opřený o stěnu. „Tohle všechno je jenom iluze. Jediná zbraň, kterou máš ty nebo kdokoli jiný k dispozici, je magie. Kdybys na protivníka shodil neviditelnou kovadlinu, nezkřivíš mu ani vlásek. Fungují jenom kouzla, kterými dokážeš protivníka zabít nebo znehybnit a tak podobně.“


  „Chápu,“ přikývl Ash mnohem sebevědoměji, než jak se ve skutečnosti cítil. V duchu si procházel, co o zbraních vhodných k použití v imaginárním světě psal Kinley.


  Otec zaváhal. „No, pokud trváš na tom, že tu chceš zůstat, pomůže nám, když nepřítel nebude vědět, že jsem tady. Nevadilo by ti, kdybychom spojili síly?“


  „Jak to myslíš?“


  „Budu tvé tělo obývat společně s tebou. S Algerem jsme to tak jednou nebo dvakrát udělali. Uslyšíš v hlavě můj hlas, a pokud usoudím, že ti můžu pomoct, tak tvým prostřednictvím zasáhnu.“


  „Jen do toho,“ kývl Ash obezřetně.


  Otec ze svého místa u stolu v rohu zmizel. Když vklouzl do jeho mysli, ze všeho nejvíc to připomínalo objetí. Ash cítil teplo jeho přítomnosti, jako by měl v hlavě rádce a spojence. Nebyl to ani tak vjem fyzický, jako spíš mentální a emocionální. Prostě věděl, že mu někdo střeží záda.


  Teď, když jsme propojení, spolu můžeme komunikovat a nepřítel to neuslyší.


  Dobrá. Ash se ještě pořád rozhlížel po místnosti a vytlačoval okraje co nejdál, aby byla vzdálenost mezi ním a tím, kdo má přijít, co největší.


  Když budeš mít amulet v ruce nebo v kapse, tak neuvidí, že se ho chystáš použít.


  Ash si přetáhl řetízek přes hlavu, omotal si ho kolem zápěstí a sevřel amulet v pravé ruce.


  Tohle je souboj myslí. Nedej na sobě nic znát. Možná zjistíš, že... Máme společnost.


  Stíny všude kolem potemněly, zhmotnily se, daly se do pohybu a klouzaly jeden přes druhý.


  Většina z nich není opravdová. Trik je v tom, najít mezi nimi hostitele s čarovnými schopnostmi a mířit na něj. Budou se snažit tě napálit, abys vyplýtval veškerou kouzelnou sílu tím, že budeš útočit na fantomy. A to by s tebou byl konec. Nezapomínej, že ti nemůžou ublížit, jedině přímou magií.


  Stíny se hnaly blíž, trhaly se na cáry, znovu se spojovaly a protahovaly se do nových tvarů. Ash měl co dělat, aby odolal pokušení a nevypálil po nich.


  Který z nich je jiný než ostatní?


  Možná támhleten. Pohybuje se cílevědoměji než ostatní. Pečlivě zamířil, vystřelil a stín se rozplynul.


  Jenom stín. Když tvůj pravý cíl sáhne po kouzelné síle, uvidíš záři. Tak se prozradí a ty poznáš, že se chystá k činu.


  Bylo nesmírně těžké zůstat klidně stát, zatímco mu do obličeje létaly stíny, vířily mu kolem těla a zajížděly mu pod oblečení. Jako by ho obklíčil dav a on přitom věděl, že někdo z nich má zbraň.


  Uprostřed stínů se objevila slabounká záře. Ash se vrhl k zemi a místem, kde ještě před chviličkou stál, se prohnalo vražedné kouzlo. Vypálil směrem, odkud podle jeho odhadu útok přišel, ale patrně se netrefil, protože to nemělo žádný zjevný účinek.


  To už všechno zakryla černočerná tma.


  „Tak, černokněžníku, připravil jsem tě o zrak,“ ozval se tichý hlas. „Uvidíme, co zmůžeš, když tě budu honit ve tmě.“


  Ashe zalila vlna děsu. Přesně tato slova použil ten temný kněz, který ho ve sklepení v Ardenscourtu málem oslepil.


  „Rád se skrýváš v temnotách,“ promluvil Ashovými ústy Han Alister. Ashovi připadalo, že mu to v hlavě zní ozvěnou. „Uvidíme, jak vypadáš na světle.“ Náhle se objevila jasná záře, zaplavila každičký kout hostince U Formana a stíny zahnala. Zbyl jen jeden.


  Nebyl to Bayar ani Finn ani nikdo, koho by Ash čekal. Byla to Lyss oblečená do maskovací uniformy horalské armády. Ruku měla položenou na jílci meče a zmateně se rozhlížela.


  Ash by svou sestru možná ani nepoznal, kdyby mu matka neukázala její nedávno pořízený portrét v kapitánské uniformě s copem medově zbarvených vlasů přehozeným přes rameno.


  „Kde jsem se to ocitla?“ vyptávala se. Zvedla bradu a zaostřila na Ashe. „Kdo sakra jsi?“


  „Lyss,“ oslovil ji Ash. „To jsem já, Ash.“


  Zírala na něj, vraštila obočí a vrtěla hlavou. Její oblečení se zamihotalo, proměnilo a opět usadilo.


  „To jsem já, Ash,“ zopakoval a rozpřáhl náruč.


  Uvědomoval si, jak mu otec v hlavě burácí: Ashi, nezapomeň, co jsem ti říkal. Může to být kdokoli. A pak ještě naléhavěji: Ashi, tohle není Lyss. Je to trik. Nesmíš na to skočit.


  Já vím, tati.


  „Ashi?“ Lyss popošla o krok blíž a vzápětí ještě o jeden. „Ale jak je to možné? Je to snad nějaký sen?“


  „Lyss, já to nechápu,“ divil se Ash. „Jak ses sem dostala?“


  Na dívčině tváři se objevil úsměv a zmatek byl najednou ten tam. „Opravdu jsi to ty!“


  Vyrazila k němu, obraz se na okamžik rozpadl a pak zase splynul a proměnil se v záblesk elementárního ohně.


  Ash zdvihl ruku s amuletem, sevřel ji druhou rukou a obě natáhl před sebe. Když plameny vystřelily směrem k němu, pronesl prastaré zaříkadlo z Kinleyho. Jeho amulet plameny zachytil, nasával je do sebe a zahříval se, jak se v něm akumulovala kouzelná energie.


  To jsi provedl šikovně, pochválil ho otec.


  Lyss zaječela. V půlce výkřiku se její hlas proměnil, jak její rysy nabývaly jiné podoby. Proti Ashovi na okamžik stanul Finn sul’Mander s obličejem zkrouceným v agónii, a pak se objevila tvář docela jiná, tentokrát neznámá.


  Připomínala tvář démona – tenké rty a propadlé tváře v kápi a sutaně.


  „Dočasně jsi přerušil vlákno, které mě spojuje s živými,“ prohlásil démon. „Nic víc.“


  Ash na něj vyslal záplavu plamenů, ale přízrakem jen hladce prošly.


  „Mě nemůžeš zabít, černokněžníku. Já už mrtvý jsem.“


  Je to pravda? Opravdu neexistuje žádný způsob, jak ho zabít? tázal se Ash v duchu otce.


  Je to tak. On i já patříme sem, na rozdíl od tebe. Ale bez spojení se světem živých nemá přístup ke kouzelné síle.


  „Vzdej se, černokněžníku,“ vyzval ho démon. „Tuhle válku vedu už tisíc let. Mým znalostem a mému odhodlání se nemůžeš vyrovnat.“


  „Tak to musíš být Darian, mrtvý a vyčerpaný,“ opáčil Ash. „Znalosti a odhodlání se nemůžou měřit s magií.“


  „To se právě pleteš,“ opravil ho Darian. „Právě znalosti a odhodlání mi umožňují magii získat.“


  Ash v jeho hlase vycítil varování, ale i tak bylo téměř nemožné vzdorovat, když na něj zaútočil. Ucítil intenzivní, bolestivý tlak, jako by někdo bušil na okraj jeho mozku a dožadoval se vstupu. Drobnými škvírami v mentální stěně pronikaly pramínky cizích vzpomínek, předsudky a výjevy pramenící z cizích zkušeností. Ash zesílil odpor a pokusil se ho vytlačit.


  A pak Dariana zahnala síla, která Ashovi připadala jako výbuch uvnitř lebky, a veškeré stopy jeho přítomnosti vypudila.


  „Nech toho, Dariane,“ nařídil mu Han. „Tvrdíš o sobě, že jsi kněz, ale přitom sloužíš Ničiteli. Jsme v Ragmarketu a toto je krev mojí krve. Jestli se ještě někdy opovážíš do mého rajónu, budeš se muset zodpovídat Králi démonů.“


  Pak se obrátil na Ashe. Je čas jít. Vrať se, až to bude bezpečné. Příště se sejdeme v southbridgeském chrámu.


  Chrám v Southbridge. Ash sevřel amulet a pronesl zaklínadlo, které otevíralo bránu.
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  ZPRÁVY Z HLAVNÍHO MĚSTA


  Když Hal posuzoval pohledem bataliony vojáků, které jim poskytli vzbouření šlechtici, nemohl si nevzpomenout na debakl u Queen Court. Připadalo mu, že to celé prožívá znova. Opět po něm žádali, aby vedl bídně vycvičené muže proti lépe připravenému a zkušenějšímu nepříteli.


  Začínal oceňovat, jak bylo od krále Gerarda geniální, když od svých poddaných vybíral daně, místo aby využíval jejich muže. Takhle si totiž mohl najmout a vybavit stálou profesionální armádu, která nepodléhá rozmarům šlechty a jejíž počty nekolísají podle ročních období.


  Šlechta sice na daně nadávala, ale nemohla si dovolit své muže a pachtýře každoročně posílat na celou sezónu pryč, když bylo třeba obdělávat pole.


  Díky tomu mohl Gerard na severu bojovat téměř nepřetržitě. A zároveň si tím zajistil, že žádný z šlechticů nebude mít vlastní zkušené vojsko.


  Každý z rebelů hodlal své muže vést do bitvy osobně. Od některých to bylo statečné, od jiných lehkovážné, ale hlavně to znamenalo, že uskutečnit bitevní plán bude jako snažit se přimět vodu téct do kopce. Každý z pánů se snažil chránit svou vlastní armádu a zároveň si zajistit dominantní či výhodné postavení, až bude po všem.


  Co kdybychom se soustředili na to, abychom ardenskou armádu porazili? Když uspějeme, tak se pak můžete porvat o kořist. Ale když ne, budou naše hlavy zdobit ardenscourtské palisády, povzdychl si v duchu Hal.


  „Generále Matelone?“ nakoukl do místnosti jeho pobočník. „Desátník Matelon se vrátil a žádá o setkání.“


  „Pošlete ho dál.“ Hal odsunul diagramy a náčrtky stranou a doufal, že mu bratr přináší dobré zprávy.


  Robert vešel dovnitř následován Janem Rivesem, otcovým dlouholetým proviantmistrem. Hal je poslal do Ardenscourtu za účelem, který nazýval rekognoskace terénu. Doufal, že Rives dohlédne na Robertovy sklony k impulzivnímu jednání. Podle jejich vzezření soudil, že přišli rovnou od výběhu, kde nechali koně. A bratrovi viděl na očích, že pro něj mají novinky a alespoň částečně to jsou dobré zprávy.


  „Vítejte zpátky.“ Halovi se ulevilo, že se bezpečně vrátili. Nerad svého čtrnáctiletého bratra posílal vstříc nebezpečí. Jenomže Robert byl chytrý a byl mu bezpodmínečně oddaný, a to byly dvě vlastnosti, o něž byla mezi muži, kterým teď velel, nouze. A v tomto případě byl navíc Robert přesně ten vyslanec, jakého potřeboval.


  V občanské válce se na děti nehraje.


  „Nemáte hlad nebo žízeň?“ Zbytečná otázka, vojáci mají vždycky obojí. „Na stolku je cider, sýr, chleba a ovoce. Kdybyste chtěli něco dalšího, můžu...“


  „Tohle stačí,“ ujistil ho Robert a hned si nalil.


  Hal měl co dělat, aby je nechal usadit k jídlu, než se konečně zeptal: „Tak co? Jak to šlo?“


  „Karn má z ostudy kabát a jeho mrtvola visí na hradbách,“ oznámil Robert.


  Hal na něj zůstal zírat a sevřelo se mu srdce. Od oné noci, kdy utekli z Ardenscourtu, se snažil přijít na nějaký způsob, jak Destina Karna zachránit, až, nebo spíš pokud město dobydou. Byl to možná nemilosrdný, záludný parchant, ale zachránil jim život a rukojmí propašoval mimo králův dosah. A Hal navíc nepochyboval o tom, že kdyby ho přesvědčili, aby vypovídal, tak by jim toho měl hodně co říct.


  Dozvěděl se snad král o tom, že velitel rozvědky byl do toho útoku na Ardenscourt zapletený? A pokud ano, co všechno vlastně král ví?


  Pak si všiml, že se na něj Robert culí.


  „Co je?“


  „Myslel jsem generála Karna,“ upřesnil Robert a ukousl si pořádný kus chleba. „Ne poručíka Karna.“


  „Generál Karn je po smrti?“ Hal na něj zíral a pořád té skvělé zprávě nemohl uvěřit. Pokud existoval nějaký hrob, na kterém by si s chutí zatancoval, tak to byl právě tenhle.


  Robert měl plnou pusu, takže to za něj dopověděl Rives. „Ten zatracenej bastard už to má za sebou, Stvořitel buď pochválen. O tom, jak se to vlastně stalo, se proslýchají nejrůznější zvěsti. Někteří tvrdí, že to začalo, když se Karn s tím naším králíčkem neshodl v otázce, jestli armádu poslat proti nám nebo proti té čarodějnici ze severu.“


  „Nechte mě hádat. Generál Karn chtěl táhnout na nás.“


  „Správně. Možná si myslel, že proti nám má větší šanci než proti tomu severskýmu království,“ soudil Rives.


  Po pravdě řečeno to bylo rozhodnutí, k němuž by dospěl každý zkušený velitel. Musíte si chránit záda. S medvědem, který na vás útočí, se musíte vypořádat dřív, než se vypravíte do hor lovit vlky. Za celých pětadvacet let válčení se seveřané nikdy nevypravili na jih, s výjimkou toho debaklu v Delphi. Přesto mu připadalo nepravděpodobné, že by se generál Karn s Jaratem o strategii přímo dohadoval.


  „A to ještě není všechno,“ dodal Robert. „Generál Karn prý celou dobu působil jako císařovnin zvěd. Spřáhl se s tím pirátem, který sem přijel těsně po slunovratu.“


  Hal se málem udusil ciderem. „Generál Karn že byl císařovnin špión? To se o něm fakt říká?“ V hloubi duše tušil, že to není pravda. Spíš by uvěřil tomu, že pro císařovnu pracuje Karn junior, velitel rozvědky, který střeží spoustu tajemství.


  Rives pokračoval ve vyprávění. „Nejspíš našli všelijaké důkazy, že jí generál poskytoval informace. Dokonce i v tom útoku na Ardenscourt měli prsty císařovna s generálem Karnem.“ Rives se naklonil blíž. „Ve skutečnosti generál Karn osobně zabil kapitána královské gardy Luka Grangera a nechal ho ležet na ulici.“


  Hal zvedl hlavu a pohlédl Robertovi do očí. Robert na něj mrkl. Hal se rozhodl nalít si další cider.


  „Když ho usvědčili, generál krále napadl. Zabil ho jeho vlastní syn, poručík Karn,“ pokračoval Rives. „Lidi říkají, že poručík Karn je hrdina.“


  Hal udiveně vrtěl hlavou. Jak se Destinu Karnovi sakra povedlo něco takového? Doufal, že budou oba žít dost dlouho na to, aby se o tom dozvěděl víc.


  Rives vstal. „Generále, prosím o svolení k odchodu. Raději bych se měl jít přesvědčit, kolik výzbroje se během naší nepřítomnosti rozkradlo.“


  „Můžete jít, seržante. A děkuju.“


  Rives zasalutoval, odešel a bratři Matelonovi osaměli.


  „A co ta... druhá záležitost?“ zeptal se Hal. „Podařilo se ti promluvit s některými důstojníky z toho seznamu?“


  Robert přikývl. „Tři odmítli, ale čtyři jsou pro.“ Podal Halovi zašifrovaný seznam, kde byli označeni.


  „Čtyři?“ vytřeštil Hal na bratra oči. „Čekal jsem, že se přihlásí tak maximálně dva.“


  Hal dal Robertovi seznam sedmi důstojníků, kteří v minulosti bojovali pod jeho velením. Zkušení, dobří vojáci, kterým důvěřoval. Nemohl jim sice nabídnout nic, co by vyvážilo hrozbu vojenského soudu a popravy, ale spoléhal na to, že tihle muži jeho bratra neodmítnou. Zejména proto, že většina z nich Roberta znala už jako malého kluka. S některými dokonce během své krátké kariéry bojoval bok po boku.


  „Bráško, zdá se, že na světě je spousta mužů, kteří netouží po ničem jiném než bojovat pod tvým velením. Částečně je to tím, že tě provází pověst boha na zemi...“ Robert se odmlčel a Hal obrátil oči v sloup. „A navíc je spousta z nich naštvaná. Každé léto nasazovali krk na severu a přitom každý neúspěch padl na jejich hlavu. Pak se proslýchalo, že Jarat generála Karna nahradí svým mužem, Grangerem. To už se teď samozřejmě nestane, ale ve všech to zanechalo hořkou pachuť.“


  „A co muži pod jejich velením? Myslí si, že se jim podaří jich pár přivést s sebou?“ Tohle byla rozhodně ta nejsvízelnější část plánu. Jeho důstojníci těžko můžou veřejně vyhlásit, že hledají zrádce, kteří by chtěli bojovat proti králi.


  „Možná jich nakonec bude víc, než jsme doufali. Jarat svým vojákům ještě pořád neplatí zrovna pravidelně, zejména v zimě. Což je od něj s válkou na krku pěkná hloupost. Když tvoje vojsko bojuje pro peníze, tak by ses měl postarat o to, aby ten žold fakt dostali. Nemůžeš s nimi jednat jako s vesnickou domobranou.“


  „A kdo tedy vlastně velí armádě?“ zeptal se Hal. „Už někoho vybrali?“


  „Král Jarat povýšil plukovníka Bellamyho.“


  „Bellamyho?“ Toho měl Hal na seznamu vysněných spojenců.


  Robert přikývl. „Nám dal košem.“


  „U všech svatých, škoda, že si Jarat nevybral někoho jiného,“ povzdechl si Hal. Vůbec se mu nezamlouvalo, že má vytáhnout do boje proti svému kamarádovi, tím spíš, že Bellamy byl zdaleka nejnadanější důstojník a nejzkušenější stratég ze všech, kteří ještě pořád bojovali za krále. Mnohem raději by se na bitevním poli střetl s Grangerem.


  Robert se rozhlédl a pak se k Halovi naklonil blíž. „Nedělej si starosti. Sem se Jarat nevydá. Ještě pořád plánuje útok na severské hlavní město.“


  „Copak on si to nerozmyslel?“


  „Jarat je zřejmě odhodlaný uplatnit svůj talent na severu. Tvrdí, že je nejvyšší čas připojit fellské království k naší říši. Tebe zřejmě za moc velkou hrozbu nepovažuje, bráško,“ zasmál se Robert.


  Hal vrtěl hlavou. „Třeba je to jenom lest. Vyrazí na sever po North Road a bude předstírat, že mašíruje na Fells, ale u Temple Church odbočí.“


  Robert pokrčil rameny. „Možná máš pravdu, ale já jsem slyšel něco jiného.“


  Co je na tom severu tak zvláštního, že kvůli němu naši králové ztrácejí hlavu, dumal Hal. Buď je Jarat celý žhavý dokázat, že uspěje tam, kde jeho otec selhal, anebo s císařovnou uzavřel nějakou dohodu, že si Fells rozdělí.


  Hal si prohlížel seznam a zvažoval silné a slabé stránky. „Škoda že nemáme žádné černokněžníky. I kdyby jich byla jen hrstka, znamenalo by to velký rozdíl.“


  „Ti důstojníci, kteří se k nám chtějí přidat, se pokusí nějaké sehnat. Ani oni nemají krále zrovna v lásce.“


  „To možná nemají, jenomže pokud slouží v armádě, tak jsou spoutaní obojkem, a tudíž je má pod palcem král.“ Hal ještě nezapomněl na zkušenosti z Queen Court, kdy se černokněžníci, kteří měli bojovat na jeho straně, obrátili proti němu.


  „Když už je řeč o černokněžnících, to mi připomíná, že jsem v Ardenscourtu dostal takovou zvláštní zprávu.“ Robert se k němu naklonil blíž. „Vyšel jsem z hostince, kde jsme byli ubytovaní, abych si došel na záchod. Vtom se ke mně připotácela nějaká opilá ženská. Myslel jsem, že bude škemrat o peníze nebo tak něco, ale ona mě popadla za paži a naprosto střízlivě mi řekla: ‚Desátníku Matelone, vy a váš bratr byste měli vědět, že téměř všechny čarovné předměty v ardenské armádě jsou takové speciální.‘“


  „Takové speciální?“ divil se Hal. „A co to mělo znamenat?“


  „Zeptal jsem se jí, a ona mi podala váček a řekla: ‚Tohle je dárek od severských domorodců. Můžete za něj poděkovat Lile Barrowhillové.‘“


  „Barrowhillové?“ Hal si mnul bradu a pak si vzpomněl, co mu Lila říkala. Holka pro všechno.


  „Povídala, že víc informací nám k tomu pošlou později. Obrátila se k odchodu, já jsem ji popadl za paži a ona... ona mě povalila na zem.“


  „Tebe povalila opilá holka?“ Hal si nemohl pomoct, aby se neuculoval, třebaže jemu kapitánka Alyssa Šedá provedla prakticky to samé.


  „Jak jsem říkal, ve skutečnosti byla střízlivá,“ bránil se Robert. „Každopádně jsem tam ležel v kaluži chcanek a ona se sehnula a řekla: ‚Abyste to mohli použít, budete potřebovat aspoň jednoho loajálního černokněžníka.‘ A byla fuč.“


  „A co bylo v tom váčku?“


  „Podívej se sám.“ Robert zalovil v náprsní kapse kabátu a podal mu ho.


  Váček byl těžký a kovově to v něm cinkalo. Hal si jeho obsah vysypal do dlaně. Byl to přívěšek ze zlata a stříbra, očividně domorodého původu. Připomínalo to klíč, dlouhý dřík propojující očko a zubatou část. Když se podíval pozorněji, všiml si rafinovaného kloubu v místě, kde se očko stýkalo s dříkem. Když očkem otočil, vroubky na okraji najednou lícovaly se značkami na dříku. Zatáhl za oba konce, ale předmět stále držel pohromadě. Co je to? Amulet, u kterého se dá nastavovat stupeň síly? Zámek, který se dá odemknout jen pomocí určité kombinace? Nebo snad výbušné zařízení s rozbuškou?


  Anebo je to snad doopravdy nějaký klíč?


  Jak znal Lilu, byla to nejspíš nějaká finta, která slouží jejím tajným plánům. A přece – co když je to doopravdy nástroj, který by jim mohl pomoct?


  „Napadá tě něco?“ vyptával se Robert.


  Hal přejel po přívěšku prsty a vrátil ho do váčku. „Jak říkala ta dívka – třeba potřebujeme loajálního černokněžníka.“


  Zamkl váček do trezoru a znovu rozvinul mapy. Nepotřebuje další záhady, potřebuje bitevní plán. Zatímco váhá tady na jihu, císařovna útočí na severu, kde se nacházejí jeho matka a sestra. A Alyssa Šedá je pořád v zajetí na východě, pokud je tedy ještě vůbec naživu. Nemohl se zbavit pocitu, že mu dochází čas. A že než tohle všechno skončí, přijde o všechny a o všechno, na čem mu záleží.
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  KAPITÁNI


  Když Evan ubytoval prince Adriana a Talbotovou, vydal se v Helesině doprovodu ke kryté terase s výhledem na moře, kde se měl setkat se svými kapitány.


  Vůbec se na to netěšil. Když dostal Destinův vzkaz, koupil na trhu dračí mládě a hned následujícího dne vyplul. Odjet bez ohlášení u něj nebylo nic neobvyklého – byl to jeden ze způsobů, jak nepadnout císařovně do zajetí. Ale ještě nikdy nebyl pryč tak dlouho.


  Kdysi doufal, že by Tarvos mohl být víc než jen pirátskou základnou. Doufal, že by z něj mohl vybudovat centrum obchodu a vzdělanosti pro celé pobřeží. Věřil, že v otevřeném přístavu by se mohlo směňovat nejen zboží, ale i myšlenky. Nestál o podřízené, ale o sobě rovné.


  Už s tím plánem započal. Jeho knihovna byla nejlepší v celém Carthisu, přetékala knihami v mnoha jazycích přivezenými ze všech koutů dosud objeveného světa.


  Jenomže kvůli císařovniným výpadům se jeho útočiště nemohlo stát centrem obchodu, v jaké doufal. Obchodní lodě se Pustému pobřeží vyhýbaly širokým obloukem. Spřáhnout se s Pánem bouří a riskovat tak Celestinin hněv byli z kapitánů ochotní jenom ti nejmazanější, nejsmělejší a nejnemilosrdnější. A Tarvos, ať už ho Evan nazýval jakkoli, byl tím pádem prostě doupě pirátů, kteří se handrkovali o moc nad stále se zmenšujícím územím.


  Pro Evana byla moc jen prostředkem k dosažení cíle, cena za přežití. Než se setkal s Jennou Bandelowovou, vždycky předpokládal, že až toho bude mít po krk, nechá toho boje a najde si nějakou bezpečnou skrýš. Jenomže pokud Celestine dokázala Jennu vypátrat i v dolech v Delphi, našla by nakonec i Evana. A co hůř, mohla by přijít na to, že cesta k Evanovi vede přes Destina Karna.


  Občas mu připadalo, že celý jeho život sestává z rozplývajících se snů a zužujících se obzorů, že je to bitevní pole, které se jednoho dne smrskne na tenhle úzký pruh podél pobřeží. Dovolit ostatním kapitánům, aby jeho přístav využívali, bylo riskantní. Nechtěl se však svého snu o otevřeném přístavu úplně vzdát a tarvoské podniky navíc vyžadovaly stálý přísun zboží, aby nezkrachovaly.


  Terasa měla vysoký strop, stěny zdobené štukem a podlahu pokrytou kachličkami. Byla postavená tak, aby v ní i ve zdejším podnebí panoval chládek. Veliká klenutá okna zachycovala brízu vanoucí od moře a v jednom rohu šplouchala fontána. Bylo to klidné místo, ale Evan věděl, že on tady klidu nedojde.


  Když vešel, upřelo se na něj osm párů očí. Všichni přítomní měli ve tváři svůj osobitý hladový výraz. Pět mužů a tři ženy. Všichni byli starší než on, ale čarovné schopnosti neměl ani jeden. Všechny je spojovala potřeba uchýlit se do tohoto útočiště, které Evan vybudoval tam, kde se moře stýká s pobřežím.


  Tady mohli nezávisle provozovat své obchody s vědomím, že mají bezpečný přístav, kam se mohou vracet a kde na ně Celestine nedosáhne.


  Jedinou alternativou by v lepším případě bylo sklonit se před císařovnou, která však vybírala nehorázné přístavní poplatky, a v tom horším by z nich Celestine dost možná udělala své otroky, ačkoli poslední dobou měla krvepřísežných kapitánů čím dál méně. Poučila se totiž, že nedokážou přechytračit Evanovy svobodné kapitány, a už vůbec ne Evana samotného.


  Pirátští kapitáni tedy byli svobodní, ale posádka byla bez výjimky zavázána krevním poutem, buď Celestine, nebo Evanovi. Námořníci byli neochvějně věrní, tvrdě pracovali a bylo na ně spolehnutí – pokud jim někdo řekl, co mají dělat. A pokud byli přesvědčení, že splněním rozkazu poslouží svým pánům. Při sebemenším náznaku zrady by své důstojníky nejspíš roztrhali na kusy.


  Evan den co den balancoval na ostří nože. Strach z Celestine stavěl kapitány do latě. A strach z Evanových čarovných schopností zase udržoval císařovnu v patřičné vzdálenosti. Co se Evan pamatoval, téměř celý jeho život se točil kolem hrozby v podobě císařovny. Byla to křehká rovnováha a mohla se kdykoli rozpadnout.


  Evan v hloubi duše věděl, že tuhle bitvu nakonec prohraje. Vyrovnal se císařovně silou a důvtipem, ale nikdy se jí nebude moct měřit v brutalitě. Dokázal si sám před sebou ospravedlnit, když si k sobě připoutal ty, které už krvavým poutem svázala císařovna. Nemohl se však přimět podrobovat si svobodné muže a ženy. A o břemeno jejich neuhasitelné žízně ani nestál.


  Kapitáni už věděli, co se od nich očekává. Hořáky planuly, voda se vařila a hrnečky byly připravené. Čekalo se jen na Pána bouří, aby dodal poslední ingredienci, pokud to uzná za vhodné. Evan trval na tom, aby se při každém setkání všichni účastnili čajového obřadu. Dávalo mu to možnost v případě potřeby posílit jejich pouto tím, že do čaje přidá svou krev. Pokud někdo odmítne, ztratí přístup do tarvoského přístavu.


  Zatím vždycky podával jenom čistý čaj.


  Jako první se tradičně ozval Jagger. „Strangwarde,“ vyskočil, rozpřáhl ruce a na uvítanou se hluboce poklonil. „Chyběl jste nám tady.“ Přistoupil blíž. Pohyboval se jako šelma a ostatně jí také byl. Kráčel tiše jako sama smrt, až na tiché cinkání šperků – náhrdelníků, náramků, několika náušnic a zlatých korálků zapletených do vlasů. Podobně jako většina ostatních pirátů své bohatství nosil přímo na sobě, aby ho měl stále pod dohledem. Jeho nejcennějším majetkem bylo jeho zlato a jeho loď. V Jaggerově světě byly carthiský písek a skály, stromy, květiny a olivovníky bezcenné – jen oddělovaly jedno moře od druhého.


  „Když takhle zničehonic zmizíte, děláme si o vás starosti,“ dodal Roshan Sangway a nervózně si olízl rty. Navzdory bríze vanoucí od přístavu se mu čelo lesklo potem.


  „Starosti bystří mysl,“ odvětil Evan. „Když jsem pryč, vy si děláte starosti o mě a já zase o vás.“


  „Měl byste mít eskortu,“ navrhl Jagger. „Císařovniny lodě číhaj všude. Kdyby se vám něco stalo, tak bysme byli všichni...“


  „Namydlený,“ zavrčel Heff. Byl už šedivý, vrzaly mu klouby a pořád opakoval, že příští plavba bude jeho poslední.


  „Tak to byste se tedy měli raději postarat o to, aby se mi nic nestalo,“ opáčil Evan.


  „A jak to asi máme udělat, když nevíme, kdy vyplujete ani kam máte namířeno?“ zakvílel Mongrel.


  „Před Celestine by mě neochránila ani celá flotila. Nejlepší ochranou je, když se o mně vůbec nedozví.“


  „My se boje nebojíme,“ ozvala se Jasmína. Byla ze všech nejmladší a nejdychtivější. Byla samý sval, houževnatá a nebojácná jako jezevec. Když se však rozhlédla po ostatních, jestli ji podpoří, přidali se jen neochotně a nepříliš nadšeně.


  „Tak to rozhodně vyplujte a postavte se jí,“ vyzval je Evan. „Když ji zabijete, dovolím vám v Tarvosu svobodně kotvit až na věky věků.“ Věděl však, že bez Celestine nebudou Tarvos potřebovat. A že bez něj nemají šanci císařovnu porazit.


  „Tak aspoň jednomu z nás dovolte, aby se plavil s váma,“ navrhl Jagger.


  „A kdo se o něj bude starat? Ty?“ obula se do něj Jasmína a vycenila zuby do žraločího úsměvu. Nejspíš si do něj dloubla jen tak preventivně pro případ, že by si snad ostatní kapitáni mysleli, že by se hlídání Pána bouří měla ujmout ona.


  „Myslel jsem spíš nějakýho poručíka nebo prvního důstojníka,“ upřesnil Jagger. Popadl Evana za paži, až se mu jeho dlouhé nehty zaryly hluboko do masa.


  „Pusťte mě, Jaggere,“ vyzval ho Evan ledově, „nebo si budete muset hledat jinou skrýš.“ Když se Evan v Tarvosu ocitl poprvé, byl ještě prcek. Teď, když vyrostl natolik, že se mohl pirátovi podívat přímo do přivřených tmavých očí, se mu na něj svrchu hledělo už snáz. Jagger ještě chvíli váhal a pak ho teprve pustil. Po jeho zarytých nehtech však Evanovi zůstaly na paži rudé půlměsíčky.


  Za to mi zaplatíš, pomyslel si Evan. Nahlas řekl: „Já žádnou chůvu nepotřebuju. Z toho by mi toho moc nekáplo. Potřebuju, abyste se plížili podél vlažinského pobřeží, zajímali lodě a kořist vozili zpět do našeho přístavu.“


  Evan si z pásku odepnul naditý váček a jeho obsah rozdělil do konvic s vroucí vodou. Terasu okamžitě naplnila lákavá vůně louhujících se lístků. Když byl Evan doma, vždycky čajový obřad vedl sám. Měl tak volné pole působnosti.


  Když byl pryč, spoléhal na to, že obřad pro posádku, kterou k němu vázalo krevní pouto, povedou Kel s Helesou. K tomu, aby si k sobě někoho připoutal, stačila jedna dávka. Pak však trpěli neukojitelnou žízní po další.


  Evan každého piráta obsloužil malým šálkem čaje a oni zamumlali slib věrnosti. Nebyl sice o nic upřímnější než polibek lehké děvy, ale i tak to byl krásný obřad.


  Když všechny obsloužil, posadil se na své obvyklé místo. Seděl v tureckém sedu na polštáři s nejlepším výhledem na vodu, kde nejvíc profukoval vánek od oken. Bylo to jedno z mála privilegií, která si nárokoval.


  Počkal, až všichni dopili. Pak odložil i svůj netknutý šálek a položil si ruce na kolena. „Tak mi povězte nejnovější čísla.“


  Helesa mu je ve skutečnosti už prozradila. Přístavem neprošlo nic, co by nezaznamenali jeho přístavní dělníci – bouřliváci. Evan si bral pětinu od všeho, co se do Tarvosu přivezlo nebo se z něj vyváželo. To byl jeho přístavní poplatek.


  Za minulý měsíc piráti zajali dvě lodě, obě na jižním pobřeží vlažin. Jednu dopadl Jagger, druhou Jasmína. Jasmína měla svou vlastní loď tři roky. Nebylo divu, že ji nijak nelákalo pracovat jako Evanův první důstojník.


  „Císařovna postupuje,“ spustil Sangway a tlustými prsty obemkl hrníček, jako by mu ho snad někdo chtěl sebrat. „Pohyboval jsem se podél severní části vlažinskýho pobřeží až k Middlesea a lodí tam měla víc než kdy dřív.“


  „Vážně?“ předstíral Evan, že o tom nic neví. Nehodlal jim napovídat, kde byl a co tam dělal. „To pronásledovali vlažinský lodě? Nebo vlažiňáky šmírovali? Anebo tam byli na prázdninách? Však už si potřebují odpočinout.“


  Sangway pokrčil rameny. „To nevim, ale největší koncentrace jich byla na západě, mimo Carthis.“


  „Přátelé, konečně se nám podařilo vyhnat Celestine z ostrovů,“ pozdvihl Evan svůj šálek.


  Pár pirátů se zasmálo.


  „Ale jestli se drží kolem vlažinskýho pobřeží, tak bude dost nebezpečný loupit v západním Indiu,“ pokračoval Sangway. „Tam jsme doposud mohli operovat bez omezení. Nemohl byste tím směrem poslat vichřici a buď je potopit, nebo je zahnat zpátky k domovu?“ Kapitáni toho o schopnostech povětrnostního mága zase tolik nevěděli a vždycky očekávali, že Evan jejich pomocí vyřeší všechny problémy.


  „Kdybych něco takového dokázal, tak bych vás nepotřeboval,“ poučil je Evan. „Indio je obrovské, nemůžu ho ovládat celé. Nebo byste snad byli raději, kdybych se vzdal naší základny na Pustém pobřeží a našel si nějaký přístav ve vlažinách?“


  Dva nebo tři vypadali, že tu myšlenku opravdu zvažují.


  „Samozřejmě by to znamenalo pozemní válku s králi a královnami ze Sedmiříší,“ dodal. „Co takhle Southgate nebo Sand Harbor?“


  „Moc válečných lodí a málo kořisti,“ namítl Mongrel.


  „V Invaders Bay je moc větrno a na Jižních ostrovech je zase moc komárů,“ protočila Jasmína panenky. „Co je to s váma?“ Uvolnila si vlasy, které měla omotané kusem látky, a zatřásla jimi, až jí spadly na ramena. „To snad čekáte, že Pán bouří bude bojovat za vás? Ani se nenadějem, a budete očekávat, že vám bude utírat vaše líný zadky. Slíbil vám přístav. Nikdy nesliboval, že bude pro piráty bezpečnej celej oceán.“


  To se však nesetkalo s pochopením.


  „Dyť je to pro něj hračka,“ ukázal Blazon na Evana. „Císařovniný lodě se mu klidí z cesty, protože vědí, že by je moh potopit máchnutím ruky. My ostatní musíme bojovat.“


  „Když císařovna poslala svoje lodě na západ, tak bysme se tam možná měli vypravit taky. Anebo na Severní ostrovy,“ navrhla Jasmína. „Už mě nebaví kolem ní cupitat po špičkách.“


  Evan sledoval, jak se na to kapitáni tváří. Jasmína byla zřejmě jediná, komu se ta myšlenka opravdu zamlouvala. Jeden nebo dva se uchechtli a šťouchli do sebe. Zřejmě si představovali, jaké by to bylo Celestine trochu popíchnout a za co by utratili svůj podíl na kořisti. Většina se jich ale nervózně vrtěla na polštářích a prohlíželi si své ruce.


  Až na Jaggera. Ten se na něj díval jako na loď, která co nevidět narazí na útes. Evanovi se zježily chlupy na zátylku a na pažích mu naskočila husí kůže.


  Navíc byl utahaný. Padala mu víčka a v paži, za kterou ho před chvílí popadl Jagger, mu mravenčilo a pulzovalo. Navzdory bríze vanoucí oknem mu na čele vyrazil pot.


  Musím být vyhládlejší, než jsem si myslel.


  „Připozdívá se, a dnes už nic nevyřešíme,“ řekl Evan. „Všichni, kdo mají zájem se účastnit plánování útoku na Deep Harbor, se se mnou můžou zítra po poledni sejít v knihovně.“ Vstal a málem se svalil.


  A sakra.


  „Není vám dobře, pane?“ Helesa ho vzala za paži a podepřela ho, ale Evan bedlivě sledoval kapitány. To už měl problém zaostřit, ale měl dojem, že pachatele odhalil.


  „Jed,“ vypravil ze sebe. „Jagger a Sangway, možná víc. Jagger ho musel mít za nehty. Utíkejte pro pomoc.“ Klesl na kolena a pak se jí pozadu svalil k nohám. Helesa však pro pomoc neutíkala. Místo toho s nožem v každé ruce skočila po kapitánech.


  Proč jenom nikdo nikdy neposlouchá rozkazy, pomyslel si Evan. Jeho tvář i okolní podlahu potřísnila krev. Ležel tam na zádech, při plném vědomí, ale úplně bezmocný, zatímco kolem se bojovalo. Minimálně jednou na něj někdo šlápl. Bitka trvala hodně dlouho. Nakonec Helesa padla i s Mongrelem a boj ustal.


  Příznivý vítr a klidné moře, Heleso, popřál jí v duchu Evan. Mrzí mě to.


  A pak na sebe začali křičet. Vypadalo to, že do plánu nebyli zasvěcení všichni.


  „Zbláznili jste se?“ obořil se na ostatní Blazon. „Zabít Pána bouří? Co si teď počnete, až do přístavu vtrhne Celestine?“


  „To nebude problém,“ ozval se Sangway sebevědomě. Zjevně druhý spiklenec.


  „Kromě toho není mrtvej,“ šťouchl Jagger do Evana botou. „Jenom znehybněnej.“


  „Co když Strangward přivolá vlnu a všechny nás spláchne?“ přidala se Jasmína. „Nebo potopí naše lodě? Co když...“


  „Nic takovýho se nestane,“ ujistil je Jagger.


  Blazon si odplivl. „A jak to víš? Copak ty se vyznáš v povětrnostní magii?“ A s obavami se zahleděl na Evana. Evan dělal, co bylo v jeho silách, jenomže je těžké vypadat výhrůžně, když ležíte rozplácnutí na zemi.


  „A co budete dělat, až účinek vyprchá?“ vyptávala se Jasmína. „Omluvíte se mu?“


  „Postaráme se o to, aby nevyprchal,“ vysvětlil Jagger.


  „My?“ vrtěl Blazon udiveně hlavou. „Jestli stojíte o naši pomoc, tak jste nás do toho plánu měli zasvětit už od začátku.“


  „Mně je fuk, jestli nám pomůžete, nebo ne,“ odsekl Jagger. Sehnul se, ušklíbl se na Evana a přejel mu nehty po druhé paži, až v ní zůstaly hluboké šrámy. Evan sykl bolestí, ale uhnout nedokázal.


  Jagger si natáhl tlusté kožené rukavice.


  Aby ses náhodou neškrábl sám, mizero, pomyslel si Evan.


  „Už není cesta zpátky,“ trval Blazon na svém. „Až bouřliváci zjistěj, co se stalo, roztrhají nás na kusy.“


  „Svedem to na ty vlažiňáky,“ uklidňoval ho Jagger. „A jestli nepřestaneš fňukat, svedu to na tebe.“


  Blazon se trošku stáhl a pohlédl ke klenutému průchodu vedoucímu do paláce.


  Evan litoval, že Ashe s Talbotovou nemůže nějak varovat. Tos měla udělat ty, Heleso, pomyslel si a zaplavila ho lítost. Helesa nehybně ležela na kamenné podlaze v kaluži srážející se krve.


  „Koukněte, Strangward byl pryč několik měsíců a prej chce zas odjet,“ prohlásil Jagger. „A my jsme na tom bitý, jelikož všechno, co za něco stojí, schramstne císařovna. Už tu není tolik kořisti jako dřív. Potřebujem přístup k oběma pobřežím. Potřebujem se svobodně plavit, kam se nám zachce. Musíme se Celestine vyrovnat, ale když nám bude velet tenhle kluk, tak se nám to nikdy nepodaří. Když správce přístavu nedělá svou práci, tak máme právo si vybrat jinýho. Takže tohle je odteďka můj přístav. Pokud se vám to nelíbí, nikdo vás tu nedrží.“


  „Takže ty si myslíš, že budeš lepší než on?“ obořil se na něj Blazon. „A co oproti němu umíš navíc? Počasí ovládat neumíš.“


  „Můžu císařovně dát to, po čem její srdce touží. Jeho,“ ukázal Jagger na Evana.


  Jasmína zírala na Evana a hryzala si spodní ret. Pak zvedla oči k Jaggerovi. „Měls to s náma probrat,“ vyčetla mu.


  „To nebylo třeba. Už jsem to probral s Celestine. Když jí Pána bouří a ty jeho dva kumpány přivezeme živý, tak nám zaručí vládu nad celým Pustým pobřežím.“


  Zavládlo ohromené ticho.


  „Proč by to dělala?“ nechápala Jasmína.


  „Celestine se teď zaměřila na vlažiny,“ vysvětloval Jagger. „Hlavní město bude mít pořád na Severních ostrovech, ale potřebuje někoho, kdo bude spravovat její državy v Carthisu. A ten někdo budu já,“ zapíchl si palec do hrudi.


  Věděl jsem, že to takhle dopadne, pomyslel si Evan. Jagger je stejný jako ostatní – myslí si, že se s císařovnou může dohodnout a vydělat na tom.


  Jestli tomu vážně věříš, tak to tě čeká kruté procitnutí ze sna. Nicméně to pomyšlení ho moc neutěšilo, protože věděl, že on se toho už nedožije.
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  KREV VE VODĚ


  Ash se s prásknutím ocitl zpátky ve svém těle a intenzivně vnímal své okolí – vůni moře pod terasou, pleskání vln o pobřeží i bolest v kolenou a zádech, která ho upozorňovala, že příliš dlouho ležel bez hnutí.


  Pokud lze být blahem bez sebe a zároveň se hroutit žalem a obavami, tak přesně tak se Ash cítil. Pouhá hodina strávená s otcem mu připomněla, o co všechno už přišli a o co dalšího ještě přijít můžou.


  Zrovna když už to vypadalo, že se v luštění té záhady s Darianem konečně někam pohnuli, přešel ten démon osobně do útoku, a nakonec se mu Darian pokusil vlézt do hlavy. A málem se mu to povedlo. Jak by to asi dopadlo, kdyby tam s ním nebyl otec?


  Ash se zachvěl. Stalo se snad Finnovi něco podobného? A pokud ano, kdy a jak? Uvědomuje si, co se děje? Pokud ano, musí to být strašlivý pocit.


  Vzpomněl si, co mu Finn říkal na palubě Mořské vlčice.


  Občas mívám chvíle, na které si vůbec nepamatuju. Jako bych ztratil vědomí.


  A o chvíli později ten chladný hlas, který vůbec nepoznával.


  Neopovažuj se mě napravovat, Adriane. Nejsem polámaný.


  Skutečně se Finn v ulicích Fellsmarch pokusil zabít Lyss? Ashovu mladší sestru, která jim dělala ocásek při jejich chlapeckých dobrodružných výpravách a zírala na Finna stejně dychtivě jako na vánoční koláč?


  Ne Finn. Darian. Vlastně ho uklidňovalo poznání, že když se ho kluk, s nímž se kamarádil od dětství, pokusil i s Talbotovou usmažit zaživa, tak nebyl při smyslech.


  Jestlipak Finn svůj útok na Mořskou vlčici přežil? Co když ho už zase ovládá Darian a míří zpátky ke dvoru, aby dokončil, co začal?


  Při tom pomyšlení se málem sesypal.


  Aspoň že se tomu démonovi v kněžském rouchu nepodařilo posednout Ashe. A podle všeho dočasně ztratil spojení se světem živých.


  Měl na mysli Finna? Nebo může stín z Aediionu posednout víc osob najednou?


  Tolik otázek, které by otci rád položil.


  Když někdo otrávil Ashovu matku, byl Finn zrovna u dvora. Ale dvanáctiletý Finn ho v den otcovy smrti na ulici nenapadl. A ani nezavraždil Hanu. Tak kdo to tedy byl? Je u dvora ještě i teď někdo, kdo kuje pikle, jak rod Šedých vlčic sprovodit ze světa?


  Ash musí matce poslat zprávu, aby ji varoval.


  Když se ozvalo klepání na dveře, polekal se.


  „Dále!“ zavolal a byl rád, že už je zpátky ve svém těle a může odpovědět.


  Vešel krvepřísežný sluha. Nesl čisté oblečení, prostěradla a další věci ke koupeli. „Pojďte se mnou, vlažiňane,“ vybídl ho. „Lord Strangward nařídil, abych vás odvedl do lázní.“


  Ash zavrtěl hlavou. „Teď ne. Potřebuju poslat zprávu do vlažin. Jak to mám udělat?“


  Sluha na něj nechápavě zamrkal. „Lord Strangward vám snad bude umět pomoct.“


  „A kde je Strangward teď?“ naléhal Ash.


  „Má schůzku se svými kapitány,“ odpověděl sluha.


  „Potřebuju s ním mluvit.“


  „Však si s ním taky promluvíte. Až se vykoupete.“


  Vedl Ashe dolů po schodech a pak na další verandu o poschodí níž. Větší část podlahy zabíral veliký, kouřící bazén lemovaný kameny, takže to tam připomínalo jeskyni nebo pouštní oázu.


  Ash na něj zíral a ani si nemohl vzpomenout, kdy se naposledy pořádně vykoupal. „Jak...? To je úžasné,“ vydechl.


  Sluha přikývl. „Lord Strangward vyzdvihl vodu, která se nacházela hluboko pod zemí. Neustále se doplňuje, a tak je pořád čistá. Ale dávejte si pozor. Je dost horká.“


  Ash přikývl, natěšeně si prohlížel bazén a nemohl se dočkat, až bude sluha pryč. Pak se svlékl a vlezl do vody.


  Navzdory svým obavám a všemu, co se stalo, si připadal jako v nebi. Kdybych teď umřel, nemohl bych si stěžovat, pomyslel si.


  Uchopil velikou, hrubou houbu, vydrhl se, namydlil si hlavu a položil se na záda, aby si vlasy opláchl. Vtom uslyšel nějaké zvuky. Dveře se otevřely a zase zavřely a blížily se k němu dva hlasy. Doplaval tedy k okraji bazénu, kde ho částečně skrývala římsa nad ním, a čekal.


  Byl to další sluha a za ním kráčela Talbotová.


  „Vrátím se pro vás asi za hodinu, až se slunce dotkne moře,“ oznámil jí sluha a odešel.


  Talbotová se začala svlékat a Ash věděl, že by ji měl na svou přítomnost upozornit.


  „Talbotová,“ zavolal na ni a ona se málem praštila o strop. „Nic se neděje, to jsem jenom já.“


  Zírala na něj a tiskla si šaty k tělu. „Ale děje,“ sykla. „Mohl jste mě aspoň varovat.“


  „To jsem přece právě udělal,“ namítl Ash.


  Talbotová se kousla do rtu a toužebně se zahleděla na horkou vodu. Pak si sklesle, zklamaně povzdechla: „Nic se nestalo. Třeba se sem budu moct vrátit po večeři.“


  „O nic nejde,“ ujistil ji znovu Ash. „Pojďte do vody. Nebudu se dívat.“


  „Ale co když se podívám já na vás?“ namítla. „Myslím omylem. To přece není správné.“


  „S tím si nedělejte starosti.“


  „Vaše Výsosti, starosti se dělají samy, ať chcete, nebo nechcete.“


  „Jsem přece léčitel. Přes nahotu jsem se přenesl už dávno. A taky se domnívám, že hygiena je důležitá. Zejména pokud dnešek přežijeme a skončíme spolu v malé loďce.“ Potopil se, znovu se vynořil a odhrnul si mokré vlasy z očí. „Talbotová, věřte mi, že o tohle nechcete přijít.“


  „No...“ zaváhala Talbotová.


  „Ale je tu jedna podmínka.“


  „Podmínka?“ Talbotová honem couvla, jako by jí bylo celou dobu jasné, že je v tom nějaký háček.


  „Oslovujte mě Ashi. Ne Vaše Výsosti. Bude to tak o dost jednodušší.“


  Talbotová to zvažovala a přešlapovala z nohy na nohu. „Ale vždyť jste princ.“


  „Princem už jsem nebyl tak dlouho, že jsem to skoro zapomněl. Jak oslovujete Lyss?“


  Talbotová dumala, jestli to není nějaká léčka. „Lyss.“


  „Takže ne Vaše Výsosti?“


  „No, jsou chvíle, kdy jí říkám Vaše Výsosti.“


  „Tak tahle chvíle mezi ně nepatří. A pokud vám to nebude vadit, rád bych vám říkal Sasho. Bude bezpečnější, když nebudeme používat tituly.“


  A tak se dohodli.


  Když se oba pořádně vydrbali a chvíli se máčeli ve vodě, Sasha řekla: „Ta věc s Finnem... Vím, že jste viděl, co jste viděl, a Strangward taky viděl svoje, ale já tomu prostě pořád nemůžu uvěřit.“


  No, tak teď máš šanci přijít s nějakým vysvětlením, pomyslel si Ash.


  „Vídala jsem se s ním hlavně na bitevním poli, když jsem střežila Lyss,“ pokračovala Sasha, „protože nejsem... však víte, nepohybuju se ve stejných kruzích jako on. Ale nikdy jsem nebyla svědkem ničeho, kvůli čemu bych ho podezřívala, že by byl schopný nás zradit. A vím jistě, že Lyss by mu svěřila vlastní život – a několikrát to taky udělala.“


  Ash se opřel pažemi o hranu bazénu. „Když byla malá, byla do něj zakoukaná.“


  Sasha na něj kradmo pohlédla. „Ještě pořád trochu je. Nechápejte mě špatně, ne že by kvůli němu od rána do večera vzdychala, jenom se prostě neobjevil nikdo další, kdo by ho odsunul do pozadí. Takže když oznámili, že se zasnoubil s princeznou Juliannou, byla to pro ni rána.“ Začervenala se. „Nechci nikoho pomlouvat. Myslím, že ji to prostě jenom zaskočilo. Však víte, jak to chodí, první lásky a tak.“


  „Já jsem jako kluk žádné první lásky nezažil,“ přiznal se jí Ash. „Byl jsem pořád v knihovně. Nebo v zahradách.“ V Oden’s Fordu si sice občas s nějakou dívkou vyšel, ale nebylo to nic vážného. Však si ho taky Lila Barrowhillová (zrovna ona!) podala, že je tak přelétavý.


  Měl jsem plné ruce práce s pronásledováním nohsledů krále Gerarda. Atentátníci si obvykle moc vztahů nevybudují.


  Jeho první láskou byla Jenna Bandelowová. Divoká a urputná Jenna, která v léčitelském hávu ucítila vlka.


  A jestli to tak půjde dál, tak jeho první láska nejspíš bude zároveň i ta i poslední.


  Jenno, ať jsi, kde jsi, hlavně zůstaň naživu.


  Tok jeho myšlenek opět přerušila Sasha. „Myslím, že jeden z důvodů, proč se Lyss Finn líbil, byl ten, že jí připomínal vás. Vážný. Zamyšlený. Cílevědomý. Na rozdíl od tolika jiných u dvora neměl hlavu plnou samých lží a hloupostí.“


  „Překvapilo mě, že se nakonec zasnoubil s Juliannou,“ připustil Ash. „Ale za pár let se toho může hodně změnit.“ Velmi mírně řečeno.


  „Zejména za války. Po tom zranění se změnil. Právě tehdy se rozhodl, že se chce věnovat léčitelství. Nejspíš by se dalo říct, že se začal víc zajímat o náboženství.“


  „No, to se moc neshoduje s tím, že se nás pokusil vyhodit do povětří,“ namítl Ash. Rychle se nadechl a skočil do toho po hlavě. „Poslyšte, řekl bych, že můžeme brát jako fakt, že se nás Finn pokusil zabít, ale přitom mu to nutně nemusíme klást za vinu.“


  Sasha ho probodávala přimhouřenýma očima. „Vy myslíte... že to neměl v hlavě v pořádku?“


  „To je docela výstižná formulace. Myslím, že ho někdo využívá a nutí ho dělat všelijaké věci.“


  „Jako... že ho někdo vydírá?“


  „Nutí ho k tomu pomocí magie.“


  Sasha zdvihla obočí. „On je očarovaný?“


  Ash přikývl. „To neznamená, že by nebyl nebezpečný. I tak ho musíme dopadnout a zabránit mu v tom, ale třeba najdeme nějaký způsob, jak mu pomoct. A jak mu odpustit.“


  To už slunce zapadlo, ale pořád pro ně nikdo nepřicházel. A Ash už zase cítil to šimrání mezi lopatkami, které ho obvykle varovalo, že něco je špatně. Ze zkušenosti věděl, že nebezpečí je nejlepší čelit oblečený.


  „Oblékneme se,“ řekl a natáhl se po svých šatech. „Už se připozdívá.“


  Sasha si odnesla oblečení na druhou stranu pískovcového výběžku. Ash si rychle natáhl lněnou košili a volné kalhoty, kterými ho vybavil jejich hostitel. Zrovna si zapínal sandály, když uslyšel, že k nim někdo běží.


  Když zvedl hlavu, spatřil, že se na něj řítí houf krvepřísežných. „Támhle je!“ křičeli. „To je on.“


  Ash sáhl po amuletu, ale pak si uvědomil, že leží u hromádky jeho starých šatů. Rozzářil se jako svíce o slunovratu, až stěny a strop lázní skropilo světlo a rozběhly se po nich stíny. Ash se po něm vrhl, ale krvepřísežní ho chytili, přitiskli ho zády k zemi a začali ho bít a kopat.


  „Nechte toho!“ vložila se do toho Sasha, odvlekla je od Ashe a sama přitom schytala několik ran a kopanců. Jenomže krvepřísežných bylo příliš mnoho a byli nebojácní a neuvěřitelně silní. Brzy už oba bojovali o holý život.


  Ještě že jsem se aspoň stihl vykoupat dřív, než mě tahle horda ubije, pomyslel si Ash.


  „Přestaňte!“ ozval se nějaký hlas. „Lord Strangward je chce živý a zdravý.“


  Zběsilé rány a kopance ustaly a krvepřísežní Ashe a Talbotovou hrubě zvedli na nohy. Ruce jim drželi za zády. Ash vyslal do rukou a do paží kouzelnou sílu, ale nezdálo se, že by to na ně mělo nějaký účinek.


  Před nimi stáli muž a žena, jediní piráti v místnosti, kteří nebyli krvepřísežní. Byli ověšení spoustou cingrlátek, jak by to nazval Ashův táta. To musí být dva z těch kapitánů, o kterých se zmiňoval Strangward.


  „O co tu vlastně jde?“ zeptal se Ash.


  „Však vy moc dobře víte, o co tu jde,“ odsekl ten muž. „Lord Strangward k vám byl laskavej, a takhle jste se mu odvděčili!“


  Krvepřísežní něco zabručeli a obklíčili je těsněji.


  „Nevím, o čem to mluvíte,“ divil se Ash. „Strangward s námi měl povečeřet, ale zatím se neukázal. Zrovna jsme se ho chystali jít hledat.“


  „Otrávili jste ho,“ obvinil je pirát.


  „Otrávili?“ Ashe zaplavil strach a zoufalství. „Chcete říct, že je mrtvý?“


  „Mrtvej není, ale je ve vážným stavu.“ Muž Ashovi vrazil před obličej zazátkovanou lahvičku. „Tohle jsme našli ve vašem pokoji.“


  „Co to je?“


  „Jed.“


  „A jak to víte? Je na něm snad etiketa?“


  To ho na okamžik vyvedlo z míry. „A co jinýho by to bylo?“


  „Jestli je to jed, tak jaký druh?“


  „Ten druh, co otrávil Strangwarda,“ zavrčel pirát. „To ostatně víte líp než já.“


  „Já tu lahvičku vidím poprvé v životě,“ bránil se Ash. „Nepřivezl jsem si nic víc než to smradlavé oblečení, které jsem měl na sobě. A kdybych skutečně zrovna někoho otrávil, myslíte, že bych se pak vypravil sem dolů a skočil do horké koupele?“


  „Doufal jste, že tak zakryjete stopy, takže na to nepřídem.“


  Zatímco se dohadovali, pirátka systematicky prohledávala místnost. Ash sledoval, jak zvedla jeho amulet, chvíli ho potěžkávala, a pak se do něj zakousla, aby otestovala, z jakého je kovu. Přetáhla si řetízek přes hlavu a amulet si zastrčila pod košili. Zjevně o něj hodlala rozšířit svou sbírku.


  Jejímu společníkovi to neuniklo. „Jasmíno! Dej to sem.“


  „Nárok na něj mám já, Jaggere,“ nedala se Jasmína a stiskla amulet pevněji.


  Ve skutečnosti na něj mám nárok já, pomyslel si Ash, ale pochyboval, že by o tom ty dva přesvědčil.


  Jagger Jasmínu popadl za paži a přitáhl si ji blíž, aby je krvepřísežní neslyšeli. „Budu to potřebovat jako důkaz pro císařovnu,“ sykl.


  „Tak si najdi něco jinýho,“ odsekla šeptem Jasmína. „A jestli Celestine vážně věříš, tak seš pěknej hlupák. Jak jsem už říkala, měl jsi to se mnou probrat dřív, než...“


  „Já vím, co dělám,“ zavrčel Jagger, „a zrovna ty mě nemáš co poučovat.“


  „Proč zrovna já?“


  „Měla bys sklapnout a dělat, co se ti řekne. Jakmile se stanu pánem Pustýho pobřeží, bude k mání spousta kořisti, o kterou se podělíme.“


  „To se ale nikdy nestane,“ namítla Jasmína. „A tak si svůj podíl vyberu rovnou.“


  Za to jí Jagger uštědřil takovou facku, že skončila na zádech na zemi a udeřila se hlavou o kamennou podlahu. Než se vzpamatovala, Jagger utrhl amulet a zastrčil si ho pod kabátec.


  Když se otočil, Jasmínina ruka se vydala k noži, ale pak se zase stáhla. Ash zklamaně polkl.


  „Poslyšte,“ ozvala se Sasha, „jestli Strangwarda někdo otrávil, tak tady Freeman by mu mohl pomoct. Je to léčitel. Když mu vrátíte ten přívěšek...“


  „Aby ho moh dorazit? Nemyslím, že by to byl dobrej nápad,“ odmítl Jagger.


  Krvepřísežní začali cosi mumlat. „Fakt je ten vlažiňák léčitel?“ zeptal se jeden z nich.


  „Prosím,“ obrátil se na ně Ash, „když mi dovolíte, abych se na něj podíval, mohl bych ho vyléčit anebo účinky toho jedu zmírnit.“ Když viděl, že se jim tváře rozzářily nadějí, honem pokračoval. „Lord Strangward je můj přítel. Nikdy bych mu neublížil.“


  „Neblázněte,“ mírnil je Jagger. „Pokusil se Pána bouří zavraždit. Tak proč by mu měl pomáhat?“


  Krvepřísežní zaváhali. „Ale jestli je to léčitel...?“


  „Žádnej léčitel to není. Je to lhář,“ ujistil je Jagger. „A teď ty vlažiňáky zavřete do lochu.“


  No, dneska jsme se všichni poučili, napadlo Ashe, zatímco je vlekli pryč. Jenom doufám, že budeme žít dost dlouho, abychom tu znalost mohli uplatnit. Momentálně se však jakákoli šance jet zachránit Lyss zdála stejně vzdálená jako hvězdy na nebi.
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  PŘEDVOLÁNÍ KE DVORU


  Těsně před branami hradu přitáhla Lila koni otěže a přejela pohledem po impozantních žulových hradbách až k cimbuří na jejich vrcholku a střílnám o délku paže níž. Tak povědomé, a přece tak cizí. Tyhle hradby ji celý život držely v povzdálí.


  Vzhledem k tomu, jaký ve Fortress Rocks panoval shon, byly informace od Vrby a Ohnivého tanečníka jen hodně mlhavé. Rod Šedých vlčic a celé království jsou v ohrožení a Lilu i Stínového tanečníka potřebují v hlavním městě.


  Pořád ta stejná písnička, pomyslela si Lila.


  Tanečník pokynul svému koni, aby zastavil po boku jejího. Oba se zahleděli na věž, která se vypínala nad hradbami. Na jejím vrcholku vlála vlajka rodu Šedých vlčic a okna ozařovalo slunce, které zrovna zapadalo za pohoří Spirits.


  „Nejspíš se chystá odejít do důchodu a chce ze mě udělat kapitánku,“ zabručela Lila.


  „Myslím, že z téhle funkce se do důchodu odejít nedá,“ namítl Tanečník.


  „Všechno ostatní se mění – tak proč by se nemohlo změnit i tohle?“ nedala se Lila. Měnilo se skutečně všechno – včetně pravidel jejich přátelství. Prosvěcovat temné kouty Tanečníkovy duše byla přece Lilina práce. Teď si však role prohodili a Lila se cítila, jako by byla uvězněná v cizí kůži a předčítala cizí repliky.


  „Podívej se na to takhle. Jestli se staneš kapitánkou, budeš moct zavést nové uniformy, ne? Vždycky jsi přece říkala, že modrá není nic pro tebe.“


  „Všichni budou muset nosit hnědou uniformu v odstínu hnoje,“ prohlásila Lila. „A červené pero za kloboukem.“


  Tanečník se zasmál. Lila dál nehybně seděla na svém koni a v hlavě měla zmatek. Co po ní otec asi chce? A co mu na to odpoví?


  „Zdržování ti to nijak neulehčí,“ prohlásil nakonec Tanečník.


  „To sice ne, ale aspoň se to oddálí,“ odsekla Lila, ale pak se s povzdechem vydala k bráně.


  Stráže byly o jejich příjezdu nejspíš zpraveny, protože je nechali projet bez větších okolků. Lile se nechtělo vzdávat své pečlivě vypilované identity, a tak se představila jako Barrowhillová.


  „Kapitán Byrne se s námi chtěl okamžitě sejít. Nevíte, kde je?“ zeptal se Tanečník.


  „Nejspíš u královny,“ usoudil strážný. „Poslední dobou je u ní skoro pořád.“


  To není žádná novinka, pomyslela si Lila. „Vyřiďte mu, že jsme dorazili,“ požádala. „Budeme v kasárnách.“


  Lila se celá léta jako chameleon pohybovala v různých prostředích, od bezstarostného studentského života v Oden’s Fordu přes nemilosrdný Ardenscourt až po přístavní města po celé říši. Všude nasazovala mimikry a hrála roli, jakou její plány a její okolí zrovna vyžadovaly. Výjimku představovaly jen pašerácké enklávy podél východního pobřeží, kde mohla být sama sebou. A fellské hlavní město, kde nebyla nikým.


  Ve Fellsmarch se vždycky držela na periferii a životu, od kterého ji odstřihli, se vyhýbala. Městem se pohybovala jako stín mraku a nenechávala za sebou žádné stopy. Připadalo jí to lepší než nechat se napasovat do života, o jaký nikdy nestála.


  A teď, když se otci hodí do krámu se k ní přihlásit, se sem hrne jako dychtivý pes, který přiběhne z pole, jakmile se na něj zapíská. Pravda, nedorazila tak rychle, jak nejspíš čekal. Trvala na tom, že hosty z jihu doprovodí až do Hunter’s Camp a postará se o to, aby se tam zabydleli. Jelikož odmalička slýchaly báchorky o démonech, kteří na severu žijí, některé děti se v noci budily hrůzou, že je něco sežere zaživa anebo budou obětovány severským bohům. Uklidňovat je jí hodně pomáhaly obě Matelonovic dámy, matka i dcera. V jejich případě nad jakýmikoli obavami z netvorů na severu nepochybně převážily vzpomínky na monstra z jihu.


  Kasárna byla skoro prázdná, jelikož většinu Horalů odveleli na východ do Delphi, kde se připravovali na střet s císařovnou. Vojáků tam bylo tak málo, že se Lila modlila za to, aby se Destinu Karnovi podařilo krále Jarata přesvědčit, že skutečné nebezpečí nehrozí ze severského hlavního města, ale od pobřeží.


  Když otec říkal, že ta záležitost je urgentní, zjevně to myslel vážně. Sotva si stačili vybalit, přišel vzkaz, že se, jakmile budou moct, mají hlásit v královniných komnatách. Lila nemohla, dokud se nevykoupala a nepřevlékla se do uniformy, kterou si sama zvolila – bílou lněnou košili, úzké kalhoty, dlouhý vlněný kabátec a vysoké boty – všechno v barvě, která by se dala popsat jako „v odstínu hnoje“. Všechno si to obstarala v hradní prádelně. Červená pera tam nevedli.


  Když ji Tanečník uviděl, stiskl rty a obrátil oči v sloup, ale neřekl nic.


  Chodby vedoucí ke královniným komnatám byly tiché, téměř opuštěné, což posilovalo dojem, že hlavní město osiřelo a každého, kdo má obě ruce i nohy, poslali na východ. Je to snad důvod, proč je Byrne varoval, ať sem rukojmí nevozí? Protože by se tu nedokázali ubránit útoku? Měli by tu přece být aspoň dvořané a úředníci, kteří míří do královniných komnat nebo z nich vycházejí.


  Ledaže by její stav byl tak vážný, že nikoho přijímat nemůže.


  Lila dumala, co asi dostanou za úkol. Co by od nich tak královna Raisa mohla chtít? V čem jsou dobří? A proč by jim měla instrukce dávat osobně?


  Třeba je chce poprosit, aby propašovali korunovační klenoty za hranice království.


  Když dorazili do křídla vyhrazeného královně, bylo tam v porovnání se zbytkem paláce narváno. U vchodu stály stráže v modré uniformě, a než se propracovali až ke dveřím přijímacího salónku, museli projít celou uličkou zachmuřených vlků. Pak je bez cirátů prohledali a zabavili jim veškeré zbraně.


  Konečně byli vpuštěni dovnitř. Královna Raisa a kapitán Byrne seděli na pohovce u krbu. Přestože byl teplý jarní den, v krbu plál oheň. Kapitán měl kabát uniformy přehozený přes opěradlo, ale přes kolena měli rozprostřenou vlněnou přikrývku. Působilo to domácky, téměř intimně.


  Až na to, že jim dělala garde starší žena s dlouhým bílým copem. Seděla u okna a četla knihu. V tmavém oblečení vypadala skoro jako jeptiška. Když vešli, vstala a položila ruku na jílec pořádného meče, který ležel vedle ní na parapetu.


  Když se Lila podívala pozorněji, všimla si, že i Byrne má meč po ruce. Intimní možná nebylo to správné slovo. Vypadali spíš... v obležení.


  „Pane kapitáne,“ pozdravila Lila a škrobeně se poklonila. „Přijela jsem i s Tanečníkem, jak jste...“ Žádal? Poručil? Rozkázal? „... nařídil,“ dodala nakonec.


  Otec k ní vzhlédl a pak odhrnul deku a vstal. Ve tváři se mu mísila úleva s překvapením.


  Od chvíle, kdy se viděli naposled, uplynulo teprve pár týdnů, a tak Lilu šokovalo, jak mezitím zestárl. Stál zpříma jako vždycky, ale vlasy mu zešedivěly natolik, že téměř nabyly odstínu jeho očí. Lila sice už slyšela o tom, že člověk může zešedivět ze dne na den, ale nikdy tomu nevěřila. Až doteď.


  V porovnání s královnou však byl její otec ještě jura. Královna byla odjakživa drobná, ale teď navíc působila křehce. Lícní kosti jí vystupovaly jako nikdy dřív a podél klíčních kostí se jí rýsovaly prohlubně. Společně připomínali jediné přeživší po nějaké katastrofě nebo epidemii.


  Lila přešlápla. Tohle nezvyklé setkání v soukromí ji vyvádělo z míry. S otcem se byla zvyklá scházet v hostincích, kasárnách a postranních chodbách a od královny ji zase během předchozích setkání izolovaly jednotky gardistů, zástupy dvořanů a její vlastní anonymita. Mluvily spolu vůbec někdy? Lila si ani nedokázala vzpomenout.


  Měla by zasalutovat, udělat pukrle, nebo co vlastně? Tohle dilema vyřešil kapitán Byrne tím, že ji objal. „Lilo, tak rád tě vidím,“ zamumlal, než ji pustil.


  „Děkuji vám oběma, že jste přišli,“ ozvala se tiše královna Raisa. „Nebyla jsem si jistá, jestli se opravdu dostavíte.“


  „No, vypadalo to, že je to naléhavé, a tak... jsme tady.“ Lila se odmlčela. Když královna nic neříkala, dodala. „Slyšela... slyšeli jsme, že jste stonala. Doufám, že už je vám lépe.“


  „Stonala,“ přikývla královna Raisa a s kapitánem Byrnem na sebe pohlédli. „Nejspíš by se dalo říct, že jsem se ocitla na prahu smrti. Ale vrátila jsem se.“


  Byrne se nervózně usmál.


  „Posaďte se, prosím,“ pokynula jim královna a obrátila se na tu ženu s copem a mečem. „Margret, mohla byste prosím přinést trochu toho čaje, kterým mě magistr Gryphon pořád nalévá? Ostatní by nejspíš dali přednost něčemu–“


  „Nezdržíme se dlouho,“ přerušila ji Lila. „Nic nepotřebujeme.“


  „Snad bychom vás mohli nalákat na pár medových koláčků, děvče,“ kontrovala nesouhlasně Margret. „Třeba by tu vaši náturu trochu osladily.“


  „Já koláčky zbožňuju,“ ozval se Tanečník a probodl Lilu pohledem. „A napiju se čehokoli kromě čaje.“


  „No tak dobře.“ Lila se posadila a zpocené dlaně si opřela o hnědé kalhoty. „Pokud na tom trváte, tak bych si dala brandy. Nebo gin.“


  Zjevně nebyla schopná ani otevřít pusu, aniž by se z ní vyvalila zatrpklost. Připadala si ubohá a zahořklá.


  Margret obrátila oči v sloup, zamířila do přípravny jídel a mumlala si pod fousy něco, co by Lilinu povahu nejspíš nijak neosladilo, kdyby to zaslechla.


  „Slyšeli jsme, co se stalo na Pašeráckém pobřeží,“ řekla královna.


  „Opravdu?“ Lilu to vytočilo. Doufala, že tím rozhovorem propluje, aniž na toto téma přijde řeč.


  „Je pravda, co se nám doneslo? Že napadli všechny osady podél pobřeží?“ otázal se Byrne.


  „Nezůstal tam kámen na kameni,“ odpověděla Lila a doufala, že tím se téma vyčerpalo.


  Byrne s královnou se na sebe podívali. Kapitán si odkašlal. „Ví se něco o Chasovi a Lei nebo –“


  „Ne,“ přerušila ho Lila odměřeně. „Viděli jsme spoustu těl, ale nedostali jsme se dost blízko, abychom mohli nějaká identifikovat. Řekla bych, že jsou buď po smrti, anebo je odvlekli do Carthisu. Jakmile to tady vyřídíme, pojedu to prověřit. A pak se rozhodnu, co dál.“


  „To mě moc mrzí,“ vyjádřila jí královna soustrast, naklonila se trochu blíž a snažila se Lile podívat do očí. „Tahle proklatá válka nám toho tolik sebrala... ne jen jednu generaci, ale hned dvě.“


  „Tak už to za války chodí,“ odvětila Lila s pohledem upřeným do stropu. Zdobily ho štuky ve tvaru růží a trní. „Lidi umírají.“


  „Je to tak,“ přitakala královna.


  To už Lilu pálily oči a štípalo ji v krku. Přestaňte už sakra s tím soucitem, vyzývala ji v duchu. Nehodlám před vámi brečet.


  Naštěstí se zrovna vrátila Margret s občerstvením. Když do sebe Lila kopla kalíšek brandy, cítila se podstatně lépe. Takovým tím nebezpečným způsobem.


  „Těším se, až se dozvím, jak se vám podařilo uprchnout i s Jaratovými rukojmími,“ řekla královna. „Moc ráda bych viděla na vlastní oči, jak se asi musel tvářit, když se to dozvěděl.“


  „Byla to týmová práce.“ Lila toužila změnit téma, a tak řekla: „A když už je řeč o rodinách, doufala jsem, že se tu pozdravím s princem Adrianem. Kde je?“ rozhlédla se.


  „Stala se spousta věcí,“ konstatovala královna Raisa a nalila Lile další brandy. „A právě proto potřebujeme vaši pomoc.“
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  STŘET NÁZORŮ


  Následujícího dopoledne Tanečník vzhlédl od hromádky papírů, kterými se probíral, a zamračil se na Lilu. „Lilo, mohla by sis prosím sednout? Je těžké se soustředit, když neustále rázuješ sem a tam.“


  „Však se na to taky soustředit nemáš,“ odsekla Lila. „Máš přemýšlet o nějakém způsobu, jak se z toho vykroutit.“


  „Chceš říct, jak by ses z toho mohla vykroutit ty,“ opravil ji Tanečník. „To je úplně jednoduché. Odejdi. Nebo raději odjeď. Jeď na pobřeží pohřbít své mrtvé příbuzné, anebo se vrať do Ardenscourtu a kuj pikle se svým kamarádem Karnem, anebo se plav do Carthisu, prostě kam tě srdce táhne. Ale udělej to tiše, protože já se tu snažím pracovat.“


  Kasárna opustili hned po audienci u královny. Přestěhovali je do Kendall House, panského sídla v areálu hradu, kde bývaly často ubytované návštěvy a diplomaté.


  „Proč to děláš?“ obořila se na něj Lila s rukama v bok.


  „Proč dělám co?“


  „Proč jsi souhlasil s tím, že budeš zasedat v královnině radě?“


  „Protože mě o to královna požádala? Protože říkala, že je to důležité? Protože podle ní by na tom mohla záviset budoucnost celého království?“


  Jasně, ale kromě toho? Lila obrátila oči v sloup. Tanečníkův náhlý záchvat vlastenectví jí připadal jako zrada. Dosud se na něj vždycky mohla spolehnout, že s ní bude sdílet její cynismus.


  Nahlas řekla: „I kdyby všechno to, co říkala, byla pravda, tahle práce není nic pro nás. To přece víš sám. Tak proč by o něco takového žádala zrovna nás?“


  „To nevím – třeba chce, aby to naše království mělo už brzo za sebou.“


  „Mluv vážně.“


  „Kdybych měl hádat, tak bych tipoval, že je zoufalá. Už nemá kde brát. Korunní princezna je v Carthisu...“


  „Královna je v Carthisu,“ opravila ho Lila. „Vzpomínáš? Královna Raisa tvrdí, že královnou je teď Alyssa. Jenom to nemáme nikomu říkat. Nějaká formalita související s magií a Šedými vlčicemi.“


  „Královna Lyss je v Carthisu,“ opravil se Tanečník, „a princ Adrian se ji vydal zachránit a všichni ostatní jsou v Delphi a připravují se na boj s císařovnou, takže...“ Pokrčil rameny. „Lyss je moje kamarádka. Chci, aby se měla kam vrátit. A chci, aby Osičiny sestry měly kde žít.“


  „Vždyť si může vybírat ze spousty dalších,“ namítla Lila. „A kromě toho to znělo, jako by v radě bylo lidí až až. Je tam princezna Mellony a princezna Julianna, nebo co má vlastně za titul, a z čarodějů jsou tam Bayar a Vega a...“


  „Ty sis to nastudovala, že jo?“ zdvihl Tanečník obočí. „Jenomže ti už v radě jsou, a právě někdo z rady se ji pokusil zavraždit, pamatuješ? Královna jim nedůvěřuje.“


  „Ona nevěří svojí vlastní sestře?“ zeptala se zamyšleně Lyss. Vznášet argumenty, kterým sami nevěříte, je docela otrava.


  „Vem si takové bratry krále Gerarda. Měli mu snad důvěřovat?“


  „Ale proč by měla důvěřovat nám?“ divila se Lila. „Já jsem nespolehlivá – to ti potvrdí kdokoli, kdo mě zná.“ V žádném případě se jí nechtělo nést odpovědnost za to, že neuspěje v roli, o kterou vůbec nestála.


  „V Oden’s Fordu jsi jejímu synovi zachránila život. A pak se ti podařilo ho přivést z Ardenscourtu domů. To asi sehrálo svou roli.“


  „Ale to bylo přece něco úplně jiného. Po pravdě řečeno, Adrian se v Ardenscourtu dostal do průšvihu. Ale pak se z něj zase vyvlékl.“


  „Hmm.“ Tanečník zamračeně studoval jakýsi dokument a očividně se ji snažil ignorovat.


  Lila se ale ignorovat nenechala. „Takže jediný důvod, proč si vybrala zrovna nás, je ten, že původně jsme v radě nebyli?“


  Tanečník něco nesrozumitelného zavrčel, odložil papíry stranou a otevřel knihu.


  „Mohl by se toho ujmout tvůj táta. Nebo tvoje babička,“ navrhla Lila.


  „Táta je na cestě na náhorní plošinu Alyssa, aby pomohl bojovat. A Willo Cennestre teď vysočinu nikdy neopouští.“


  „No tak neměli všechny posílat pryč z města,“ nedala se Lila. „Mohla by si teď vybírat z více lidí.“ Věděla, že se chová hloupě, ale mít rozum nikdy nebyla její silná stránka.


  „Lilo, říkala přece, že chce mít v radě někoho mladšího. Lidi z naší generace, kteří mají nejvíc co ztratit, kdyby mělo naše království být zničeno.“


  „Třeba prostě potřebuje nějakého obětního beránka pro případ, že by se to zvrtlo.“ Lila se snažila ignorovat ten hlásek, který jí našeptával: Tak tohle je tedy ten problém? Že nechceš být odpovědná za pád našeho království?


  Tanečník to konečně vzdal a knihu zaklapl. „Proč se tak umíněně snažíš mě přesvědčit, abych odjel s tebou? Pochopím, pokud jsi vůči královně a svému otci zatrpklá. Jestli tady zůstávat nechceš, tak prostě odjeď.“


  „Co to jako mělo znamenat?“ chopila se toho okamžitě Lila.


  „Chápu, že tě štve, že tvůj otec tebe i tvou matku opustil, aby mohl být s královnou Raisou...“


  Lila si ani neuvědomila, že sahá po noži. Než se vzpamatovala, už ho Tanečník měl u krku a on jí zas oběma rukama svíral zápěstí. Tvářemi se téměř dotýkali. Tanečníkovy ruce byly teplé a šlachovité a na dlaních měl mozoly.


  „Nedělej hlouposti,“ řekl. „Nezapomeň, že moje máma uměla s nožem zacházet nejlíp z celého Ragmarketu.“


  „Tak proč je teda mrtvá?“ odsekla Lila nemilosrdně.


  „To nevím. Ale je to tak a tvoje máma je taky mrtvá a oba se musíme potýkat se zklamanými otci.“


  „Nevkládej mi slova do úst. A kromě toho, Ohnivý tanečník se v tobě nezklamal. Na rozdíl od...“


  „Narozdíl od kapitána Byrneho? Vážně si myslíš, žes ho zklamala?“


  „Jasně že jo. Nejsem jako Simon. Tu byrneovskou obětavost podědil on. Raději měl přežít on. Já jsem do téhle rodiny nikdy nezapadala a nevím, proč bych se do ní teď měla napasovávat.“


  „Jen si to přiznej, on zase zklamal tebe.“


  „Můj otec je úplný světec,“ obrátila Lila oči v sloup. „Tak čím by mě mohl zklamat?“


  „Rodiče a děti se navzájem vždycky zklamou, protože si je nemůžeme vybrat,“ vysvětloval Tanečník. „Zůstanou nám na krku ti, které nám osud přidělil. I kdyby byli naši rodiče sebelepší, vždycky si najdeme nějaký důvod, proč nejsou dost dobří. A pro ně je to ještě horší. Cítí se vinni nedokonalostí svých dětí, protože za ni nesou odpovědnost – alespoň do jisté míry.“ Pustil Lilino zápěstí a posadil se. „Cítíš se provinile, že jsi přežila, ale Simon zaplatil životem.“


  Lila schovala nůž. „Kdo sakra jsi a co jsi provedl s mým kamarádem Stínovým tanečníkem?“


  „Radit ostatním, co mají dělat, je vždycky jednodušší než radit sám sobě. Byla bys na tom snad líp, kdyby tě po matčině smrti přehlíželi u dvora?“


  „Jeden by řekl, že se mohl...“


  „Znovu oženit? A to by se ti líbilo? Abys mohla žít se svou macechou a obě byste si stěžovaly, že vás ignoruje?“


  „Už jsem ti říkala, že mi nemáš vkládat slova do úst,“ vyštěkla Lila.


  „Když už ti má někdo vkládat slova do úst, tak ať jsem to raději já.“


  Co to sakra mělo znamenat? „Vždyť nás zanedbávat nemusel. Ostatní už si najdou nějaký způsob, jak vybalancovat...“


  „Anebo ti bylo líp u tety a strýce?“


  Lila o tom chvíli přemýšlela. „Strýčka s tetou jsem měla moc ráda, a teď jsem přišla i o ně. Měla jsem být s nimi, místo abych dělala chůvu uprchlému princátku. Měla jsem je buď zachránit, nebo zemřít spolu s nimi, anebo...“


  „Máme toho společného víc, než si uvědomuješ. Já jsem taky smíšeného původu, stejně jako ty. My to máme vždycky těžší, protože si musíme neustále vybírat mezi oběma tradicemi, mezi dvěma úhly pohledu, mezi rodiči. Nemám sice kouzelné schopnosti, ale jsem domorodého původu, takže v magii věřím. Mám ji v sobě, den co den cítím spojení s touhle zemí. Takže takový tedy jsem, myslel jsem si kdysi. Chtěl jsem se vyšplhat do hor a jižní kraje nechat za zády. Myslel jsem si, že tomu uniknu, že budu žít s Osikou na vysočině a to, že mám kořeny na Jižních ostrovech, budu prostě ignorovat. Místo toho jsem bojoval u Queen Court – s Lyss, a Osiku mezitím zavraždili.“


  Lila seděla u studeného krbu a vztek se z ní vytrácel jako víno z probodnutého měchu. „Nemohl jsi přece vědět, co se stane.“


  Tanečník tu otřepanou frázi ignoroval. „Když Osiku zabili, chtěl jsem se vydat do Ardenscourtu, počíhat si na krále a na generála a oba je podříznout. Bylo mi fuk, jestli přitom zahynu.“ Pak se Lile zahleděl do očí. „A víš, kdo se mi pořád pletl do cesty? Ty. A Lyss. Pořád jste si vymýšlely věci, které musím udělat dřív, než zemřu mučednickou smrtí. Bylo to vážně k vzteku. Než jsem se z toho všechno vymanil, Ten, který mluví s koňmi – Ash – už krále Gerarda dopadl. Dokázal to a přežil.“


  Ale ještě pořád je tu císařovna, pomyslela si Lila. Mohl bys mi pomoct zabít císařovnu.


  „Upřímně řečeno jsem si lhal do kapsy.“


  „Jak to myslíš?“


  „Ve skutečnosti jsem po Gerardovi jít mohl. Vy jste mě přece nevěznily. A vážně si myslím, že bych ho dostal. Někoho zabít není těžké, pokud je člověk ochoten za to položit život. Jenomže kdybych ardenského krále zabil a sám přitom zemřel, tak bych se už nemohl starat o Osičinu rodinu. A to by byla dvojitá zrada.“ Po očku pohlédl na Lilu: „A kromě toho je těžké něco plánovat, když je člověk pořád nalitý.“


  „Aha. No, nejspíš...“


  „Když jsem se dozvěděl, že Gerard už to má za sebou, strávil jsem nějaký čas s představeným Jemsonem. Kdybych to neudělal, nejspíš bych se uchlastal k smrti. Nemohl jsem pochopit, jak je možné, že Osika je mrtvá a Gerard je po smrti, a přitom to vypadá, jako by se nic nestalo. Válka pokračuje, Jarat není o nic lepší než Gerard, a teď se navíc musíme potýkat ještě s císařovnou. Připadalo mi, že si z nás snad někdo dělá legraci.“


  „A on ti řekl, že se s tím musíš smířit, že je to projev Stvořitelovy vůle, že?“


  „Ba ne, nic takového neřekl.“ Tanečník se na chvíli zamyslel. „Povídal, že nemůžeme dělat nic víc než pokaždé učinit to nejlepší rozhodnutí, jaké je v té chvíli možné. A pak se posunout dál. Protože nemůžeme vědět, jak by se situace vyvinula, kdybychom se rozhodli jinak, nemá smysl si vyčítat něco, co zpětně vypadá jako chybná volba.“


  „To že řekl představený?“


  Tanečník přikývl.


  Lila toho o představeném Staré církve už hodně slyšela, ale ještě nikdy s ním osobně nemluvila. Podle jejích zkušeností mívala církev ve zvyku v lidech neustále vzbuzovat pocit viny.


  „A taky říkal, že je snazší předvídat pozitivní dopady činu, kterým se snažíš něco zachránit, než důsledky zásahu, kterým zničíš něco, co považuješ za špatné.“


  „To je na mě nějaké moc složité.“


  „Dejme tomu, že nemáš ráda hady, a tak se je rozhodneš vyhubit, a pak zjistíš, že se musíš potýkat se záplavou krys. Anebo zavraždíš krále, a pak se ukáže, že nový král je ještě horší. Sledovat každou stezku až do konce dokáže jen Stvořitel, takže bychom měli být obezřetní, když se chystáme udělat něco, co se nedá odčinit, jako třeba někoho zabít.“


  „Co tím chceš říct?“


  „Takže místo abych litoval toho, co jsem ztratil, jsem se rozhodl soustředit na to, co chci zachránit. Když jsem se rozhlédl kolem sebe, dospěl jsem k závěru, že to je tohle království a jeho obyvatelé. A že když budu v jednom kuse v lihu, tak to nedokážu. A tak jsem s tím přestal.“


  „A co kdybys musel pár lidí zabít, abys království zachránil? Je to v pořádku, pokud tvým cílem není zabíjení samotné, ale ta záchrana království?“ Vyznělo to zatrpkleji, než jak to Lila myslela.


  „Ptala ses mě, co se stalo, tak se ti to snažím vysvětlit. Všichni jsme v téhle válce utrpěli ztráty – tvého otce nevyjímaje. Tak co vlastně chceš, Lilo? Co chceš zachránit ty?“


  „Na to už je pozdě,“ povzdechla si Lila a k jejímu zděšení se jí oči zalily slzami.


  „Jak to myslíš?“


  „Pokaždé když se snažím něčeho držet, tak mi to proklouzne mezi prsty. Chtěla jsem zachránit mámu. Ale ona stejně zemřela. Chtěla jsem, aby si mě otec všímal. A on mě ignoroval. Chtěla jsem převzít podnik mého strýce a tety. Zničili ho a oni jsou mrtví.


  „Ale tvůj otec ještě žije,“ upozornil ji Tanečník. „A vzkázal pro tebe.“


  „Jediný důvod, proč se o mě teď zajímá, je ten, že bych mohla být užitečná královně.“


  „Copak jsi mě vůbec neposlouchala?“ Lile se podařilo Tanečníka vyprovokovat natolik, že zvýšil hlas, a to už bylo co říct.


  „Poslouchala. Jenom jsem neslyšela nic, co by mě přimělo změnit názor.“


  „Vždyť ses přece snažila změnit můj názor, pamatuješ?“ Prohrábl si vlasy. „Podívej, nevím, v čem přesně ten zavazovací obřad spočívá, ale vím toho dost na to, abych ti mohl říct, že kapitán Byrne nemá na vybranou. Královna pro něj vždycky bude na prvním místě, protože tak to kouzlo prostě funguje.“


  „Proč ho obhajuješ?“


  „Já že ho obhajuju?“ Tanečník zavrtěl hlavou. „Ba ne. Jenom se snažím poskytnout ti svolení k tomu, abys mu odpustila, protože nikoho jiného už na světě nemáš.“
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  MLADÍ DRACI


  Třebaže bylo chladno, než se Lyss vyškrábala až na vrchol hory, byla celá zpocená a udýchaná. A batoh plný zásob, který měla na zádech, jí to zrovna neusnadňoval. Nesla toho víc než obvykle, protože tentokrát uplynuly celé dva týdny, než se jí podařilo vytratit na dostatečně dlouhou dobu, aby mohla horské hnízdo navštívit.


  Z celého Pustého pobřeží proudila výzbroj a výstroj. Co pár dní přijely lodě s dalšími zajatci, dalším spotřebním materiálem pro krvepřísežnou armádu. Lodě byly znovu naloženy zásobami a do Sedmiříší se vracely přeplněné Lyssinými napůl vycvičenými vojáky.


  Lyss se císařovnu snažila přesvědčit, aby jí dovolila se jim věnovat o něco déle. Neměla v povaze nakládat s vojáky lehkomyslně – dokonce ani s nepřátelskými ne.


  „Ještě nejsou připravení,“ argumentovala. „Potřebují víc času, víc cvičení, víc nácviku se zbraní.“


  „Jsou neochvějně loajální a ničeho se nebojí,“ oponovala jí Celestine. „Společně s tím, jak jste je vycvičila, to bude muset stačit.“


  Tak tohle má být její role? Cvičit vojáky a posílat je zabíjet a umírat? Přistihla se, jak škemrá o rozkaz, který by ji poslal domů.


  „Tak mi aspoň dovolte jet s nimi. Důstojníci by vojáky neměli posílat do bitev, ve kterých sami nejsou ochotní bojovat.“


  „Ale no tak, paní generálko,“ řekla jí na to císařovna. „Jednou to přijde. Momentálně jste pro mě až příliš cenná tady.“


  Lyss zjišťovala, že mít pro někoho cenu je dvojsečná zbraň. Udržovalo ji to naživu, ale zároveň daleko od domova. Anebo měla císařovna podezření, že kdyby se velitelka její armády vrátila do vlažin, našla by už nějaký způsob, jak ji zradit.


  Když dorazila na skalní římsu, kde draci přebývali, nebylo tam ani živáčka. Sirný pach, který si Lyss navykla s jejich domovem spojovat, téměř vyprchal. Rozsedlinu, kterou draci používali jako latrínu, už nějakou dobu nikdo nenavštívil a kosti od posledního jídla už vysbírali mrchožrouti, kteří by se do dračího doupěte neodvážili v jejich přítomnosti strčit nos.


  Začínaly se jí ježit vlasy obavami. Protáhla se kolem spadaného kamení a kolem křoví, které zakrývalo ústí jeskyně. Nebyla tam ani noha, nic, co by svědčilo o tom, že by tam draci v posledních dnech pobývali. Nechali tam kameny, které Ohníček používal, když mláďata učil nosit náklad.


  „Jenno!“ volala Lyss, překračovala kosti a postupovala do zadní části jeskyně. „Ohníčku? Zabijáku?“


  Jedinou odpovědí jí byla ozvěna, která jí vracela její vlastní hlas. Co když se hejnu mladých draků něco stalo? Nebo se přestěhovali na římsu, kterou teď Lyss v duchu nazývala Bosleyho skok? Co když je někdo objevil a zabil? Anebo se jim snad konečně podařilo dostat přes Bouřoval a odletěli do Dračích hřbetů na pevnině? Copak Jenna vzdala svůj plán císařovnu zabít?


  Nebo ji opustili?


  Lyss s žuchnutím shodila batoh na zem a snažila se nepodléhat zoufalství. Měla přijít dřív. Kontakt s Jennou a s draky jí v těchto temných časech dodával naději. Teď se cítila osamělejší než kdy předtím.


  „Sakra!“ zařvala a ozvěna jí to vrátila zpět. „Sakra, sakra, sakra, sakra...“ čím dál tišeji, až nakonec umlkla. Lyss zvažovala, že by něco z toho, co přinesla, nechala v jeskyni pro případ, že by se sem vrátili. Nakonec si však nasadila batoh na záda a vyšla ven.


  Zaslechla slabé vřísknutí jakoby z velké dálky a znovu jí naskočila husí kůže. Instinktivně vzhlédla k nebi a spatřila tečku, která se hnala směrem k ní a rychle se zvětšovala. Chviličku na ni zírala a pak honem uskočila, protože drak přistál, až mu šupiny a drápy zachřestily o kamení.


  Myslela si, že je to Ohníček, ale když se opět postavila, zjistila, že je to Zabiják. Od chvíle, kdy ho viděla naposledy, hodně vyrostl. A nejen to, měl na sobě kožený postroj, který patřil Ohníčkovi.


  „Kde jsou ostatní?“ zeptala se ho. „Nestalo se vám nic?“


  Drak k ní natáhl hlavu, vycenil zuby do dračího úsměvu a pak roztáhl křídla, až mu z nich trčely šupiny a vyzval Lyss, aby si nasedla.


  „Jsi si tím jistý?“ zeptala se. Ještě nikdy Zabijáka neviděla někoho nést.


  Zabiják udeřil křídly o zem. Význam tohoto gesta byl zřejmý: Přestaň zdržovat.


  Lyss trochu couvla, aby se mohla pořádně rozběhnout, a pak po dračím křídle vyběhla nahoru. Vyčnívající ostny používala jako schůdky. Než ztratila rychlost, podařilo se jí chytit sedla. Vytáhla se nahoru, přehodila nohu přes dračí hřbet a usadila se. Zabijákova záda nebyla tak rozložitá jako Ohníčkova, a tak bylo jednodušší ho stisknout koleny. Obavy v ní však vzbuzovalo to, že neumí s drakem komunikovat tak jako Jenna.


  Zabiják se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že Lyss je v sedle, a pak se vrhl z hrany útesu.


  „Do krvavé kostrče!“ vyjekla Lyss a hned poté zařvala: „U válečnice Hanaley!“


  Vznesli se nad moře skoro až k hraně Bouřovalu, kde s nimi lomcoval vítr, až je málem převrátil. Pak Zabiják zamířil zpátky nad ostrov a proletěl nad úbočím spící sopky. Lyss spatřila malé ostrůvky, které Celesgard obklopovaly. Většina jich byla zahalená v oparu a v mlze ze sirných výparů.


  Lyss pod rukama cítila, jak Zabiják napíná svaly. Zrychloval a nabíral výšku. Pak se prohnal nad samotným přístavem.


  Lyss zahlédla, že dole v přístavu stojí dvě lodě. Jedna z nich zrovna vyvrhla otřesené a klopýtající zajatce přímo do ohrady. Někteří na sobě ještě pořád měli fellské uniformy, celé potrhané a krvavé; jiné vybavili náhodnými kusy oblečení.


  „Do háje,“ zamumlala Lyss.


  Do druhé se naloďovali krvepřísežní vojáci v uniformách, které navrhla Lyss: trvala na tom, aby je nosili.


  Snad v nich budete představovat lepší cíl, pomyslela si a vzápětí se sama nad sebou zděsila. Trefná ilustrace toho, jak rozpolcená se cítila.


  Pak Zabiják složil křídla a střemhlav se snášel k přístavu pod nimi.


  „Zabijáku! Ne! Zastav!“ Žádné otěže tam pochopitelně nebyly, ale Lyss objala dračí krk rukama a zatáhla, aby ho přiměla zamířit vzhůru. Marně. Když se podívala dolů, spatřila maličké postavičky na palubě jedné z lodí, jak na ně ukazují. To už jí k uším slabě doléhal jejich křik. Zabiják roztáhl křídla, aby zpomalil sestup, a Lyss to málem vyhodilo ze sedla. Spáry sevřel vršek hlavního stěžně a ulomil ho. Lana praskla a posádka se honem přitiskla k palubě a rukama si zakrývala hlavu. Lyss se co nejtěsněji přitiskla k dračímu hřbetu a snažila se s ním splynout.


  Zabiják horečně mával křídly a s námahou stoupal vzhůru. Ve spárech ještě pořád svíral stěžeň, ze kterého vlála lana a plachtovina, takže připomínal nějakého podivného ptáka, který si chce postavit hnízdo z lodního lanoví. O bok mu zachřestily šípy a Lyss si uvědomila, že není tak obrněná jako on. Tiskla se k horkým šupinám, srdce jí bušilo jako splašené a v duchu se modlila, aby si jí nikdo nevšiml. Dračí útok nebyl nic neobvyklého, ale útok draka, který má na hřbetě pasažéra, by mohl vzbudit zájem, o jaký nebylo co stát. Naštěstí na ně přes cáry lan a plachet nebylo moc vidět a bylo těžké na ně pořádně mířit.


  Lyss hádala, že stěžeň je jednak těžký a jednak s ním musí drak rychle stoupat, aby se mu v přístavu do ničeho nezapletl. Po neúspěšném pokusu vznést se do výšky znovu zakroužil nad přístavem, čímž je oba vystavil další palbě.


  „Pusť ho,“ nařídila mu Lyss. „Zabijáku, prosím. Však budou ještě další lodě.“


  Konečně se Zabiják rozhodl své kořisti vzdát. Zakroužil nad druhou lodí a stěžeň pustil. Projel palubou a zůstal tam zpříma stát jako čtvrtý stěžeň. Jakmile se drak té tíhy zbavil, prudce vyletěli vzhůru mimo dostřel.


  Lyss se ho držela jako klíště, a najednou ucítila, jak do ní proudí Zabijákovo vzrušení. Spatřila zem dračíma očima – neuvěřitelně ostře, zdála se na dosah ruky. Do hlavy jí prosakovaly obrazy, barvité a plné emocí. Zmítala se mezi vlastní hrůzou a dračím nadšením.


  Je snad tohle to, co měla Jenna na mysli, když jí popisovala, jak naslouchá drakům?


  Brzy už je od přístavu dělilo úbočí hory a Lyss se přestala bát, že jí další šíp projede masem nebo ji trefí do hlavy.


  A když už byla řeč o hlavě... „To byla ale bezhlavá klukovina!“ zaječela. „Co si myslíš, že děláš? Snažíš se nás oba zabít?“


  Zabiják rychlý. Dobrý bojovník. Lyss vidět.


  Význam byl nad slunce jasnější.


  „Takže ses jenom předváděl.“ Lyss se snažila znít přísně, ale moc se jí to nedařilo. Teď, když bylo po všem, si musela přiznat, že by císařovnu mnohem raději zašlápla, než aby kolem ní chodila po špičkách.


  Zabiják předvedl bravurní vývrtku a zamířil přímo do štěrbiny mezi skalami. Natočil se téměř bokem a protáhl se jí v plné rychlosti, s rezervou jen několika centimetrů. Pak začal znovu prudce klesat, s brzděním vyčkával až do poslední možné chvíle, ale na skalnaté římse přistál lehce jako peříčko. Nacházeli se na opačné straně hory, než kde ležel jejich předchozí tábor.


  Zdvořile opět roztáhl křídla a tím Lyss vyzval, ať sesedne. Přitom málem smetl svoje bratry a sestry, kteří se hnali k nim.


  Lyss se z křídla na zem prakticky skutálela. Nadzdvihla se na rukou a na kolenou a zbytek své večeře vyvrhla do prachu. Když už měla žaludek úplně prázdný, převrátila se na záda, zůstala ležet, a jak jí hlavou proudily obrazy, v duchu ten let znovu prožívala. Zabiják o tom dobrodružství vyprávěl svým sourozencům, naparoval se a všechno názorně předváděl. Nebylo divu, že doufal, že se mu podaří ten stěžeň přinést s sebou, aby se jím mohl pochlubit. Po Ohníčkovi a Jenně nebylo ani vidu, ani slechu.


  Velet kompanii lidí nebylo nic jednoduchého. Dračí spory byly ovšem úplně jiný kalibr.


  Brzo už se mladí draci pošťuchovali, kutáleli se po římse, až se z ní svalili, párkrát máchli křídly, a jakmile se dostali do výhodného postavení, střemhlav se snášeli na své sourozence a plivali malé obláčky plamenů. Lyss brzy došlo, že jestli tam zůstane ležet, hrozí, že ji některý z nich zašlápne nebo ožehne. A tak se vydrápala do bezpečí, objala si rukama kolena a usnula.


  Probudilo ji chřestění drápů o skálu, lidský hlas a dračí pozdravy. Připlížila se blíž a zjistila, že Jenna a Ohníček se mezitím vrátili a zřejmě mláďata kvůli něčemu vyslýchají. Všimla si, že její batoh tam leží všem na očích a jeho obsah je roztroušený všude kolem. Dráčata ho zjevně prohrabala a hledala dobroty. A Ohníček s Jennou očividně chtěli vědět, kde se nachází jeho majitelka.


  „Tady jsem!“ zavolala Lyss. Několik dráčat se tak leklo, že vzlétla, zakroužila vzduchem a zase přistála.


  Jenna, která tam stála s rukama v bok, k ní vzhlédla. „Není ti nic? Co se stalo?“


  Lyss po očku pohlédla na Zabijáka. Krčil se a snažil se vypadat co nejnenápadněji. Pokud drak vůbec může působit rozpačitě, tak to vypadá přesně takhle.


  No, Lyss ho neprozradí. Tolik zábavy jako během toho letu nad přístavem si už dlouho neužila.


  „Nic mi není,“ oznámila a slezla ze svého bidýlka. „Jenom jsem si zdřímla, zatímco jsem na vás čekala.“


  Jenna ji zamračeně přejela pohledem a pak se obořila na dráčata: „Říkali jste přece, že ten batoh spadl z nebe.“


  To už se všechna dráčata krčila jedno za druhým. Ohníček máchl ocasem a všechna je smetl z římsy. Překotila se a zběsile mávala křídly, než se jim podařilo zase přistát na skále. Dračí výchova.


  Lyss si odkašlala. „Vydala jsem se vás hledat. Když jsem viděla, že tábor je opuštěný, bála jsem se, že se vám něco stalo.“


  „Už nějakou dobu ses neukázala a mladí draci si navykli až příliš slídit po přístavu,“ vysvětlovala Jenna. „Myslím, že tě hledali. A jak se zlepšovali v létání a zvládali větší vzdálenosti, skoro každý den narazili na někoho z císařovniných lidí. Bála jsem se, že císařovna tam nahoru pošle batalion vojáků, aby to tam vyčistili. A tak jsme se přestěhovali sem, aby mohli lovit a cvičit se v létání a nikdo je přitom neviděl. Vzkaz jsem tam nechávat nechtěla – co kdyby ho našel někdo jiný?“ Po malé odmlce se zeptala: „A jak jsi nás vlastně našla?“


  „Zabiják mě uviděl ve starém táboře. A přinesl mě sem.“


  Jenna se otočila a probodla draka pohledem. „Zabijáku!“


  Zabiják rozpačitě svěsil hlavu.


  „Mělo to být překvapení,“ vysvětlovala Jenna. „Zkoušeli jsme různé letové techniky a všechna dráčata procvičovala manévrování s jezdcem na hřbetě. Chtěli jsme pro tebe uspořádat malé představení, až se vrátíš.“


  Po týdnech opatrného našlapování na tenkém ledě Lyss Zabijákovu touhu utrhnout se z řetězu naprosto chápala. Nechtěla, aby se kvůli tomu dostal do potíží.


  „Za to můžu já,“ vyhrkla. „Když jsem viděla, že Zabiják má na sobě postroj, prosila jsem ho, aby mě svezl.“


  Mám to u tebe, Zabijáku, dodala v duchu.


  „Hmm.“ Jenna se zatvářila skepticky a Lyss bylo jasné, že jí na to neskočila. Ale netrvala na tom, že ji vezme za ruce, aby si ověřila, jestli mluví pravdu. Místo toho se chvíli dívala střídavě na Lyss a na Zabijáka, a pak pokrčila rameny. „Vlastně se nic nestalo. Pojďme se najíst a pak ti ukážeme, co jsme nacvičili.“
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  NÁSTUP U TEMPLE CHURCH


  Hal své nové důstojníky – Merciera, Lereauxe, LeFevra a Remyho přivítal se smíšenými pocity. Cítil vděk a zároveň vinu. Byli dospělí a uměli se rozhodovat sami za sebe, ale i tak – rod Montaigne rozhodně neproslul slitováním nad kýmkoli, koho považoval za svého nepřítele. Zejména ne nad bývalými spojenci, kteří dostali nálepku zrádců.


  Hal nepochyboval o tom, že jsou si dobře vědomi závažnosti rozhodnutí, které učinili. Viděl jim to ve tváři i ve způsobu, jakým mu předložili své zbraně. Nebylo v tom ani stopy po obvyklých siláckých řečech ani předpovídání chrabrosti na bitevním poli. Ani žádné stížnosti na předchozí velení či vysvětlování, proč jsou tady. Věděli, že možná stanou proti mužům, kterým dříve veleli nebo po jejichž boku bojovali. Všichni byli ten typ vojáka, který zůstává svému králi věrný až do chvíle, kdy se král dopustí něčeho neodpustitelného.


  Jelikož Hal dřív v královské armádě sám sloužil, věděl, že se nedá zrovna říct, že by jeho bývalí spolubojovníci dali přednost riskantnější variantě před jistotou. Navíc přinejmenším všichni, kterým kdy sám velel, věděli, že by je nikdy zbytečně nevystavil nebezpečí ani je nezaprodal z politických důvodů.


  Nad pohořím Heartfangs zrovna vycházelo slunce, když Hal, Robert a Thad Mercier vyjeli z Temple Church ke shromaždišti východně od North Road. Mercier už po Halově boku nebo pod jeho velením bojoval na třech různých taženích do pohraničí. Vlastně byl zrovna v táboře nedaleko Swansea, když přišla zpráva, že jejich hospodářství u řeky Bittersweet Springs napadli nájezdníci z pustého kraje Wastes a celou jeho rodinu povraždili. Mercier pocházel z jižních říší, kde bývá truchlení niterný, hlasitý, očistný proces. Třináctiletý Hal mu tehdy dal na tři dny k dispozici svůj stan, aby mohl své rituály provádět v soukromí. Ze stanu se vynořil očištěný a rovnou se vrátil do boje. Od té doby byl Halovi naprosto a neochvějně věrný.


  Když Hal ucítil kouř z hořícího dřeva a pach koní – vůně, které zpravidla doprovázejí postupující armádu, věděl, že tábor už není daleko. Terén tu mírně stoupal až k úbočí hor na východě. Výprava se vynořila z hustého lesa na místě, odkud měli na údolí podél severního ramene řeky Ardenswater dobrý výhled. Hal se zahleděl na tábor, kde to po ránu hučelo jako v úle.


  „U všech svatých a mučedníků,“ vydechl Robert. Mužů tam muselo být kolem tisícovky, všichni ve světle hnědých ardenských uniformách.


  „Víš určitě, že to není nějaká past?“ ujišťoval se Hal. „Nebo předvoj Jaratovy armády?“


  Mercier se smutně usmál. „Uvidíte tam mnoho známých tváří, pane. První pravidlo válečnického umění velí svou armádu krmit. A druhé říká, že jí musíte platit. Král Jarat to zřejmě nechápe. Jeho slibům, že dostaneme panství na severu, už nikdo nevěří. Takže jediný důvod, proč za něj bojovat, je pravá víra a místečko v nebi, ale na to napřed musíte umřít.“


  Halovi se vybavilo, co řekl otci: Nepotřebuju exorcistu, ale armádu. No, tak teď ji má a tohle jsou navíc zkušení vojáci, žádná vesnická domobrana, s jakou počítal původně. Teď musí jen přijít na to, co si s ní počít a jak ji nakrmit, zaplatit a vybavit.


  Nejraději by nechal šlechtu šlechtou a zamířil se svou armádou na sever. Jenomže otci slíbil, že napřed vyřídí Ardenscourt.


  Musíš si chránit záda.


  „Támhle jsou Remy a LeFevre,“ ukázal Mercier. Další dva přeběhnuvší důstojníci se tryskem hnali k nim.


  „Měli jsme menší problém, pane,“ oznámil Remy a zasalutoval. „Všichni se chtěli přidat. Museli jsme tahat krátkou slámku o to, kdo zůstane.“


  LeFevre přikývl. „Povídá se, že jste v Delphi padl, ale černokněžná královna vás zase oživila, protože se zamilovala do vaší mrtvoly.“


  „Cože?“ Hal na něj zděšeně vytřeštil oči a Robert potlačoval smích.


  „Nedělejte si s tím starosti, pane,“ uklidňoval ho honem LeFevre. „Myslím, že zase tolik lidí tomu nevěří.“


  „A i kdyby, tak vaší reputaci to jedině prospělo,“ dodal Remy a Robert znovu vyprskl.


  „Jsou tam dole nějací černokněžníci?“ zeptal se Hal, aby změnil téma.


  „Ano, pane, myslím, že čtyři nebo pět.“ LeFevre chvíli zaváhal, a pak dodal: „Všichni spoutaní obojkem.“


  To už si jich dole nejspíš všimli, protože se odtamtud ozval ryk.


  „Myslím, že bychom měli raději sjet dolů a dokázat jim, že jste z masa a kostí,“ poznamenal LeFevre.


  


  O pět dní později se Hal z masa a kostí ocitl na další poradě se vzbouřenci, kde se probírala bojová strategie. Rives se na jeho pokyn už několik týdnů snažil inventarizovat děla a obléhací stroje, které měli k dispozici, jenomže šlechtici si je střežili jako oko v hlavě a hodlali si je ponechat pro osobní potřebu. S koňmi, vozy a dalším vybavením to nebylo o nic lepší. Dokonce i jeho vlastní otec protestoval, když ho Hal prosil o několik malých děl, která by mohl svěřit svojí tajné armádě.


  Hal si už začínal myslet, že kdyby se Jarat přece jen rozhodl vytáhnout proti šlechtě, místo aby svou armádu poslal na sever, měl by poměrně velkou šanci vyhrát.


  Snad na to nepřijde dřív, než bude po všem, doufal.


  „Matelone!“ Hlas Rafeho Heresforda ho vrátil zpátky do místnosti.


  „Omlouvám se, co jste to říkal?“


  „Takže vy myslíte, že bychom Jaratovo vojsko cestou na sever napadnout neměli?“


  „Přesně tak. Ať si klidně mašírují a prolévají krev a peníze na severu. Jakmile budou dostatečně daleko, vyrazíte na jih dobýt Ardenscourt. Až se vrátí – pokud se tedy vůbec vrátí – zjistí, že město už držíme my.“


  „Ale proč by Jarat táhl na sever a hlavní město nechal nechráněné?“ nechápal Heresford.


  Halovi se Heresford docela zamlouval. Byl o něco mladší než ostatní šlechtici. Poté, co král Gerard popravil jeho otce a zabavil jejich panství, strávil nějaký čas v exilu na severu. Když vypuklo povstání, vrátil se na jih, aby se zapojil do boje. Měl méně mužů než ostatní šlechtici a neměl tolik co ztratit. Proto byl také smělejší.


  „Teď, když se ukázalo, že generál Karn byl zrádce, se král zřejmě domnívá, že příčinou toho letitého neúspěchu bylo právě generálovo velení. Teď má nového generála a už se mu zase vrátila naděje.“


  „Nějakého Bellamyho,“ poznamenal DeLacroix. „To jméno mi nic neříká. Musel po kariérním žebříčku vyšplhat hodně rychle.“ Podtext byl jasný: Je vůbec dobrý?


  „Bellamy nahoru opravdu stoupal rychle a je to nejspíš ten nejlepší velitel a taktik v královské armádě,“ řekl Hal. „Jarat má štěstí, že ho má. Škoda že není na naší straně.“


  „Vím, že jsme se dohodli, že velení nad celou touto operací svěříme vám, a vyrozuměl jsem, že jste přesvědčil některé důstojníky z královské armády, aby se přidali na naši stranu,“ ozval se Henri Tourant. „Já bych ale své muže raději vedl do boje sám.“


  Ostatní souhlasně zamručeli, jako by chtěli říct: Napřed chcete naše děla, a než se nadějeme, seberete nám i naše vojska a naše panství.


  „Právě proto se koná tato schůzka,“ opáčil Hal. „Během útoku na město své muže všichni povedete osobně.“


  Ozvalo se další souhlasné mručení, ale pak zavládlo podezření. „A kde teda budete vy?“ zahleděl se na Hala DeLacroix. „Myslel jsem, že vojenský expert jste tu vy.“


  „V Ardenscourtu už všichni vědí, že armádu vzbouřenců vedu já. Kromě důstojníků se k nám přidali i někteří vojáci. A tak si nechám malou jednotku, se kterou se bude snadno manévrovat, abychom odvedli pozornost a abychom se ujistili, že Jarat nechystá žádnou neplechu. Kousek ho budeme pronásledovat, abychom se ubezpečili, že opravdu míří na sever, a teprve pak se obrátíme k jihu a přijedeme za vámi.“


  Návrh se setkal se smíšenými reakcemi. Halovi bylo jasné, že někteří budou jenom rádi, když jim ten Matelonův zázračný syn, který povstal z mrtvých, nebude zaclánět, až budou vytyčovat svá nově dobytá území. Jiní se však zřejmě obávali, že buď něco chystá, anebo se snaží z něčeho vycouvat.


  „Takže vy hodláte vést zezadu?“ zeptal se pohrdavě DeLacroix.


  „Mnohem raději bych táhl na Ardenscourt,“ ubezpečil ho Hal. „Tohoto úkolu jsem se zhostil, protože to vypadalo, že nikomu jinému se do něj nechce, a můj otec povede k ardenscourtským branám muže, kteří slouží Matelonům. Pokud je mezi vámi někdo, kdo by tu chtěl dobrovolně zůstat místo mě, tak...“


  Odpovědí mu bylo rozhodné „ne“. Žádný z šlechticů nechtěl svým soupeřům poskytnout náskok.


  „Myslíte, že Jarat vezme černokněžníky s sebou na sever, nebo na nás budou čekat v Ardenscourtu?“ zajímal se Tourant.


  „To nevíme,“ připustil Hal. „Řekl bych, že nějaké si s sebou vezme jako protiváhu černokněžníků ze severu. Třeba jich v Ardenscourtu nenechá moc. Je mu jasné, že my jich máme jen pár nebo vůbec žádné, a možná se spolehne na to, že před námi město ochrání obvodové hradby.“


  „Neexistuje nějaký způsob, jak si jich pár pořídit, ještě než vytáhneme na zteč?“ zeptal se Tourant, jako by snad Hal mohl černokněžníky jenom tak obstarat podobně jako jiné zbraně.


  „Ledaže byste měli někde nějaké ulité,“ odpověděl Hal a rozhlížel se po přítomných.


  Pokud někdo nějaké měl, nepřiznal se k tomu.


  „Víme, kdy bude Jarat vyrážet?“ zeptal se Heresford.


  „Víme, že přípravy jsou v plném proudu. Však se to včas dozvíme. Takovéhle vojsko se nemůže přesouvat potají. Podle toho, co se ke mně doneslo, by se měli dát na cestu do týdne.“
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  KRÁLOVNINA RADA


  „Mně to připadá riskantní,“ prohlásila Lila. Stála před zrcadlem ve svém apartmánu v Kendall House a pokoušela se trochu si upravit své nepoddajné vlasy.


  „A to říká dívka, která tři roky špehovala ardenského krále?“ zvedl Tanečník obočí. „Dívka, která zachránila prince před útokem skupiny atentátníků? Dívka, která...“


  „Špehovat umím,“ odsekla Lila. „Zato netuším, jak reprezentovat královnu, se kterou jsem se setkala jedinkrát v životě.“


  „Tak předstírej, že špehuješ královninu radu,“ poradil jí Tanečník.


  Ozvalo se zaklepání. Gardistka, která je střežila, vystrčila hlavu a pak se obrátila zpátky k nim: „Kapitán Byrne chce vědět, jestli jste připravení.“


  Lila si ještě jednou uhladila kudrny. „Pojďme, ať už to máme za sebou,“ prohlásila.


  Chodbou je doprovázeli čtyři gardisté. Lilu to znervózňovalo.


  „Pokud to není riskantní, tak proč teda máme eskortu?“ zeptala se.


  „Třeba se tvůj otec bojí, že vezmeme roha,“ odpověděl Tanečník.


  Kapitán Byrne na ně čekal před sálem, kde rada zasedala.


  „Mám tady výnos o vašem jmenování podepsaný královnou. Žádný jiný člen rady neví, že princ Adrian se vydal zachránit svou sestru. Všichni si myslí, že dnem i nocí pečuje o svoji matku. Nevím, jak vás přijmou, ale předpokládám, že se to setká s odporem – zejména v tvém případě, Lilo, protože tě neznají. Prostě buď milá, ale neústupná, a drž se svých zbraní.“


  Zbraně jsou přesně to, co teď potřebujeme, pomyslela si Lila.


  „Od pádu Chalk Cliffs se složení rady proměnilo,“ pokračoval Byrne. „Generálka Dunedainová, Shilo Trailblazerová, a ani Tanečníkův otec, Ohnivý tanečník, tu nejsou. A ti přitom patřili mezi královniny nejspolehlivější spojence.“


  Copak královna potřebuje spojence ve své vlastní radě, divila se v duchu Lila. To nemůže ty, kteří nespolupracují, prostě vykázat?


  „Dnes je přítomen také Nejvyšší kouzelník lord Bayar, třebaže letos neměl moc pravidelnou účast. U Chalk Cliffs ho zranili a momentálně se zotavuje doma.“


  Lila si po tisící projela seznam členů rady. Královnina sestra princezna Mellony. Lady Barrettová, královnina neteř. Kouzelníky zastupuje Miranda Manderová, matka Finna sul’Mandera a Juliannina budoucí tchyně. Dimitrij Fenwaeter jako zástupce Vodochodců. Roff Jemson, představený Katedrálního chrámu. Harriman Vega, ten má na starosti zdravotnictví. A Randolph Howard coby zástupce šlechty.


  Možná by pomohlo si je seřadit podle abecedy, pomyslela si Lila. Tanečník aspoň některé z nich zná, protože u dvora občas pobýval.


  „Nezapomeňte, královnin stav je sice vážný, ale pokud bude potřeba nějaká akce, tak s tím přijdete za ní. Sami se k ničemu nezavazujte,“ připomněl jim Byrne.


  „Jasně,“ přikývla Lila. Prostě tam jenom seďte a zdobte, dodala v duchu. Vědět, že bude mít omezené pravomoci, byla po pravdě řečeno docela úleva.


  „Tak pojďme,“ vyzval je Byrne.


  Rada už nezasedala v královském křídle paláce; přesunula se do knihovny v katedrálním klášteře.


  Když se otevřely dveře, Lila spatřila, že celou místnost lemuje vysoký ochoz a že je až ke stropu nacpaná knihami. Stolky pro čtenáře byly odsunuty stranou a nahrazeny těžkým dubovým stolem. Když Byrne s Tanečníkem a Lilou v patách vešli dovnitř, hovor okamžitě utichl.


  Byrne ukázal na dvě prázdné židle určené jim. Zatímco si sedali, všechny oči je bedlivě sledovaly. Byrne zůstal stát, což znamenalo, že se nezdrží dlouho. Když si všiml, že všichni ještě pořád zírají na nově příchozí, řekl: „Můžeme hovořit bez obav. Jakmile zahájíme zasedání, přednesu vám zprávu od královny, která vám jejich přítomnost osvětlí.“


  V celé síni se nacházela jen jedna osoba, která byla přibližně Lilina věku. Byla to mladá žena se šátkem zdobeným vlky. S Tanečníkem se nejspíš znali, protože se na něj usmála.


  „Pane kapitáne, jsem ráda, že jste se k nám mohl připojit,“ oslovila Byrneho půvabná blondýna se zlatou obroučkou ve vlasech. Princezna Mellony, usoudila Lila. Královnina sestra. „Jak je Raise?“


  „Její Veličenstvo na tom pořád není moc dobře,“ odpověděl Byrne. Stál zpříma se vztyčenou bradou, jako by stál v pozoru. Kapitán Byrne byl v pozoru neustále.


  „To je mi líto,“ řekl lord Bayar. Seděl vedle princezny Mellony. Lila ho poznala podle štóly Nejvyššího kouzelníka. Jednu paži měl ovinutou bílými plátěnými obvazy a na polovině obličeje se mu zřejmě hojily ošklivé popáleniny.


  „Zrovna když si myslíme, že už se z toho dostává, se její stav zase zhorší,“ pokračoval Byrne. „Poslední tři dny v sobě neudržela žádné jídlo.“


  Mellony se zamračila. „Kéž byste mi dovolili se za ní jít podívat. Byla bych mnohem klidnější.“


  „Takový je požadavek prince Adriana,“ opáčil Byrne tak unaveným tónem, až bylo Lile jasné, že to asi opakuje často. „Nepochybuji o tom, že by vás Její Veličenstvo moc rádo vidělo, ale magistr Gryphon i Jeho Výsost se obávají, že návštěvy by ji vyčerpaly a navíc by mohly do pokoje zavléct infekci. Princi Adrianovi dělá starosti, že by její komnata mohla být ještě pořád kontaminovaná tím jedem, který ji otrávil. Jelikož se nám nepodařilo identifikovat zdroj...“


  „Pokud se královna po několika týdnech léčby ještě pořád nezotavila, nebylo by moudré vyžádat si další názor od zkušenějšího léčitele?“ otázal se vysoký čaroděj s propadlými tvářemi.


  Byrne sevřel rty. „Lorde Vego, vážíme si vaší opakované nabídky pomoci, ale princ Adrian výslovně nařídil, že o královnu smějí pečovat pouze lady Margret, magistr Gryphon a on sám. Vzhledem k tomu, že za nepřítomnosti princezny Alyssy je to královnin nejbližší příbuzný a že sám studoval léčitelství na akademii...“


  „Ale diplom nemá,“ odfrkl si lord Vega. „Pokud chce princ Adrian svá rozhodnutí ohledně péče o královnu obhájit, měl by přijít sem a učinit tak osobně.“


  „Jelikož se na tom s královnou shodli, necítil potřebu toto rozhodnutí obhajovat,“ opáčil Byrne, teď už přísněji.


  Lord Bayar si odkašlal. „Ke schopnostem prince Adriana se nemůžu vyjádřit, ale magistra Gryphona jsem viděl při práci na bitevním poli. Královna nemůže být v lepších rukou.“


  To byl očividně útok na lorda Vegu. Vega se obrátil na princeznu Mellony: „Vaše Výsosti, prosím vás, vy jste ve vyšším postavení než kapitán Byrne. V zájmu...“


  „Bylo to královnino rozhodnutí, ne moje,“ namítl Byrne. „Navrhujete snad vzepřít se pokynům své vlastní královny?“


  „Lorde Vego, nebudeme přece zasedání rady zahajovat hádkou,“ vložila se do toho ta mladá dívka, která se předtím zdravila s Tanečníkem. Byla oděna střízlivě a prakticky. Lile to připomínalo, jak se ona sama u dvora krále Gerarda strojila jako písařka. Dívce to však slušelo víc, než jak v tom oděvu kdy vypadala Lila. Černé vlasy měla stažené do nízkého uzlu, který zdůrazňoval její vysoko položené lícní kosti a úzké šedé oči.


  A takové nesmysly si nehodlala nechat líbit.


  „Lady Barrettová, při vší úctě...“


  „Při vší úctě, lorde Vego, bych chtěla pokročit v naší agendě. Můžete kdykoli předložit návrh na zvolení dočasného předsedy, dokud se královna nezotaví natolik, aby tu roli mohla opět vykonávat ona.“ Lady Barrettová vyčkávala, ale Vega jen zavrtěl hlavou a opět se uvelebil na židli.


  Takže tohle musí být lady Barrettová, Adrianova a Lyssina sestřenice, dcera princezny Mellony, uvědomila si Lila. Proto ten šátek s vlky.


  „Pane kapitáne, říkal jste, že přinášíte vzkaz od královny Raisy?“ vyzvala ho lady Barrettová.


  Byrne přikývl. „Princ Adrian usoudil, že královně by mohl prospět pobyt v pohoří Spirits, jelikož ty hory byly s královnami z tohoto rodu odjakživa úzce spojené.“


  „Promiňte, kapitáne, ale copak se v pohoří Spirits právě nenacházíme?“ divila se pohledná žena s červenými pruhy ve světlých vlasech, která měla kolem krku štólu zdobenou divokými horskými kočkami, znakem rodu Manderů. Lila nahlédla do svých poznámek. To musí být Miranda Manderová.


  „Konkrétně strávit nějaký čas přímo na hoře Hanalea,“ upřesnil Byrne. „Představený Jemson jí nabídl, že může pobývat v jednom z tamních meditačních domů. Královna hodlá strávit měsíc nebo dva v ústraní. Doufá, že se tam zotaví.“


  Toto oznámení přítomné ohromilo, udivilo a zmátlo.


  „To je hodně špatná zpráva,“ soudila lady Manderová. „Královna si pro svou nepřítomnost nemohla vybrat horší chvíli. Následující dva měsíce můžou být pro budoucnost našeho království rozhodující.“


  Byrne zaťal zuby. „Její Veličenstvo si uvědomuje, že na to teď není nejvhodnější doba, nicméně důvěřuje svému týmu v radě. A aby ji ještě posílila, jmenovala dva nové členy.“


  To už se zraky všech obrátily k Tanečníkovi a Lile. Tyhle dva? To přece nemůžete myslet vážně, četla jim Lila ve tváři.


  Byrne vytrvale pokračoval. „Jelikož Ohnivý tanečník bojuje na východě, neměli jsme v radě žádného domorodého zástupce, a královna Raisa to chtěla napravit. Dočasně tedy do rady jmenovala jeho syna, Stínového tanečníka.“


  „Tanečníku, jak tě dokázali přemluvit k něčemu takovému?“ usmála se lady Barrettová.


  „Kapitán Byrne povídal, že je to jediný způsob, jak snížit věkový průměr členů rady,“ opáčil Tanečník. Pohlédl na prázdný stolek u stěny a zamračil se. „A taky sliboval občerstvení.“


  Lila vyprskla a lady Barrettová se usmála, ale nikoho dalšího to zjevně nepobavilo.


  „Bylo skutečně nutné na tento relativně krátký čas jmenovat náhradu?“ tázal se starší muž v prostříhávaném sametovém kabátci. „Než se naučí, jak to tu funguje, už se s ním budeme loučit.“


  „Lorde Howarde, tento stav trvá už několik měsíců,“ namítl Byrne. „A nikdo neví, jak dlouho ještě potrvá.“


  „To já jsem rád, že ho tu máme,“ prohlásil další radní. Byl středního věku a měl modré oči a jemné, téměř průhledné bílé vlasy. „Stínový tanečník mi dluží peníze.“


  „Však jste mi, Mitriji, slíbil, že mi dáte příležitost je vyhrát zpět,“ opáčil Tanečník. „A já čekám.“


  Takže to musí být Dimitrij Fenwaeter, zástupce Vodochodců, pochopila Lila a odškrtla si ho na seznamu.


  „Já bych královnu a prince Adriana do jejich dočasného sídla na hoře Hanalea rád doprovodil,“ oznámil Byrne a položil Lile ruku na rameno, až sebou trhla. „Rád bych vám tedy představil svou dceru, Lilu Byrneovou. Královna ji požádala, jestli by mne v mé nepřítomnosti nemohla zastupovat.“


  Barrowhillovou, opravila ho v duchu Lila. Všichni na ni zůstali zírat s otevřenou pusou, jako by Byrne právě přivedl na zahradní slavnost levobočka, kterého si pořídil s vílou.


  „Já... já jsem už úplně zapomněla, že máte dceru,“ vypravila ze sebe princezna Mellony a těkala pohledem mezi kapitánem a Lilou. „Všichni samozřejmě vzpomínáme na Simona...,“ odmlčela se.


  Přesně tak. Všichni si pamatují Simona.


  „Tak já jsem ta, která se nejmenuje Simon,“ prohlásila Lila.


  Bayar si ji prohlížel a mnul si bradu. „Zdá se, že jste po matce,“ poznamenal. Možná to byl zdvořilý způsob, jak se otázat: Jste si jistá, že kapitán Byrne je skutečně váš otec?


  „Lila vyrostla na východním pobřeží, částečně u mé sestry Lydie a částečně u rodiny své matky. Proto není u dvora moc známá,“ vysvětloval Byrne.


  „Odpusťte, ale nedokážu si představit, jak by člověk, který nikdy nebyl u dvora, mohl smysluplně přispět k našim diskusím a rozhodnutím,“ ozval se lord Howard.


  „Lila pro mě v jiné části Sedmiříší pracuje už několik let,“ informoval je Byrne.


  Všichni se očividně v duchu tázali: Ehm, vážně? Kde? A co tam dělala?


  „I tak to zavání nepotismem,“ trval lord Howard na svém.


  „Mně připadá, že aristokracie je na nepotismu založená,“ prohlásil Fenwaeter. „Lady Barrettová, vy jste jednou zaujala matčino místo v radě, že?“


  „To je pravda,“ přikývla Barrettová.


  „Při vší úctě, pane kapitáne, opravdu chceme za války mít v radě někoho takhle nezkušeného?“ otázal se lord Vega.


  Zvláštní, jak často fráze „při vší úctě“ předchází vyjádření neúcty, pomyslela si Lila.


  „Nový hlas může někdy nabídnout novou perspektivu. Nesvázanou zvyklostmi ani tradicemi.“ Mluvčí měl na sobě kněžské roucho, takže Lila předpokládala, že je to ten proslulý představený Jemson.


  „Představený Jemson může dosvědčit, že jsem vlastní krví zavázán sloužit naší královně i našemu království.“ Byrne stál ještě vzpřímeněji než obvykle. „Za tato jmenování do rady bych se nepřimlouval, kdybych nevěřil, že to byla ta nejlepší volba v zájmu celé říše.“


  „Říkám si, jestli nenastal čas probrat možnost, že by královna měla zástupce,“ nadnesla lady Manderová.


  Lord Bayar se napřímil a přimhouřil oči. „Jak to přesně myslíte, Mirando?“ otázal se hlasem, který by většinu lidí varoval, aby si hledali nějaký úkryt.


  „Jak jsem už říkala, jsme v krizi. Vedeme válku na dvou frontách, korunní princezna je nezvěstná, prince tu skoro nevidíme a královna je vážně nemocná. V nejbližší době bude třeba učinit mnoho rozhodnutí. Nedávalo by smysl jmenovat někoho – třeba regenta či regentku – kdo by královnu zastupoval, dokud se nebude moci zase ujmout svých povinností?“


  „Máte na mysli nějakého konkrétního kandidáta?“ zdvihl Bayar obočí.


  „Dávalo by smysl, kdyby to byl někdo z královské rodiny. Nějaký královnin blízký příbuzný. Snad princezna Mellony anebo lady Barrettová.“


  Takže budoucí členové vaší rodiny? Lila si připadala jako nováček, který se poprvé připojil k nějaké pouliční hře a míč mu létá nad hlavou sem a tam.


  Manderová se odmlčela, jako by zvažovala, jestli to má vůbec vyslovit. „Královnu jsme neviděli už celé týdny. Jak můžeme vědět, že je ještě vůbec naživu?“


  Ozvalo se lapání po dechu a pak bouře protestů.


  „Vždyť jsme ji od té otravy ani jednou neviděli,“ zvýšila Manderová hlas, aby ji v té vřavě bylo slyšet. „Co my víme, třeba nám kapitán Byrne celou dobu lhal, protože nedokázal přiznat, že jeho paní je–“


  „Kapitán Byrne nelže.“


  Všichni sebou trhli, vytřeštili oči a rozhlíželi se kolem. Královnin hlas jako by se odrážel ze všech koutů knihovny.


  „Sice mě otrávili, jsem zesláblá a rychle se unavím, ale ujišťuji vás, lady Manderová, že jsem každým coulem naživu.“


  Tohle se jednoznačně ozvalo shora. Lila zvedla hlavu a rozhlížela se po ochozu. Královna stála u zábradlí, na sobě měla přepychové šaty a drahé kameny zasazené do jejího diadému se blýskaly ve světle nástěnných svícnů. Naklonila se k zábradlí, aby se o něj mohla opřít, a Lila si všimla, jak za ni přistoupil Gryphon, aby ji zachytil, kdyby se jí podlomily nohy. Vedle ní stálo křeslo. Zřejmě tam už nějakou dobu seděla a poslouchala.


  „Raiso,“ špitla Mellony. Třásla se jí brada a po tvářích se jí koulely slzy.


  „Díky ti, Stvořiteli,“ prohlásil Bayar a zavřel oči, jako by v duchu v modlitbě pokračoval.


  Lady Manderová vypadala naprosto zaskočeně. „Vaše Veličenstvo, nechtěla jsem... neuvědomila jsem si, že...“


  „Také vás ujišťuji, že jsem plně při smyslech, a žádného regenta tudíž nepotřebuji. Uvědomuji si, že komunikovat se mnou na dálku je poněkud nepraktické, ale věřím, že to není nemožné.“


  Lady Manderová připomínala pestrobarevnou květinu v květináči, která na poledním slunci rychle uvadá.


  Královna pohledem vyhledala lorda Vegu. Vypadal ohromeně. „Lorde Vego, pokud jde o ty nové členy rady, tak než se budete vyjadřovat k mé volbě zastupitelů, měl byste vědět, že Lila Byrneová k našemu válečnému úsilí přispěla větším dílem než mnozí členové rady. Navzdory svému mládí se zapojila do zásadních špionážních a sabotážních operací v zájmu našeho království – a často přitom nesmírně riskovala. To ona prince Adriana bezpečně dopravila domů. A to vše bez jakýchkoli hodností, titulů nebo uznání. Jak ona, tak Stínový tanečník za války utrpěli nesmírné osobní ztráty a já nevím, jestli jim je vůbec kdy budu schopná splatit.


  Žádala jsem od nich mnoho, a přece nikdy nezaváhali a věrně mi sloužili. Každý, a tím myslím skutečně kohokoli, kdo by chtěl zpochybňovat, jestli je jejich přítomnost v radě žádoucí, bude mít co do činění se mnou.“


  Lila s Tanečníkem se na sebe podívali. No, jednou nebo dvakrát jsme možná zaváhali, pomyslela si Lila. Královna na ni však zapůsobila. Dokazovala to bolest v srdci a štípání slz v očích.


  Gryphon se ke královně naklonil blíž a něco jí pošeptal do ucha. Královna přikývla a opět se obrátila k radním pod sebou. „Chcete se mnou probrat ještě něco dalšího, než se vrátím na lůžko?“ Chvíli se na ně dívala. „Tak dobře. V tom případě navrhuji, abyste se všichni usadili a dali se do práce.“ S těmi slovy se zase posadila do svého křesla a Gryphon ji odvezl pryč.


  Tak takhle to tedy dělá, pomyslela si Lila.
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  VĚC TAKTIKY


  Lyssiny dny v Celesgardu byly dlouhé a fyzicky náročné. Večer padala do postele úplně vyčerpaná, ale její mysl pracovala celou noc. Zpočátku zpochybňovala své rozhodnutí a dumala, zda si počíná správně. Jestli fakt, že zůstane naživu, může ospravedlnit to, že přispívá k Celestinině válečné mašinerii. A dumala, jak dlouho tu hru může ještě hrát.


  Tak dobrá lhářka zase nejsem, běželo jí hlavou.


  Pokud snad doufala, že se její předkyně z rodu Šedých vlčic budou pravidelně vracet, aby jí poradily, čekalo ji zklamání. Poté, co doručily zprávu o tom, že trůn teď patří jí, se zřejmě vrátily na vysočinu a nechaly ji jejímu osudu.


  Postupně váhat přestala.


  Nemůžeš dostat, o co neusiluješ, vtloukal jí do hlavy její otec, Han Alister. Takže první věc, kterou musíš udělat, je přijít na to, co vlastně chceš.


  Události uplynulého roku z ní strhly pochybnosti o sobě samé i rozpolcenost, které ji pronásledovaly od chvíle, kdy zemřela její sestra Hanalea. Není sice taková královna, s jakou všichni počítali nebo v jakou doufali, ale jednou je prostě jejich královna a hotovo. Přežila ona. Všichni se s tím holt budou muset nějak vyrovnat.


  Takže nejdůležitější ze všeho je přežít, vrátit se do Fellsu a zaujmout své místo v linii královen z rodu Šedých vlčic.


  Aby toho dosáhla, bude muset uspět v roli, o niž vůbec nestojí. Čím víc času trávila s císařovnou Celestine, tím jí bylo jasnější, jaké by byly důsledky neúspěchu. Pusté pobřeží bylo poseté kostmi těch, kteří ji zklamali, a její armáda přetékala krvepřísežnými otroky.


  Pokud Lyss nechce skončit spoutaná císařovninou krvavou magií, bude muset Celestininu pěchotu vycvičit tak, aby byla použitelná k boji na pevnině. Nebo aspoň tak, aby to vypadalo, že se jí to podařilo. Když dokázala vytvořit jednotné vojsko z domorodců, čarodějů a obyvatel Vale, tak přece nepochybně dokáže z krvepřísežných vychovat něco podobného. Pravděpodobně. Možná.


  Ještě pořád se musela potýkat s tím hláskem, který jí našeptával, že možná buduje armádu, která bude s to se zmocnit jejích dědičných práv.


  Druhým předpokladem její strategie bylo přesvědčit císařovnu, že Arden bude mnohem cennější cíl než království na severu. Pro Lyss, která byla zvyklá operovat spíš na bitevním poli, to byla choulostivá záležitost. Císařovna byla náladová, despotická, snadno se rozčílila, nerada odpouštěla a byla naprosto nevypočitatelná. Milovala lichotky, ale nesnášela nevyžádané rady, ba dokonce i ty vyžádané, pokud nekorespondovaly s jejím vlastním názorem, který se podle všeho každý den měnil.


  Když byl kapitán Samara zrovna v přístavu, Lyss, Celestine, Samara a Breon spolu často večeřívali. Lyss z toho měla hrůzu. Proplétat se minovým polem společenské konverzace pro ni bylo utrpení a zvedal se jí z toho žaludek.


  Breon samozřejmě neříkal nic, jenom se nimral ve své porci a celou večeři prosnil s dýmkou uloženou v malé mističce vedle talíře. Občas mu Celestine vynadala, že skoro nejí. To si pak poslušně nabral další sousto, ale pak vidličku zase odložil. Císařovna se k němu za všech okolností chovala láskyplně, dělala si starosti o jeho zdraví a dělala všechno pro to, aby se mu dařilo co nejlépe. Jenom hlas mu nevrátila.


  Lyss Breona tu a tam přistihla, jak císařovnu upřeně pozoruje, ani nemrkne, jako by si něco ukládal do paměti pro budoucí použití. Netušila, má-li ji to naplňovat nadějí, nebo obavami.


  Celestine na večeři často přizvala nějakého pohledného mladíka pro Lyss a půvabnou dívku pro Breona anebo naopak. Nejspíš byla odhodlaná někdejší milence rozptýlit novými možnostmi. Hosté bývali krásní, až se z toho tajil dech, nádherně hráli na jafasu či na basilku a byli důkladně proškoleni v oblasti lichotek a vyprázdněné společenské konverzace. Ve skutečném životě to možná byli zajímaví lidé, ale za těchto okolností Lyss připadali nenapravitelně nudní.


  Císařovně Lyssina vlažná reakce na mladíky, které jí předkládala, nešla do hlavy. „Copak se vám nelíbí, generálko Šedá?“ vyptávala se. „Můžete si vzít do postele kteréhokoli z nich anebo klidně oba. Pokud snad máte jinou... potřebu, udělám, co bude v mých silách, abych...“


  „Tihle stačí,“ vyhrkla honem Lyss. „Jsou krásní a milí. Já jenom... prostě nemám náladu.“


  Celestine přimhouřila oči. „Doufám, že nechováte žádné naděje na vztah s mým bratrem. Ten není určený pro vás.“


  A k čemu je tedy určený, zeptala by se nejraději Lyss. Místo toho však řekla jen: „Já to chápu, Vaše Veličenstvo.“


  „Pokud jste dosud nezkušená, nedělejte si starosti. Jsou to velice dobří učitelé. Vlastně to může být skvělý způsob, jak...“


  „Ne!“ vyjekla Lyss a nejraději by dodala: Až s někým vlezu do postele, chci, aby to pro nás pro oba něco znamenalo. Celá zrudla, protože se jí vybavil obraz Matelona svlečeného do půl pasu – široká ramena, svalnaté paže a ten zvláštní stříbrný náprstek na řetízku kolem krku. Jak se vždycky na chvíli zamyslel, než promluvil. Jakou pro ni každý den představoval výzvu. A jakou výzvu představovala ona pro něj. Od Matelona se pořád měla čemu učit.


  No nazdar. Zjevně to nepohřbila dostatečně hluboko.


  „Paní generálko?“


  Císařovna se na ni ještě pořád trochu zamračeně dívala a nejspíš čekala na odpověď, a tak Lyss řekla: „Zjistila jsem, že celibát před bitvou bystří mou mysl a zlepšuje můj výkon.“


  Samara vytřeštil oči a trochu zbledl.


  „No teda!“ Celestine se uculila na Samaru. „Pokud je to pravda, neměli bychom tedy našim vojákům nařídit, aby se takových radovánek zdrželi, dokud...“


  „To ne!“ vyhrkla Lyss. Snažila se nevykřiknout, ale podařilo se jí to jen částečně. „Mluvila jsem jenom za sebe. Každý to má jinak.“


  Po jejích slovech se Samara přestal tvářit zděšeně a dodal: „Souhlasím, Vaše Veličenstvo. Já zase zjišťuji, že trocha dovádění v posteli mi rozproudí krev a připraví mě na to, že budu prolévat krev jiných.“


  Vidíte? Každý to má jinak, pomyslela si Lyss a měla co dělat, aby neobrátila oči v sloup.


  Tully Samara pro Lyss i nadále představoval osinu v zadku. Třebaže s bojem na pevnině měl jen malé zkušenosti, pokud vůbec nějaké, nijak mu to nebránilo mít na všechno svůj názor – zpravidla přesně opačný než Lyss. Nejspíš Lyss podezříval, že se snaží útok na Sedmiříší přesměrovat proti Ardenu, protože dělal, co bylo v jeho silách, aby zpochybnil všechno, co vypustila z úst.


  Lyss třeba řekla: „Kavalérie na mě udělala dojem. Takové koně jsem ještě nikdy neviděla. Jsou úplně jiní než ti, na kterých jezdí vojáci u nás doma.“


  A Samara opáčil: „Všichni naši koně jsou čistokrevní. Odmítáme sedlat podřadné kusy. Proto jsme také v Chalk Cliffs vyložili stovky našich koní, abychom na nich mohli udupat vojáky severské královny.“ A čekal, jak na tuhle hozenou rukavici zareaguje.


  „Na náhorní plošině Alyssa by to mohlo fungovat,“ připustila Lyss a litovala, že se ten geografický útvar nejmenuje nějak jinak. „Ale jakmile se dostaneme k Fortress Rocks, ocitneme se v horách, a tam je všechno jinak.“


  „Vůbec nepochybuji o tom, že se naši koně – a naši vojáci – s tím úkolem dovedou vypořádat,“ řekla císařovna.


  „Dělám, co můžu, aby tomu tak skutečně bylo,“ ujistila ji Lyss. „Jenomže po těch letech strávených bojem na severu si vybírám, kde budu riskovat životy vojáků. Je to záležitost taktiky.“


  „Naše vojáky hned tak něco nepoloží,“ namítl Samara. „Vždyť jste to viděla na vlastní oči.“


  Lyss přikývla. „To ano. Ale naši koně padají stejně snadno jako koně z mokřin. Jsou stavění na trysk pouští, ne na šplhání po úzkých strmých horských stezkách. Geografické podmínky dovedou zastavit i krvepřísežné.“ Váhala, jestli má pokračovat. „Mít nejlepší vojáky a nejlepší koně nestačí. Musíte mít správné vojáky a správné koně na správném místě.“


  „Mně připadá, že hledáte výmluvy pro případ, že byste na severu neuspěla,“ rýpl si Samara.


  „To ne, nepochybuju o tom, že uspějeme.“ Lyss cítila, jak ji císařovna propaluje pohledem. „Jenomže za jakou cenu? Bude nás to stát spoustu času a peněz. A co z toho nakonec budeme mít? Hornaté království, jehož největší devizou je jeho lid. Dovedou žít v krajině, která nic neodpouští, a dokážou udržet nepřátele za hranicemi. Jakmile je zotročíte, ztratí veškerou hodnotu.“ Uvědomila si, že se jí chvěje hlas, a tak raději zmlkla.


  „Paní generálko, chápu, že chcete chránit svou vlast, ale teď sloužíte císařovně – nebo byste alespoň měla,“ usmíval se Samara lišácky a obracel svou číši v dlaních.


  Císařovna stiskla rty a pohled jejích očí byl najednou tvrdý a ledový. Lyss měla podezření, že to částečně hraje. Připadalo jí, že Celestine si spory a soupeření, které se jí mezi Lyss a Samarou daří vyvolávat, přímo vychutnává, stejně jako si libuje v těch krvavých turnajích mezi krvepřísežnými.


  „Vaše Veličenstvo, snažím se vám radit, jak nejlépe dovedu,“ ujistila ji Lyss a snažila se vymyslet nějaký argument, který by těmhle námořníkům dával smysl. „Povězte mi, plujete přímo do bouře, anebo se jí snažíte vyhnout?“


  „Když je to nutné, jedu do bouře,“ odpověděla Celestine.


  „Ale co když to nutné není? Co když můžete plout jinudy anebo den počkat, dokud se nepřežene?“


  „V takovém případě, pokud bych se nakonec i tak dostala tam, kam mám namířeno, bych se jí samozřejmě vyhnula,“ připustila císařovna neochotně.


  „Trávíte hodně času v Dračích hřbetech?“


  Samara a Celestine se na sebe podívali. Ta náhlá změna tématu je očividně zmátla.


  „A co bychom tam dělali?“ řekl nakonec Samara. „Je to tam zamořené draky a není tam co ukrást, jedině ovce.“


  „A to je přesně ono. Táhnout do pohoří Heartfangs je jako vjet přímo do té nejstrašlivější bouře, jakou jste kdy zažili. A to mluvím o létě. V zimě se tamtudy projet vůbec nedá. A když ty hory překonáte, najdete jen další hory a nic, z čeho by se dalo žít. Proč byste to dělali, když můžete přistát v Baston Bay, táhnout úrodným ardenským údolím přímo na jejich hlavní město a cestou mít spoustu příležitostí k plenění?“


  „Ale vždyť už jsme v Chalk Cliffs,“ namítla Celestine. „Už jsme tam vylodili vojáky, koně i zásoby.“


  „Já jsem přece neřekla, že bychom se Chalk Cliffs měli vzdát.“ Ale kdybyste se odtamtud stáhnout chtěli, rozhodně vám v tom nebudu bránit. „Dokud držíme Chalk Cliffs, jsou seveřani uvěznění, protože přišli o svůj jediný hlubokomořský přístav. Když zabereme ještě Baston Bay a pak Ardenscourt, budete mít pod palcem prakticky celou říši. Přes nížinu na jihu můžete na západ táhnout stovky mil a ze všeho, čeho se na jihu zmocníte, zbohatnete. Zatímco na severu jedině zchudnete, to vám zaručuju.“


  Celestine a Samara se na sebe dívali, jako by Lyss sypala z rukávu jména míst, o kterých v životě neslyšeli. Lyss doufala, že to posílí její přínos k celé operaci.


  „Vaše Veličenstvo,“ pokračovala, „zpočátku jsem nemohla pochopit, proč chcete do čela své krvepřísežné armády postavit kapitánku z vlažin. Teď však vidím, že to byl geniální tah. Jste natolik moudrá, že si uvědomujete, že taktika, se kterou jste uspěla v Carthisu, možná v Sedmiříší nebude tak účinná. A tak jste si zvolila velitelku, která tam už bojovala a zná místní terén, podnebí i místní obyvatele.“


  To už se Celestine usmívala a vychutnávala si Lyssino blábolení.


  „To je možná pravda,“ připustil Samara, „nicméně postavit do čela naší armády cizinku s sebou nese riziko zrady.“


  „Stejně jako povýšení ambiciózního krajana,“ kontrovala Lyss. „To má zase za následek závist těch, na které se nedostalo, a pocit privilegovanosti u těch vyvolených. Vaše Veličenstvo, povězte mi, kdo vás v minulosti zradil?“


  Celestine na ni vytřeštila oči. „Nejspíš přátelé a příbuzní,“ připustila.


  „Tak vidíte. Obavy bychom neměli mít jen z cizinců – často bychom se měli mít na pozoru před svými nejbližšími spojenci.“


  Samara honem změnil téma: „Vaše Veličenstvo, možná bychom měli zajmout důstojníka z ardenské armády a vyslechnout si, proč bychom podle něj měli zaútočit na severu. Takový slovní souboj by však byl ukrutně nudný. V Nazarijské říši bojujeme na moři a na bitevním poli, ne u jídelního stolu.“


  Lyss pokrčila rameny. „Ve Fellsu předkládáme své argumenty na bitevním poli už více než čtvrt století. Ráda bych si poslechla, jak by mi ten váš ardenský důstojník zdůvodnil, že v té debatě rok co rok prohrávají.“


  Celestine se dívala z jednoho na druhého, a pak řekla: „Možná bych měla uspořádat turnaj mezi vámi dvěma. Schválně kdo by vyhrál.“


  „Třeba na to jednou dojde.“ Samara se na židli pohodlně opřel a propletl si prsty za hlavou. Jeho klenoty se zaleskly ve svitu zapadajícího slunce.


  „Já jsem pro,“ přidala se Lyss, „pokud budeme bojovat na souši. A také navrhuji, abychom s tím počkali, až zvítězíme ve vlažinách. Kapitána Samaru budeme ještě potřebovat, aby nás přes moře odvezl zpátky.“


  Celestine se dala do smíchu, třískla svým pohárem na stůl a utírala si z očí slzy. Samara se zamračil. Lyss věděla, že je nebezpečné si z něj utahovat, jenomže Samara byl takový ten typ, který si troufá pořád víc a víc, dokud ho někdo neklepne přes prsty.


  A uvědomila si, že po všem tom procvičování se v oblasti slovních šarvátek zlepšuje.


  „Vaše Veličenstvo, zajímalo by mě, proč jste si vůbec za cíl zvolila právě Chalk Cliffs,“ nadnesla, víceméně jen aby změnila téma. „Kvůli momentu překvapení? Nebo...“


  „Je tam někdo, koho hledám,“ odpověděla Celestine. „Naposledy jsem ji viděla u severního pobřeží. A proto jsme zabrali Chalk Cliffs.“


  Jo tak, pomyslela si Lyss. Někdo s podobným znamením, jako má Breon?


  „A ona ví, že ji pronásledujete?“ zeptala se.


  Celestine chvíli zaváhala, ale pak přikývla. „Ano, už to ví.“


  „Takže před vámi utíká?“


  „Nejspíš ano.“


  „Vážně si myslíte, že tam ještě pořád je?“ vyptávala se Lyss. „Toho útoku na Chalk Cliffs si přece nemohla nevšimnout. Ví, že se blížíte. A na jihu se dá snáze schovat. Víc lidí, lepší počasí, příhodnější terén. Arden a Fells jsou sice ve válce, ale pro jednotlivce jsou hranice prostupnější, než byste si myslela. Kdybych byla v její kůži, tak už bych teď byla někde v Bruinswallow a převlečená za vlažinskou kněžku bych klečela v chrámu uprostřed pouště.“


  Celestine se zasmála. „To bych vás chtěla vidět.“


  Lyss vycítila, že císařovna váhá, a tak využila příležitosti. „Pokud na to nespěcháte, tak samozřejmě můžeme bojovat na severu tak dlouho, jak bude potřeba, a teprve pak zamířit na jih. Nicméně já bych vám doporučila, abyste se nejdříve zmocnila jihu, a teprve potom vyrazila na sever. Fells má jediný hlubokomořský přístav, zatímco Arden jich má půl tuctu. Umožní nám to využít naši převahu na moři. A je možné, že říše jako We’enhaven, Bruinswallow a Jižní ostrovy se přidají na naši stranu, takže nás bude víc a na Fells potáhneme s větší armádou.“


  Císařovna vstala, odhodila ubrousek a přešla k velké mapě na stěně. Pusté pobřeží a Severní ostrovy na ní byly znázorněny do nejmenšího detailu, ale ze Sedmiříší zobrazovala jenom pobřeží. „Kdyby to bylo na vás, kde na jihu byste se s vojskem vylodila?“


  Lyss přešla k ní. „Když budeme jednat rychle, budeme moct využít momentu překvapení. Králi Jaratovi se už určitě doneslo, že jste zabrala Chalk Cliffs. Bude předpokládat, že odtamtud potáhnete do vnitrozemí. Kdyby to bylo na mně, navrhovala bych Baston Bay. Odtamtud vede kvalitní cesta až do Ardenscourtu,“ ukázala na mapě. „Tím pádem bychom mohli využít naše dlouhonohé koně a do týdne bychom byli tam.“


  Jelikož věděla, že Celestine si zakládá na tom, aby mohla strategická rozhodnutí činit osobně, dodala: „Pokud byste chtěla pozemní přesuny omezit na minimum, tak bych to celé obeplula až do Southgate.“ Sledovala námořní trasu prstem, ačkoliv představa, že by měla na palubě lodi strávit takovou dobu, jí naháněla hrůzu. „Odtamtud je to do Ardenscourtu blíž. Mohli bychom s nimi zatočit dřív, než jim vůbec dojde, co se děje.“


  A zároveň by se tak císařovnina armáda ocitla co nejdál od Fellsu.


  Císařovna tam stála s rukama v bok, a zvažovala možnosti. Pak ukázala na Spiritgate. „Řekla bych, že se vylodíme tady. Tím pádem budeme stále mít možnost změnit plán a vydat se na sever, kdyby to bylo potřeba.“ Po očku pohlédla na Samaru. Zrovna se snažil svůj zachmuřený výraz vyhladit do něčeho, co by připomínalo souhlas.


  Lyss to bylo jasné. Císařovna si chce nechat otevřené obě možnosti. Spiritgate představuje bránu jak do Ardenu, tak do Fellsu.


  Celestine se otočila a křivě se na Lyss usmála. „Když jsme sem připluli, obvinila jsem vás, že jako námořník nestojíte za nic, a ptala jsem se vás, jestli jste na pevné zemi schopnější. Domnívám se, že skutečně jste.“


  Tolik chvály si zase nezasloužím, pomyslela si Lyss. Invazi do Ardenu plánuju už od chvíle, kdy mi zavraždili otce. Jenom by mě nikdy nenapadlo, že ji uskutečním v čele carthiské armády.
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  ČERNOKNĚŽNÁ ČERTOVINA


  Po schůzce se šlechtou odjel Hal zpátky do tábora v údolí, aby si promluvil s jedním z těch černokněžníků, které přetáhl na svou stranu.


  Po té zkušenosti u Queen Court se měl před černokněžníky na pozoru a oni si zase dávali dobrý pozor na něj, takže si neměli co vyčítat.


  Černokněžník se jmenoval Marc DeJardin. Na rozdíl od většiny ardenských černokněžníků nesloužil v královské armádě, ale byl to krkavec – člen královské gardy. Halovy kontaktní osoby o něm tudíž mnoho nevěděly. Moc toho nenamluvil a ostatní černokněžníci si od něj drželi odstup, možná kvůli tomu, že patřil k obávané královské gardě. Bylo možné, že je to králův špión. V takovém případě bude nejlepší to zjistit co nejdřív. Nicméně v Halovi z nějakého důvodu vzbuzoval důvěru. Možná to způsobil ten prstenec zjizvené tkáně kolem obojku, který naznačoval, že vždycky nebyl tak spolehlivý a poslušný, jak vypadal. Hal navíc doufal, že člen elitní královské gardy by o tom, jak obojky fungují, mohl vědět víc než většina zajatých černokněžníků.


  Zrovna byl s LeFevrem ve velitelském stanu, když DeJardina přivedli. Zasalutoval ledabyle, ať už proto, že to nebyl voják, anebo protože se domníval, že nic lepšího si Hal nezaslouží.


  „To bude všechno, pane kapitáne,“ propustil Hal LeFevra. „Promluvíme si později.“ Kapitán zasalutoval a odešel.


  „Posaďte se,“ vyzval Hal černokněžníka a ukázal na skládací židli.


  DeJardin se usadil, jako by se mu ulevilo, že si může odložit. Byl o několik desítek let starší než Hal. Vlasy měl ocelově šedé, byl dobře stavěný a měl široká ramena jako někdo, kdo byl po celý život fyzicky aktivní.


  „Já jsem generál Matelon,“ představil se Hal. Slovo generál mu málem uvízlo v krku. Stát se generálem v ardenské armádě vyžadovalo tolik úplatků, politikaření a machinací, že než člověk toho titulu dosáhl, byl už na něj zvyklý.


  „Já vím,“ opáčil DeJardin. „Blahopřeji k vašemu povýšení a vašemu nedávnému zmrtvýchvstání.“ Po chvíli dodal. „Tedy za předpokladu, že jste si to tak přál.“


  „Ještě jsem se nerozhodl,“ odvětil Hal. „Takže zatím s těmi gratulacemi můžete počkat.“


  DeJardin se zarazil; smysl pro humor zřejmě od důstojníka ardenské armády nečekal. Pak se rozpačitě pousmál. „Nechám si je tedy na později.“


  „Velice mě těší, že se k nám chcete přidat, ale říkám si, nakolik svobodně budete moct bojovat v našich řadách, když vás král nechal spoutat obojkem.“


  „Je to riskantní,“ připustil DeJardin. „Pro nás i pro vás. Ale je to riziko, jaké jsem ochoten podstoupit, protože tohle je první proveditelný puč od chvíle, kdy Gerard pozabíjel vlastní bratry a zmocnil se trůnu. Pokud můžu nějak pomoct, nehodlám sedět se založenýma rukama.“


  „Už jsem v boji černokněžníkům velel, ale musím přiznat, že o tom, jak ty obojky vlastně fungují, toho moc nevím. Co mi o tom můžete říct vy?“


  DeJardin zvedl ruku a přejel si prsty po obojku. „Chcete slyšet krátkou, nebo dlouhou verzi?“


  „Nechám to na vás.“


  „Vynalezli je rudoši ze severu, aby během tamní občanské války měli možnost dozoru nad zajatými černokněžníky.“


  „Dají se nějak sundat?“


  „Aniž byste mi musel uříznout hlavu?“ odfrkl si DeJardin.


  „Otevřít se dají jedině pomocí kouzelného klíče. Kdysi do kaž­dého obojku pasoval unikátní klíč. Pokud se ztratil, smůla. Byl to podstatný nedostatek, ale rudochy to nikdy moc netrápilo, protože zajatí černokněžníci stejně nikdy nepřežili moc dlouho.“


  Teď byl pro změnu překvapený Hal. DeJardin hovořil jako učenec, kterého konečně někdo požádal, aby mu představil svou celoživotní práci. „Vy jste si to téma nastudoval, že?“


  DeJardin přiložil bříška prstů k sobě a utvořil z dlaní stříšku. „Prvních deset let v zajetí jsem strávil studiem obojků a snažil jsem se přijít na to, jak se ho zbavit. Za tu dobu se ze mě stal jakýs takýs expert.“ Chvíli vyčkával, jestli Hal nenamítne, že černokněžníkům je lépe s obojkem. Když nic neříkal, pokračoval: „Během ardenské občanské války, zatímco Gerard vraždil své bratry, aby se dostal na trůn, si generál Karn, který byl sám černokněžníkem, uvědomil, jak cenné služby můžou černokněžníci prokázat na bitevním poli. Potřeboval však nějaký způsob, jak černokněžníkům připomínat, na čí straně stojí, a jak církev ubezpečit, že ty jejich ďábelské síly má pod kontrolou. A tak začal sbírat obojky a amulety, aby jimi mohl vybavit černokněžníky, které na venkově zajal. Dodnes to představuje hlavní překážku, proč nemůže být černokněžný oddíl početnější.“


  Jeden bod DeJardinova výkladu Hala zaujal. „Říkal jste, že kdysi ke každému obojku existoval unikátní klíč. Dnes už je tomu jinak?“


  DeJardin přikývl. „Karn nedávno objevil dodavatele, který je schopen obstarat nové obojky ve velkém a všechny se ovládají stejným klíčem. A navíc kombinují vlastnosti obojků a amuletů. Je tedy možné obojek mrtvému černokněžníkovi sundat a nasadit ho živému. Ideální řešení. Takže král skupuje, co může, aby co nejvíce černokněžníkům vyměnil obojek za nový typ.“


  Hal se nad tím zamyslel. „Tušíte, kdo jim ty obojky prodává?“


  „Nevím, kdo je vyrábí, ale zprostředkovatelkou je jakási Lila Barrowhillová.“


  Lila Barrowhillová, zopakoval v duchu Hal a trochu se mu zrychlil tep. Holka pro všechny a pro nikoho. Která jim vzkázala, že veškeré čarovné předměty využívané ardenskou armádou jsou „takové speciální“.


  „A tohle je jeden z těch nových obojků? Ten, který máte kolem krku vy?“


  DeJardin přikývl. „Černokněžníci z královské gardy je dostali jako první.“


  Hal vytáhl váček, který byl Robertovi „doručen“ v Ardenscourtu. „Rád bych vám něco ukázal.“ Rozvázal šňůrku a vytřepal si přívěšek do dlaně.


  Černokněžník na něj chvíli zíral, pak k němu natáhl prst a předmět se rozzářil. „Vypadá to jako ten klíč, kterým se obojky otevírají. Kde jste k němu přišel?“


  „Od někoho, kdo pracuje pro Barrowhillovou. Jenomže nevím, jak přesně funguje, ani co se stane, když ho použijeme. Vím jenom tolik, že obojky v královské zbrojnici jsou většinou „takové speciální“, ale netuším, co to znamená. Předpokládám, že až doteď ten obojek fungoval tak, jak se od něj čeká, ne?“


  DeJardin přikývl a nespouštěl oči z klíče.


  „Uvědomte si, že tyhle nové obojky – i tento klíč – vyrobili rudoši na severu. Naši nepřátelé na život a na smrt. Můžou to být zrádci, kteří za peníze zaprodali severní království. Anebo by to taky mohla být součást sabotáže naší armády.“


  „Jak to?“ naklonil DeJardin hlavu na stranu.


  „Všechny obojky se otvírají jedním klíčem. Jeden klíč ovládá všechny obojky. A skoro všichni černokněžníci, kteří bojují za ardenského krále, je teď mají kolem krku. Co kdyby tenhle klíč,“ potěžkal ho, „mohl jednou ranou zabít všechny černokněžníky, kteří je nosí?“


  DeJardin mírně vytřeštil oči. „To by od nich bylo velice, velice mazané.“


  „Takže když ho vyzkoušíme, mohlo by vás to zabít. Mohlo by to zabít vás i všechny ostatní černokněžníky spoutané obojkem. Ten klíč by mi mohl umožnit všechny takové černokněžníky ovládat. Anebo by mohl prostě odemknout váš obojek.“ Už když to Hal říkal, honilo se mu hlavou: Proč musíš být tak zatraceně upřímný?


  „Jen do toho.“ DeJardin zdvihl bradu, aby měl Hal k obojku lepší přístup. „Vyzkoušejte to.“


  „Počkat.“ Černokněžníkova ochota zkusit štěstí Hala zaskočila. „Něco vám ukážu. Vypadá to, že na tom klíči se dá něco nastavovat. Když tím očkem takhle otáčíte...“ předvedl, jak může zaklapnout na čtyřech různých místech. „Takže je možné, že jeho funkce se odvíjí od toho, jak je zrovna nastavený.“


  „A je tam někde značka Z jako zabít nebo O jako otevřít?“ otázal se DeJardin suše.


  Hal si nemohl pomoct a dal se do smíchu. „Ne. Žádné značky tam nejsou. Ale vyrozuměli jsme, že abychom ho mohli používat, potřebujeme černokněžníka.“


  „Můžu se podívat?“ DeJardin natáhl ruku a Hal mu do ní vložil klíč. V černokněžníkových rukou se rozzářil jasněji a nakonec se u vroubků objevily symboly a zářily oproti kovovému pozadí.


  Hal se naklonil blíž, až se skoro dotýkali hlavami. „Tipoval bych, že ta lebka znamená zabít,“ usoudil.


  „Tady je otevřený zámek a zavřený zámek,“ ukázal DeJardin. „Myslím, že to znamená ‚zamknout‘ a ‚odemknout‘. A tady je nějaký symbol, který mi nic neříká.“


  Vypadalo to jako klacík přeškrtnutý klikatou čárou. Halovi byl ten symbol matně povědomý, jako by ho už někde viděl. Nemohlo to být někde na severu, když ho drželi v zajetí?


  Pak si vzpomněl. Bylo to během jednoho z těch turnajů v Delphi, když se Horalé pod velením Lyssy Šedé utkali s Halovými spoluvězni. Jednomu z Halových mužů se ztupený meč zachytil o lem kapitánčiny košile a ta se jí roztrhla až ke klíční kosti. Kapitánka Šedá bojovala dál jen v košilce, dokud v zápase nezvítězila. Když jí Hal přinesl jinou košili, aby se mohla obléknout, nemohl si nevšimnout tetování, které měla těsně nad klíční kostí. Byla to hůl překřížená klikatou čárou.


  „Co je to?“ zeptal se a snažil se příliš nezírat na její klíční kost.


  „To je hůlka a blesk. Symbol Krále démonů,“ vysvětlila.


  „Toho, co málem zničil svět?“ divil se Hal.


  „Nesmíte věřit všemu, co se učí ve vašich jižáckých klášterních školách,“ poučila ho Šedá. „Byl to můj předek.“


  „No, tak to hodně vysvětluje.“ Šedá ho praštila do ramene a víc už se o tom nebavili.


  „Generále?“ DeJardin Hala pozoroval a vypadal zmateně.


  „Myslím, že je to symbol Krále démonů,“ řekl Hal. „Symbol kouzel.“


  „Takže by se to mohlo vztahovat k použití obojku coby amuletu,“ usoudil DeJardin.


  Chvíli tam jen tak rozpačitě seděli.


  „Řekl bych, že ten symbol zámečku je všeříkající,“ prohlásil DeJardin a vrátil klíč Halovi. „Pojďme to vyzkoušet.“


  Hal zavrtěl hlavou. „Myslím, že ten klíč musí používat černokněžník. Jestli chcete, pusťte se do toho.“ A vložil mu klíč do ruky.


  DeJardin si ho chvíli prohlížel, a pak ho chytil za dřík a natočil očko tak, aby lícovalo se symbolem otevřeného zámku. Jednou rukou si přidržel obojek, druhou do něj zastrčil klíč a otočil jím. Ozvalo se tiché cvaknutí, obojek se rozdělil na dvě poloviny a s řinčením dopadl na zem.


  DeJardin zdvihl obě ruce a ohmatával si zjizvené místo na krku, kde obojek ještě před chvílí spočíval. Odkašlal si a s až nepřirozeně zářícíma očima prohlásil: „Teď můžu zemřít šťastný.“


  „Doufejme, že to ještě chvíli potrvá.“ Hal se sehnul, zdvihl obojek, znovu do sebe oba díly zapasoval a vzal si od DeJardina klíč. „Rád bych vyzkoušel ještě něco jiného, pokud nejste proti.“ Pomocí klíče obojek zase zamkl a otočil očkem tak, aby lícovalo se symbolem Krále démonů. Na uhel přitom naštěstí neshořel.


  „Tak, teď by mě zajímalo, jestli dokážete dotekem poznat, jestli ten obojek může sloužit jako amulet.“


  „Myslím, že ano. Jste si jistý, že chcete, abych tady vypustil na svobodu své temné síly?“


  „Jenom nezapalte stan,“ opáčil Hal.


  Černokněžník se natáhl pro obojek a ten se na rozzářil na uvítanou. Vzal ho do rukou a pronesl nějaké kouzlo. Chvíli to vypadalo, že se nic nestalo. Pak se hlavní tyč, která držela stan vztyčený, obalila listy a pupeny, jež se rozvinuly do květů.


  DeJardin se zazubil, utrhl jednu květinu a podal ji Halovi. „Býval jsem sakra dobrý farmář. Před tím vším,“ poznamenal na vysvětlenou.


  Hal mu úsměv oplatil. Ulevilo se mu, že jsou oba ještě pořád naživu, nic neshořelo a vypadá to, že se jim podařilo dopídit tajemství klíče a „takových speciálních“ obojků.


  DeJardin se zhluboka nadechl a pomalu vydechl, jako by poprvé po dlouhé době dýchal čerstvý vzduch. „Nevím, jak vám poděkovat, ale myslím, že vy už mi to řeknete.“


  Hal se zasmál. S tímhle mužem se mu bude dobře spolupracovat. Pak zvážněl a řekl: „Povídal jste, že jste přešel k nám, protože nám chcete pomoct bojovat proti rodu Montaigne. Vaši pomoc skutečně potřebujeme, a stejně tak i pomoc ostatních černokněžníků, kteří k nám zběhli. Rád bych, abyste velel černokněžnému oddílu. Pokud v této válce zvítězíme, přísahám na svou čest, že žádný černokněžník v tomto království už nikdy nebude muset nosit obojek, leda jako amulet.“
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  DANAJSKÝ DAR


  Pokud si snad Destin myslel, že generálova smrt bude znamenat konec jeho trápení, tak se samozřejmě mýlil. Když ze svého života odstranil hlavní pohromu, všechny ostatní hrozby a překážky, které dosud čekaly v zákulisí, se prodraly vpřed a domáhaly se jeho pozornosti.


  Otcovu mrtvolu už krkavci konečně sňali z hradeb a pohřbili ji daleko za hřbitovní zdí. Přesto se však nad ním stále tyčila jako mstivý démon a poskvrnila ho v králových očích. Destin sice proti generálovi vykonstruoval kauzu a posloužil v ní jako prokurátor i popravčí, král však neměl rád, když se mu připomínaly chyby, kterých se v minulosti dopustil.


  Destin dokázal ocenit tu ironii. Generál byl sice brutální, krutý, odporný hajzl, nicméně rodu Montaigne sloužil loajálněji než kdokoli z přeživších členů Jaratovy rady. Včetně Destina samotného.


  Do příprav tažení na sever byl Destin zapojen jen okrajově, což mu vyhovovalo. Nijak nestál o to, být spojován s projektem, který nejspíš skončí katastrofou. Spolupracoval s proviantními důstojníky, aby se ujistil, že všichni vojáci obdaření čarovnými schopnostmi budou mít nové obojky. A králova nového generála průběžně informoval o podmínkách, které panují mezi Ardenscourtem a Delphi a dál na sever.


  Zprávy z hlavního města Fellsmarch byly rozporuplné. Královna Raisa podle všeho onemocněla a na veřejnosti ji nikdo neviděl už několik týdnů. V Delphi sice stále pobýval velký kontingent Horalů, podle všeho se však chystali vyrazit na východ a bojovat s císařovnou.


  A vypadalo to, že posádka v hlavním městě se den ode dne zmenšuje.


  Co to znamená? Musí přece vědět, že se je chystáme napadnout, nechápal Destin. Severskou zpravodajskou službu měla na starosti královnina neteř Julianna Barrettová, a ta by se takové chyby nikdy nedopustila. To snad královna i se svým dvorem tajně opustila hlavní město, aby mohla své vojsko vést do bitvy osobně?


  A kde jsou ta rukojmí? Kdyby je drželi ve Fellsmarch, určitě by se mu o nich už něco doneslo. Kam je jenom Lila mohla zašít? Jako by rukojmí na severu zmizela v nějaké černé díře. Destin neměl rád, když ho někdo přechytračil nebo takticky předčil, a přesně to Lila při téhle operaci bezesporu udělala.


  Jelikož neměl k dispozici spolehlivé informace, převzala žezlo jeho představivost. Možná Lila celou dobu pracuje pro Celestine. Třeba je královna Marina i s ostatními na cestě do Celesgardu. Třeba je císařovna hodlá držet v zajetí, dokud jí nepřivezou Evana Strangwarda.


  A kde je vůbec Evan? Když spolu mluvili naposled, zrovna se chystal k severskému dvoru, aby se tamní královnu pokusil přesvědčit o tom, jaké nebezpečí pro ně Celestine představuje. Znamená snad to všechno, že uspěl, že teď veškeré vojáky i finance nasadili k odvrácení nebezpečí z východu a nebezpečí hrozící z jihu zanedbávají?


  Během těch let, kdy žili každý jinde, o sobě neslyšeli hodně dlouho – zejména proto, že každý kontakt mohl upoutat pozornost jejich nepřátel. Vzhledem k současné politické a vojenské situaci si však Destin nedokázal nedělat starosti.


  Nesmím na to teď myslet, poručil si. Musím se připravovat na další zasedání Jaratovy válečné rady. Král Jarat je přesunul do místnosti v kasárnách, odkud mohl pozorovat hemžení na cvičišti. Rád tam sedával, vystavoval na odiv svou uniformu a obšírně hovořil o vojenské strategii. Destin se těch schůzek zpravidla účastnit nemusel, ale na tuhle měl nařízeno přijít.


  Rada sestávala ze starých i nových členů. Zasedali v ní šlechtici, kteří Jaratovi zůstali věrní, včetně lordů Botetorta, Beauchampa a LaRueho; kapitán Královské gardy Barbeau a Eric Bellamy, syn nejvyššího štolby a nový velitel ardenské armády.


  V kasárnách se Destin odjakživa cítil nesvůj, protože si je spojoval s generálem. Doufal však, že teď, když je jeho otec po smrti, se to zlepší. Nezlepšilo, alespoň prozatím.


  Když Destin dorazil, Jarat a Bellamy stáli na ochozu a pozorovali četu vojáků, jak cvičí na slunci. Jarat hovořil a gestikuloval, Bellamy zdvořile naslouchal. Jaratova uniforma zářila novotou, zatímco Bellamyho toho zjevně měla už hodně za sebou.


  Než byl Eric Bellamy povýšen na generála, Destin s ním moc do styku nepřišel. V zimě se sice občas objevil u dvora, ale po zbytek roku bojoval na severu. Provázela ho však dobrá pověst. Destina by nic nepotěšilo víc než vidět, že Bellamy uspěl tam, kde otec selhal. Mohl by to být poslední hřebík do rakve otcovy reputace.


  Obával se však, že zvolili špatnou bitvu proti nesprávnému protivníkovi. Jakmile král odtáhne s vojskem na sever, plánoval se Destin na zbytek léta vrátit do Tamronu, aby se mohl postarat o matčino panství a také kontaktovat své zdroje a pokusit se vystopovat Evana. Raději by se nacházel mimo Ardenscourt pro případ, že by ho dobyli povstalci, což se zdálo docela pravděpodobné.


  Všichni se sesedli kolem velikého otlučeného stolu a Jarat zahájil schůzku: „Děkujeme, že jste přišli, pánové. Vezmeme to stručně, víme, že toho všichni máme hodně na práci. Pane generále, je vojsko připravené?“


  „Vaše Veličenstvo, po pravdě řečeno, čím dřív vyrazíme, tím lépe. Doufal jsem, že vytáhneme už před třemi týdny. Zatímco vyčkáváme, spotřebováváme své zásoby potravin. A utrpěli jsme také značné početní ztráty.“


  „Početní ztráty?“ podivil se LaRue. „Máte na mysli dezertéry?“


  „Ano, pane,“ potvrdil Bellamy.


  „A to nám ti vojáci prostě jen přestanou sloužit, nebo přecházejí na stranu povstalců?“ vyptával se LaRue dále.


  Bellamy zaváhal. „V některých případech ano, přecházejí k povstalcům.“


  Tady mohl Destin přispět informací. „Mám potvrzeno, že vzbouřenci postavili do čela svého vojska Halstona Matelona.“


  „Já jsem myslel, že je mrtvý,“ divil se LaRue.


  „Zjevně je stále naživu. Mezi důstojníky i řadovými vojáky má vynikající pověst,“ pokračoval Destin. „Pokud naši vojáci dezertují k nepříteli, může to mít co do činění právě s ním.“ Z Bellamyho výrazu soudil, že o Matelonovi už věděl.


  Botetort se zasmál. „Vybudovat z venkovských milicí armádu nedokáže ani kapitán Matelon. Zdá se mi, že budeme muset dát jasně najevo, jaký trest jim za dezerci hrozí. Za války dezerce představuje vlastizradu a podle toho by se měla trestat.“


  „Při vší úctě, lorde Botetorte, ani nepamatuju dobu, kdy jsme ve válce nebyli,“ podotkl Bellamy. Zarazil se a odkašlal si. „Vaše Veličenstvo, opravdu by pomohlo, kdybychom mohli vyplatit žold, ještě než vyrazíme. Podstatně by to vylepšilo morálku a domnívám se, že by to mohlo vyřešit i ten problém s dezercí.“


  „Domníváme se, že platit vojákům ve chvíli, kdy jsou ještě pořád ve městě, povede jenom k potížím,“ namítl Jarat. „Budou se potloukat po ulicích s penězi v kapse a spoustou volného času. Bude lepší počkat, až vytáhneme do boje.“


  „Nedostali zaplaceno už několik měsíců, Vaše Veličenstvo,“ naléhal Bellamy. „Většina z nich musí živit rodinu a jejich rodiny nemůžou čekat, až vyrazíme.“


  „To si vážně myslí, že je pravděpodobnější, že jim zaplatí lord Matelon a ostatní zrádci?“ divil se Jarat.


  „To nevím, Vaše Veličenstvo, ale vypadá to, že někteří z nich se rozhodli to risknout. Jestli to tak půjde dál, brzy budeme řešit otázku, jestli vůbec budeme schopní ve městě zanechat dostatečně silnou posádku, když chceme na sever táhnout s takovým počtem mužů, abychom zvítězili. Podle všeho jsme přišli zejména o vysoké procento vojáků s čarovnými schopnostmi.“


  Všechny oči se otočily na Destina coby jediného černokněžníka v místnosti.


  „Jak je to možné, pane poručíku?“ zeptal se LaRue. „Jak to, že jim v tom ty obojky nezabránily?“


  „To nevím,“ přiznal Destin. „Není to můj obor. Generál Bellamy by možná...“


  „To měl vždycky na starosti generál Karn,“ odrazil Bellamy útok s vojenskou přesností, „jelikož byl sám černokněžníkem.“


  V místnosti zavládlo hrobové ticho a Destin očekával nevyhnutelné. Tak už to u ardenského dvora s černokněžníky chodilo – neustále je podezřívali, všechno byla jejich vina a nikdo jim nepřiznal žádné zásluhy.


  Jarat jako obvykle nezklamal.


  „Blahopřejeme, poručíku Karne. Ujmete se velení nad našimi černokněžníky. Budete povýšen na plukovníka a v této roli budete odpovídat generálu Bellamymu. Zároveň samozřejmě budete i nadále velet naší rozvědce, a v této oblasti budete odpovědný nám.“


  Destinovy představy o létě na strýčkově usedlosti v Tamronu se rychle rozplynuly. Teď bude součástí tohohle debaklu, a navíc ještě v pozici, kdy ho budou vinit z případného neúspěchu.


  Viděl však králi na očích, že jakékoli protesty by byly marné.


  „Ano, Vaše Veličenstvo,“ pokusil se o úsměv. „Děkuji, Vaše Veličenstvo.“


  Když se Jarat zbavil tohoto problému, obrátil se opět na Bellamyho: „Rebelové jsou ještě pořád u Temple Church, že?“


  „Ano, Vaše Veličenstvo. Alespoň podle nejčerstvějších zpráv, které máme k dispozici.“


  „A jeví nějaké známky toho, že by chtěli vyrazit dobýt město?“


  „Nic konkrétního, co by o tom svědčilo, jsem neslyšel, pane,“ odpověděl Bellamy a významně pohlédl na Destina.


  „Není pravděpodobnější, že teď, když jsou rukojmí pryč, nás napadnou cestou na sever, kde nás nebudou chránit hradby?“


  „To je jedna možnost, Vaše Veličenstvo. Je však také možné, že se rozhodnou využít naší nepřítomnosti a zaútočit na Ardenscourt.“


  „Po všech těch zdrženích je nesmírně důležité, abychom k hranicím postupovali rychle,“ soudil Jarat. „Takže pokud si musíme vybrat, volíme variantu vytáhnout s co největším vojskem na sever, abychom udělali krátký proces jak s rebely u Temple Church, pokud nás tedy napadnou, tak s posádkou v Delphi. Ve městě ponecháme menší posádku a budeme spoléhat na to, že vzbouřence zastaví hradby. Na severu dokončíme, co jsme si předsevzali, a vrátíme se dřív, než dojde k nějakým škodám.“


  Bellamy učinil ještě jeden pokus. „Vaše Veličenstvo, pokud se naši černokněžníci přidali ke vzbouřencům, tak možná...“


  „Vy jste mi snad nerozuměl, pane generále?“


  Bellamy už v armádě sloužil dost dlouho na to, aby poznal rozkaz. „Rozumím, Vaše Veličenstvo.“


  Jarat se spokojeně usmál, že toho vojenského veterána mohl poučit o vojenské strategii, a pak velkoryse dodal: „Oslabením černokněžného oddílu se bude zabývat plukovník Karn.“


  A nové černokněžníky si vycucá z prstu, dodal v duchu Destin.


  Král Jarat míval ve zvyku přeskakovat obtížné záležitosti a vrhat se rovnou na odměnu, ale tentokrát to trochu přehnal. Co je nám do vzbouřenců, kteří číhají na cestě na sever. Čert vem posádku v Delphi, podstav černokněžníků, nebezpečné stezky přes hory a možnou bitvu před městskými hradbami.


  Měli bychom se zabývat spíš tím, co dělat, pokud se do Fellsu vůbec dostaneme, než kdy to nastane.


  Králi něco dodávalo sebedůvěru, Destin však netušil, z čeho pramení, alespoň prozatím ne. Král Jarat je celý žhavý dostat se do Fellsmarch a staví tento cíl nad všechno ostatní. Má to snad něco do činění s těmi zvědy a kontakty, o nichž se král zmiňoval už dřív? Zvědy a kontakty, o kterých Destin nic neví? Co mu jenom uniká?


  „Pane generále, co se týče harmonogramu, chápeme vaši netrpělivost,“ pokračoval král. „Také se nemůžeme dočkat, až budeme na cestě. Shromažďování zboží, které budeme na severu potřebovat, Pettymanovi bohužel trvalo déle, než bylo v plánu.“


  „Pettymanovi?“ Bellamyho to očividně zmátlo. „Kdo to je?“


  „Percival Pettyman. Královský majordomus,“ poučil ho Botetort.


  „Majordomus?“ Bellamymu to vysvětlení očividně moc nepomohlo. „A co že to vlastně shromažďuje, Vaše Veličenstvo?“


  „Až se dostaneme do Fellsmarch, budeme potřebovat vhodné oblečení ke dvoru, dary a tak dále. Musíme tam dorazit jako dobyvatelé, ne jako chudí příbuzní,“ prohlásil Jarat.


  „Oblečení... ke dvoru?“ Bellamymu na tvářích naskákaly červené skvrny. „A na to tedy čekáme?“


  „A také na další věci,“ dodal honem Jarat. „Pokud chceme, aby se před námi severský lid sklonil, musíme jim předvést, jak vypadá královská moc.“


  Odpovědí mu bylo rozpačité ticho.


  „Byl jste už někdy na severu, Vaše Veličenstvo?“ otázal se Bellamy. „Pochybuju, že tam narazíte na někoho, kdo by se před vámi skláněl.“


  „Samozřejmě to nebude hned,“ opáčil Jarat nonšalantně. „Nejprve je spráskáme bičem, a teprve potom jim nabídneme cukr. Vzhledem k současným nárokům na královskou pokladnici a k obtížnosti výběru daní na sporných územích bohužel nebudeme schopni vojákům vyplatit žold dřív, než si podrobíme sever.“


  Vítejte u dvora, Bellamy, pomyslel si Destin. V zemi nesplněných slibů. Mladého generála mu bylo upřímně líto a celé ho to nadmíru znepokojilo. Aby muž, který nahradil jeho otce, skončil ve vězení, bylo to poslední, co by teď potřebovali. Umínil si, že se s Bellamym musí co nejdřív setkat a dát mu pár rad, než s vojskem zamíří na sever.


  Destin vůbec nestál o to, vracet se do Delphi, dokonce ani v létě, kdy je tam počasí jakž takž snesitelné. Pokud to tažení nepůjde tak hladce, jak král předpokládal, nikterak netouží být poblíž a riskovat, že na něj dopadne jeho hněv.


  Musí se honem pustit do práce. Tady v Ardenscourtu má ještě pořád těla, která je třeba pohřbít, dřív než sem dorazí vzbouřenci. A tím, že dorazí, si byl poměrně jistý.
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  PLÁN ÚTOKU


  Dny, které Jenna trávila s rostoucími draky v horách, byly naplněné kombinací intenzivního výcviku a magických šarvátek. S draky létala všude možně, kam až jim Bouřoval dovolil – tedy alespoň na té straně hor, která se nacházela dál od hlavního města.


  V posledních dnech tu bariéru z mizerného počasí testovali a létali až kousíček do ní, aby se naučili bojovat s turbulencemi a připravili se na to, že jí v dohledné době proletí.


  Lyss se k nim přidávala, kdykoli jen mohla. Nosila jim dobroty, vybavení a také zprávy o tom, co se děje v hlavním městě. Tvořili sice dost svéráznou rodinku, ale fungovalo to. Tady mohli podléhat iluzi bezpečí plynoucí z toho, že nebezpečí nechali daleko pod sebou.


  Jenně neuniklo sílící pouto mezi Lyss a Zabijákem. Draci sice mívají sklon neodpouštět staré křivdy, ale na druhou stranu nikdy nikomu nezapomenou prokázanou laskavost. Od chvíle, kdy Lyss Zabijáka podržela při tom incidentu s batohem, jí byl mladý drak oddaný tělem i duší. Pokaždé se před ní předváděl, ukazoval svá nejlepší akrobatická čísla a po očku kontroloval, jestli se dívá. Nosil jí dárky – od mrtvých ovcí až po kousky křemene. Když uplynulo několik dní, kdy se Lyss neukázala, pokoušel se Ohníčka přesvědčit, že je čas na průzkumný let nad přístavem.


  Jenna na ni vlastně chvílemi žárlila. Byla zvyklá mít draky sama pro sebe. Vztahy s draky jsou náročné na udržování, ale zdálo se, že z nich mají prospěch obě strany, draci i lidé.


  Lyss vždycky dorazila celá ustaraná, nedůtklivá a napjatá z toho balancování na ostří nože, kterému se v císařovnině přítomnosti nevyhnula. Postupně však přestala zatínat pěsti, napětí ve svalech povolilo a brzy už se smála dračím žertům a pochutnávala si na tom, co přes den ulovili.


  Lyssina schopnost komunikace s draky se zlepšovala, ale drakům nešlo na rozum, že je tak zranitelná a nedokáže si v případě potřeby nechat narůst šupiny. Museli si dávat dobrý pozor, aby se při jejich zápasech, které byly čím dál fyzicky náročnější, neocitla v dosahu plamenů.


  Zato Jenna byla vůči plamenům čím dál odolnější. Teď už ji před plameny i ostřím dokázala dočasně ochránit i holá kůže, než jí naskočily šupiny, které jí poskytovaly robustnější pancíř.


  Od chvíle, kdy přišla o Maggie a o Rileyho, vlastně neměla žádné skutečné přátele. Pro dívku, která má tolik tajností, bylo přátelství v podstatě nemožné. Potom přišel Vlk Adam se svým vlčím pachem, vážnou tváří a žalem v očích, který se schovával ve svém vlastním krunýři. Teprve když ho prolomila, pochopila, jak osamělá vlastně celou tu dobu byla. A pak přišla i o něj.


  Ohníček tu prázdnotu zaplnil jiným způsobem – sdíleli spolu mysl i srdce. Občas, když spolu byli sami, jí však dělalo starosti, že začíná zapomínat, jak být člověkem. Nad zbývající fasádou civilizovanosti často převládly instinkty.


  A teď tu byla Lyss. Od svého bratra se nemohla lišit víc, a přece jí ho tolika způsoby připomínala. Měli stejnou vůni – vlčí pach smíšený s vůní kamení, vřesu a čerstvého horského vzduchu. Oba byli nesmírně zdatní a měli železnou vůli. Oba Jenně připomínali hrdiny příběhů, které čítávala schoulená ve svém podkrovním pokoji v Delphi. Příběhů o venkovských chlapcích, z nichž se vyklubali princové, a bojovnících, kteří zabili zlého krále a slavně zvítězili.


  Lyss dokázala Jennino srdce a mysl udržet ve světě lidí.


  Občas si však stále kladla otázku, zda ještě někdy dokáže být stoprocentním člověkem. A jestli o to vůbec stojí.


  Lyss jí neustále připomínala, o co všechno přišla a o co možná ještě i teď přichází. Zrníčka písku v hodinách se přesýpala a Jenna se nemohla zbavit pocitu, že jí dochází čas.


  Je Vlk Adam po smrti? Nebo je stále naživu? A pokud je naživu, jak dlouho ještě přežije, když teď císařovna do vlažin posílá svou armádu? Jenna z vlastní zkušenosti věděla, že pokud vás Celestine chce vypátrat, nakonec se jí to podaří.


  Draci se zatím potýkali s vlastním problémem. Dlouze se radili a Ohníček pak s jejich nápadem přišel za Jennou.


  Udělej Vlčici brnění, navrhl jí s rozzářenýma očima, jako by chtěl dodat: Vidíš? A je po problému.


  „A jak bych to asi tak udělala?“ odpověděla Jenna. „Platnéřskou dílnu tady nemám. A kromě toho by brnění bylo strašně těžké a nedalo by se s ním moc létat.“


  Ohníčkovo nadšení opadlo a odvlekl se zpátky k ostatním.


  Draci tedy pokračovali ve spřádání spikleneckých plánů. Jednoho dne, když je Lyss zase přišla navštívit, se ztratil její kabátec. S Jennou prochodily tábořiště křížem krážem, ale kabátec nenašly. Draci předstírali, že jim pomáhají hledat, ale tak usilovně se snažili vypadat nevinně, až bylo Jenně hned jasné, že to zmizení mají na svědomí oni. Draci jsou mistři v tom, jak jeden druhého napálit.


  Lyss to nakonec vzdala, rozloučila se a vydala se po stezce dolů do údolí.


  Jakmile byla z dohledu, Jenna se s rukama v bok obořila na draky: „Co jste provedli s jejím kabátcem?“


  Ohníček ho vytáhl ze skalní štěrbiny vysoko nad jejich hlavami a pak vedle něj vysypal hromádku lesklých šupin, která zářila všemi barvami. Zřejmě se na ni složili všichni.


  Udělej Vlčici brnění.


  Jenna si prohlížela materiál, který nashromáždili. Ze zkušenosti věděla, že prorazit dračí šupiny není nic jednoduchého. Jehlou je neprobodnete – to by taky jako pancíř byly k ničemu. Když se však podívala pozorněji, všimla si, že po okrajích jsou maličké dírky. Tu úmornou práci už za ni draci udělali svými zuby a drápy. Čím je ale přišít, aby to odolalo náporům větru a žáru bitvy?


  Bude muset něco vymyslet. Draci už svůj díl práce odvedli.


  Mladí draci už teď dosahovali tří čtvrtin Ohníčkovy velikosti a začínali to být skvělí letci. Byli čím dál neklidnější a čím dál neochotnější se podřizovat lidským rozmarům. Ohníčkovo křídlo už bylo skoro zahojené, i když ve spánku mu každou noc ztuhlo. A Jenna až příliš zpohodlněla. Bylo příjemné tu žít se svou dračí rodinkou, nevědět, co se děje doma a nemoct to nijak ovlivnit.


  Bylo snadné se vymlouvat na Ohníčkovo poraněné křídlo, na nezkušenost mláďat a na výzvu, kterou pro ně představoval Bouřoval. Pravda, proletěli jím dva draci, a oba za to zaplatili zraněním. Ale když jím může proplouvat císařovna a její lodě, tak to přece musí dokázat taky. Třeba se ty bouře zmírní, až císařovna odjede.


  Dost bylo vyčkávání. Nastal čas jednat. Ohníčkovými slovy: Vypálit hnízdo, zabít mláďata, zmocnit se cenností.


  A tak s Lyss jednoho večera ještě dlouho po setmění kuly pikle. Plán byl prostý: zničit město, spálit lodě v přístavu a pak proletět Bouřovalem a zamířit do Sedmiříší. Pokud cestou narazí na nějaké carthiské lodě, tak je spálí taky.


  Lyss s sebou chtěla vzít i své fellské důstojníky, Jenna však pochybovala, že by se nechali přesvědčit, aby vyšplhali na hřbet draka, i kdyby tak měli uniknout císařovně a letět domů.


  A tak nakonec dospěly k rozhodnutí. Lyss ještě jednou sejde do údolí a na druhý den se vrátí a přinese všechno, co budou potřebovat. Noc stráví v táboře v horách a za úsvitu zaútočí.
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  SMLOUVA S ĎÁBLEM


  Než Lyss došla z tábora v horách až dolů do města, už se skoro rozednívalo. Čeká ji další dlouhý den po noci, kdy se téměř nevyspí, cítila se však naprosto bdělá a mysl jí vřela plány. Balit si toho moc nemusí – kožený kabát podšitý ovčím rounem, ve kterém létala, pletenou čepici, kterou nosila, aby jí nevlály vlasy, medailónek s portréty členů rodiny, který dostala od otce a od Adriana. Lákalo ji shromáždit nějaké zásoby, ještě než vyjde slunce. Znamenalo by to menší pravděpodobnost, že si jí někdo všimne, ale na druhou stranu se jí budou hůř hledat výmluvy, pokud ji přistihnou. Nakonec se rozhodla vrátit do svého pokoje a pokusit se co nejvíc prospat, než začne nový den.


  K jejímu překvapení se to v přístavu hemžilo aktivitou. Na palubu Sirény, císařovniny vlajkové lodi, valili dělníci po lávce sudy se zásobami. V ohradě u mola už čekali koně, až je odvedou na palubu. Vypadalo to, jako by se Celestine chystala vyplout osobně. Lyss přemítala, zdali je to dobrá, nebo špatná zpráva. Pokud Celestine odpluje, unikne útoku na město. Jakmile však bude na moři, bude z ní snadný cíl. A útok na Celesgard bude v její nepřítomnosti mnohem méně riskantní.


  Tolik se soustředila na přeplánování celé akce, že si vůbec nevšimla světla lampy, které se linulo zpod dveří jejího příbytku. Vešla dovnitř, zavřela za sebou, zamkla, a když se otočila, zjistila, že v křesle u krbu někdo sedí. Světlo plamenů se odráželo od poháru v její ruce a šňůr drahých kamenů, které měla kolem krku.


  „Císařovno!“ vyhrkla Lyss a na jazyku ucítila rezavou pachuť strachu. „Já... Dneska jste na nohou hodně časně.“


  „A vy jste se zase vrátila hodně pozdě, paní generálko,“ opáčila Celestine. „Nebo bych vás měla oslovovat spíš Vaše Výsosti?“


  Lyss se na okamžik zastavilo srdce a pak se rozbušilo tak intenzivně, až jí připadalo, že jí snad prasknou žebra. „Já... nevím, jak to myslíte, Vaše Veličenstvo. Nemohla jsem usnout, a tak jsem...“


  „Posaďte se, princezno,“ pokynula císařovna k protější židli. „Konec předstírání.“


  Lyss tam chvíli stála jako opařená. Hlavou jí prolétl tucet zoufalých plánů, ale zdravý rozum je všechny odsunul do pozadí. Pak nasucho polkla, posadila se, vztyčila bradu, ruce si položila na kolena a čekala, co bude dál.


  Celestine si ji měřila zneklidňujícím pohledem svých ametystových očí. „Než začneme, hrozně ráda bych věděla, co jste provedla s tím nebohým Bosleyem.“


  „S Bosleyem?“ Lyss chvíli váhala, jak jí docházelo, co všechno z té otázky vyplývá. Jeden úder srdce, druhý... „Shodila jsem ho z útesu,“ řekla. Olízla si prst a setřela si krev ze škrábance na paži.


  Tahle císařovna si libuje v tom, když druhým nahání strach, uvědomila si. To potěšení jí nesmíš dopřát.


  Celestine se zasmála. „Byl to nesnesitelný blbec, ale skvělý zdroj informací. Mluvili jsme spolu celé hodiny. Než zmizel, spoustu jsem se toho od něj dozvěděla.“


  „Měla jsem ho podříznout hned ten den, kdy dorazil,“ ulevila si Lyss.


  „Tak proč jste to neudělala?“


  „Protože jsem ho chtěla raději shodit z útesu. Teď se na to místo každou noc vracím a čůrám přes hranu.“


  „Však jsem si říkala, kam asi každou noc chodíte. Myslela jsem si, že možná máte nějakého tajného milence.“


  Využij svého vzteku, poručila si Lyss. Jestli se budeš před císařovnou potit a třást, nikdy se domů nedostaneš.


  Nesmíš dát najevo strach.


  Vybavila si, jak se Bosley v sevření Ohníčkových pařátů vznesl do vzduchu, máchal rukama a nohama, ve tváři měl výraz čiré hrůzy a kapaly z něj sliny a výkaly. Pak si představila, že ho zabíjí sama, ještě kreativnějšími způsoby.


  „Á, teď ve vás vidím tu vlčici,“ pokývala císařovna zdráhavě hlavou.


  „Jak dlouho už o tom víte?“


  „Od chvíle, kdy přijeli vaši důstojníci z vlažin. Bosley byl až žalostně celý žhavý se mi vetřít do přízně, zejména když to znamenalo ublížit vám.“ Na chvíli se odmlčela. „Proč vás vlastně tolik nenáviděl?“


  Lyss si vzpomněla, co řekla Jenně tu noc, kdy se poprvé setkaly. Protože má asi tolik nadání jako hovno, jenomže plave v egu o velikosti oceánu. „To by bylo na dlouhé vyprávění. Nestojí to za ten čas, který by to zabralo.“ Rozhodla se to dál nerozmazávat. „Takže už nějakou dobu víte, kdo jsem. Proč jste mě s tím tedy nekonfrontovala dřív?“


  „Po pravdě řečeno jsem se ještě nerozmyslela, co s vámi. Když sem dorazil Bosley, už jsem věděla, jaký poklad představujete pro naše válečné úsilí. A tak jsem se rozhodla vás nechat i nadále cvičit krvepřísežné. Říkala jsem si, že až doplujeme do vlažin, použiju vás jako rukojmí při vyjednávání. Teď jsme připraveni vyrazit, ale mí důstojníci ještě pořád nejsou schopní vést velkou vojenskou operaci.“


  „Výcvik chce čas,“ opáčila Lyss. „Dejte mi ještě šest měsíců až rok a myslím, že zaznamenáte pokrok.“


  „Šest měsíců až rok bohužel nemám.“


  „To je škoda. Znamená to, že svá vojska povedete osobně?“


  Celestine zavrtěla hlavou. „Možná na moři a čas od času snad i na souši. Má říše však vyžaduje péči a o slunovratu se budu muset postarat o důležitou záležitost tady na ostrovech. Proto jsem najala vás. Jak jsem už říkala, potřebuju velitelku, která má zkušenosti s pozemními bitvami.“


  To už se začínala hlásit o slovo Lyssina netrpělivost. Ty zatracená sadistická čarodějnice, no tak už přejdi k věci.


  Celestine si dolila vína a pak posunula karafu směrem k Lyss. „Dáte si?“


  „Ne, děkuji.“


  Císařovna se zasmála. „Bojíte se snad, že vás otrávím? Nebo vás přidám mezi krvepřísežné?“


  „Proč mi rovnou neprozradíte, co se mnou máte za úmysly? Oběma nám to ušetří čas. Nehodlám tu vysedávat a hádat.“


  „Ani kdyby to znamenalo žít o chviličku déle?“ Císařovnin hlas byl už zase ocelově chladný.


  Lyss zvedla bradu. „Udělám, co bude třeba, abych přežila. Tak mi můžete rovnou říct, co to je.“


  „Pokud nebudu mít na vybranou, přidám vás mezi krvepřísežné,“ prohlásila císařovna. „Mohla bych vás držet jako rukojmí, abych Fells přiměla se mi podrobit, ale zdá se, že tam už nezbývá nikdo, kdo by vás chtěl vykoupit.“


  Lyss se usilovně snažila vypadat lhostejně. „Vážně?“


  „Vaše matka, královna, je po smrti.“ Celestine bedlivě sledovala Lyssinu reakci.


  Lyss pevně sevřela opěradla křesla a nasadila kamennou tvář. „Vážně?“ otázala se strnulými rty. „O tom jsem neslyšela. Co se stalo?“


  „Někdo ji otrávil.“


  Lyss se znovu ocitla na terase obrácené k moři až po pás obklopená vlčicemi. Hanalea a Althea jí oznamovaly, že její matku otrávili, že rodová linie byla přerušena a že nyní je královnou ona.


  Pokud by její matka byla mrtvá, znamenalo by to, že je posledním přeživším členem jejich rodiny, jedinou zástupkyní vládnoucího rodu. Poslední z osudem pronásledovaného rodu Alisterů. O otce, sestru, bratra a teď i matku ji připravila tahle strašlivá válka.


  Jenomže vlčí královny jí také říkaly, že její matka je naživu. To jí snad lhaly, aby se nezhroutila žalem? Anebo matka zemřela během těch týdnů, které od onoho setkání na terase uplynuly?


  Nebo se ji Celestine snaží oklamat, aby vytáhla do boje proti svému vlastnímu lidu?


  Ta poslední teorie jí připadala nejpravděpodobnější.


  „Alysso.“


  Lyss vyplašeně vzhlédla a zjistila, že císařovna se na ni dívá s hlubokým soucitem ve tváři a oči jí přetékají slzami. „To s vaší matkou mě moc mrzí,“ řekla, natáhla se a dotkla se její paže. „Nic nemůže nahradit pouto mezi matkou a dcerou.“


  Jakákoli konverzace s císařovnou byla plná kličkování a napadení ze zálohy.


  Aby Lyss získala trochu času, zeptala se: „Řekly vám vaše zdroje, kdo ji otrávil?“


  Celestine zavrtěla hlavou. „Poslední, co jsem slyšela, byl návrh posadit na trůn vaši tetu nebo vaši sestřenici.“


  „Koho?“ Lyss to najednou vůbec nemyslelo.


  „Mellony, sestru vaší matky. A vaši sestřenici Juliannu. Je dědičkou trůnu hned po vaší tetě.“


  Teta Mellony, která za celý Lyssin život neprojevila ani špetku ambicí? Povídalo se však, že kdysi dávno kula pikle s Micahem Bayarem a chtěla se trůnu Šedých vlčic ujmout. A Julianna? Milá, chytrá, bystrá Julianna, která zatloukla poslední hřebík do rakve Lyssiny platonické lásky k Finnovi? A která se za něj mezitím možná už provdala?


  „Její vláda ale nejspíš nebude mít dlouhého trvání. Král Jarat táhne se svou armádou na sever. Chce do své císařské koruny zasadit poslední drahokam.“


  Lyssin zarputilý vzdor se začínal drolit a přetavoval se v zoufalství. Možná bude nejlepší, když zůstane tady a dovolí těm šakalům, aby se o mrtvolu Sedmiříší porvali mezi sebou.


  Poplašeně vzhlédla, protože Celestine ji uchopila za obě ruce. „Moji matku taky zavraždili. Právě to mě žene vpřed. Zabili mi matku a sebrali mi mé dědictví. A já jsem odhodlaná ho získat zpět.“


  „Fells přece není vaše dědictví, ale moje,“ vyhrkla Lyss.


  „Však také může být,“ opáčila Celestine. „Záleží na vás. Víte, nemám pro vás jenom špatné zprávy.“


  Chvíli trvalo, než to Lyss zpracovala. „Cože? Jak to myslíte?“


  „Jde o vašeho bratra.“


  „Mého bratra?“ To už to Lyss v hlavě vířilo jako hejno supů.


  „Tumáte.“ Celestine Lyss po stole přisunula sametový váček.


  Lyss na něj položila ruku a zeptala se: „Co je to?“


  „Otevřete ho a uvidíte.“


  Lyss rozvázala šňůrku, kterou byl stažený, a vysypala si jeho obsah do dlaně.


  Vyrazilo jí to dech. Byl to hadí amulet jejího otce. Neviděla ho od chvíle, kdy otec zemřel v ulicích Ragmarketu a přívěšek zmizel spolu s jejím bratrem.


  Amulet se rozzářil a osvětlil celou místnost.


  „Mí agenti se s vaším bratrem před pár týdny setkali v Tarvosu.“


  „Já tomu nerozumím,“ přejížděla Lyss prstem po komplikovaných vzorech. „Co by...“ Zarazila se a zamyslela se. Uvědomila si, že se z ní císařovna možná snaží vytáhnout informace. „Co vás vede k domněnce, že mám bratra?“


  Celestine se zamračila. „Neplýtvejte mým časem, Alysso. Váš bratr se jmenuje Adrian a je to černokněžník z vlažin. Je o dva roky starší než vy a do Tarvosu vás přijel hledat.“ Odmlčela se a pak netrpělivě dodala: „Myslela jsem, že vás ta zpráva potěší.“


  „Já... ale ano, mám radost. Nebo... měla bych. Jenomže můj bratr je mrtvý. Proč si myslíte, že ten... že ten člověk, kterého jste tam našli, je můj bratr?“


  „Vyprávěl nám o vás. Chtěl uzavřít dohodu. Nabídl nám za vás výkupné. Ten přívěšek posílá jako důkaz. Povídal, že ho poznáte.“


  „A proč tedy nepřijel osobně?“


  „Poslala jsem pro něj kapitána Samaru.“


  Lyss sevřela amulet v dlani. „Adrian přijede sem?“


  Celestine s úsměvem přikývla. „Ano.“


  V Lyss se vzedmula vlna naděje, mohutná jako příliv za úplňku. Snažila se ignorovat ten hlásek, který jí našeptával: Právě takhle tě dostanou – skrz naději. Takhle ti zlomí srdce.


  Ash se vydal na Pusté pobřeží, aby ji našel. A teď míří přímo do pasti, kterou na něj Celestine nastražila, a Lyss má posloužit jako návnada. Lyss si opřela čelo o prsty. „Kdy... kdy předpokládáte, že dorazí?“


  „Asi tak do týdne,“ odpověděla Celestine a pak konečně zasadila svou ránu: „Bohužel vyrazíme dřív, než se sem dostane.“


  Lyss zvedla hlavu a pohlédla císařovně do očí. „Jak to myslíte?“


  „Mám pro vás následující nabídku. Povedete mou armádu do vlažin a vyženete jižany až do moře. Znovu se zmocníte území, které vám náleží, a s bratrem pak budete moci severskému království vládnout mým jménem.“ Na chvíli se odmlčela, a pak cukr doprovodila bičem. „Pokud mě zklamete, přímo před očima vám bratra upálím zaživa. A pak vás začlením do své krvepřísežné armády.“
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  NOČNÍ NÁVŠTĚVA


  Evan ležel už několik hodin na zádech a nemohl hnout ani prstem. Jediné, co mu ještě fungovalo, byl mozek. Hlavou se mu honily plány na útěk, jeden nepravděpodobnější než druhý, následované děsivými vizemi jeho dalšího osudu.


  Jestli se mi podaří vyváznout, už nikdy v životě nebudu důvěřovat žádnému pirátovi.


  Piráti ho z terasy přenesli do holé kamenné místnosti s okny obrácenými směrem k moři. Slyšel, jak se snaží jeho bouřlivákům namluvit, že ho ti hosté z vlažin otrávili. Bouřliváci přicházeli, koupali ho a pod pečlivým dozorem kapitánů ho otáčeli. Nejprve ho hlídal Jagger, pak Riggs a dnes večer Jasmína. Evan dumal, co se asi stalo se Sangwayem, druhým ze spiklenců.


  Destinův amulet mu ještě pořád spočíval na hrudi, rozpálený kouzelnou energií, ale platný mu byl stejně, jako by se nacházel na dně moře. Na téhle straně India amulety neznali. Jinak by mu ho nikdy nenechali.


  V duchu si umínil, že jestli to přežije, bude u sebe neustále nosit jed. Ačkoliv vpravit si ho do úst by bylo stejně nemožné jako dosáhnout na amulet. Na chvíli se zabavil úvahami, jak tento problém vyřešit, pokud by přežil dostatečně dlouho na to, aby se znovu zatoužil zabít. Slyšel například o atentátnících a špiónech, kteří měli v ústech dutý zub plný jedu, aby ho mohli kdykoli prokousnout.


  Nejspíš by se celou dobu strachoval, že si ho prokousne omylem. Nicméně kdyby to znamenalo, že císařovně proklouzne mezi prsty, možná by to za to riziko stálo.


  Kde jsou asi Talbotová a princ Adrian? Nejspíš už jsou po smrti, ledaže by císařovna z nějakého důvodu přikázala, že je mají nechat naživu. Chuděra Helesa už to má za sebou a Kel nejspíš taky.


  Bouřliváci plakali, když ho viděli takhle bezmocného. Masírovali mu končetiny, hladili ho po tváři, měnili mu povlečení a proklínali ty zrádce z vlažin. Evan měl občas pocit, že už už vybuchne a pravda se z něj vyvalí a postříká je jako hnis z prasklého vředu. Jenomže nic takového se pochopitelně nestalo, a když už si bouřliváci nedokázali najít žádné výmluvy, proč se u něj zdržet déle, odešli.


  Za nějakou dobu poté, co bouřliváci odešli, Jasmína vstala a zahleděla se z okna. Ruce měla sepnuté za zády a připomínala galeonovou figuru. Nakonec se od okna odvrátila, přešla na druhou stranu místnosti a posadila se na hranu jeho postele.


  Evan si pomyslel: A co teď?


  Naklonila se k němu tak blízko, že se téměř dotýkali nosem. „Poslouchejte mě, pane. Oba víme, že Jagger je blázen, když Celestine věří. Jakmile se vás zmocní, bude s náma konec.“ Vytáhla nůž a přiložila mu ho ke špičce nosu. „Mohla bych vás zabít, abyste jí nepad do rukou, jenomže to by pak bylo po vás a tím pádem i po naší ochraně. A Celestine by se chtěla pomstít a Jagger taky. Nejspíš bych musela zabít i jeho, pokud by nás teda dřív nedostala císařovna.“


  Odmlčela se, jako by čekala na odpověď, ale žádná pochopitelně nepřišla.


  „Takže jak vidíte, je to problém.“


  Ať se Evan snažil sebevíc, nedařilo se mu ze sebe pro Jasmínu a její problém vydolovat mnoho pochopení. Zejména když ho stále píchala špičkou nože.


  Evan zaslechl z chodby kroky. Rychle se blížily. Jasmína je nejspíš uslyšela taky, protože tiše zaklela a nůž odtáhla. Vsunula mu ruce pod krk a přetáhla mu přes hlavu řetízek, na kterém visel Destinův amulet. Přívěšek, který Evanovi dal otec, mu nechala. Amulet si strčila do kapsy, vstala, přešla k oknu a posadila se na okenní římsu.


  Jagger rozrazil dveře, zůstal stát u vchodu a těkal pohledem mezi Evanem a Jasmínou. „Všechno v pořádku?“ otázal se.


  „Doufám, žes mě přišel vystřídat, než se tu ukoušu nudou,“ prohlásila Jasmína. „Je to jako hlídat mrtvolu.“ Seskočila z římsy, až to žuchlo, když botami dopadla na kamennou podlahu. „Jsou ty vlažiňáci zábavnější? Půjdu to zjistit.“


  „Nech je na pokoji, Jasmíno,“ obořil se na ni Jagger. „Císařovna dala jasně najevo, že je chce živý a zdravý.“


  „Neboj, moc jim neublížím,“ řekla Jasmína a pohladila střenku svého nože.


  „Myslím to vážně. Najdi si něco jinýho na práci. Na tomdle závisí úplně všecko.“


  „No tak dobře. Svolám svoji posádku a zítra s večerním přílivem vyplujem.“


  „Ne,“ zakázal jí to Jagger. „Nechci, aby kdokoli opouštěl přístav, dokud nedostanem instrukce od císařovny.“


  „A to bude kdy?“


  „Sangway vyplul včera ráno. Může to trvat pár dní nebo i tejden.“


  „Ty už císařovně lezeš do prdele, co? No, tak já tady další tejden trčet nehodlám. Musím si vynahradit ztracenej čas. Správcem přístavu ještě nejseš, a ona taky ne. Budu dělat, co uznám za vhodný.“ Jasmína prošla kolem něj, ale Jagger ji popadl za paži a přitáhl si ji k sobě. A pak už Evan pozoroval, jak se perou na podlaze, mlátí se a kopou.


  Litoval, že nemůže otočit hlavu, aby měl lepší výhled. Nakonec rvačka skončila a pro Jasmínu zjevně nedopadla dobře. S rychle modrajícím okem vstala a trhanými vzlyky lapala po dechu. Zněly však jako vzlyky vzteklé, ne lítostivé.


  Tuto domněnku potvrdila i její slova na rozloučenou: „Už je mi to jasný. Doufáš, že se staneš Celestininým novým oblíbencem. Jen počkej, až zjistíš, jak její oblíbenci dopadnou, když ji přestanou bavit.“


  A práskla za sebou dveřmi.


  „Z tý holky budu mít jednou smrt,“ zamumlal Jagger.


  Dá-li bůh, pomyslel si Evan.


  


  V lochu by to podle názvu mohlo být i horší, soudil Ash. Cela byla maličká – asi tak dvakrát dva metry, vybavená slamníkem a nočníkem. Měla jedno zamřížované okno, tak malé, že protáhnout se jím nedalo, a navíc bylo moc vysoko. Těžké železné dveře vedly na ochoz nad nevelkým dvorem. Žádný plesnivý, vlhký žalář hluboko pod zemí, jaký zažil v Ardenscourtu. Možná to bylo tím, že v Carthisu bylo plesnivých, vlhkých míst poskrovnu.


  Ve spodní části dveří byl malý otvor, kterým se podávalo jídlo a vracelo se nádobí a nočník. Ash si ani nemohl pořádně prohlédnout toho člověka nebo snad několik lidí, kteří chodili kolem. Když zaslechl na chodbě pohyb, zkoušel na ně volat, ale žádné odpovědi se nedočkal. Piráti nehodlali nic riskovat.


  Sasha byla zamčená hned vedle. Stěny byly sice silné, ale mohli si povídat oknem, ačkoliv samozřejmě nevěděli, kdo další je ještě poslouchá.


  První večer se Sasha zeptala: „Myslíte, že je Strangward mrtvý?“


  „O tom pochybuju. To by nás jeho bouřliváci roztrhali na kusy.“


  „Třeba ho piráti chtějí odevzdat císařovně a pak bouřlivákům namluvit, že je mrtvý, a hodit to na nás. Teprve pak nás rozcupují.“


  „Možné je cokoliv, ale pochybuju o tom. To by nás zabili rovnou.“


  „Nejspíš máte pravdu,“ souhlasila okamžitě Sasha. „Pamatujete? Jagger vám sebral amulet a tvrdil, že ho potřebuje pro císařovnu jako důkaz.“ Na chvíli se odmlčela. „Myslíte, že ho zabavil, protože se mu líbil, nebo císařovna opravdu pátrá přímo po nás?“


  Jinými slovy, věděla císařovna celou dobu, že se za ní chystají? Zradil je snad někdo?


  To byla celá Sasha. Vždycky na všem viděla to nejhorší.


  A když už byla řeč o tom nejhorším, ztráta otcova amuletu Ashe hluboce zasáhla. Od onoho dne v Ragmarketu, kdy ho Hanova smrt vyslala na nepřátelské území na jih, ho nosil téměř nepřetržitě. Zpočátku to bylo to jediné, co mu po otci zbylo. A od chvíle, kdy navázali kontakt v Aediionu, výrazně nabyl na významu.


  A navíc to samozřejmě byla rodinná památka – byl vyroben pro jeho dávného předka Algera Waterlowa, který byl po celé generace známý jako Král démonů, jenž málem zničil svět.


  Držel v rukou kus historie, možný klíč k přežití rodu Šedých vlčic, a nechal si ho proklouznout mezi prsty.


  Pak už Ash a Sasha své rozhovory omezili na „Jste vzhůru?“ a „Co bylo k snídani?“ Ta druhá otázka byla vlastně zbytečná, protože k snídani pokaždé dostávali chlebovou placku, ovoce a čaj a k obědu a k večeři čaj, chlebovou placku, ovoce a rybu. A občas ještě olivy.


  Otázky se však pořád vracely, bez ohledu na to, jestli je vyslovil nahlas, nebo ne. Proč je asi Celestine chce živé? Vždyť se ani nikdy nesetkali – celé roky byl v Ardenu a většina lidí ve Fellsu si ještě pořád myslí, že je mrtvý. Domnívá se snad, že byli se Strangwardem přátelé, a hodlá jejich vztahu nějak zneužít?


  Tak to vás možná čeká zklamání, pomyslel si. Přátelé je příliš silné slovo.


  Nicméně tahle šlamastyka dokazuje, že na tom, co Strangward říkal, bylo hodně pravdy. Že nepracuje pro císařovnu, že se ji ze všech sil snaží zarazit, že právě proto přijel do Fellsmarch.


  A že když tvrdil, že do Ardenscourtu přijel, aby Jenně pomohl, tak si nevymýšlel. Pokud je Jenna ještě pořád naživu, znamená to, že se mu to podařilo. Možná ošemetným, nešťastným způsobem, ale podařilo.


  Třeba musím přijít na nějaký způsob, jak Strangwarda zachránit, aby pak mohl zachránit Lyss, pomyslel si Ash.


  Nebo se možná musí naučit spolupracovat.


  Kolik mají asi času? Kdy Celestine dorazí? A dorazí vůbec?


  A kde je vůbec Strangward? Je už na cestě k císařovně?


  Jednou v noci, zrovna když se Ash zachumlal do deky a chystal se spát, zaslechl na chodbě pohyb, který se zdál kradmější, než bylo obvyklé. Byli už dávno po večeři a nádobí jim už odnesli.


  Jsou to snad bouřliváci, kteří přišli pomstít svého pána? Nebo Celestinini přívrženci, kteří je chtějí odvléct před císařovnu?


  Kroky se zastavily před jeho celou. Vzápětí uslyšel, jak někdo zasunuje klíč do zámku, a pak se ozvalo cvaknutí západky. Dveře se pomalu otevřely.


  Za nimi stála Jasmína a vypadala, jako by zrovna absolvovala brutální pouliční rvačku. Jedno oko měla tak nateklé, že z něj zbyla jen škvírka, ret odulý a v koutku úst jí zasychal pramínek krve. „Kde je ta druhá vlažiňačka?“ sykla.


  „Hned vedle.“ Ash z ní nespouštěl oči a zvažoval vzdálenost mezi nimi. Amulet sice nemá, ale kdyby se mu podařilo chytit ji za...“


  „Přestaňte na mě tak zírat,“ vyštěkla. „K těm modřinám jsem přišla, když jsem se snažila získat klíče od vašich cel. Tak byste moh projevit trochu uznání a sbalit si věci.“


  „Kam jdeme?“


  „Pomůžu vám utýct.“


  Ash zaváhal. Je to snad taková ta finta, kdy vězně zabijí při pokusu o útěk? Nedávalo to však smysl. Teď bez Strangwarda se tihle piráti nemusejí zodpovídat vůbec nikomu.


  „Tumáte.“ Jasmína vytáhla z kapsy u kalhot nějaký předmět a hodila mu ho. Instinktivně ho oběma rukama chytil. Byl to Strangwardův podivuhodný amulet, ten, který vypadal jako nějaký malý strojek. V jeho rukou se rozsvítil na pozdrav. Znamená to, že je Strangward po smrti, anebo...?


  „Bude vám k něčemu?“


  „Myslím, že ano, ale...“


  „Tak to vyzkoušejte. Já zatím pudu vysvobodit tu vaši přerostlou kamarádku.“ A byla pryč.


  Zjevně to myslí vážně, pomyslel si Ash. Jinak by mi přece nedávala do rukou amulet. Pokud tedy doopravdy funguje.


  Venku zaskřípěly panty, jak se otevřely Sashiny dveře, a bylo slyšet, jak si na chodbě šeptají.


  Musí Strangwardův amulet vyzkoušet nehlučně a bez záblesků. Uchopil ho a ucítil, jak ho uvítal proud kouzelné energie. Je energie Pána bouří jiná než jeho vlastní? Uměl by teď například ovládat počasí?


  Amulet vypadal, že ho vyrobili domorodci, stejně jako kterýkoli jiný. Nejspíš původně pocházel ze Sedmiříší.


  Nejlepší bude začít něčím, co dobře zná. Rychle nad prahem rozprostřel průhlednou bariéru. Jen co s tím byl hotový, zpoza rohu se vyřítila Sasha, odrazila se od ní a měla co dělat, aby se udržela na nohou.


  „Do hajzlu,“ ulevila si.


  „Pardon.“ Ash magickou stěnu honem zase zrušil. „Funguje to,“ oznámil Jasmíně.


  „Výborně. Budete muset dojít pro Pána bouří. Já zatím přichystám lodě.“


  V Ashově nitru se rozhořela jiskřička naděje. „Takže Strangward ještě žije?“


  „Ještě je naživu, ale Jagger ho láduje nějakým jedem, takže se nemůže hejbat. Sangway odplul na Severní ostrovy, aby o tom dal vědět císařovně. Za pár dní může bejt tady.“ Pirátka Sashe podala hrubý náčrtek paláce. „Strangwarda drží tady,“ ukázala. „Bude ho hlídat některej z pirátů – nevím přesně kdo. Budete ho muset zabít a Strangwarda odnýst dolů do přístavu k tomu jeho malýmu keči. Bude tam na vás čekat Kel a pomůže vám dostat se z přístavu.“


  „A kde budete vy?“


  „Já se budu snažit odlákat pozornost.“


  Ashovi sice bylo jasné, že nemají času nazbyt, ale nedalo mu to, aby se nezeptal: „Proč to vlastně děláte?“


  „Protože si nerada nechávám rozkazovat od idiotů, a jestli si Jagger myslí, že se Celestine dá věřit, tak je to idiot tuplovanej. Strangward se sice objevuje a zase mizí jako bludička, ale všechno, co nám kdy slíbil, taky dodržel. Dohodu porušil Jagger. Já ji hodlám dodržet.“
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  POSLOVÉ ŠPATNÝCH ZPRÁV


  Jelikož to vypadalo, že Lila s Tanečníkem jsou odsouzeni v hlavním městě sloužit na dobu neurčitou, Tanečník si na nádvoří Kendall House zřídil kovárnu, aby mohl i nadále vyrábět čarovné předměty a zbraně pro vojsko bojující na východě. Byly to nejspíš vůbec první čarovné předměty vyrobené mimo osady na vysočině. Domorodá technika jejich výroby bylo přísně střežené tajemství.


  Lila sice už víc než rok prodávala Tanečníkovy výrobky Ardenské říši, ale z vlastního procesu jejich výroby toho dosud mnoho neviděla. Byla to kombinace černého i uměleckého kovářství, práce s kůží a šperkařství. A k tomu špetky domorodé magie.


  Začala Tanečníkovi pomáhat, aby se nějak zaměstnala a nemusela pořád myslet na to, co se asi děje na východě a na jihu. Když potřebujete vybít frustraci, neexistuje nic lepšího než bušit do železa a do kamene. A taky ji to drželo dál od hospod a hazardu.


  Zpočátku jí Tanečník svěřoval jen ty nejjednodušší úkony – takové, u kterých by to nebyla moc velká ztráta času a materiálu, kdyby se jí to nepovedlo. Postupně ji však začal pověřovat stále náročnější prací.


  Dokonce i tady na severu jim u toho bylo vedro. Večer oba páchli uhlím, potem a kovem. Pak se vykoupali, zakousli něco k večeři a zamířili do postele. Minimálně Lila pak spala jako zabitá.


  Byl to zvláštní pocit, vykonávat takhle tvrdou práci v tak vznešeném prostředí. Jako by si Tanečník zřídil kovářskou dílnu v něčí elegantní jídelně.


  Pach, horko a hluk, které se z dílny neustále linuly, ostatní hosty od ubytování v Kendall House odradily, takže ho s Tanečníkem po většinu času měli sami pro sebe.


  Tanečník vytrvale dřel a vyráběl celé police čepelí všech velikostí, desítky těch speciálních obojků, které sám vymyslel, a spoustu praktických talismanů, které dodávali vojákům na bojišti. V dílně aspoň mohli na konci dne sečíst, kolik se jim toho podařilo vyrobit. Oproti jejich druhé práci, politice, to byla příjemná změna.


  Jednou pozdě odpoledne Lila zasunula plech s formami do pece, odvrátila tvář od spalujícího žáru a zavřela těžká dvířka. Kůže už ji pálila, jako by strávila příliš dlouhý čas na slunci. Pec byla tak rozpálená, že stačilo pár minut a vosk se vytavil. Když už ve formách nezbyl žádný vosk, rozmísťovala je na stojan u odstředivky, aby pomalu chladly. Tanečník mezitím v tyglíku tavil zlato, stříbro či měď – podle toho, s čím ten den zrovna pracoval. Když byl kov tak akorát horký a kapalný, nalil ho do odstředivky, která pak kov rozstříkla do forem tak, aby zaplnil všechny škvírky i výběžky.


  Tanečník byl svlečený do půl pasu, ale každičký pahorek i údolí na jeho zádech a ramenou se leskl potem. Pot mu stékal i po tváři a mezi lopatkami. Lila se občas prostě jen dívala, jak se ohání kladivem a tvaruje kov a magii podle své vůle.


  A že se bylo na co dívat.


  Lila si své bujné kadeře stáhla šátkem a tipovala, že nejspíš vypadá jako tetička Jazz po celém dni stráveném na moři.


  Pořád se nemohla zbavit myšlenky, jestli to všechno není jen ztráta času. Arden byla jedna věc. Ale viděla přece, jak dopadly vesničky na pobřeží. K čemu budou vojákům talismany proti nepříteli, který místo kouzel používá brutální, neohroženou a neúprosnou sílu?


  Když už byla řeč o Ardenu, Lila by ráda věděla, jestli Matelonové dostali její vzkaz týkající se těch obojků. Ten projekt započal jako snaha osvobodit černokněžníky, které Gerard Montaigne nechal spoutat obojkem. Teď, když se jejich nejnebezpečnějším nepřítelem stala císařovna, Lila doufala, že když vzbouřencům pomůžou vyhrát občanskou válku v Ardenu, mohlo by to urychlit cestu k příměří.


  Zvedla formu ze stojanu, kde chladla, a ponořila ji do kádě s vodou. Do tváře se jí vyvalil oblak syčící páry a forma se rozdrolila a odpadla.


  Otočila se, aby Tanečníkovi postavila odlitek na pracovní desku, ale pak si všimla, že ustal v práci a pozoruje poručici Ruby Greenholtovou, která k nim běží přes nádvoří. Od té doby, co královna Raisa a kapitán Byrne odjeli, se Greenholtová stala jejich spojkou s královninou gardou, Šedými vlky.


  Sprintující gardisti nikdy nevěští nic dobrého, pomyslela si Lila. Dobré zprávy se rozpačitě připlíží po špičkách, zatímco ty špatné se na vás vrhají s ječením.


  „Omlouvám se,“ vyrazila ze sebe Greenholtová úplně bez dechu, „ale lady Barrettová mě pro vás poslala, abych vám vyřídila, že se koná krizové zasedání královniny rady. Máme zprávy o kapitánce Šedé.“


  Lila s Tanečníkem si vyměnili pohledy. „A kdy to bude?“


  „Už začalo,“ vysvětlovala Ruby. „V knihovně.“


  Po několika hodinách strávených u výhně byli celí upocení a špinaví, ale následovali Ruby přes nádvoří k vchodu, kudy do hradu chodívali kočí.


  V knihovně panoval chaos. Radní se míhali sem a tam a zasypávali otázkami dva nově příchozí, kteří za sebou zřejmě měli dlouhou cestu a teď je radní zatlačili ke zdi.


  Tanečník se naklonil blíž a pošeptal Lile do ucha: „Finn sul’Mander a Hadley deVilliersová. Oba jsou to čarodějové. Finn několik let bojoval u Horalů. DeVilliersová je vrchní velitelka našeho námořnictva. Účastnili se té výpravy, která se vydala zachránit princeznu.“


  Sul’Mander byl étericky krásný. Vypadal jako nejbližší příbuzný na tryzně, který zesnulého hodlá doprovodit na druhou stranu. DeVilliersová připomínala následek románku mezi pouliční umělkyní a pirátem.


  Lady Manderová zaujala pozici vedle svého syna a bezmála cenila zuby, jak se snažila zahnat vlky, kteří se na něj chystali vrhnout. Z druhé strany stála lady Barrettová a držela ho za ruku. Lord Vega přešlapoval opodál, jako by byl připravený za jednu z nich zaskočit. DeVilliersová postávala stranou, bez dozoru. Z jejího výrazu bylo zřejmě, že by teď nejraději byla kdekoli jinde. Nevypadala jako typ člověka, který se nechá lehce znervóznit či zastrašit, ale právě teď zřejmě pociťovala obojí.


  Do hajzlu, zaklela v duchu Lila. Copak nemůžeme pro změnu dostat nějaké dobré zprávy?


  Nakonec se lady Barrettová postavila mezi radu a obklíčené a řekla: „Chtěla bych vás požádat, abyste s otázkami vyčkali, dokud nedorazí královna Raisa, aby nám to nemuseli popisovat na několikrát.“


  „Královna Raisa se nedostaví,“ oznámila Greenholtová.


  Její slova způsobila poprask, jako když do rybníčku dopadne dělová koule.


  „Královna se nedostaví?“ Vynervovaný výraz DeVilliersové vystřídalo zděšení.


  Mellony to nesla podobně nelibě. „Jak to myslíte? Musí u toho přece být.“


  Lile se na jejím tónu něco nezdálo. Vyznělo to, jako by Mellony uspořádala večírek a Raisa si dovolila zůstat doma.


  „Kapitán Byrne má obavy, že by ty špatné zprávy mohly narušit proces zotavování, který se v minulých týdnech slibně rozvíjel. Požádal mě, abych si dělala podrobné poznámky a pak mu to všechno vyřídila.“


  „Něco takového nemůžeme připustit,“ namítla princezna Mellony. „Kapitán Byrne by neměl činit takováhle rozhodnutí, aniž by se poradil s královninou rodinou a zvolenými radními. Raisa by si tím neměla procházet osamocená.“


  „Vaše Výsosti, kapitán Byrne se zavázal sloužit našemu království a rodu Šedých vlčic,“ poznamenal představený Jemson. „Jinak jednat ani nemůže. Pokud se rozhodl takto, můžeme předpokládat, že tak učinil bez postranních úmyslů a že to tak pro královnu bude nejlepší.“


  Princezna Mellony otevřela ústa k odpovědi, ale lady Barrettová ji vzala za ruku. „Mami, prosím tě. Všichni ostatní už jsou tady. Nemohli bychom se posadit a vyslechnout si, co mají Finn a Hadley na srdci?“ Bledá bývala i normálně, ale teď byla ve tváři úplně popelavá.


  „Lady Barrettová má pravdu,“ připojil se Micah Bayar. „Takhle se nikam nedostaneme.“ Odsunul si od stolu židli a posadil se.


  Všichni následovali jeho příkladu.


  „Ze všeho nejdřív bych chtěla zdůraznit, že všechno, co v této místnosti zazní, musí v zájmu našeho království a bezpečí královského rodu zůstat tajemstvím,“ upozornila je Barrettová. „Někteří z vás už vědí, že Její Výsost Alyssa Šedá byla zrovna v Chalk Cliffs, když město padlo do rukou císařovny Celestine. Máme důkazy svědčící o tom, že ji nejspíš odvezli na Severní ostrovy, kde ji císařovna vězní. Následně byl sestaven malý tým, který se měl pokusit ji zachránit. Mezi jeho členy patřili kapitánka DeVilliersová, Finn sul’Mander, kapitánka Sasha Talbotová a princ Adrian sul’Han.“


  V sále zavládlo zděšení.


  „Vy jste prince Adriana poslali do Carthisu?“ divil se lord Fenwaeter. „Jen co vstal z mrtvých?“


  „Já jsem prince Adriana nikam neposílala,“ bránila se trochu podrážděně Barrettová. „Od samého počátku to byla jeho výprava. Všichni ostatní se přihlásili dobrovolně.“


  „A proč to nikdo nekonzultoval s radou?“ nechápal lord Howard. „Připadá mi, že do takhle důležité záležitosti bychom měli být zasvěcení.“


  Protože z téhle rady unikají informace stejně snadno jako voda z řešeta, odpověděla mu v duchu Lila. Protože královnu otrávil některý z členů rady.


  „Bylo klíčové, aby ta operace zůstala v tajnosti,“ vysvětlovala Barrettová. „Je docela dobře možné, že císařovna nezná Alyssinu identitu, a my jsme chtěli, aby to tak i zůstalo. Věděli o tom jenom ti, kteří se té operace sami účastnili.“


  A vy, odhadovala Lila.


  Barrettová chvíli mlčela, jako by čekala další námitky, ale nikdo se už neozval. „Tak kdo chce začít?“ zeptala se.


  Finn zavrtěl hlavou a zahleděl se na své ruce.


  „Popíšu vám to stručně,“ ujala se toho DeVilliersová. „Zrovna jsme proplouvali kolem Deepwater Court, když...“


  „Deepwater Court? Kde to je?“ přerušil ji lord Howard.


  „Na severním pobřeží Carthisu. Měli jsme namířeno na Severní ostrovy, protože jsme si mysleli, že právě tam Lyss možná vězní...“


  „Ale nevěděli jste to jistě?“ ozval se lord Bayar a zahleděl se na Finna sul’Mandera. Jeho synovec však uhnul pohledem.


  „Ne, jistě jsme to nevěděli,“ potvrdila DeVilliersová. „Napadla nás carthiská loď a koupili jsme přímý zásah do levoboku.“ DeVilliersová se odmlčela a odkašlala si. „Když bylo jasné, že se loď už nedá zachránit, spustili jsme s Finnem na vodu jeden ze záchranných člunů. Během několika minut byla loď pod vodou.“


  „A co Adrian a Sasha?“ Barrettová těkala pohledem mezi DeVilliersovou a Finnem.


  DeVilliersová zavrtěla hlavou. „Když to Mořská vlčice schytala, Ash a Sasha se zrovna nacházeli právě na levoboku. A pak zmizeli beze stopy. Pokud je nám známo, přežili jsme jenom my dva.“


  Tak to princátko už není mezi živými? Poté co jsem mu takovou dobu stála za zadkem? Lila byla v šoku. Zasáhlo ji to nečekaně silně. Rozhlédla se kolem stolu a spatřila škálu výrazů od úleku až po zděšení.


  „A co ti piráti?“ vyptával se Fenwaeter. „Copak oni vás nepronásledovali?“


  „Už předtím jsme je připravili o hlavní stěžeň,“ vysvětlovala DeVilliersová. „Když nás zasáhli, měli jsme napjaté všechny plachty a už jsme se vzdalovali. Když se naše loď potopila, byli už z dohledu.“


  Lila sice DeVilliersovou moc neznala, ale ta historka jí připadala jaksi neúplná nebo možná zjednodušená, jako by vynechala důležité detaily. Pohlédla na Tanečníka. Zachmuřeně si kapitánku prohlížel a mnul si bradu.


  „Jak jste se dostali zpátky?“ Barrettová se pořád dívala na Finna, jako by čekala, že se do hovoru zapojí, ale on stále mlčel.


  „V zátoce nedaleko Deepwater Court jsme dopluli ke břehu,“ odpověděla DeVilliersová. „Zabavili jsme rybářskou loď, dvojstěžník, o kterém jsem usoudila, že nebude přitahovat moc pozornosti. Drželi jsme se podél pobřeží málem až do Endru, teprve pak jsme zamířili na západ.“ Po chvíli dodala. „Měli jsme štěstí, pokud se tedy nějaké části téhle lapálie vůbec dá říkat štěstí.“


  „Takže v záchraně princezny Alyssy jsme nikterak nepokročili,“ poznamenal Bayar. Tvářil se ještě zachmuřeněji než obvykle.


  DeVilliersová zavrtěla hlavou. „Doufali jsme, že by nám Sasha mohla pomoct ji vypátrat. A teď jsme přišli i o Sashu, a tak nevíme, kde se princezna nachází, ani jestli je ještě vůbec naživu.“


  „Kapitán Byrne říká, že ještě žije,“ vložil se do toho Tanečník. „Povídal, že kdyby zemřela, poznal by to.“


  „Bylo by skvělé, kdyby kapitán Byrne byl tady a mohl mluvit sám za sebe,“ opáčil lord Vega. „V jednom kuse slýcháme o té záhadné vazbě mezi Byrneovými a rodem Šedých vlčic. Nemůžu si pomoct, ale mám pocit, že ten vztah je spíš tělesné než duchovní povahy.“


  Lile připadalo, jako by ji nějaký zákeřný démon popadl za zátylek a vytáhl ji do stoje. „Bylo by skvělé, kdybyste se nemontoval do věcí, o kterých nic nevíte,“ obořila se na něj. „Nejen skvělé, ale i moudré.“


  Vega na ni zíral, jako by byla nějaký komár, který mu bzučel kolem hlavy a najednou mu začal sát krev.


  Dřív než se zmohl na odpověď, zasáhla Barrettová: „Vaše poznámka byla nemístná, lorde Vego. Atmosféra houstne, ale žádám vás, abyste mluvili slušně a drby a narážky nechali přede dveřmi této místnosti.“ Pak se obrátila k Lile. „Lady Byrneová, posaďte se, prosím.“


  Teprve až to odvolá, odsekla by nejraději Lila, jako by to byla nějaká hádka na školním dvoře. Ale posadila se a všimla si, že Tanečník na ni hledí se směsí ohromení a respektu ve tváři.


  „Chtěl jsem jen poukázat na to, že naše královna je vážně nemocná a korunní princezna je nezvěstná,“ pokračoval Vega. „A ostatní královnini potomci už jsou po smrti.“


  „Je to neuvěřitelná smůla, jedna rána za druhou,“ poznamenal Bayar. „Nemůžu si pomoct, ale připomíná mi to naše jižní sousedy – rod Montaigne. Nebohý princ Gerard přicházel o své bratry, jednoho po druhém, až zbyl jenom on sám.“


  „Vysvětlete, jak to myslíte, Bayare,“ naježil se Vega.


  „To byl jenom takový postřeh. Co jste to říkal?“


  „Musíme neprodleně něco podniknout, abychom zajistili následnictví trůnu.“


  „S tím souhlasím,“ přidala se lady Manderová. „Od naprostého chaosu nás dělí jenom krůček, a přitom válčíme na dvou frontách.“


  „Máme předpokládat, že máte nějaký návrh?“ otázal se lord Fenwaeter.


  „Po Alysse je na řadě princezna Mellony,“ uvažovala lady Manderová. „Nedávalo by tedy smysl ji oficiálně jmenovat Alyssinou následovnicí pro případ, že by... že by byla Alyssa nedejbože mrtvá?“


  Mellony zvedla ruce dlaněmi od sebe, jako by se chtěla bránit. „Vážím si vaší důvěry, ale do politiky jsem se nikdy moc nehodila, a už vůbec ne v její dnešní podobě. Je předčasné něco takového prosazovat, dokud existuje možnost, že Alyssa ještě žije. Následnictví je pro Raisu pochopitelně citlivé téma.“


  A to mělo znamenat co, nechápala Lila.


  „Ať už je citlivé, nebo ne, zabývat se jím musíme,“ trvala lady Manderová na svém. „V mezičase by bylo rozumné, abyste působila jako regentka, dokud naše královna nebude zase způsobilá vládnout. Domnívám se, že královna rozhoduje srdcem místo hlavou.“


  „Královna není nezpůsobilá!“ To už Bayar v podstatě křičel. „Před pouhými několika dny byla přímo tady, v této místnosti. Po všech těch letech jsem se naučil královně důvěřovat a nevynechávat ji z plánů předčasně.“


  „Nejde přece o to, že bychom s ní nepočítali,“ namítl lord Vega. „Jde jenom o to, že–“


  „A já se zase domnívám, že je příliš brzy nepočítat se Skřivánkem,“ vložil se do toho Tanečník. „Korunní princeznu znám od dětství. Bojoval jsem po jejím boku na bitevním poli a můžu vám říct, že ať se stane cokoliv, vždycky si najde nějaký způsob, jak zvítězit. Pokud je v zajetí, uteče a vrátí se k nám, i kdyby měla přeplavat celé Indio.“


  „Což ovšem bude extrémně obtížné, pokud je mrtvá,“ podotkla lady Manderová.


  Tanečník ji ignoroval. „Pokud by generálka Dunedainová a Shilo Trailblazerová a ostatní nebojovali za království a byli tady s námi, řekli by vám to samé. Ne že bych si princezny Mellony nevážil, ale královna, jakou teď potřebujeme, je Lyss.“


  „S tím bych souhlasila, pokud by tu byla s námi,“ opáčila lady Manderová. „Navrhuji, abychom princeznu Mellony jmenovali regentkou, dokud se královna Raisa nebude moci opět ujmout svých obvyklých povinností nebo dokud se princezna Alyssa nevrátí domů.“


  „A já ten návrh podporuji,“ přidal se lord Vega.


  Opět vypukla vřava.


  Lila měla nos na spiknutí, a teď zachytila jeho pach. Jak se jim podařilo tak rychle přejít k hlasování o jmenování regentky?


  „Dokud je královna naživu, musí o tom rozhodnout ona,“ protestovala Barrettová. „Zejména když dala jasně najevo, co si o tom myslí.“ Nicméně když došlo na hlasování, zvedla ruku. Návrh byl přijat, šest proti čtyřem.


  Mellony odsunula židli a vstala. „Budu tedy regentkou po dobu Raisiny nepřítomnosti, protože tak rozhodla rada. Ale pokud jde o následnictví trůnu, moje dcera Julianna by byla mnohem lepší volbou než já.“


  Všechny zraky se otočily k Barrettové, až se začervenala.


  Vega přikývl. „Chápu, jak to myslíte. Dalo by se říct, že Julianna má větší zkušenosti než princezna Alyssa, protože od chvíle, kdy královna ochořela, předsedá této radě, a našemu království sloužila jak v roli zpravodajské, tak v roli diplomatické. Princezna Alyssa prokázala značný talent coby vojenská velitelka, ale v oficiální funkci u dvora mnoho času nestrávila.“


  „Tohle prostě není správné,“ bránila se Barrettová. „Srovnávat mě s Alyssou je nefér. Vždyť spolu o tu roli nesoupeříme. Dědičkou trůnu Šedých vlčic je ona, ne já. Teď se potřebujeme zabývat daleko důležitějšími záležitostmi.“


  „Přesně tak, potřebujeme se zabývat důležitými záležitostmi, a právě proto potřebujeme vedení,“ prohlásil lord Howard. „Lady Barrettová už nás v nepřítomnosti přímých následníků trůnu vedla. Proč jí tedy tu roli nepřidělit oficiálně?“


  „Myslím, že bychom to s následnictvím měli provést stejně jako s funkcí regentky,“ vložil se do toho lord Fenwaeter. „Pokud chce princezna Mellony dát přednost princezně Julianně, tak proč to formálně nestvrdit, aby nevypukly zmatky, kdyby došlo na nejhorší?“


  „Takže navrhujete, aby lady Barrettová byla v pořadí následníků trůnu na druhém místě, hned po princezně Alysse? Namísto princezny Mellony?“ ujišťoval se Bayar.


  „Přesně tak,“ přikývla lady Manderová.


  „Při rozhodování o nástupnictví by měla mít své slovo i královna,“ namítl Bayar.


  „Královna jmenovala dva zástupce,“ ukázal Vega na Lilu s Tanečníkem. „Není to snad ten důvod, proč jsou tady? Protože ona tu není?“


  Všechny oči se obrátily k Lile a Tanečníkovi.


  Já jsem věděla, že to takhle dopadne, pomyslela si Lila.


  „Nechápu, proč bychom to museli rozhodnout teď hned,“ prohlásil Tanečník a obrátil se na představeného Jemsona: „Je to vůbec v souladu s kanonickým právem?


  „Kanonické právo tohle přímo neřeší,“ odpověděl Jemson. „Nicméně mějte na paměti, že případní potomci královny Raisy nebo Alyssy ana’Raisy, dědičky trůnu Šedých vlčic, by Juliannu přeskočili.“


  „Takže jediná změna bude, že lady Barrettová v nástupnickém pořadí přeskočí princeznu Mellony,“ shrnul to Vega.


  „To byl návrh?“ zeptala se lady Manderová. „Pokud ano, jsem pro.“


  Návrh byl přijat, šest proti čtyřem. Tanečník, Lila, Bayar a Jemson hlasovali proti. V Lilině případě ani ne tak z principu, jako spíš proto, že z toho neměla dobrý pocit.


  Zachytila Tanečníkův pohled. Co se to tu děje? Připadala si, jako by byli herci v nějaké divadelní hře, a oni dva byli jediní, kdo nemají scénář.


  „Vzhledem k těmto rozhodnutím navrhuji, aby se Finnova svatba s princeznou Juliannou uskutečnila co nejdřív,“ nadnesla lady Manderová. „Doufali jsme, že se princezna Alyssa a princ Adrian budou moci zúčastnit, ale zdá se, že to nebude možné. Domnívám se, že v této nejisté době by nebylo moudré vyčkávat. Jejich děti posílí a zabezpečí následnictví trůnu.“


  Počkat, pomyslela si Lila. To už jsme Finnovy a Julianniny děti, které se ještě ani nenarodily, zařadili mezi následníky trůnu?


  Finn zvedl hlavu a pohlédl na Juliannu s jakousi truchlivou touhou v očích, jako by byla hračka na vysoké polici, na kterou nikdy nedosáhne. Kapitánka DeVilliersová zase hleděla na Finna, jako by to byla pevnost a ona se snažila vymyslet plán útoku.


  „Lady Manderová, já se svatby našich dětí také nemůžu dočkat,“ připustila princezna Mellony, „nicméně jsem toho názoru, že okolnosti nám velí vyčkat, dokud se královna Raisa nezotaví natolik, aby se svatby mohla zúčastnit. Velkolepá oslava se mi za současné situace zdá... nepřístojná.“


  Musíme si promluvit, umínila si Lila v duchu a její pohled se střetl s Tanečníkovým. Rozhodně si musíme promluvit. Čím dřív, tím líp.
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  POVSTÁNÍ


  V tomhle ročním období se rozednívalo brzy, ale Hal byl vzhůru dlouho před svítáním. Společně s pečlivě vybranými muži strávil větší část noci v sedle. Teď se krčili jižně od hradeb Ardenscourtu a za nimi čekaly na instrukce dvě roty jeho nejzkušenějších vojáků. Zbytek jeho malé armády se shromáždil u Brightstone Keep a čekal na rozkaz, že se mají dát na pochod.


  Nebe na východě se začínalo projasňovat a Hal už rozeznal siluety hlídek na hradbách. Slyšel jejich hlasy a tiché pleskání o listí, jak někdo močil z hradeb. V takovýchto chvílích těsně před bitvou se mu vždycky rozproudila krev.


  Nech toho, poručil si. Když budeme mít štěstí, tak k žádné bitvě vůbec nedojde. Jeho mentor Jan Rives vždycky říkával, že nejlepší bitvy jsou ty, které se nikdy neuskuteční.


  Hal byl rád, že Bellamy je pryč. Jednak proto, že to byl jeho kamarád, a jednak proto, že by svým šestým smyslem ostříleného vojáka mohl nějak vytušit jejich plán. Věděl, kde se Bellamy nachází – zrovna dostali zprávu, že Jaratovo vojsko dobylo Delphi. Vzbouřená šlechta by měla se svým vojskem postupovat po North Road na jih směrem k hlavnímu městu. Hal hodlal město zajistit dřív, než sem dorazí.


  Mezi stromy se zhmotnil Marc DeJardin, spíš jako duch než jako černokněžník.


  „Tak jak to šlo?“ zašeptal Hal a snažil se nedávat najevo, jak moc se mu ulevilo. DeJardinova mise byla v mnoha ohledech ze všech nejriskantnější – měl za úkol vyhledat ve městě černokněžníky spoutané obojkem a výměnou za to, že zradí své pány, jim nabídnout svobodu.


  DeJardin nasadil svůj křivý úsměv. „Takovou bandu zrádců jsem ještě neviděl,“ prohlásil a pozdvihl klíč k obojkům. „Po tom všem, co pro ně naše království udělalo. Že se nestydí.“


  „Odmítl někdo?“


  „Ne. A postarají se o to, aby byla brána otevřená. A tady,“ vtiskl Halovi do dlaně přeložený papír, „je nejčerstvější mapa města. Jsou tam zaznačená klíčová místa.“


  Hal se zazubil. „DeJardine, nezvažoval jste kariéru v armádě?“


  Černokněžník zavrtěl hlavou. „Jak jsem už říkal, vždycky jsem chtěl být farmářem.“


  Hal svolal svůj tucet mužů. Vybíral ty, kteří město dobře znali. Někteří z nich před pouhými několika týdny sloužili v místních kasárnách. Společně prošli mapu a Hal každému zadal úkol a předal mu šátek v barvách Matelonů, některé zdobené výšivkou košatého stromu. Doufal, že tím omezí hrozící nedorozumění, jelikož většina jeho mužů ještě pořád nosila blátivě hnědou uniformu královské armády. Jakmile budou všechny brány otevřené, jeho dvě roty se nahrnou do města a zbytek vojska je bude následovat.


  „Rád bych omezil krveprolití na nezbytné minimum,“ prohlásil Hal. „Naši černokněžníci zatarasí přístup z kasáren, aby se nikdo z těch, kdo ještě vyspávají, nemohl zapojit do boje. Pokud budete někoho potřebovat zavřít, odveďte je do Newgate. Krkavce zamkněte do zvláštních cel, aby nebyli pohromadě s civilisty.“ Podle jejich informací ve městě zůstala hlavně královská garda. Většina vojáků z královské armády odtáhla s Bellamym na sever.


  Vešli postranní brankou a rozmístili se po spícím městě. K paláci, ke kasárnám, na hradby. Sejmuli stráže, některé dveře odemkli a jiné zase zamkli. Hal proběhl kolem trosek zbrojnice a katedrály. Obě budovy byly poničeny během toho večera, kdy odsud utíkali spolu s rukojmími. Ani jednu dosud neopravili.


  Neuplynulo ani patnáct minut a první vlna vojáků už se valila do města. Hal osobně vedl rotu přes padací most do paláce. Brali to místnost po místnosti, vyháněli lidi z postelí a shromažďovali je ve velkém sále v přízemí. Děti plakaly, úředníci vyváděli, služebnictvo se modlilo a mnozí občané se klepali strachy.


  Když si uvědomili, že na ně neútočí královna ze severu, napětí trochu polevilo. Ale jenom nepatrně.


  Hal slyšel, jak si lidé šeptají: „To je mladý Matelon, ne?“


  „To nemůže být on. Matelon je přece mrtvý!“


  „No, tak v tom případě se navrátil mezi živé. Já to přece musím vědět – na plese o minulých vánocích jsem s ním tančila.“


  „Kde jsou naši černokněžníci?“


  „Vypadá to, že všichni přeběhli k povstalcům.“


  A tak dále.


  Město zajistili během dvou hodin. Hal věděl, že se tam možná ještě skrývají skupinky loajalistů, ale nehodlal se zabývat tím, aby je všechny vyšťoural. Podle toho, čeho byl svědkem, soudil, že královi stoupenci bývají v otázce oddanosti poměrně flexibilní. Uvědomí si výhody plynoucí ze spojenectví s vítěznou stranou.


  Vydal se hledat Destina Karna. Sice ještě pořád nepřišel na kloub jeho poslednímu tahu, ale v každém případě Hala s Robertem – a rukojmí – zachránil z královského vězení. Všichni rebelové z řad šlechty se ho však báli a svorně ho nenáviděli, takže až dorazí Halův otec s ostatními, jeho život by mohl být v ohrožení. A Karn to dobře věděl – však to po záchraně rukojmích sám říkal. Hal by rád vymyslel nějaký plán, jak ho ochránit nebo ho aspoň dostat z města.


  Zamířil přímo do Newgate, Karnovy místní bašty, protože tipoval, že pokud už z města neprchl, mohl by se nacházet právě tam. Našel tam Remyho a LeFevra, jak třídí vězně, některé propouštějí a jiné zavírají.


  „Neviděl někdo z vás poručíka Karna?“ zeptal se Hal. „Nevíte někdo, kde je?“


  LeFevre se instinktivně pokřižoval. „Ne, neviděl jsem ho a doufám, že ho už nikdy neuvidím.“


  „Kdybyste ho někde zahlédli, seberte mu amulet a zajistěte ho, ale neubližujte mu. Potřebuju s ním mluvit.“


  Důstojníci očividně pochybovali o tom, že by černokněžníka, který velí královské rozvědce, dokázal kdokoli zadržet a zajistit.


  „Kde jsou zavření ostatní krkavci?“


  Remy ukázal na jednu z chodeb. „Jejich kapitán se jmenuje Barbeau. Je v první cele nalevo.“


  Barbeau nejspíš nahradil Grangera, poté co ho Harper zapíchla, usoudil Hal. Horší než Granger být nemůže. Snad. Možná.


  Barbeau vypadal na dalšího mladíka, který po kariérním žebříčku vyšplhal závratnou rychlostí. Nejspíš byl jen o pár let starší než Hal, měl řídké vlasy a na tváři stín bradky.


  „Kapitán Barbeau?“ ujistil se Hal.


  „Správně.“ Barbeau si Hala prohlédl od hlavy až k patě. „A vy musíte být mladý Matelon. Slyšel jsem, že jste se navrátil mezi živé.“


  „Blahopřeji vám k povýšení,“ pogratuloval mu Hal, protože si vzpomněl, jak ho matka cepovala ve společenském chování. „Hledám vašeho kolegu, Destina Karna.“


  „To není můj kolega,“ opáčil honem Barbeau. „Mému velení nepodléhá. Vlastně s ním ani s tím, co dělá, nemám nic společného.“ Ještě chvilku, a Barbeau by snad popřel i to, že se spolu vůbec kdy viděli.


  „Bez ohledu na váš vzájemný vztah, nevíte, kde je?“ procedil Hal mezi zaťatými zuby.


  „Odjel na sever. Nejspíš do Delphi. Před dvěma dny.“


  Na Delphi, místo, kde utrpěl takové ponížení od kapitánky Alyssy Šedé, Hal vzpomínal nerad. A podle toho, co slyšel, to město neměl zrovna v lásce ani poručík Karn. „Proč by tam jezdil?“


  „Král zřejmě usoudil, že tam bude potřebovat jeho služby,“ odvětil Barbeau. „Anebo se ten mizera dopídil, že se blížíte.“


  Typický Karn, pomyslel si Hal. Vždycky o dva dny napřed před jakoukoli armádou.


  


  Roberta a Merciera našel ve velkém sále. Bratrovi zčervenaly tváře vzrušením. „Jen si pomysli, Hale, že minule jsme tu byli jako vězni! A teď sem přicházíme jako dobyvatelé!“


  Hala dobytí města zdaleka tolik nevzrušovalo. Hlavní město až doteď bral jako překážku, kterou musí překonat, aby mohl vyrazit do mnohem důležitějšího boje na severu.


  „Pane kapitáne, měl byste k těm lidem promluvit, a trochu je uklidnit,“ ukázal Mercier na shromážděné poddané.


  „Nejsem moc dobrý řečník,“ bránil se Hal.


  „Bude úplně stačit, když jim řeknete, že je nehodláte ani popravit, ani zavřít do vězení,“ ujistil ho Mercier. „Rázem budete nejpopulárnější osoba v této místnosti, možná i v celém městě.“


  Já přece nechci být populární, pomyslel si Hal. Chci se svou armádou vyrazit na sever.


  Neochotně vystoupal na vyvýšené pódium v přední části sálu a postavil se vedle trůnu. Když tu byl naposled, seděl na něm král Gerard. Připadalo mu to jako celá věčnost.


  „Dobré ráno!“ pozdravil shromážděné. „Je mi jasné, že to musí být děsivé, když vás z postele vyžene armáda. Nejsme však žádní cizinci ani útočníci – jsme vaši spoluobčané. Mnozí z nás toto město ještě před několika týdny chránili.“


  „Pak jste tedy zrádci,“ vykřikl kdosi, ale sousedé ho rychle umlčeli.


  „Nejsme žádní zrádci,“ bránil se Hal. „Jsme vojáci, kteří nejlépe vědí, jakou daň si válka vybírá v mase a krvi. Nebojíme se bojovat, abychom bránili svou vlast, ale už nás unavuje vést tu nekonečnou válku na severu jenom proto, abychom pomstili královu zhrzenou pýchu.“


  „Lháři!“ Do relativně volného prostoru před stupínkem se prodrala vysoká, ztepilá postava. „Bojujeme přece za pravou víru! S těmi démony na severu válčíme ve jménu velikého světce.“


  Hal toho muže poznal. Byl to Cedric Fosnaught, představený maltusiánské církve.


  „V boji nikdy neustaneme!“ zvolal Fosnaught, otočil se a mácháním rukama pobízel posluchače, aby se k němu přidali. Odpovědí mu bylo pár povzbudivých výkřiků z různých koutů síně. Z několika jiných míst se však ozývalo pískání.


  „Skutečně, otče?“ otázal se Hal. „V této válce bojuju už od svých jedenácti let. A vy? Kolika bojů jste se zúčastnil osobně?“


  Klerik stiskl rty a pak odvětil: „Synu, tuto válku proti zlu vedeme každý jinými prostředky.“


  „A vy ji vedete z luxusního apartmá v katedrálním klášteře a zlacených komnat v paláci a jíte tři teplá jídla denně, nemám pravdu?“


  „Přesně tak,“ potvrdil Fosnaught bez nejmenší známky studu. „Naše církev potřebuje silné vedení, jež se může obracet přímo na ty, kteří jsou u moci, aby naše říše nesešla ze správné cesty. Všichni jsme se ve jménu této svaté války obětovali.“


  „Ty oběti však nezahrnovaly placení vojákům, kteří ten boj vedou,“ namítl Hal. „Jejich rodiny hladoví, jejich pole leží ladem a oni sami na severu riskují život.“


  Shromáždění občané a vojáci zahřímali na souhlas a ozvalo se pár výkřiků „Sláva Matelonovi!“


  Fosnaught se napřímil. „Pane kapitáne, je třeba věřit, že Stvořitel se o své věrné postará. Ta doba strávená na severu vás poskvrnila. Měl byste se raději kát a starat se o to, jaký osud potká vaši nesmrtelnou duši. Za pár dní nebo týdnů přijde čas, kdy bude svědkem toho, co nepřátele naší říše čeká. Uzříte dílo, které veliký světec vykoná ku slávě krále Jarata, církve a celé říše.“


  Hal si z duchovního nikdy moc nedělal, ale něco na té výhrůžce způsobilo, že mu přeběhl mráz po zádech. Jako by Fosnaught věděl něco, co mu dodávalo kuráže.


  Na ostatní to příliš nezapůsobilo.


  „Řekl bych, že ta říše bude dost mrňavá,“ zamumlal Robert.


  Ozvalo se sborové skandování „Sláva Halovi!“ a „Matelon na trůn!“


  Fosnaught chvějícím se prstem ukázal na DeJardina a malou skupinku černokněžníků. „Pohleďte na ty černokněžné zrádce!“ zahřímal. „Dali jsme jim šanci vysloužit si místo v naší říši a milost ve Stvořitelových očích, a podívejte se, jak se nám odvděčili. Za tohle budete upáleni na hranici, to vám slibuju. Však my už ten černokněžnický mor vystrnadíme i z toho nejposlednějšího koutku Sedmiříší.“
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  STÍN


  Aspoň že okno Evanovy cely bylo obrácené k moři. Podle chladnoucího vzduchu a měnícího se světla poznal, jak jeden den střídá druhý, zatímco zvuk vody pleskající o kámen byl stálý. Tři dny tam ležel na zádech a čekal, až dorazí Celestine. Ze začátku ho i ten nejmenší zvuk bez skrupulí vracel do přítomnosti a na kůži mu vyrážel studený pot. Teď už se realita mísila se sny a on hladce proplouval mezi obojím.


  Naděje na pomoc od některého z ostatních pirátů se scvrkávala, zejména vzhledem k tomu, že ho ten jed připravil o řeč. Touhle dobou už všichni postupovali podle plánu. Přidali se na Jaggerovu stranu, odkud už nebylo cesty zpět. Jeho momentální dozorkyně, Maig, z toho zjevně neměla radost, ale byla takový ten typ, který vždycky očekává to nejhorší a většinou oprávněně. Seděla v rohu a hrála sama se sebou vrhcáby.


  Třetího večera, když zapadající slunce zbarvilo stěny a strop nad Evanovou hlavou do krvava, někdo nebo něco zablokovalo světlo proudící z terasy. Zaslechl, jak Maig zaječela na poplach, ale pak výkřik náhle utichl. Ucítil ostrý pach magie. Nikdy dřív si neuvědomil, že kouzla jsou cítit.


  V zorném poli se mu objevil léčitelův hubený obličej, jako obvykle zachmuřený. Když si Evana prohlédl, jasné oči se přimhouřily do škvírky. „Strangwarde, můžete hýbat aspoň něčím?“ zašeptal.


  Evan se nepohnul ani nepromluvil a léčitel pochopil. Naklonil se blíž a jeho amulet se Evanovi zhoupl do tváře, až ho málem praštil do nosu. Až na to, že to byl Evanův vlastní amulet – ten, který mu věnoval Destin. Princ ho měl na řetízku kolem krku. Jed Evanovi zřejmě ochromil i mozek, protože mu nešlo na rozum, jak je možné, že léčitel nosí místo svého vlastního amuletu ten jeho.


  Sul’Han mu přitiskl ruku na holou hruď a druhou rukou uchopil ten amulet zdobený symbolem kladívka a kleští. Evan cítil, jak do něj jako sladké tonikum prosakují kouzla. Zanechala za sebou náznak euforie, ale nic víc.


  „Do krvavé kostrče,“ zavrčel léčitel. Vypadal zklamaně, ale zřejmě ho to nijak nepřekvapovalo. Tentokrát jeho teplé ruce sevřely Evanova ramena. Léčitel zaťal zuby a zavřel oči.


  Evan ucítil tah kouzel. Měl pocit, že ho to mocné sání snad převrátí naruby. Kůže ho nejprve začala brnět a pak pálit, jako by se ocitl v plamenech. Ve svalech na rukou a na nohou mu začalo cukat a škubat, jak se mu znovu propojovaly s mozkem.


  V jednu chvíli dostal do lýtka strašlivou křeč, ale léčitel mu třel nohy od kolen až po prsty, až ji utišil. Pak mu promasíroval paže a ramena. Tlak kombinoval s kouzly, která tišila jeho pošramocené nervy. Byl to znamenitý způsob vymítání, po kterém se mu v těle rozhostil klid.


  Nejspíš jsem zemřel a ocitl se v nebi, pomyslel si Evan. Olízl si rty. Nikdy dřív dostatečně nedocenil skutečnost, že si může olíznout rty.


  „Ashi, nemůžete to trochu urychlit? Musíme jít,“ ozvala se ode dveří Talbotová.


  To ne, bránil se v duchu Evan. Neurychlujte to. Dejte si načas.


  Princ Adrian však přešel zpátky do čela postele a zahleděl se Evanovi do tváře. „Jak jste na tom?“ zeptal se. „Pokud už se dokážete udržet na nohou, tak se odsud musíme klidit.“ Léčitel byl bledý, orosený potem a trochu se třásl. Úplně jako by měl těžkou kocovinu.


  Asi jsem si to užíval víc než on, došlo Evanovi. „Podle místních zvyklostí,“ řekl skoro normálním hlasem, „jsme teď manželé a vy o mě musíte takhle pečovat každý den.“


  Léčitel se pousmál – vzácný úkaz. „Tak o tom si můžete nechat leda zdát, piráte.“ Přetáhl si řetízek přes hlavu a vrátil Destinův amulet na jeho obvyklé místo na Evanově hrudi, hned nad srdcem.


  Talbotová Evana vzala za jednu paži, léčitel za druhou a společnými silami se jim ho podařilo vytáhnout na nohy. Evan se jich držel kolem ramen a společně se šourali ven. Vyšli z cely na chodbu, kde už čekali bouřliváci. Tam už se mezitím shromáždil dav bouřliváků, kteří čekali na další příležitost navštívit svého churavějícího pána. Evana potěšilo, když mezi nimi zahlédl Kela a Maslinovou – své dva svobodné spolupracovníky.


  Když spatřili Evana v doprovodu vlažiňanů, jako jeden muž tasili šavle. „Pusťte ho!“ obořil se na ně Kel a přistoupil o krok blíž.


  „Ti vlažiňané mi pomáhají,“ vysvětloval Evan. Po tak dlouhém mlčení měl zastřený hlas, jako by ani nepatřil jemu. „To kapitáni mě zradili a otrávili. Chtějí vydat tarvoský přístav císařovně.“


  „Nic takového se nikdy nestane,“ prohlásila vážným hlasem Maslinová a pokynula shromážděným bouřlivákům. „Společnými silami je můžeme všechny pozabíjet.“


  „To nebude nutné,“ zamítl to Evan. „Odjíždím s vlažiňany. Prostě se jenom postarejte o to, aby nás kapitáni nepronásledovali. Císařovna tu bude co nevidět. Až Celestine zjistí, že jí nemají co nabídnout, budou mít svých starostí dost.“


  Kela ta zpráva dost vzala. „Pane, vy chcete odjet? Ale... vždyť jste právě přijel.“


  „Odjíždím,“ potvrdil Evan. „A vy byste měli taky, dřív, než sem dorazí císařovna.“


  „Chceme jet s vámi,“ prohlásil Kel.


  Evan si povzdechl. „Tam, kam mám namířeno, se mnou jet nemůžete.“


  „Ale kam se podějeme, jestli Tarvos zabere císařovna?“ ptala se Maslinová. „Když nemůžeme jet s vámi, proč tedy nemůžeme zůstat tady?“


  „Pokud si bude Celestine myslet, že jsem tady, nějak se sem už dostane,“ varoval je Evan.


  „Ale nedostane,“ prohlásil temně Kel.


  „No tak dobře. Maslinová, pověřuji vás správou přístavu. Máte ještě to zrcátko, které jsem vám dal minule?“


  Správkyně přístavu přikývla.


  „Kapitánům vyřiďte, že můžou odplout, anebo tady zůstat a bojovat po vašem boku. Ale my musíme odjet. Každou další minutou narůstá nebezpečí, že mě císařovna dopadne.“ Z náhlého popudu Kela i Maslinovou objal. „Jestli přežiju, zase se do Tarvosu vrátím.“


  „Půjdeme dolů s vámi a otevřeme průplav,“ nabídl jim Kel.


  Do přízemí paláce se vydali po zadním schodišti. Ze začátku Evana napůl nesli Kel s Maslinovou, zatímco Sasha podpírala léčitele. Sestup dolů do přístavu jim připadal nekonečný. Když došli k vodě, Evan z místa o kus dál podél pobřeží na jih zaslechl křik.


  Stál tam Jagger a dva členové jeho posádky a chrlili rozkazy na posádku loďky, která už byla v polovině cesty od pobřeží k plachetnicím kotvícím v přístavu.


  „Jasmíno, vrať se,“ křičel Jagger. „Jasně jsem přece řek, že dokud nedorazí císařovna, nikdo se odsud ani nehne.“


  „A já jsem ti zase říkala, že odjíždím,“ odpověděla Jasmína a doprovodila to neslušným posunkem. „Pozdravuj ode mě Celestine.“


  Jasmínina posádka už pobíhala po palubě Škorpióna a připravovala loď k vyplutí.


  Snaží se odvést pozornost, pochopil Evan. Toho musíme využít.


  Kel Evana na palubu Stínu málem upustil, a pak skočil za ním. Společně s Maslinovou jej odvlekli na záď a zapřeli ho tam mezi dalekohledem a kormidelním kolem.


  Jasmína dodržela svůj slib a připravila keč k vyplutí. Rozvázala gaskety, vyměnila opotřebovaná lana a zarefovala všechny plachty kromě té na zadním stěžni. Jejich prořídlé posádce to tak skvěle vyhovovalo.


  „Odpoutejte nás,“ vybídl je tiše Evan. „Postarám se, abychom měli potřebný vítr a moře nás neslo. Maslinová, pak vám dám signál k otevření úžiny. Nechte projet i Jasmínu. Potom ji zase zavřete a utíkejte zpátky do Domu na útesu. Snažte se, aby vás kapitáni nezahlédli. Nebudou z toho mít radost.“


  Maslinová přikývla a v pravé ruce sevřela zrcátko.


  Stín se začal vzdalovat od mola. Sasha a léčitel obsluhovali plachty, zatímco Evan kormidloval. Díky tomu pozdvižení v jižní části přístavu si jich zatím nikdo nevšiml. Několik členů Jaggerovy posádky nasedlo do jejich člunu a usilovně veslovali, aby Jasmínu chytili. Měla však příliš velký náskok. Jakmile se její člun ocitl po boku Škorpióna, vyškrábala se na palubu a její posádka vyzdvihla člun nahoru.


  Když se Jaggerovi muži přiblížili, na Škorpiónovi se otevřely střílny. Nemohlo být pochyb o tom, co to znamená. Člun se rychle obrátil. Jagger na nábřeží hlasitě klel. Na břehu se všichni ještě pořád soustředili na drama, které se jim odvíjelo před očima.


  „Teď rozviňte plachty,“ nakázal Evan. „Uvidíme, jestli se nám podaří proklouznout úžinou ještě před Škorpiónem.“


  Nabírali rychlost. Mířili k úžině tak, aby je Škorpión kryl před zraky diváků na břehu. Evan zavřel oči a užíval si pleskání plachet, drnčení lanoví a laskání mořské brízy na tváři.


  „Průplavem stejně neprojedeš, Jasmíno!“ zařval Jagger a něco se mu zalesklo v dlani. Evana zamrazilo, došlo mu, že když ho Jagger znehybnil, nejspíš mu sebral jeho zrcátko. „Varuju tě. Pokud nebudu mít jinou možnost, tak vás potopím.“


  „Táhni do prdele, Jaggere!“ zaječela na něj Jasmína. Škorpión se obrátil, vystavil Jaggerovi na odiv svou záď a posádka napjala další plachty.


  Do krvavý kostrče, zaklel v duchu Evan. Jagger a Maslinová se budou při ovládání Strážců přetahovat. To nemůže dopadnout dobře.


  Už však nebylo cesty zpět. Musí jet dál a doufat v nejlepší.


  „Rozviňte zadní plachtu,“ zavolal na svou posádku. „A pospěšte si, jestli nechcete, aby nás předjeli.“


  Stín poskočil vpřed, až přes borty vystříkla voda a rozlila se po nalakované palubě.


  Evan zaslechl ze břehu křik. Už si jich všimli. A pokud to Jaggerovi ještě nedošlo, brzo mu to bude jasné – vždyť Stín se ze svého kotviště nehnul už několik let. Evan doufal, že si Jagger nevzpomene na čtyřiadvacetilibrová děla po obou stranách průplavu. S trochou štěstí se spolehne na to, že jim v projetí průplavem zabrání Strážci.


  „Víc plachet!“ zvolal Evan, protože Škorpión se řítil jejich směrem. Dokud se mu podaří udržet větší loď mezi nimi a nábřežím, Jagger po nich nebude moct pořádně střílet. Jenomže Škorpión nabíral rychlost, a dvě lodě najednou úžinou neprojedou.


  V průrvě před nimi viděl, jak se vzduch tetelí a voda vře – bariéra je stále na místě. Snad Maslinová s nasměrováním zrcátka a otevřením kouzelné brány vyčká až úplně do poslední chvíle, aby jí v tom Jagger nestačil zabránit. Všechno bude záviset na správném načasování.


  Ohlédl se za záď a spatřil, že Škorpión je dohání a ještě před úžinou je předežene. Žádné další plachty, které by mohli rozvinout, už neměli. A navíc, když lodě vjedou do úžiny a vysoké útesy odříznou přístup větru, ztratí rychlost. Škorpión byl větší, a měl tudíž větší setrvačnost. Musí mu uhnout z cesty.


  „Ostrý obrat doprava!“ zvolal, opřel se do kormidla a doufal, že se jeho nezkušená posádka už naučila, co má dělat s plachtami. Loď se nakláněla víc a víc, až se jim mírné přístavní vlny přelily přes bort. Pak se trochu napřímila. Když se kolem nich do úžiny přehnal Škorpión, málem je to znovu potopilo.


  Zatímco zatáčeli, uchopil Evan svůj amulet a naplnil plachty jejich loďky větrem. S větrem v zádech se hnali vpřed, Škorpiónovi v patách. Větší loď se otřásla a Evan na chviličku zpanikařil a vyděsil se, že se naplnily jeho nejhorší obavy. Pak se vodní hladina utišila, vzduch se projasnil a Škorpión pokračoval v cestě na otevřené moře.


  Jejich vlastní loď se zmítala ve vlnách, třásla se a otáčela, jak moře kolem nich začínalo vřít. To asi Jagger zavírá úžinu. Kolem nich se vztyčily vodní stěny a řítily se dolů, až si Evan byl jistý, že narazí kýlem do dna.


  „Držte se!“ zvolal. Nějak se mu podařilo zapřít se o zadní stěžeň a postavit se na nohy. Zvedl obě ruce do vzduchu a máchal pažemi proti tomu víru, který Stín stahoval ke dnu. Na palubu se ze všech stran valila voda. Krouživý pohyb zpomalil a pak se loď začala otáčet do protisměru. Znovu stoupali, až se vyloupli nad hladinu jako korková zátka a s žuchnutím, ze kterého se jim zvedl žaludek, přistáli na hladině. Evan nasměroval vítr do plachet a spoléhal na to, že si s nimi jeho společníci poradí. Stín vyrazil vpřed, Evan přepadl na záda a praštil se hlavou o bort. A pak už si nic nepamatoval.
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  VYPÁLIT HNÍZDO


  Na sklonku dne šikmé sluneční paprsky pozlatily vrcholek sopky, zatímco údolí a propasti už byly zahalené v temnotě. A kapitánka Šedá pořád nikde.


  Jenna už dokončila přeměnu Lyssina kabátce na brnění. V předvečer bitvy jí ho chtěli předat jako dárek. Draci naplánovali na oslavu hostinu. Vynesli na vrcholek hory dvě kozy a divokého kance a neochotně souhlasili s tím, že jednu kozu opečou pro Lyss s Jennou, když už mají tak divné chutě a dávají přednost „spálenému“ masu.


  Jenna si krátila dlouhou chvíli vyvoláváním plamenů ze země. Na Plačící sestře planul oheň těsně pod povrchem a občas se vyvalil ven v podobě lávy, páry a přehřáté vody. Jenna zjistila, že ho dokáže přivolat nahoru. Z útesů se kutálela ohnivá kola a draci je honili. Červené, oranžové a žluté koule z plamenů se dělily do stále menších kuliček. Bylo to jako ohňostroj, jaké bývají k vidění o slunovratu, jenomže tenhle byl jejich soukromý.


  Draky to na chvíli zabavilo, ale vždycky nějak přišla řeč na tu, která mezi nimi chyběla.


  Ohníček pořád dorážel na Jenninu mysl a neustále jí kladl tu samou otázku. Kde je?


  „Ona přijde, Ohníčku,“ opakovala Jenna snad posté. „Slíbila, že přijde, a tak taky dorazí.“


  S blížícím se letním slunovratem se dny prodlužovaly, takže když se úplně setmělo, bylo už hodně pozdě. Po Vlčici Lysse však pořád nebylo ani vidu, ani slechu.


  Draci neměli stání, co chvíli se některý prudce vrhl z římsy, roztáhl křídla a vystřelil k nebi. Šupiny se jim leskly ve zbylých slunečních paprscích, až to vypadalo to jako další ohňostroj. Nejhorší byl Zabiják. Trpělivostí nikdy neoplýval, a teď připomínal přerostlého teriéra. Dělal salta přes okraj římsy, kroužil kolem, prudce se na ně snášel z výšky a teprve v poslední vteřině měnil směr, aby je nerozplácl o skálu. Nakonec Ohníčkovi rupnuly nervy a pronásledoval mladého draka málem až k Bouřovalu, než se konečně obrátil k návratu.


  Jenna věděla, že hladoví draci bývají nevrlí, a tak ukázala na jídlo vyskládané na římse jako oběť nedbalým bohům. „Dejte si. Určitě už musíte mít hlad.“


  A tak se najedli, ale slavnostní atmosféra se vytratila a nahradily ji obavy.


  Zabiják se vrátil, opatrně přistál na nejvzdálenějším konci římsy a pomalu se sunul blíž. Jít hledat Vlčici, oznámil.


  „Musíme na ni počkat tady,“ namítla Jenna. „Nechceme přece císařovnu varovat ještě před útokem.“ Plán zněl zničit Celesgard a pak se probít skrz Bouřoval a uletět do Dračích hřbetů na pevnině. Tam si chtěli pár dní odpočinout, a pak se vydat přes Indio do vlažin. Pokud je Lyss ještě pořád dole ve městě, musí ji najít dřív, než ho zničí.


  Když se Jenna schoulila k spánku vedle Ohníčka, zeptal se jí: Vyrazíme zítra i bez Vlčice Lyssy?


  „Zítra vyrazíme,“ slíbila Jenna, „a uvidíme, co se nám podaří vypátrat.“


  


  Po neklidné noci Jenna vstala ještě před svítáním a na hraně římsy našla schouleného Zabijáka. Ještě pořád měl na zádech sedlo, jako by se chystal vzlétnout, až v té poloze usnul. Stále čekal na Vlčici Lyssu, jenomže ona nedorazila.


  Draci, původně tolik natěšení na nadcházející „vypálení hnízda“, byli u snídaně (napůl zmrzlé kozy, která zbyla od včerejší plánované hostiny) celí zaražení. Když draci ztratí zájem o jídlo, situace je vážná.


  Vyletíme do výšky, instruoval Ohníček mláďata. Uvidíme, co uvidíme, pak se rozhodneme. Na město nebudeme útočit, dokud nezjistíme, kde je Vlčice.


  „Vezměte si s sebou všechno, co si chcete nechat,“ dodala Jenna. „Sem se nejspíš už vracet nebudeme.“ Pečlivě složila Lyssin kabátec a schovala ho do jedné ze svých sedlových brašen. Pak vklouzla do vlastního pancíře a helmy a nasadila si kožené brýle, které jí chránily oči.


  Každý z mladých draků si časem nashromáždil malý poklad z lesklých předmětů. Většinou to byly kusy křemene a kameny vyhlazené prastarým oceánem. Lyss každému z nich přinesla kožený vak a společně s Jennou na ně přišily dlouhé pásy, jejichž pomocí se daly upevnit kolem dračí hrudi a přes záda. Jenna jim předchozího večera pomáhala balit.


  Zabiják šťouchl nosem do svého vaku s pokladem. Ale co když Vlčice Lyssa vrátí a my tu nebudeme? Jako tenkrát, když jsme přestěhovali na druhou stranu hory.


  „Uvidíme, co zjistíme v přístavu,“ odpověděla mu Jenna. Měla nepříjemné tušení, že Vlčice Lyssa se do jejich hnízda v horách už nevrátí. Hlavou se jí honila představa lodi s vysokými stěžni, jež měla napjaté všechny plachty a rychle se vzdalovala.


  Vtom se do jejích myšlenek naboural Ohníček. Jenna vidí Lyss na lodi?


  „Ne. Jenom jsem... Poletíme.“


  Jenna nasedla na Ohníčka, rozložila své brašny kolem dračích lopatek a zalitovala, že musejí opustit toto místo, které se stalo jejich útočištěm a bezpečným úkrytem.


  Nepřiletěla ses sem přece skrývat, kárala se v duchu. Přiletělas zabít císařovnu a pak se vrátit do vlažin a najít Vlka Adama. Už tak jsi to odkládala víc, než je zdrávo.


  Náhle ji popadlo nutkání vyrazit.


  Draci pod Ohníčkovým vedením jeden po druhém vystartovali z římsy. Ohníčkova ramena se Jenně ladně pohybovala pod rukama. Krk natahoval k nebi, údery jeho křídel byly mocné a sebevědomé. Po zraněních, která utrpěl při průletu Bouřovalem, nebylo ani památky.


  „Působivé,“ pochválila ho a podrbala ho na holých kouscích kůže za ušima, kde ho to obvykle svědilo, jenomže si tam nedosáhl.


  Já vím.


  „Ty jsi mi ale namyšlený drak.“


  Nejlepší drak ze všech.


  Jenna se zasmála. Takhle se špičkovali často. Svým způsobem tak zmírňovali zranitelnost vyplývající z jejich spojení a toho, jak nesmírně spoléhali jeden na druhého. Pokud se jí vůbec kdy podaří Vlka Adama vypátrat, bude pro něj v mysli vůbec mít dost místa?


  Vybavily se jí vzpomínky na jeho žhavé polibky.


  Bude.


  A bude Vlk Adam chtít?


  Jenna v hlavě králíka.


  To byl Ohníčkův výraz pro neodbytné obavy.


  Ohníček vytrvale stoupal, až pod sebou viděli celou jižní stranu ostrova. Ještě o kousek výš, a dohlédli by přes hřbet uprostřed ostrova až na obydlenější severní stranu.


  Vzduch tady nahoře byl řídký a Jenna měla co dělat, aby z každého nádechu vyždímala kyslík do posledního zbytečku.


  Jenna v pořádku?


  „Potřebuju dračí plíce.“


  Ohlédla se přes rameno a spatřila, že dráčata se za nimi uspořádala do formace ve tvaru písmene V. Ve vzdušných proudech nad horami měla co dělat, aby ji udržela.


  Měla bych jim přestat říkat dráčata, uvědomila si. Strašně rychle rostou.


  Jakmile přeletěli přes hory, objevil se před nimi Celesgard. K Jennině překvapení v přístavu chyběl obvyklý les stěžňů. Lodě byly skoro všechny pryč.


  „Kde jsou všichni?“ zamumlala.


  Město vypadalo stejně opuštěně jako přístav. Dokonce i obvyklý zápach hořící rašeliny byl slabší než jindy. A v ohradách u vody zbyla jen hrstka koní.


  Past?


  „Vůbec nevím, Ohníčku. Budeme se muset snést níž,“ soudila Jenna.


  Na pomalé klesání v kruzích neměl Ohníček trpělivost. Místo toho složil křídla a vrhl se k zemi. Když už je od země dělilo jen pár set metrů, zase je roztáhl, aby ten střemhlavý pád zbrzdil.


  Mladí draci se pokusili následovat jeho příkladu, avšak ne všichni úspěšně. Jedna dračice se přepočítala a s hlasitým šplouchnutím skončila ve vodě v přístavu.


  „Neuč je lumpárny,“ pokárala Ohníčka Jenna.


  Musí trénovat.


  „Teď zrovna ne.“


  A naučí se plavat.


  Mladá dračice zděšeně vyjekla a plácala se ve vodě. To upoutalo pozornost krvepřísežného vojáka v budově vedle ohrady ozbrojeného kuší.


  Když ve vodě spatřil draka, vyrazil k molu a pozdvihl kuši k výstřelu.


  „Ohníčku!“


  To už se však Ohníček s nataženými pařáty řítil k molu a tvrdě do vojáka narazil zrovna v okamžiku, kdy vystřelil. Šíp vyletěl úplně jiným směrem a voják skončil přitisknutý k zemi. Ječel a krvácel z tuctu ran.


  Z budovy vyběhlo pár dalších krvepřísežných, ale když viděli, co se děje, honem se zase schovali uvnitř.


  Hledejte Lyssu, nařídil Ohníček dráčatům. Rozletěla se po městě a snažila se ji vyčenichat. Nakukovala do oken a strhávala střechy, aby mohla nahlédnout dovnitř. Pro jejich obyvatele to musel být strašlivý zážitek.


  Jenna ze všeho nejdřív ucítila tu vůni. Připadalo jí, že se vznáší nad celým přístavem. Vůně domova. Rodiny. Smrti.


  Znovuzrození.


  Voní snad takhle císařovna? Nebo ji vydává něco jiného?


  Jenno, zeptej se člověka na Lyssu, vyzval ji Ohníček a natáhl křídlo, aby po něm mohla sestoupit jako po schůdkách.


  Jenna slezla dolů a poslední kousek seskočila, aby se vyhnula zraněnému vojákovi, kterého Ohníček ještě pořád tiskl k zemi. Byl ve tváři úplně popelavý, a když ji spatřil, vypadalo to, že mu snad vyskočí oči z důlků.


  „Prosím,“ vypravil ze sebe v obecné řeči. „Prosím, pusťte mě.“


  Jenně připadalo, že takové zranění nemůže přežít, ale pak si vzpomněla, co jí o krvepřísežných vyprávěla Lyss – že je téměř nemožné je zabít a že přežijí i ta nejhorší zranění. Nejsou zrovna bystří, ale nikdy by císařovnu vědomě nezradili.


  Nejspíš tedy nemělo cenu mu vyhrožovat mučením.


  „Ohníčku, pusť ho, ale hlídej ho.“


  Ohníček neochotně uvolnil sevření a ustoupil stranou.


  „Mrzí mě, že jsme vás poranili,“ omluvila se Jenna vojákovi. „Celé je to nešťastné nedorozumění. Víte, chtěli jsme se přidat k císařovnině armádě,“ improvizovala.


  Voják několikrát zamrkal jako sova, která byla náhle vystavena slunečním paprskům. „Draci? V císařovnině armádě?“


  „Je to přísně tajné.“ Jenna ztišila hlas, jako by nechtěla, aby je někdo zaslechl. „Cvičili jsme v horách, aby se o tom nikdo nedozvěděl. Měli jsme se s k císařovně připojit, ještě než... než odpluje.“ Znovu se rozhlédla kolem. „Kde je? Přiletěli jsme příliš pozdě?“


  „Není tady,“ odpověděl voják.


  Jenna potlačila svou netrpělivost a zkusila se zeptat jinak: „Kdy odjela?“


  „Za poslední tři dny odplula spousta lodí. Není tady.“


  „A kam plula?“


  „Nevím. Většina lodí mířila do vlažin. Některé na Pusté pobřeží.“


  To už se mladí draci vraceli na nábřeží. Lyssa nikde, hlásili.


  „Spolupracovali jsme s jednou dívkou z vlažin, má vlasy barvy vlhkého písku. Nevíte, kde je?“


  „Generálka Šedá?“ ujišťoval se voják a Jenně radostí poskočilo srdce.


  „Ano! Přesně s tou.“


  „Nevím, kam odjela,“ zavrtěl hlavou. „Odplula s ostatními. Možná do vlažin, možná do Carthisu.“


  Pak jí pokynul, aby se k němu naklonila blíž. „Měla byste vědět, že...“


  Jenna si klekla a sklonila se k vojákovi blíž.


  Zachránily ji jen její reflexy, rychlé jako ty dračí, a domorodý pancíř. Krvepřísežný zaútočil svou zahnutou čepelí a byl by ji rozpáral od pupíku až ke klíční kosti, ale Jenna si toho včas všimla a rukou v rukavici ho udeřila do lokte. Podařilo se jí šavli vychýlit natolik, že se odrazila od vyztuženého koženého pancíře. Odskočila pozadu do bezpečí a tvrdě přistála na dlažbě.


  Ohníček zavřeštěl takovým způsobem, až z toho stydla krev v žilách. A pak už následovala změť lesknoucích se šupin a zubů a pařátů a plamenů. Když skončil, z krvepřísežného piráta zbyla jen nerozeznatelná hromádka zuhelnatělého masa a popela.


  Mrtvý, konstatoval.


  Voják to skutečně měl za sebou. Jenna však stále neměla ponětí, kde začít Lyss hledat – ani jestli je vůbec ještě naživu.
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  DOMOVINA


  Za úsvitu dne, kdy měli vyplout, se Lyss přišla rozloučit s Breonem. Musela ho probudit z hlubokého spánku. Byl celý omámený a dezorientovaný, takže chvíli trvalo, než se jí podařilo mu vysvětlit, že odjíždí.


  Jakmile to pochopil, rozházel přikrývky a začal se v nich přehrabovat. Nakonec sáhl pod postel a vytáhl tabulku, pomocí které komunikoval s ostatními. Nebyl to sice žádný literát, ale lepší než nic.


  Naškrábal na ni „KAM?“


  „Vracím se domů,“ vysvětlovala Lyss. „Císařovna ví, kdo jsem. Jede taky.“


  Breon posmutněl. TO MĚ MRZÍ, napsal. Podal jí tabulku, popadl svou dýmku a mrštil jí přes celý pokoj, až narazila do stěny a rozbila se na malé kousky.


  Lyss na něj zírala s otevřenou pusou. Breon si utřel oči do rukávu.


  „Není to tvoje vina,“ utěšovala ho Lyss. „Zvládneš to. Když ne napoprvé, tak napodruhé nebo napotřetí. Zvítězíme, přísahám.“


  Dlouho tam stál se svěšenou hlavou a rukama zaťatýma v pěst. Pak si od ní převzal tabulku a napsal: DÁVEJ NA SEBE POZOR.


  „Ty taky,“ řeka Lyss a z náhlého popudu ho objala. „Možná sem přijede můj bratr,“ špitla, když mu její slzy smáčely rameno. „Než se vrátím, postarejte se o sebe navzájem. Zůstaň naživu. Pokud budeš moct, uteč. Když se ti to nepodaří, vrátím se pro tebe.“


  


  Teď už Lyss stála na palubě Sirény s dalekohledem přiloženým k očím a snažila se zahlédnout bílé útesy signalizující, že už je skoro doma. Loď byla až k prasknutí nacpaná krvepřísežnými, ale ona se ještě nikdy necítila tak osamělá.


  Ohlédla se přes rameno na císařovnu. Stála na zadní palubě, zasypávala posádku rozkazy a hříva stříbrných vlasů jí poletovala ve větru.


  Lyss se stýskalo po Breonovi. A po Jenně, Ohníčkovi, Zabijákovi a ostatních, kteří jí poskytovali vítaný oddech od ustavičného smrtelně nebezpečného tancování kolem císařovny.


  Dokonce i vlci ji nejspíš opustili. Od onoho císařovnina ultimáta se neukázali. Říkali jste, že jsem teď královna z rodu Šedých vlčic, obvinila je v duchu. Myslela jsem, že mi máte radit a pomáhat.


  Její důstojníci z řad Horalů pluli s ní, ale od toho incidentu s Bosleym se jim raději s ničím nesvěřovala. Nechtěla je uvrhnout do ještě většího nebezpečí, než v jakém se už nacházeli.


  Během této, už druhé plavby přes Indio se s mořem smířila. Nebo aspoň uzavřela rozpačité příměří, přerušené několika záchvaty mořské nemoci za nepříznivého počasí. Byla to jedna z těch věcí, se kterými se musí vyrovnat, aby se dostala tam, kam potřebuje. A taky že to dokáže. Dávné dětské strachy jí v hlavě zastínily současné pohromy.


  Během plavby pozorovala oblohu a doufala, že nad hlavou zahlédne formaci šesti draků. Byla nejspíš úplně první námořník na celém světě, který po tom kdy zatoužil.


  Lyss si byla až příliš dobře vědoma, že co nevidět bude muset někoho zabít. A nejen jednoho. Koho bude mít na seznamu, to ukáže teprve čas. Každý večer před usnutím si představovala císařovnin nově postavený Celesgard spálený na popel. Představovala si, jak králi Jaratovi usekne tu jeho uculující se hlavu. Jak si podá Juliannu a tetu Mellony a bude po nich chtít odpovědi na své otázky.


  Ty temné, krvavé sny ji držely nad vodou.


  Uchopila otcův amulet a přísahala při hrobu Hana Alistera, při hrobu své matky a své sestry Hany – aby jmenovala alespoň pár z těch tisíců, kteří položili život ve jménu rodu Šedých vlčic. Přísahala, že své království dobude zpět, zachrání svého bratra a vrátí mu otcův amulet. Anebo za tu snahu zaplatí životem.


  Celestine, ty si možná myslíš, že nade mnou máš navrch, pomyslela si. Jenomže tenhle příběh ještě není u konce. Najdu Jennu a draky a všechny tvé lodě sežehneme až po čáru ponoru. Zachráním Breona od závislosti na listí, najdu Hala Matelona a dokončím, co jsme si spolu začali. Jak to všechno dopadne, to je ve hvězdách.


  Přistoupila k ní Jada Dlouhonožka a Lyss jí dalekohled beze slova podala. Dlouhonožka patřila mezi její horalské důstojníky – byla jednou z těch několika málo domorodců v pravidelné armádě.


  Jada se podívala, pak dalekohled sklopila a zase jí ho vrátila. Ve tváři měla nečitelný výraz. „Paní kapitánko, jste ráda, že už jste skoro doma?“


  Lyss po pravdě nevěděla, co jí na to odpovědět.


  „Těším se, až zase uvidím les,“ řekla nakonec. „Na ty vyprahlé pustiny si nikdy nezvyknu.“


  „To jsme dvě,“ přitakala Jada. „A obzvlášť těžké to bylo tady pro Farrowa,“ kývla směrem k Vodochodci, který opodál na volném kousku paluby cvičil s bojovou holí, obklopený nadšeným publikem z řad krvepřísežných.


  Lyss pohlédla na sever, kde vycházející slunce zažehlo oblaka na úbočí hory Alyssa.


  Jada se naklonila blíž. „Je pravda, že v horách dostávají krvepřísežní co proto?“


  Lyss přikývla a dávala si dobrý pozor, aby si nechala pro sebe, co si o tom myslí. „Císařovna se rozhodla pro jižní cestu,“ dodala.


  Když dorazili ke břehu, čerstvé depeše potvrdily Lyssin odhad. V horách západně od náhorní plošiny Alyssa se invaze zastavila. Jaro sice už pomalu střídalo léto, ale v průsmycích vysoko v horách bylo ještě pořád plno sněhu a domorodých bojovníků. Císařovnina armáda, která se drápala do svahů na severní straně pohoří Heartfangs, zaznamenávala ohromné ztráty. Krvepřísežné je sice těžké zabít, jenomže seveřané bojovali na sto různých způsobů.


  „Kde všechny ty vojáky berou?“ zavrčela císařovna.


  Lyss si nechala pro sebe své podezření, že pokud armádě ještě pořád velí Char Dunedainová, nejspíš přerušila válku na jihu, aby se mohla soustředit na tuhle. Fellská generálka byla na takováto obtížná rozhodnutí zvyklá. Byla dost chytrá na to, aby si spočítala, že pokud císařovna dobude sever, na tom, co se stane v Delphi, už nesejde.


  Tato teorie se jí potvrdila, když dorazila zpráva, že Delphi padlo do rukou krále Jarata.


  Kdo ale dává Dunedainové rozkazy? Mellony? Julianna? Vlčí část Lyss doufala, že pokud Jaratova armáda potáhne až do Fellsmarch, tak zrádci skončí pověšení z hradeb.


  Hlavou jí zněla slova jejího bitevního chorálu:


  


  Horami i dolinami


  zní náš pokřik bojový,


  jak ta bitva probíhala,


  vaši mrtví nepoví.


  


  „Raději bych si měla jít pro výstroj,“ poznamenala Dlouhonožka, zasalutovala a otočila se k odchodu.


  Obepluli mys a příliv je donesl do přístavu Spiritgate.


  Od chvíle, kdy Lyss tento přístav navštívila naposled, uplynulo už hodně vody. A i tenkrát ho pozorovala jen zpovzdálí, protože se nacházel na nepřátelském území. Nicméně i ten, kdo tu byl poprvé, musel poznat, že na nábřeží téměř nezůstal kámen na kameni.


  Děla rozmístěná vysoko po obou stranách přístavu císařovnini vojáci zabavili už před týdnem. Od té doby město ostřelovali. Z většiny budov na nábřeží zbyly jen ohořelé trosky nebo je úplně strhli – taverny, nevěstince, sklady, hokynářství a tak dále.


  Pevnost samozřejmě ještě pořád stála, stejně jako opevnění podél hrany útesu. Nepotrvá však dlouho a v bríze vanoucí od moře se tam bude třepetat císařovnina vlajka.


  Bataliony carthiské kavalérie už z předmostí v Chalk Cliffs vyrazily napříč náhorní plošinou Alyssa. Zatím se víceméně nesetkaly s odporem. Plán byl takový, že pozemské vojsko připraví půdu, aby bylo možné vyloďovat vojáky, zbraně a zásoby přímo v přístavu.


  Lyss by bylo milejší se do boje na pevnině přímo zapojit než ho sledovat zpovzdálí. Nehodlala však padnout za císařovnu z Carthisu, i kdyby to znamenalo, že spolu s ní zahyne i pár ardenských vojáků.


  Chvíli to ostřelování pozorovala a snažila se nemyslet na všechny, kteří téhle válce můžou stát v cestě. Kdepak je teď asi Hadley, když Fells přišel o svůj jediný hlubokomořský přístav na východním pobřeží? A kde je Hal Matelon? Podařilo se mu dostat domů, nebo zemřel nedaleko Chalk Cliffs? V mysli se neustále vracela k Sashe Talbotové a tomu výjevu, jak před ní klečí a nabízí jí svůj meč. Občas jí připadalo, jako by Sashu měla přímo v hlavě, a jindy zas, jako by na ni zdálky volala. Ta dálka se však každým dnem zvětšovala.


  To už bylo Spiritgate v plamenech a k nočnímu nebi stoupaly jiskry. Ozývalo se dunění děl. Kavalerie dorazila. Brzy už povede svou armádu na pevninu, na ardenskou půdu. A po tom přece už dlouho touží. Nebude to sice zrovna tak, jak si to představovala, a nebude stát v čele armády, jakou by si sama zvolila, ale však ona se už postará, aby to fungovalo.


  Už brzy, pomyslela si. Jarate, máš se na co těšit.
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  SPALTE VŠE, CO HOŘÍ


  Draci s Celesgardem ještě neskončili. Poté, co Lyssa zmizela, císařovna vyvázla a z rozhovoru s krvepřísežným pirátem se toho moc nedozvěděli, měli už tak mizernou náladu, a když navíc ten voják na Jennu zaútočil, popadl je záchvat vzteku. Spálili všechno, co se spálit dalo – od domků choulících se na terasách ve svahu až po mola a malé rybářské loďky, jediné, které v přístavu ještě zbyly. Tu a tam se z úkrytu vynořilo pár krvepřísežných. Draci s nimi neměli slitování. „Vypálení hnízda“ brali nanejvýš vážně.


  V Jenně se svářela její dračí povaha s druhou stránkou její osobnosti, která takový masakr odsuzovala.


  Jinak to nejde, přesvědčovala se v duchu. Proto ses sem přece vydala. Připadalo by jí však mnohem smysluplnější, kdyby císařovnu stihl stejný osud jako její kasárna. Jenomže po císařovně tu zbyl jenom její pach, jako by se jim vysmíval.


  Bylo to zvláštní. Celestinin pach jí trošku připomínal Evana Strangwarda. Co to asi znamená? Jsou snad všichni propojení? Jsou nějak spříznění?


  Má snad Celestine také čarovné znamení?


  Palác draky doháněl k zuřivosti. Dštili na něj plameny, až spálili všechny dřevěné části na uhel, ale palác tam stále stál jako mramorový pomník císařovniny moci. Nakonec do něj začali narážet ve snaze ho rozbít.


  „Nechte toho!“ okřikla je Jenna. „Ublížíte si. Vaše pancíře jsou tvrdé, ale kámen je tvrdší.“


  Ta mladá dračice, která se vykoupala v přístavu, přišla s nápadem posbírat na sopce volné balvany a z výšky je pouštět na palác. Nosili stále větší a větší kusy a pokračovali tak dlouho, dokud z paláce nezbyla jen hromádka třpytivých sutin.


  Kamení tvrdší než palác, konstatovala dračice spokojeně.


  S každým dalším útokem se z úkrytu v paláci vyhrnulo pár dalších krvepřísežných. Vylézali z hromady sutin jako krtci z krtince, ale draci si s nimi poradili. A pak už se žádní další neobjevili.


  „Dračice, která žbluňkla do přístavu“ zní lidským uším jako divné jméno, ale drakům, kteří komunikují prostřednictvím výjevů, to dávalo smysl. Zabiják si prostě představil draka padajícího do vody a rázem věděl všechno, co potřeboval.


  Když mladí draci s Celesgardem skoncovali a proměnili ho v zuhelnatělou ruinu, začali ponižující přistání mladé dračice napodobovat. Vznesli se kousek do vzduchu a předstírali, že padají do vody. Teprve v poslední vteřině změnili směr, aby nedopadli jako jejich sestra.


  Dračici to však zřejmě nevadilo. Ani už nebyla mokrá. Byla doslova pod parou, jak se voda vlivem žáru jejího těla vypařovala.


  „Na mě je to jméno moc dlouhé,“ obrátila se na ni Jenna. „Můžu ti říkat Žbluňk?“


  Dobré jméno, přikývla vážně dračice. Voda zháší oheň, pohlédla úkosem na své bratry a sestry. A tak další z draků dostal jméno.


  Po takové spoustě práce a hraní drakům pochopitelně kručelo v břiše. Tři z nich se vypravili na lov a slibovali, že přinesou maso. Zabiják a Ohníček zůstali.


  Zabiják byl celý zasmušilý. Během ničení Celesgardu se urputně soustředil na výkon, ale teď jako by celý zplihl.


  Najít Vlčici Lyssu, řekl.


  „Já vím, Zabijáku,“ tišila ho Jenna a snažila se rozmotat jeho zacuchanou mysl. „Myslím, že je na palubě jedné z těch lodí, které odsud včera odpluly, ale nevím, na které, a nevíme ani, kterým směrem plula.“


  Zabiják šťouchl do kalužiny tuhnoucího kovu, která zbyla z vojákova meče. Lyssa potřebuje brnění.


  „Lyssa je chytřejší než já,“ ujišťovala ho Jenna a vybavila si, jak sama unikla jen o vlásek. „Dá si pozor.“


  Ohníček se však pořád vracel do zničeného paláce, odsunoval kamení a strkal nos do sutin u vchodu.


  „Co se děje?“ šla se ho Jenna zeptat.


  Pořád tam něco živé.


  To už to ucítila i Jenna. Pach to byl velice slabý. Připadal jí jaksi povědomý, a přece jiný. Rozezněl struny hluboko v jejím srdci. Nebyl to Strangwardův pach, ale přesto jí ho připomínal. Nepatřil ani Celestine – ne tak docela, ale vzbuzoval v ní tutéž znepokojivou směs pocitů. Domov. Rodina. Nebezpečí. Zažehl v ní jiskřičku naděje, že někde tam uvnitř by mohla odhalit pravdu.


  To už se mezi ně vecpal Zabiják. Není Lyss, prohlásil rozhodně. Vykopat a zabít. Udeřil ocasem do nejbližší zdi, až se skácela k zemi.


  „Počkej,“ zarazila ho Jenna. „Musím zjistit, kdo to je.“


  Přítel ne, soudil Ohníček a dodal: Zabít mláďata. Jako by snad Jenna zapomněla na jejich misi.


  Vypálit hnízdo, doplnil Zabiják a skropil pobořenou fasádu plameny.


  „Ne!“ zarazila je Jenna a vrhla se mezi draka a palác. Pod dotykem plamenů jí na kůži vyrazily šupiny. „Jdu se tam podívat.“


  Draci hlasitě protestovali.


  „Musím dovnitř,“ vysvětlovala Jenna a vyrvala mrtvému vojákovi z rukou meč. „Vy byste se tam nevešli. A už tu budovu nechte na pokoji, ať mi nespadne na hlavu.“


  Za jejich urputných námitek se proplétala tím, co zbylo z mramorového paláce. Shora ji bombardovaly kusy kamení a stěny, které ještě stály, hrozily, že se co nevidět zřítí. Pach však byl stále silnější, a tak se nenechala odradit, protože věděla, že se blíží k cíli.


  Když míjela pobořené schodiště, uvědomila si, že se ten pach line z horního patra. Jenna si byla jistá, že budova se za chvíli zřítí i s ní. Opatrně stoupala po zbytcích schodiště za doprovodu chřestění uvolněných kamenů dopadajících na kachlovou podlahu.


  Konečně se vyhoupla přes nejvrchnější schod. Chvíli tam celá udýchaná ležela s mečem po boku a odpočívala. A pak to zaslechla. Takovou hudbu ještě nikdy neslyšela. Úplně ji zaplavila. Tolik přetékala melancholií a touhou a bolestí, až jí málem vhrkly slzy do očí. Znělo to jako nějaký strunný nástroj, ale ne basilka, tu by poznala.


  Dlouho tam ležela rozpláclá na podlaze, věděla však, že se nemůže dlouho zdržovat, nebo ji draci začnou hledat a nejspíš ji přitom pohřbí zaživa. Zvedla se tedy na kolena a pak na nohy a vydala se za tím zvukem a pachem do přední části paláce. Vyhýbala se překážkám a přeskakovala průrvy. Cestou narazila na několik dalších těl – hlouček krvepřísežných zavalených hromadou suti. Všichni měli v rukou zbraně, jako by byli připraveni odrazit útok nepřátel.


  Pach byl čím dál silnější, až dorazila k velkým lomeným dveřím. Přes práh ležel na břiše jeden z Celestininých krvepřísežných, celý rozlámaný, ale ještě v něm zbývala jiskřička života. Když spatřil Jennu, zdvihl svůj meč a pokusil se ji seknout do kotníků. Jenna se však ráně snadno vyhnula, tělo přeskočila a cestou mu ruku s mečem usekla. Jako by to byl poslední strážce toho, co se nacházelo za dveřmi.


  A tam, na zbytku terasy s výhledem na oceán, našla nejkrásnějšího mladíka, jakého kdy viděla. Jeho oděv byl kdysi přepychový, ale teď ho měl pokrytý prachem a pískem a zmáčený krví. Vlasy mu pokrýval bílý mramorový prach, takže nešlo poznat, jakou mají vlastně barvu. Kromě jeho vlastního, specifického pachu mu ve vlasech, na oblečení i na kůži ulpěl ještě jeden. Povědomý pach kouře a spáleniny. Navzdory té špíně a zničeným šatům působil jaksi choulostivě, jako by ho rozmazlovali.


  A pak si Jenna všimla něčeho, čím se lišil od ostatních. Neměl auru. Byl svobodný, nepatřil mezi krvepřísežné.


  Tolik se soustředil na hru, že si Jenny vůbec nevšiml, dokud ho neoslovila. „Kdo jste?“


  Vzhlédl, usmál se a zavrtěl hlavou. Neopominul přitom ani jedinou notu.


  „Co tady děláte?“ naléhala Jenna. „Pracujete pro císařovnu? Jste její... hudebník?“ Málem řekla milenec, ale na poslední chvíli se rozhodla pro hudebníka.


  To už se na jeho hudbě trochu projevilo. Přitáhl si nástroj blíž, jako by se bál, že se mu ho Jenna pokusí sebrat. Beze slova na ni hleděl, jako by nevěděl, jak na tu otázku odpovědět.


  „Vy nemůžete mluvit?“


  Ukázal na rozbitou dýmku na podlaze a pak na své hrdlo a zavrtěl hlavou. Znovu udeřil do strun a ty zazpívaly nádherněji, než by to dokázal lidský hlas.


  Jenna se přikradla blíž. Nemohla si pomoct. Ta hudba byla tak okouzlující, že jí z hlavy úplně vyhnala veškerou obezřetnost. Mladík měl nástroj položený v klíně, jednu nohu měl ohnutou, druhá mu vězela pod obrovským blokem mramoru.


  „Vy jste zraněný!“ vykřikla Jenna, veškerou opatrnost hodila za hlavu a poklekla vedle něj.


  Mladík smutně pohlédl na svou nohu a napůl pokrčil rameny, jako by si toho doposud ani nevšiml. Zblízka byl ten kouřový pach ještě silnější. Lyss pohlédla na váček, který ležel vedle něj, a uvědomila si, co to vlastně cítí. Listí. V Delphi znávala lidi, kteří ho kouřili, aby si v té bídě nepřipadali tak bídně.


  „Tady nemůžete zůstat. Ta budova se brzo zřítí.“


  Mladík naznačil, že tlačí do kamene, a pak rezignovaně zavrtěl hlavou. Zvedl obě ruce a dlaněmi zatlačil směrem k ní. Jasně jí naznačoval, že má odejít.


  Jenna se do toho mramorového bloku opřela ramenem. Připadalo jí, že se nehnul ani o píď, ale mladík sykl, jako by mu to způsobilo bolest. Zavřel oči a hrál dál, jako by hudba jeho muka tišila.


  Zasypaly je oblázky a písek, jak na pobořené zdi paláce za nimi přistálo něco těžkého. Terasa potemněla, jelikož sluneční světlo zastínila ohromná hlava.


  Jenno?


  Byl to Ohníček.


  Jenna se honem vyškrábala na nohy. „Ohníčku! Ne!“ vykřikla, stoupla si před hudebníka a rozpřáhla ruce, aby ho ochránila. „Ta zeď tě neudrží.“


  Vidina smrti rozdrcením hudebníka zřejmě neznepokojovala, ale náhlé zjevení obrovského draka ano. Vytřeštil oči a hudba náhle ustala, jak zdvihl obě ruce do vzduchu, aby si chránil obličej.


  Hudba? řekl Ohníček, sklonil se k mladíkovi a žalostným pohledem se mu vpíjel do očí, což hudebníka vyděsilo ještě víc. Hudba?


  „Ohníčku, naháníš mu hrůzu,“ okřikla ho Jenna. „Pomoz mi zvednout mu tenhle kámen z nohy. Dávej pozor, ať nepřeneseš váhu na...“


  Pozdě. Ozvalo se ohlušující praskání, terasa se ulomila a všechny tři je to vymrštilo do vzduchu. Minimálně dva z nich by skončili ve vodě, kdyby se nepřihnali Zabiják a Žbluňk. Rovnou ve vzduchu je nabrali s takovou razancí, až jim zachřestily kosti a Jenna dostala strach, že jí upadnou ruce i nohy.


  Všichni tři draci se ve spirále snášeli k zemi a těsně u vody svůj lidský náklad něžně složili. Jenna se překulila na nohy, ale bylo zřejmé, že hudebník na té své zraněné noze nějakou dobu nikam nedojde. Svůj nástroj svíral v náručí, jako by ho chtěl za každou cenu ochránit.


  Ohníček přistrčil hlavu blíž. Hudba?


  Drak se snažil působit roztomile, ale nefungovalo to. Když žádná hudba stále nepřicházela, ostatní draci se k němu připojili. Obklopili mladíka ze všech stran, šťouchali do něj nosem a sledovali, jak zareaguje. Přitom udeřili do strun, až se ozval disharmonický zvuk.


  „Nechte toho!“ okřikla je Jenna. „Je zraněný, a tak teď hrát nebude. Když se budete chovat slušně, možná vám zahraje znovu, až mu bude líp.“


  Zraněný? Potřebujeme Lyss, usoudil Zabiják.


  To máš pravdu, souhlasila v duchu Jenna, ale budu muset stačit já. Naštěstí s sebou sbalila i jejich lékárničku. Pomocí dýky, kterou nosila za pasem, mu rozřízla kalhoty pod kolenem, aby se dostala ke zraněné noze. Vypadalo to, že kosti jakýmsi zázrakem nejsou zlomené, třebaže noha byla celá zhmožděná a krvácela. A to, že draci chtěli u všeho být, jí zrovna dvakrát nepomáhalo.


  Poslala je najít sladkou vodu, aby mohla mladíkovi vymýt rány a hlavně aby je pořád neměla za zády. Zrovna mu nohu ovazovala plátěným obvazem, když se vrátila dráčata s masem a pobízela ji, že si dají večeři.


  Když byla skoro hotová, chlapec ji náhle vzal za ruce. Napřed si myslela, že mu možná způsobila bolest, ale to už mezi nimi začaly proudit informace. Jeho mysl byla zastřená, nicméně zdálo se, že listí pomalu přestává působit.


  Jenna v mysli spatřila obraz malého chlapce se zrzavými vlasy protkanými zlatými pramínky. Byl jí povědomý. Stejně jako jeho pach.


  Mladík naklonil hlavu a zavřel oči, jako by naslouchal. Pak sáhl po svém nástroji a pokusně zahrál pár not, které ji zasáhly přímo do srdce jako bodnutí nožem.


  Jenna vyděšeně ucukla. Co si to z ní vlastně vzal, že ji teď dovede takhle zasáhnout? Ona má přece informace sbírat, ne prozrazovat.


  Příslib hudby draky odlákal od jejich krvavé hostiny a shromáždili se kolem nich jako netrpělivé obecenstvo, které se nemůže dočkat začátku koncertu.


  Mladík sebou trhnul a vytřeštil oči.


  „To je tvoje vina,“ vyčetla mu Jenna. „Začal sis sám. Chtějí poslouchat hudbu.“


  Mladík se pousmál a zahrál tři písně hned po sobě. Draci poslouchali jako u vytržení.


  Potřebuju ho vyslechnout, dumala Jenna, ale nebude to jednoduché. Slyší zřejmě všechno, ale nemůže mluvit. Je němý už od narození, nebo mu něco provedli, aby neprozradil, co nemá?


  Možná mu Celestine vyřízla jazyk, zachvěla se. Nebo hlasivky.


  Položila mu ruku na rameno. „Otevři pusu.“


  Vypadal zmateně, ale poslechl. Jenna mu rukou sjela za zátylek, aby mu mohla zaklonit hlavu. A náhle ztuhla.


  A on taky. Zírali na sebe, zatímco Jenniny prsty zkoumaly čarovné znamení na mladíkově zátylku. Vypadal vyděšeně. Sáhl si za krk a pokusil se jí ruku odtáhnout.


  Draci byli čím dál netrpělivější. Ještě hudbu, ozval se Ohníček.


  Jenna ho ignorovala. Vzala hudebníka za zápěstí, zvedla mu ruku a přiložila si ji na zátylek.


  Vytřeštil oči. Jeho zakalená mysl reagovala pomalu. S drsným výkřikem si ji přitáhl blíž, aby ji objal. Ramena se mu otřásala pláčem.
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  NÁMOŘNÍK SE DOMŮ VRÁTIL


  Po zasedání rady Lila Tanečníka následovala na chodbu, kde už na ně čekala kapitánka DeVilliersová. Tedy spíš na Tanečníka.


  „Tanečníku!“ sykla. „Musíme si promluvit.“


  „To rozhodně musíme,“ přikývl Tanečník. „Bydlíme v Kendall House. Nechceš jít s námi?“


  DeVilliersová pohlédla na Lilu a zdvihla obočí, jako by se v duchu ptala: A vy jste jako kdo?


  „Tohle je Lila Byrneová,“ představil ji honem Tanečník. „Dcera kapitána Byrneho.“


  DeVilliersová se zarazila. „Byrneová? Slyšela jsem, že vás tak Julianna během zasedání oslovovala, ale...“


  „Kapitán Byrne mě omylem zplodil s vodní vílou. Jen taktak vyvázl a zachránil si krk,“ prohlásila Lila.


  „Vážně?“ DeVilliersová skepticky svraštila obočí opatřené náušnicí.


  Možná bych si měla obstarat šerpu, na které ten příběh bude vyšitý, abych to nemusela pořád opakovat, pomyslela si Lila.


  „Lile můžeš důvěřovat. Klidně mi to všechno můžeš říct před ní,“ ujistil kapitánku Tanečník. „Jenom nevěř ničemu, co vypustí z pusy.“ Rozhlédl se po chodbě. „Ale tady se o tom bavit nebudeme. Pojďte, vrátíme se do Kendall House.“


  „Jen pokud se tam dá obstarat něco k pití,“ prohlásila DeVilliersová.


  „Dá,“ kývl Tanečník.


  A tak se vydali do Kendall House. Tanečník a DeVilliersová vzpomínali na dávné eskapády a Lila je zachmuřeně následovala jako nějaká gardedáma.


  Co je to s tebou, vynadala si v duchu.


  V Kendall House Tanečník sundal z police sklenky, zatímco DeVilliersová s amuletem v ruce obcházela pokoj a vztyčovala zábrany proti odposlechu.


  Jakmile byla hotová, nalila si sklenici cideru, mocně upila a posadila se na hranu studeného krbu. Lila si nalila brandy a uvelebila se na Tanečníkově nejpohodlnější židli. Tanečník pil vodu.


  „Tanečníku, co se to tu sakra děje?“ spustila DeVilliersová. „Tohle bylo zdaleka nejpodivnější zasedání rady, jakého jsem se kdy zúčastnila. Čekala jsem, že nás postaví na pranýř a zasypou nadávkama, a oni zatím plynule přešli k projednávání následnictví trůnu.“ Znovu si přihnula. „Kde je vlastně Byrne? A královna? To je teď u moci Julianna?“


  Tanečník jí vysvětlil, co se v její nepřítomnosti stalo.


  „Takže královna se schovává v lesích? To se jí vůbec nepodobá,“ vrtěla DeVilliersová hlavou. „A co dělá Bayar v radě? Na východě by se jim jeho pomoc rozhodně hodila.“


  „Myslím, že se tam brzy vrátí,“ soudil Tanečník. „A co se týče královny, kapitán Byrne nehodlá ohledně jejího zdraví nic riskovat.“


  DeVilliersová probodla Lilu pohledem, téměř jako by ji z toho obviňovala. „Váš otec.“


  „Já za to nemůžu,“ pokrčila Lila rameny.


  „Co se vlastně doopravdy stalo, Hadley?“ naléhal Tanečník. „Vždyť jste na palubě Mořské vlčice měli čtyři kouzelníky. Tak jak se těm pirátům mohlo podařit vás potopit? A o Strangwardovi ses na radě vůbec nezmínila. To vás zradil, nebo co?“


  DeVilliersová se opřela o krb. „Myslím, že ne,“ odpověděla zasmušile


  „Jenom myslíš?“ Tanečník jí nalil další cider.


  „Částečně to byla moje vina,“ připustila DeVilliersová. „Neměla jsem v něj důvěru, a tak jsem zpochybňovala každé jeho slovo. A nakonec se ukázalo, že jsem ho nejspíš měla poslechnout.“ Odmlčela se, aby se mohla napít. „Varoval nás, ať se k Severním ostrovům neplavíme na Mořské vlčici. Chtěl se stavit v Tarvosu a přesednout na jinou loď. My jsme se ale báli, že je to past, a tak jsme si odhlasovali, že poplujeme přímo do Celesgardu.


  Strangward byl rezolutně proti. Povídal, že pokud trváme na tom, že na Severní ostrovy poplujeme na Mořské vlčici, tak ať ho laskavě vysadíme na nejbližším kousku pevné země. To jsem ale odmítla. Bála jsem se, že by před námi Celestine varoval. A tak nám sebral vítr.“


  „Vážně to dokáže?“ vyhrkla Lila.


  „Ano,“ přikývla DeVilliersová. „Dokáže. Takže jsme se ocitli v mrtvém bodě, dokud se neukázala jedna z císařovniných lodí. Strangward tu loď i jejího kapitána poznal. Povídal, že žádní kouzelníci na palubě nebudou, a tak bychom měli použít klasické zbraně, abychom na sebe císařovnu neupozornili. Pověřila jsem Finna, aby vztyčil kouzelnou bariéru. Strangward se staral o vítr a princ Adrian s Talbotovou se vydali na příď, aby nepřítele zdrželi, než přichystám děla. Vyjednávání odmítli, a tak jsme na ně vypálili z našich děl. Schytali to pořádně, takže když jsme vypluli, nedokázali nás pronásledovat. Vzdalovali jsme se a už jsme si mysleli, že jsme vyvázli. A pak, přesně jak jsem říkala na radě, jsme utržili přímý zásah do levoboku, přímo do míst, kde v tu chvíli stáli princ Adrian a Talbotová.“


  „Neříkala jsi, že Finn vztyčil kouzelnou bariéru?“ divil se Tanečník.


  „To taky vztyčil,“ potvrdila DeVilliersová, „ale v tu chvíli už kolem lodi žádná bariéra nebyla.“ Na chvíli se odmlčela a ztišila hlas. „A to ještě není všechno. To, co nás zasáhlo, nebyl výstřel z děla, ale čarodějné plameny.“


  „Takže... takže se Strangward spletl a nějací kouzelníci na palubě přece jen byli?“ hádal Tanečník.


  Teda vytáhnout z té DeVilliersové, co se vlastně stalo, je jak páčit vilejše z mola, rozčilovala se v duchu Lila.


  DeVilliersová zavrtěla hlavou. „Nejspíš by se to dalo nazvat palbou do vlastních řad,“ pípla.


  „Strangward?“ tipovala Lila.


  DeVilliersová zírala na svoje boty. „Moc ráda bych si to myslela taky, ale moji loď potopil Finn sul’Mander.“


  Hrobové ticho přerušil až Tanečník. „Finn?!“ vrtěl hlavou. „To přece nedává smysl.“


  „Já vím,“ přitakala DeVilliersová nešťastně. „Vždyť se s Finnem známe odmalička. A s princem Adrianem byli taky kamarádi, než princ odjel. A než Finn utrpěl to zranění, patřil mezi naše nejlepších kouzelníky, kteří bojovali proti Ardenu. Od té doby se hodně změnil.“


  „Válka člověka promění,“ souhlasil Tanečník a posouval si svůj zásnubní prstýnek nahoru a dolů po prstu. „Některé posílí a jiné... na tom nesejde,“ odkašlal si. „Vím, že Finna to zasáhlo, ale připadalo mi, že už se lepší. Plánoval svatbu.“


  „Konfrontovala jste ho?“ zajímala se Lila. „Když jste... však víte, když jste se vrátili na pevninu. Ví, že o tom víte?“


  DeVilliersová zavrtěla hlavou. „Já... nechtěla jsem se dostat do situace, kdy bych ho musela zabít, a ani jsem nechtěla, aby on zabil mě. Chtěla jsem ho přivést zpátky sem a nechtěla jsem s ním celou cestu neustále bojovat. Rozhodla jsem se, že o tom povím královně Raise a kapitánu Byrnemu a nechám rozhodnutí na nich. Chtěla jsem jim doporučit, aby ho prohlédl nějaký léčitel. Někdo jako můj bratr Ty. Chtěla jsem poprosit, aby mu udělili milost. Ale když jsem sem dorazila...“ odmlčela se.


  „Když jste sem dorazila, zjistila jste, že královna a kapitán Byrne jsou fuč a radu vede Finnova snoubenka Julianna. A v radě zasedá i Finnova matka a jeho mentor,“ dokončila za ni Lila.


  DeVilliersová na ni vytřeštila oči. Takový vhled do situace od ní zřejmě nečekala. „Přesně tak. Chtěla jsem si o tom s královnou promluvit mezi čtyřma očima, než ty zprávy zveřejníme na radě. A teď jsem se doslechla, že královna Raisa se nesmí znepokojovat,“ otřela si oči.


  „Je mi to moc líto, Hadley,“ špitl Tanečník. „A taky mě mrzí, že jsi přišla o loď. Vím, jak ti na Mořské vlčici záleželo.“


  Hadley máchla rukou. „Lodě se dají nahradit, ale lidi ne.“


  To je od ní velkorysé, pomyslela si Lila. Jelikož vyrostla na pobřeží, dobře věděla, jak si kapitáni svých lodí cení.


  „Víte, připadám si, že jsem všechny zklamala,“ pokračovala DeVilliersová. „A když jsem se na radě rozhlédla kolem stolu, jediná přátelská tvář byla ta tvoje.“


  Tanečník ji objal, poplácal ji po zádech a něco jí pošeptal do ucha.


  „Tak kdo myslíte, že v tom má prsty?“ ozvala se Lila, když už se na tu záplavu citů nemohla dívat.


  Oba se na ni otočili. „V čem?“ nechápala DeVilliersová.


  „Celé je to nějaké podezřelé,“ vysvětlovala Lila. „Už jsem tady dost dlouho na to, abych poznala spiknutí. Finn je zasnoubený s Juliannou. Sabotuje tedy misi na záchranu korunní princezny a odstraní z cesty jejího bratra. S princeznou Alyssou to nevypadá dobře a Julianna se najednou v pořadníku na trůn ocitne na prvním místě. Myslíte, že by se Finnovi líbilo mít za manželku královnu?“


  DeVilliersová se zamračila. „Nevím. Nedokážu si moc představit, že by Finn chladnokrevně plánoval vraždu svého kamaráda z dětství.“


  „Sami jste říkali, že válka lidi změní,“ konstatovala Lila věcně. „Možná je výhoda, že žádné z vašich přátel u dvora neznám a nechovám k nim žádné city. Vím ale, že princ Adrian Bayarovým nikdy nedůvěřoval a že Nejvyšší kouzelník se o svého synovce obzvlášť zajímá. Myslíte, že spolu kují nějaké pikle nebo že Bayar využívá Finna ke svým záměrům?


  „Spíš se kloním k závěru, že Finn má z těch válečných událostí trauma,“ odpověděla trochu odměřeně DeVilliersová.


  „Nemůžou válečná traumata člověka oslabit natolik, že bude pro jiné snazší ho zneužívat? Zejména pro někoho tak cílevědomého, jako je Nejvyšší kouzelník?“ uvažovala Lila.


  „Možné to je,“ zamračila se DeVilliersová. „Ty povídal, že lord Bayar byl důrazně proti Finnovu rozhodnutí dát se na léčitelskou dráhu. Chtěl, aby pokračoval ve studiu na akademii. Dost se kvůli tomu chytli. A slyšela jsem, že Bayar byl před mnoha lety zapletený do spiknutí, jež mělo za cíl uchvátit trůn.“


  „Podívejte,“ vložil se do toho Tanečník, „můžeme tady sedět a spekulovat, ale kapitán Byrne a královna Raisa o té dávné příhodě vědí víc než kdokoli jiný. Podle mě je důležité, abychom se s nimi poradili, co máme dělat.“


  „Ale... myslela jsem, že... říkali přece, že...“ koktala zmateně DeVilliersová.


  „Královna je na tom ve skutečnosti zdravotně lépe, než co se namlouvá radě,“ vysvětloval Tanečník. „Kapitán Byrne má na spiknutí nos, stejně jako Lila. Domnívá se, že v paláci už to pro královnu není bezpečné. Jsme spolu v kontaktu. O královnu pečuje Ty. Měli bychom se vydat si s ní promluvit, a ty se zároveň budeš moct s bratrem poradit ohledně Finna.“


  „To chceš, abych to královně všechno vyprávěla já?“ DeVilliersová vypadala ještě zdrcenější než před chvílí. „Proč musím špatné zprávy vždycky přinášet zrovna já? Napřed Oden’s Ford a teď tohle. To už se můžu rovnou přestrojit za posla samotného Ničitele.“


  Lila pro ni měla pochopení. Královnino chabé zdraví mělo jedinou výhodu – DeVilliersová se mohla vyhnout tomu, že jí bude muset přiznat svůj neúspěch. Zároveň se však Lile ježily chlupy na zátylku – varování, že před branou se zastavila Smrt a rozhoduje se, jestli se má stavit na návštěvu.


  „Měli bychom vyrazit ještě dnes v noci,“ prohlásila. „Něco se tu děje a já se bojím, že pokud nebudeme jednat rychle, tak nás to předběhne.“
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  KRVAVÍ BRATŘI


  Té noci Lila s Tanečníkem po půlnoci vstali a vykradli se z areálu hradu. S DeVilliersovou se sešli o pár bloků dál, u nájemné stáje, kde měli koně. Dle dohody nemluvili víc, než bylo nezbytně nutné, dokud neurazili pěkný kus cesty na horu Hanalea.


  DeVilliersová byla zasmušilá a tiše pohybovala rty. Nejspíš si nacvičovala, co řekne.


  Královno, mám pro vás špatnou a ještě horší zprávu, málem jí navrhla Lila.


  Minuli ruinu srubu – vlastně už jen pár hnijících prken a kamenný komín. Tanečník jim vysvětlil, že před mnoha lety tam přebýval poustevník, který byl kletbou odsouzený žít navěky. Jestli byl ale odsouzený žít navěky, mudrovala Lila, tak proč už tam nebydlí?


  Na zátylku jí opět naskočila husí kůže. Je tady tolik duchů, pomyslela si, tolik zapomenutých příběhů. Na její vkus až příliš mnoho magie.


  Na duchařské historky to byla příhodná noc. Vzduch byl těžký a teplý, což bylo tady v horách neobvyklé, tím spíš ještě před letním slunovratem. Když se zvedl vítr, chřestily jim nad hlavami větve a kolem kopyt koní vířilo loňské listí. Měsíc i hvězdy byly schované za těžkými mraky. Do rána přijde bouřka, odhadovala Lila. Doufala, že do té doby už budou pod střechou. Bouře na hoře Hanalea uměly být pořádně prudké.


  Její hřebec, Zmetek, zřejmě napětí ve vzduchu anebo v jezdkyni na svém hřbetě vycítil. Houpal se nahoru a dolů, poskakoval a při každém domnělém nebezpečí sebou trhnul. Byl to hrozný kůň – věčně podrážděný, nespolehlivý a mazaný jak ďas. Právě proto ho Lila měla ráda. Cítila v něm spřízněnou duši.


  V pohoří Spirits si Lila pokaždé připadala trochu nesvá. Byla holka z města, pašeračka, uměla slušně zacházet s lodí, ale nebyla to žádná horalka. Les pro ni představoval něco, čím musíte projet, abyste se dostali na místo, kde bude teplá postel, střecha nad hlavou a budou tam čepovat pivo. Neustále se v sedle vrtěla a ohlížela. Byla přesvědčená, že za nimi slyší kroky, a cítila pohled hladových očí.


  Vlci, pomyslela si. Tahle teorie se potvrdila, když zaslechla, jak se od vrcholků hor odráží jejich osamělé vytí. Zmetkovi se to ani za mák nezamlouvalo.


  Co tady vůbec dělám? Tuhle otázku si Lila kladla snad už posté. Na východ odsud leží její mrtví příbuzní a racci a havrani oždibují jejich kosti. Za hradbou hor vede královnino vojsko zoufalý boj proti armádě císařovny Celestine. Lila nikdy nebyla vojenský typ, ale její temná, pomstychtivá stránka se toužila zapojit do boje, kde se sekají hlavy.


  Od severozápadu zahřmělo. Déšť je nejspíš dostihne co nevidět. Vytí neustávalo. Připadalo jí, že se ozývá z hory před nimi, ze směru, kde ležel meditační dům.


  Tanečník před ní přitáhl otěže a zmateně se rozhlížel.


  „Co se děje?“ dojela ho po úzké pěšince DeVilliersová a ohlédla se přes rameno na Lilu.


  „Už dávno nás měl někdo zastavit,“ divil se Tanečník. „Bojovníci kmene Demonai meditační dům a jeho široké okolí střeží, aby se nikdo nemohl dostat příliš blízko.“


  „Třeba nechtěli zmoknout,“ usoudila Lila, když na ně dopadly první těžké kapky deště.


  Tanečník obrátil oči v sloup. Lila pochopila. Válečníci kmene Demonai nejsou z cukru.


  Nejspíš přemýšlel o vhodné odpovědi, když najednou udeřil blesk a roztrhl strom opodál vejpůl. Lila měla co dělat, aby Zmetka ovládla. Cítila pach hořícího dřeva a kovový puch smrti. Prsty ji brněly na znamení, že vyvázli jen o píď. Obloha se roztrhla a spustil se slejvák.


  Vtom DeVilliersová zaječela o pomoc.


  Lila s koněm opsala kruh a rozhlížela se po ostatních. Spatřila, jak se mezi stromy hemží temné stíny. Přišli si snad pro ně vlci? Zamrkala, aby z řas setřásla vodu, a podívala se ještě jednou. To už byl jeden z těch stínů přímo před ní a oháněl se naprosto skutečným mečem. Nejspíš se jí snažil useknout nohu. Otočila koni hlavu a pokusila se couvnout. Čepel hřebci zajela do masa.


  Zmetek už toho měl plné zuby. Vzepjal se na zadní a kopyty toho muže udeřil do hlavy.


  Lila uchopila meč oběma rukama a sklonila se ze sedla. Muž už však byl očividně po smrti, jelikož měl roztříštěnou lebku. Byl oblečený v černé kutně jako nějaký kněz nebo mnich. Lile to něco připomínalo, ale v té chvíli neměla čas se tím zabývat.


  Rozhlédla se kolem. Tanečník vypadal, že se s dalším protivníkem co nevidět vypořádá, ale DeVilliersová se ocitla v obklíčení šest na jednoho a bojovala o holý život.


  „Co to má sakra znamenat?“ zamumlala Lila a kopla Zmetka do žeber. „Proč si všichni vybrali za terč zrovna ji? Co mají proti nám dvěma?“


  Zmetek ochotně přiložil kopyta k dílu a narazil do jednoho z útočníků. Lila se vyklonila ze sedla a dorazila ho tím, že mu usekla hlavu. No tak vidíš, pomyslela si, sekáš hlavy. To jsi přece chtěla, ne?


  To už byl Tanečník se svým útočníkem hotov a taky DeVilliersové přispěchal na pomoc. Útočníci se tolik soustředili na DeVilliersovou, že si Tanečníka snad ani nevšimli, dokud je nezačal kosit. DeVilliersová krvácela snad z tuctu ran, ale ještě pořád bojovala. Útočníci na ni nepřestávali dorážet, zatímco Lila s Tanečníkem kroužili kolem jako vrčící, kousající vlci.


  Konečně byli všichni útočníci vyřazení z boje, snad i mrtví. Bylo jich celkem osm, všichni odění v těch temných kutnách. Lila sesedla, aby zadržela jednoho z nich, který se plazil po břiše. Když pozdvihla meč, aby ho dorazila, všimla si, že chlemtá z kaluže, kde se mísila dešťová voda s krví.


  „Sakra,“ zavrčela a proti vlastní vůli o krok couvla, protože si vzpomněla na jinou bandu zabijáků, kterým chutnala kouzelnická krev. Převrátila muže na záda. Ústa umazaná od krve a jasně hovořící stříbrný přívěšek ve tvaru poháru její podezření potvrdily. Málem ho celého pozvracela.


  Proč se všechny zlé, děsivé věci musejí pořád opakovat, zatímco ty dobré člověka potkají jen jednou?


  Útočník vydechl naposled a zemřel.


  No, aspoň zemřel šťastný, pomyslela si Lila a šťouchla do něj nohou.


  Tentokrát ho důkladně prohledala a objevila u něj tři další čepele, důmyslně poschovávané na nejrůznějších místech. V látkovém pytlíku našla povědomý krystal. Jak že mu to ten mnich říkal?


  Dariův kámen.


  Pokusila se spolknout tu hrůzu, která se jí vzdouvala v hrdle. V tom všem je nějaká souvislost, která jí nedochází, stojí za tím nějaký neviditelný loutkoherec, který tahá za nitky.


  Lord Darian. Muž, kterého si představila, hodně připomínal Micaha Bayara.


  Vždyť ho ani neznáš, vynadala si. Může snad člověk nedůvěru podědit?


  A co je důležitější, byli ti útočníci na cestě do meditačního domu, nebo se po úspěšné misi vraceli zpátky do města?


  Co je asi s Tanečníkem a DeVilliersovou v meditačním domě čeká? Pozůstatky masakru? Další útočníci? Měli by pokračovat, nebo pospíchat zpátky do města a troubit na poplach?


  Odpověď jí byla jasná hned. Musejí pokračovat v cestě.


  Její morbidní myšlenky přerušil Tanečníkův hlas. „Lilo, není ti nic?“


  Zvedla hlavu. DeVilliersová už sesedla z koně a Tanečník ji objal kolem ramen a podpíral ji. V tom dešti z ní crčela voda a modré pramínky v jejích vlasech kontrastovaly s obličejem bílým jako padlý sníh.


  „Nic mi není,“ ujistila ho Lila. „A co vy?“


  „Já jsem v pohodě,“ odpověděl Tanečník. „Hadley ztratila hodně krve.“


  „Já jsem taky v pohodě.“ DeVilliersová se pokusila Tanečníkovu ruku setřást a málem ztratila rovnováhu. „Kdo to sakra byl?“


  „Říkají si Bratrstvo dariánů,“ vysvětlovala Lila. „Jiná partička se v Oden’s Fordu pokusila zavraždit prince Adriana. Je to radikální sekta maltusiánské církve. Slouží komusi, komu říkají lord Darian.“ Lila zaváhala a mnula si bradu. „A jsou závislí na krvi kouzelníků.“ Ukázala jim stříbrný pohárek, který útočník nosil jako přívěšek. „Proto ty pohárky.“


  DeVilliersová vypadala, že se jí obrátil žaludek.


  Zajímalo by mě, proč si někteří lidi myslí, že krvelačnost je normální, ale pití krve v nich vzbuzuje odpor, dumala Lila.


  Kámen a přívěšek si strčila do kapsy a prohledala i zbylé útočníky. Nasbírala další nože a dost kamenů na to, aby si mohla na zahrádce založit skalku. Tanečník pochytal koně a přivedl je zpátky na místo útoku.


  „Zvládneš jet na koni?“ zeptal se DeVilliersové. „Pokud ano, tak bychom odsud měli co nejrychleji zmizet. Může jich tu být víc.“


  DeVilliersová trvala na tom, že to zvládne, a tak jí Tanečník pomohl do sedla.


  „Pojedu jako první,“ prohlásila Lila. „Tanečník může jet poslední a hlídat nám záda.“


  Po střetu s dariány postupovali pomaleji, jelikož se báli, aby nevjeli do další pasti. Na nikoho dalšího však už nenarazili. Konečně stromy prořídly, pěšinka přestala stoupat a před nimi se objevila mýtina před meditačním domem. Byl to spíš srub než chrám, postavený ve venkovském stylu jako svatostánky staré církve. Koně zarazili na kraji lesa a sledovali, jestli někde nezahlédnou nějaký pohyb. Ještě pořád lilo jako z konve, a tak nebylo pravděpodobné, že by se někdo vydal provětrat. Z komína se linul pramínek dýmu, takže uvnitř někdo byl. Alespoň donedávna.


  „Zůstaňte tady a kryjte mě,“ požádala ostatní Lila.


  „Půjdu já,“ prohlásil okamžitě Tanečník a pobídl koně tak, že jí zkřížil cestu.


  „Podívej, ty umíš fantasticky střílet z luku. Já jsem na dálku úplně k ničemu, takže já tebe bych nijak krýt nemohla.“


  Tanečník věděl, že Lila má pravdu, a tak zůstal s DeVilliersovou, zatímco Lila pobídla koně vpřed. Když přejížděla přes mýtinu, všechny nervy jí drnčely napětím a očekáváním bolesti.


  K domu dorazila bez incidentů, sesedla a uvázala hřebce k přední verandě. Po straně budovy zahlédla cosi, co vypadalo jako hromádka zakrváceného, zmáčeného šatstva, ale takové zdání vždycky klame.


  Opatrně se připlížila blíž a šťouchla do ní nohou, až ji převrátila. Byly to zbytky jednoho dariána. Všude kolem byla krev a v bahně opodál ležel nůž. Muž vypadal, jako by ho roztrhali vlci. A obklopovaly ho vlčí stopy.


  Lila se otočila zpět do míst, odkud ji zpod stromů pozorovali Tanečník s DeVilliersovou a zavrtěla hlavou. Nikdo známý.


  Vystoupala po schodech na verandu, a tam objevila další tělo. Stejný oděv, stejná smrt. Tenhle vypadal, jako by se během toho útoku snažil dostat ke dveřím. Petlice byla umazaná od krve.


  Lila zkusila otevřít dveře. Bylo odemčeno, a tak je jednou nohou rozrazila a ustoupila stranou, aby nestála v cestě Tanečníkovu šípu, kdyby někdo vyběhl ven.


  Nic takového se však nestalo, a tak si vykroutila krk kolem zárubně a nahlédla dovnitř.


  Přesně jak předpokládala, v krbu ještě dohoříval oheň. Na stole ležely špinavé talíře a šálky, jako by obyvatele někdo vyrušil při jídle. Nikde však neviděla žádné známky souboje. Žádná další těla a žádná krev. Vypadalo to, že královna, její kapitán a jejich strážci z rodu Demonai ve spěchu prchli a většinu svých věcí nechali na místě.


  Pokud tam tedy vůbec kdy byli.


  „Haló?“ pronesla nejprve tiše a pak hlasitěji dodala: „Je tady někdo?“


  Žádná odpověď.


  Lila pomalu vydechla. Vážně se jí ulevilo, že nebude muset uklízet spoušť po další dariánské krvavé lázni.


  Tiše vyběhla po schodech nahoru. Na jedné straně schodiště byla společná ložnice, kde obvykle spávali mniši, ale teď ji obývali válečníci kmene Demonai, kteří královnu z rodu Šedých vlčic střežili. Na druhé straně se nacházely tři malé ložnice. Všechny zřejmě nedávno někdo obýval, ale teď byly prázdné.


  Lila se vynořila z poslední ložnice, zahnula směrem ke schodišti a ocitla se tváří v tvář ohromnému stříbrnému vlkovi. Neměla ho jak obejít – zabíral prakticky celou chodbu, takže se nemohla dostat zpátky ke schodům. Nahnula se přes zábradlí a snažila se odhadnout, jestli by si při skoku zlámala nohy. To by pak byla v ještě větší bryndě než teď.


  Zvažovala, jestli se nemá zabarikádovat v jedné z ložnic, ale pak ten nápad zavrhla. Vlk by ji dohnal dřív, než by tam vůbec doběhla.


  S povzdechem vytáhla nůž a rozkročila se. Dobře věděla, že tenhle druh boje na blízko nemůže vyhrát.


  Vlk vypadal spíš pobaveně. „Schovej ten nůž,“ řekl. „Mrtvé nezabiješ.“


  Takže to není jenom vlk. Je to nemrtvý vlk. Mluvící nemrtvá vlčice.


  „Vím, že se obáváš nejhoršího, ale královna regentka je v bezpečí,“ řekla vlčice.


  Lila si olízla rty. „Regentka?“


  A teď si tady s tou mluvící nemrtvou vlčicí povídám.


  „Společně s tvým otcem se vydali na východ. Královna se vrací zpátky do Sedmiříší, ale je sama a hrozí jí veliké nebezpečí,“ pokračovala vlčice.


  „Počkat. Copak jsi právě neříkala, že–“


  „Tvá mise u dvora ještě není u konce,“ přerušila ji vlčice. „Tvůj otec měl pravdu, je to tam velice nebezpečné, ale musíš se tam vrátit.“


  „Nebezpečnější než tady?“


  „Bohužel ano,“ přitakala vlčice.


  „To ty jsi zabila ty mnichy tam venku?“


  „Ano, společně se svými dcerami. Díky nám a díky našemu varování stačila královna regentka utéct.“ Zavrtěla hlavou, jako to dělávají staří lidé na znamení nesouhlasu s tím, kam to ten svět spěje. „Takový zásah by kdysi byl nemyslitelný. Jakmile však byla zeď mezi živými a mrtvými jednou narušena, je čím dál lákavější zasáhnout.“


  „Takže jsi... ehm... mrtvá,“ koktala Lila. „A kdo vlastně jsi?“


  „Jsem Hanalea ana’Maria, zakladatelka nové rodové linie královen.“


  „Myslela jsem, že je to jen taková pověst,“ vypravila ze sebe Lila.


  „Je to pověst,“ souhlasila Hanalea. „Ale některé pověsti jsou pravdivé.“


  Lila by se jí nejradši zeptala, jaký je teda vlastně ten Král démonů.


  Z vlčice však vyzařoval něco, co ji přimělo chovat se co nejslušněji.


  „Myslela jsem, že se zjevujete jen královnám z rodu Šedých vlčic,“ divila se.


  „Královnám, samozřejmě. A občas také královnině rodině a rodu strážců.“


  „Strážců?“


  „Strážců, jako je tvůj otec,“ vysvětlovala Hanalea.


  „Aha.“ Lila si odkašlala a připadala si jako strašný ulejvák. „Já se vlastně rodinné tradici nevěnuju. Princezna Alyssa...“


  „Královna Alyssa,“ opravila ji laskavě Hanalea.


  „Královna Alyssa už přísežnou kapitánku má.“ Nebo to snad má znamenat, že kapitánka Talbotová je mrtvá?


  „Kapitánka Talbotová je naživu a královna také. Prozatím. V těchto časech je strážců potřeba mnoho.“


  Takže mě verbují do královské gardy? Děkuji, nechci.


  „Lilo Byrneová, byla jsi povolána do služby,“ oznámila Hanalea. „Máš to vepsané v povaze.“


  Skutečnost, že jí ta vlčice nejspíš dokáže číst myšlenky, Lilu úplně vykolejila.


  Jenomže s ohromným vlkem, který právě roztrhal na kusy bandu dariánů, se člověk nehádá, ať už je mrtvý, nebo živý.


  „Co ode mě chcete?“


  „Musíte se vrátit ke dvoru a chránit královniny zájmy, jak jen bude ve vašich silách. Identifikovat zrádce a odstranit je z cesty. Královna potřebuje trůn, na který se bude moct vrátit.“


  Jistě, přikývla v duchu Lila, a jaké jsou úkoly na pozítří? Jaksi se jí nedařilo ovládnout svůj sarkasmus. Vlčice se však zřejmě neurazila.


  „Maličká, rodu Šedých vlčic už jsi obětovala mnohé a bude se od tebe žádat ještě víc. Strážci to v životě nemají jednoduché. Tvůj dědeček za rod položil život a tvůj otec obětoval svou rodinu.“


  A najednou se Lila naprosto nepochopitelně dala do pláče. Po tvářích jí stékaly slzy a hruď se jí otřásala tichými vzlyky.


  „Omlouvám se,“ vyrazila ze sebe. „Mrzí mě to. Nikdy jsem nechtěla... nechápala jsem to.“


  Hanalea se vmáčkla vedle ní, takže se její široká záda ocitla v úrovni Liliny hrudi a dívka se o pradávnou královnu opřela a zabořila tvář do její srsti.


  Lila zaslechla, jak se otevřely a zavřely dveře, a zezdola se ozvaly něčí kroky.


  „Lilo?“ Byl to Tanečník.


  Lila se napřímila, ale nepřestávala svírat Hanaleinu srst.


  „Tak,“ ozvala se Hanalea tiše. „Myslím, že bude nejlepší, když se rada bude i nadále domnívat, že královna regentka je tady v meditačním domě. Když si budou myslet, že je tady, nebudou ji hledat jinde.“ Její obrysy se zatetelily a rozmazaly, až zmizela docela.


  Lila pohlédla dolů do místnosti s krbem. DeVilliersová se opírala o zeď u dveří pro případ, že by musela rychle zmizet. Tanečník stál pod schody a hleděl vzhůru.


  „Jsem tady nahoře,“ zavolala Lila přes zábradlí.


  Tanečník vystoupal po schodech až k Lile a trochu se naklonil, aby jí viděl do tváře. „Jsi v pohodě? Viděl jsem venku ta těla. Našlas nějaké známky...“ Zarazil se. „Ty pláčeš?“ Něžně jí palcem setřel slzy z tváře a pohlédl směrem k ložnicím. „Ty... přišli jsme moc pozdě?“


  „Ne.“ Lila si odkašlala a otřela si tvář do rukávu. „Není tu ani noha. Myslím, že dariáni se ani nedostali dovnitř. Vypadá to, že vlci je zdrželi dost dlouho, aby královna, Byrne a ostatní stačili utéct.“


  „Že je zdrželi vlci? Jací vlci?“ rozhlížel se Tanečník kolem dokola.


  „Copak jsi venku neviděl ty stopy?“ Nedala mu čas položit další otázku a zamířila rovnou ke dveřím. „Pojďme dolů, zkusíme, jestli se nám podaří dát DeVilliersovou trochu do kupy. Ale neměli bychom se tu zdržovat dlouho. Ať už sem ty zabijáky poslal kdokoliv, věděl, kde se královna nachází. Třeba se tu zastaví, aby spočítali mrtvé.“


  „Tak to bychom si tu na ně měli počíhat,“ odvětil Tanečník temně.


  Tohle je ten bezhlavý Tanečník se sebevražednými sklony, jak si ho pamatuju a jak ho mám ráda, pomyslela si Lila. A vybavila si, jak se po útoku na studentskou kolej v Oden’s Fordu snažila prince Adriana přimět k odjezdu.


  Nahlas řekla: „Jsme jenom tři a naše jediná kouzelnice je zraněná. Nevíme, koho čekat, ani kolik jich bude. A přitom jsme jediní, kdo může dosvědčit, co se tu stalo.“


  „Mohli bychom se vypravit za královnou a přesvědčit se, jestli nepotřebují pomoct,“ navrhl Tanečník. „Nemůžou být moc daleko.“


  Lila zavrtěla hlavou. „Myslím, že bychom se měli vrátit do Fellsmarch a pokračovat v tom, o co nás královna požádala. To je ten nejlepší způsob, jak jí pomoct.“


  Tanečník naklonil hlavu na stranu a svraštil obočí.


  „Co je?“ zavrčela Lila.


  „Jenom jsem si myslel, že se vrhneš po jakékoli výmluvě, proč od dvora zmizet. A najednou se tam chceš vracet?“


  „Někdy prostě nemůžeš dělat to, co bys rád,“ opáčila Lila.
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  TEMNÉ ČASY V DELPHI


  Destin a jeho černokněžný oddíl do Delphi dorazili den poté, co se město vzdalo Bellamyho armádě. Překvapilo ho, že město se od jeho poslední návštěvy proměnilo k lepšímu. Za prvé tam byl čistší vzduch a řeka, která městem protékala, už nepřipomínala stoku. Ještě pořád sice nebylo bezpečné vodu z řeky pít, ale už se mu z toho puchu nezvedal žaludek, třebaže už bylo pozdní jaro.


  Dále tam vyrostly školy pro děti, které dřív pracovaly v dolech. Pár nejhorších slumů strhli a nové ubytovací kapacity vybudovali nad městem, blíž k dolům, takže horníci měli kratší cestu do práce.


  Pravda, některé části města se během bojů proměnily v hromadu trosek. Ještě pořád to byl slepenec dolů a továren, z něhož trčelo město jako vřed z hutníkova zadku.


  Místní občané jevili stejnou neochotu nechat si nasadit jho ardenské nadvlády jako během Destinova posledního pobytu. Vlastně ještě větší. Poté, co poprvé po dlouhé době zakusili svobodu, se teď bili jako lvi, blok po bloku, ulici po ulici, dům po domu. Každý obsazený metr byl vykoupen krví a potem.


  Měšťané se bránili zuby nehty, ale pravidelná armáda, Horalé, nebyla nikde k vidění.


  Museli si vybrat, usoudil Destin. Bojují na východě s Celestine. Vědí, že pokud prohrají s ní, tak na tom, co se stane v Delphi, už nesejde.


  Jelikož v Delphi nebyl žádný královský palác, král a jeho dvořané zabrali honosnou radnici. Starosta přišel záhadně o život nedlouho poté, co město přestalo spadat pod Arden. Destin během svého pobytu v Delphi s Willettem Petersem spolupracoval a soudil, že ať už se mu stalo cokoli, zasloužil si to.


  S králem se Destin a Bellamy setkali ve velké radniční síni, aby mu poreferovali o vývoji ve městě. Jarat byl z toho „snadného vítězství“ radostí bez sebe. „Všude slýcháme, jak je ten mladý Matelon skvělý velitel. No, tak on o tohle město přišel, a my jsme ho dobyli zpět,“ jásal. „Bylo od nás prozíravé vyslat na sever ohromné vojsko a zajistit si tak rychlé a přesvědčivé vítězství.“


  Destin měl podezření, že to množné číslo byl králův majestátní plurál.


  „Myslím, že bychom si měli dát pozor, aby nám to nestouplo do hlavy, Vaše Veličenstvo,“ upozornil Bellamy. „Bojovali jsme proti místním milicím a měšťanům vyzbrojeným holemi, a stejně jsme utrpěli těžké ztráty. Kdybychom museli čelit pravidelné armádě a rudochům, mohlo to dopadnout úplně jinak.“


  „No, v tom případě jsme je očividně převezli,“ nenechal si král Jarat zkazit radost. „Přistihli jsme je se staženými kalhotami. Nějaké zásluhy bychom nejspíš měli přiznat i plukovníku Karnovi a jeho rozvědce.“ Byl v tak skvělém rozmaru, že byl ochoten připít téměř každému. Odmítat chválu oběma rukama bylo těžké, ale Destin věděl, jak rychle se karta může obrátit.


  „Mí zvědové vypátrali, že většina horalské armády byla převelena na východ, kde probíhají ostré boje s císařovnou Celestine,“ řekl.


  „Tak to musíme doufat, že je ti piráti zabaví, dokud nedobudeme Fellsmarch,“ opáčil král Jarat. „Naši zvědové tvrdí, že v hlavním městě je vojáků obdobně pomálu.“


  Král si do něj často takhle rýpl a připomněl mu, že má své vlastní zdroje a jsou mu známa tajemství, do kterých není zasvěcen ani velitel rozvědky.


  „Tak tedy budeme doufat v další snadné vítězství,“ odvětil Destin a po očku pohlédl na Bellamyho. Generálovi cukal v čelisti sval, ale jinak nehnul ani brvou. Kdyby nevěděl, kdy má držet jazyk za zuby, tak by pod velením generála Karna tak dlouho nepřežil,


  „A jak pokračuje pacifikace místního obyvatelstva?“ Jarat si nalil další pohár vína.


  „Myslím, že můžeme s jistotou prohlásit, že zpacifikovaní nejsou, vzhledem k tomu, že za posledních dvacet čtyři hodin došlo ke třem sabotážím,“ odpověděl Destin. Na exploze byli místní stále mistři.


  „Nejste vy v Delphi služebně už podruhé?“


  „Ano, Vaše Veličenstvo.“ Vlastně potřetí, pokud byste počítal i mé působení v roli generálova pobočníka.


  „Tak to už byste měl vědět, jak na ně,“ prohlásil Jarat. „Kolik je tady černokněžníků?“


  Ptal se, jako by se snad všichni černokněžníci navzájem znali a udržovali si o sobě přehled.


  „To nevím, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Destin. „Ale tipuju, že jich nebude mnoho, protože většina severských černokněžníků se zapojila do války na východě. Domnívám se, že během bitvy o město jsme narazili jen na dva.“


  „A kde jsou teď?“ zajímal se Jarat.


  Destin pohlédl na Bellamyho, aby tu otázku zodpověděl on.


  „Jeden z nich je mrtvý, a druhého jsme zajali.“


  „Pane plukovníku, přejeme si, abyste lokalizoval všechny černokněžníky v této provincii,“ nařídil Jarat. „Je možné, že mnozí z nich se skrývají. Pokud je nám známo, tak je umíte rozeznat, jelikož jste sám černokněžník. Prvním krokem bude je spoutat obojkem.“


  „Prvním krokem, Vaše Veličenstvo?“ Destinovi se začal svírat žaludek hrůzou.


  „To jim zabrání v tom, aby se zapojili do válečného úsilí v řadách seveřanů nebo vedli povstání tady ve městě,“ vysvětloval mu Jarat, jako by mluvil s blbečkem. „Nakonec je sebereme a zajistíme je na bezpečném místě.“


  To ne. O takový úkol Destin vůbec nestál. Jednou už takovou práci měl – když byl k pobytu v Delphi odsouzen naposled. I tehdy musel pátrat po někom, kdo se nechtěl nechat najít.


  Na mysli mu vytanula rada, kterou mu dal generál v onen den, kdy se s měl s králem Gerardem setkat v zahradách, aby se dozvěděl, jaký osud ho čeká poté, co se mu nepodařilo zabít to princátko, Adriana sul’Hana.


  Ať už tě král požádá o cokoli, řekni ano.


  Byla prostá, ale Destinovi připadalo stále obtížnější se jí řídit.


  „Děkuji, Vaše Veličenstvo. S pomocí generála Bellamyho sestavím tým, který...“


  „Pane plukovníku, můžete si být jistý, že bychom vám takhle důležitý úkol nezadávali bez toho, abychom vám zároveň zajistili pomoc.“ Král Jarat pokynul sluhovi, a ten vyšel ze síně.


  Vrátil se v doprovodu devíti postav oděných v černých hábitech. Destinovi spadlo srdce až do kalhot.


  „Myslím, že už jste s těmito lidmi pracoval,“ řekl Jarat. „Náš kontakt, lord Darian, mi vysvětlil, jakou roli jeho žáci sehráli při té nepodařené operaci v Oden’s Fordu. Navzdory ztrátám, které utrpěl, nám znovu nabídl svou pomoc při čištění severu od magické poskvrny. Ujistil nás, že i když tentokrát nebudou mít specifický pach, který by mohli stopovat, dokážou černokněžníky vypátrat, ať se skrývají sebelépe.“ Jarat se na chvíli odmlčel. „Doufáme, že tentokrát se o jeho věrné postaráte lépe než posledně.“
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  PALBA DO VLASTNÍCH ŘAD


  V následujících dnech poté, co Halovo malé vojsko dobylo Ardenscourt, dorazil i zbytek těch vojáků z královské armády, kteří se přidali na jeho stranu, aby posílili posádku ve městě. Celkem pod svým velením napočítal víc než tisíc vojáků a patnáct osvobozených černokněžníků. A lámal si hlavu, kam vyrazit teď a jak se tam dostat.


  Během svého pobytu v Delphi byl pořád jenom v roli velitele okupantské armády, dál nikdy nepokročil. Delphi se před Ardenem nikdy nesklonilo a Hal se jakýmkoli významnějším střetům s jeho občany vyhýbal. Jeho cílem bylo se co nejdřív vrátit do míst, která pokládal za skutečné bojiště.


  Tohle by mělo být jiné. Je to jeho vlast – vyrostl tu a v jejích službách proléval krev. Má osobní zájem na její budoucnosti.


  Hal však chtěl žít na místě, kde se všem hlasům dostane sluchu, kde vojáci nebojují pro peníze, ale v zájmu ideálů, v něž věří, nebo aby bránili svou vlast. Na místě, kde vládci staví na první místo blaho svého národa.


  To byl jeden z důvodů, proč Lysse Šedé slíbil, že jí pomůže bránit její obléhané království před nepřáteli. Raději by tak učinil s ardenskou armádou a s podporou ardenského krále, ale když to nepůjde jinak, udělá to i sám. Doufal, že by se mu mohlo podařit vypátrat své příbuzné a rodiny ostatních zemanů a poslat je domů. Tím by splnil svůj poslední velký slib říši, které tak dlouho sloužil.


  Pokud by s Alyssou v obraně království uspěli, doufal, že by jednou mohl žít na severu a sloužit rodu Šedých vlčic, jak jen bude moct. Jakýmkoli způsobem, který mu Alyssa dovolí.


  To by však samozřejmě znamenalo, že by nejspíš musel opustit svou rodinu.


  Otec mu slíbil, že jakmile dobyde Ardenscourt, bude smět s armádou zamířit na sever. Proto se na to začal připravovat tak, že se sešel se svými důstojníky a muži, kteří se k nim přidali. Vojáci zpravidla nedostávají na vybranou, ale v tomto případě Hal učinil výjimku. Vypracoval plán vojenské správy zajatého území a vyhlásil, že hledá dobrovolníky, kteří by s ním zamířili na sever. Opět se jich přihlásilo tolik, že musel některé odmítnout. Shromáždil zásoby a zbraně, které budou k výpravě na sever potřebovat.


  O pár dní později dorazila zpráva, že na sever od města byly spatřeny předsunuté hlídky šlechtické armády. Hal na hradbách vztyčil matelonskou standartu s košatým dubem a čekal.


  Za nějakou dobu se objevila hrstka jezdců, kteří poháněli koně k branám města a voják jedoucí v čele mával vlajkou parlamentáře. Byli tam všichni odbojní šlechtici a každý si s sebou vzal delegaci jezdců, kteří nesli znak jejich rodu – Tourant měl meč a korunu, Pascal a Roland DeLacroixovi štít a kříž, jeho otec a Jan Rives košatý dub a Rafe Heresford věž na vodě.


  Jezdci se zastavili opodál a šlechtici pokračovali dál. Příliš blízko k hradbám se však neodvážili. S ardenskou taktikou byli obeznámeni až příliš dobře, než aby to riskovali, dřív než zjistí, kdo městu vlastně velí.


  Hal, Robert a Mercier jim vyjeli vstříc. Záda jim kryl tucet vojáků z ardenské královské armády, kteří měli přes rudého jestřába našitý košatý dub. Když vzbouřenci poznali bratry Matelonovy, vytřeštili oči.


  Rives se podíval na Hala, pak na znak rodu Matelonů vlající na hradbách a pak zpátky na Hala. „Prc... pane generále, pane... ehm... co se to tu sakra děje?“


  „To je velice dobrá otázka,“ přidal se lord DeLacroix. „Co se to tu vlastně děje? Vy jste nás zradil? Přece jenom bojujete za Jarata?“


  „Je po bitvě a město jsme dobyli,“ oznámil Hal. „Nic složitějšího v tom nehledejte.“


  „Kdo je to my?“ vyptával se Tourant.


  „Já se svou armádou,“ vysvětlil Hal a pokynul směrem ke hradbám. Z cimbuří se ozval ryk: „Matelon!“


  „Myslel jsem, že jste vyrazil na sever,“ protestoval Roland. „Tak co děláte tady?“


  „Vycítili jsme příležitost, a tak jsme ji využili.“


  „Ale – vždyť jste měl nanejvýš rotu,“ divil se Heresford s úctou v hlase.


  „Nezáleží na velikosti armády, ale na schopnostech jejího velitele,“ vložil se do toho Mercier.


  Z cimbuří se znovu ozval jásot.


  „Na těch hradbách je ale víc než jen rota,“ pokračoval suše Heresford. „Kde se vzal ten zbytek?“


  „Co se vám nezdá, pánové?“ ozval se zvučným hlasem lord Matelon. „Postupujeme snad na vás příliš rychle?“


  Z celé skupiny šlechticů se usmíval jen Halův otec. Ba přímo triumfálně zářil.


  „Tak na co čekáte, pane generále?“ ozval se DeLacroix. „Otevřete brány.“ Otočil se a pokynul své četě, aby vyrazila vpřed.


  „Upřímně řečeno, lorde DeLacroixi, víc vojáků už ve městě nepotřebujeme,“ řekl Hal. „Všechno máme pod kontrolou, a rád bych kontakt mezi našimi jednotkami a civilisty omezil na minimum.“


  „Vy nás nepustíte dovnitř?“ zařval Tourant.


  „Vy budete ve městě vítáni, ale svá vojska nechte před branami,“ upřesnil Hal.


  Odpovědí mu bylo nespokojené bručení.


  „To snad čekáte, že do města vstoupíme bez ochrany?“ napřímil se DeLacroix. „Čekáte, že se vám vydáme na milost a nemilost? Co vám Matelonům zabrání, abyste využili situace a odstranili své rivaly z cesty?“


  Hal se zatvářil zmateně. „Myslel jsem, že jsme spojenci,“ divil se. „Ne rivalové.“


  „Přesně to říkal král Gerard, když se nás snažil jednoho po druhém oškubat,“ zavrčel Tourant.


  Přesně o tohle Hal vůbec nestál. Od začátku nechtěl, aby se to celé proměnilo v mocenský souboj mezi šlechtou, i když věděl, že se to docela dobře může stát, vlastně je to spíš pravděpodobné.


  „Musíme svolat Šlechtickou radu, abychom probrali další kroky,“ prohlásil Hal. „Předpokládám, že ať už se na severu stane cokoli, Jarat a jeho armáda se sem nakonec vrátí. Možná to bude co nevidět, jen co se mu donese, že město padlo. Musíme vymyslet plán a připravit se na...“


  Odmlčel se, protože koutkem oka zahlédl mezi vojáky vzbouřenců nějaký pohyb. Dva střelci se vzepřeli v třmenech, pozdvihli kuše a...


  „Hale, pozor!“ Robert pobídl svého koně, až narazil do Halova hřebce a ten klopýtl stranou, takže šípy Hala minuly. Jeden však Robertovi projel ramenem, než se odrazil od městských hradeb.


  Mercier pobídl koně vpřed, takže se ocitl mezi Halem s Robertem a šlechtici. Hal vysoko nad hlavou zaslechl chřestění dřeva o kámen, jak střelci na hradbách zakládali šípy a pozdvihovali zbraně.


  „Roberte!“ vykřikl, popadl bratrova koně za uzdu a sklonil se, aby Robertovi viděl do obličeje.


  Robert se udržel v sedle, ale ve tváři byl smrtelně bledý. „Nic to není,“ řekl. „Jenom... jenom mě dostaň dovnitř, ať tady přede všema nespadnu z koně.“


  Pár Halových vojáků z královské armády Roberta protáhlo městskou branou do bezpečí. Halův otec se svými muži vyrazili vpřed a utvořili mezi šlechtickými jednotkami a Halovými vojáky naježenou zeď. Ostatní šlechtici a jejich vlajkonoši se rychle klidili z dostřelu Halových střelců, takže zavládl zmatek.


  Hal udeřil pěstí do vzduchu. „Zadržte!“ zavolal na své muže. Pak se obrátil k šlechtě a ze všech sil se snažil ovládnout narůstající vztek. „To je přesně ten důvod, proč víc vojáků za hradbami nepotřebujeme. Dávám však dohromady vojsko, které potáhne na sever, aby osvobodilo naše rodiny a bojovalo s císařovnou z východu. Pokud někdo z vás bude chtít přispět, dejte mi vědět. Ve městě budete pod příslibem příměří vítáni, abyste se mohli zúčastnit zasedání Šlechtické rady. V opačném případě navrhuju, abyste své muže a koně propustili domů na pole, o která jste si dělali takové starosti, abychom se tento rok mohli těšit na lepší úrodu.“


  Šlechtici se s rukama položenýma na jílcích mečů dívali jeden na druhého. Jejich koně frkali a dupali a praporce se třepetaly ve větru. Nikdo se však ani nepohnul. Šlechtici, kterým se původně do boje vůbec nechtělo, teď nebylo po chuti ani ponechat kořist v rukou těch, kteří všechnu tu krvavou práci odvedli.


  „Ale pokud nezasedá rada, tak kdo tedy městu velí?“ zeptal se Tourant.


  „Nejspíš já,“ odpověděl Hal.
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  SKRYTÁ ZÁTOKA


  Evana probudilo příšerné svědění po celém těle. A vůně grilovaných ryb.


  Otevřel oči a párkrát zamrkal, dokud se mu nepodařilo zaostřit.


  Byl zapřený o krytí navijáku uprostřed lodi. Kotvili v klidné vodě, nad hlavou měl třpytivou klenbu utkanou z hvězd a všude kolem se tyčily temné siluety útesů. Zaslechl tlumený hovor, a tak pohlédl směrem k přídi. Seděli tam princ Adrian se Sashou, opírali se o límec hlavního stěžně a před sebou měli prostřenou hostinu.


  „Tak to vypadá, že jsme se přece jen neutopili,“ oslovil je hlasitě.


  Okamžitě zmlkli a otočili k němu hlavy.


  Evan se prudce nadechl. „A cítím něco, kvůli čemu stojí za to se probrat.“ Sunul boky směrem vzad, až se ocitl v sedu a pak si prohmatal bouli vzadu na hlavě. Vlasy měl ulepené od krve, ale krvácení už zřejmě ustalo.


  „V nebi určitě nejsem, protože mě ukrutně bolí hlava.“


  „V nebi rozhodně nejste, protože tam by vás nikdy nepustili,“ prohlásila Sasha a nožem sekala velkou rybu na kusy.


  „A svrbí mě celý člověk.“


  „To je pozůstatek toho nervového jedu,“ vysvětloval Adrian. „Dárek na rozloučenou od vašich kapitánů. Buďte rád, že to nejhorší jste prospal.“


  „Beru vás za slovo,“ opáčil Evan.


  Když sáhl po amuletu, léčitel řekl: „Zase jsem si ten amulet vzal. Potřeboval jsem ho k...“


  „Nepochybuju o tom, že jste ho použil k něčemu prospěšnému.“


  „Máte hlad?“ Léčitel ukázal na jídlo rozložené po palubě.


  „Jedl bych i hřebíky.“ Evan opatrně vstal, chytil se úponů zadního stěžně, aby neztratil rovnováhu, a pak se kolébavě jako suchozemec na první zaoceánské plavbě vydal za nimi.


  Nacházeli se v malé zátoce. Evan slyšel, jak vlny pleskají o kameny na pobřeží.


  „Kde to jsme?“ zeptal se, usadil se vedle Sashy a nalil si trochu cideru.


  „Někde mezi Tarvosem a Deepwater Court,“ odpověděla Sasha a přisunula podnos jeho směrem.


  „A jak jsme se sem dostali?“ Strangward těkal pohledem mezi Sashou a léčitelem a předstíral zmatek. Nedařilo se mu však udržet vážnou tvář.


  „Plachtili jsme,“ odpověděl Adrian a se Sashou si spokojeně přiťukli.


  Strangward se zazubil, protáhl se, odložil svůj pohár a opatrně si propletl prsty za hlavou. „Tak to mám padla. Jen pokračujte.“


  „Pokračovat budete vy, Strangwarde,“ opáčila Sasha a olízla si prsty.


  „Říkejte mi Evane,“ vyzval je Evan a pak dodal: „Nebo pane kapitáne.“


  „Evane, plavili jsme se celou noc. Pak jsme chytili tuhle rybu a uvařili ji. Teď jíme a hlídku máš ty.“


  Evan se zasmál a nabral si kus ryby. „Tímto vás prohlašuju za zdatné námořníky, Adriane a–“,


  „Říkej mi Ash,“ přerušil ho léčitel.


  „Ash?“


  „To je zkratka. Adrian sul’Han,“ objasnil mu léčitel.


  „A já jsem Sasha,“ přidala se Talbotová. „Postrach moří.“


  Evan nabyl dojmu, že už ten cider nějakou dobu popíjejí.


  „Jak je možné, že se tvoje mapy liší od těch, které jsme si s sebou přivezli my?“ zajímala se Sasha. „Nic z tohohle...“ zvedla ruku a ukázala na zátoku kolem nich, „nic takového na našich mapách nebylo.“


  „Ty moje jsou totiž pašerácké mapy,“ vysvětloval Evan. „Jsou krapet podrobnější. Začínal jsem jako tarvoský pašerák.“ Odmlčel se, protože ho zaplavily vzpomínky na všechno, o co od té doby přišel. Teď, když se opět ocitl na palubě Stínu, to bylo obzvlášť bolestné. Tenkrát to byly chvíle plné nadějí – plánovali s Destinem budoucnost, jenomže ta se teď zdála nedosažitelná.


  „Takže jsi přišel o svůj domovský přístav,“ usoudil z jeho výrazu Ash. „To mě mrzí.“


  Evan zlehka pokrčil rameny. „Možná. Kel a Maslinová vypadali odhodlaní zůstat a bojovat. Uvidíme, jak to všechno nakonec dopadne.“


  „Co myslíš, že teď budou kapitáni dělat?“ zeptala se Sasha.


  „Zrovna teď jsem raději ve své kůži než v jejich. Celestine neodpouští. Utěšuje mě představa, že za tu zradu možná zaplatí životem či svobodou.“


  „Ale i tak,“ poznamenal Ash.


  „Prostě to znamená, že je teď ještě důležitější než kdy dřív, abychom uspěli,“ prohlásil Evan. „Zítra vyrazíme k Severním ostrovům.“


  


  Následujícího rána nechali skrytou zátočinu za zády a pokračovali podél pobřeží na sever. Doufali, že když budou předstírat, že jsou pobřežní pašeráci, nebudou si jich Celestinini kapitáni všímat. Zejména Evan se rozhodně netoužil s Celestine setkat, až si pojede na jih do Tarvosu vyzvednout svou kořist. Evan vyvěsil endruánskou vlajku a ostatním vysvětlil, že Endru je tak chudé, že tamní lodě pro piráty nepředstavují atraktivní cíl.


  Kolem Deepwater Court projeli bez zastavení. Evan Ashe a Sashu varoval, že v tamním přístavu se pravidelně stavují Celestinini kapitáni. Nejraději vyplouvají právě z nejsevernějšího přístavu, aby nemuseli s těžkým nákladem čelit Bouřovalu. A navíc se v Tarvosu zdrželi až příliš dlouho. Jeho vlažinská posádka byla čím dál nervóznější.


  Zejména Sasha. Čím víc se blížili k úžinám mezi pevninou a Severními ostrovy, tím byla podrážděnější. Evan si lámal hlavu, jestli jsou to jenom obavy z plavby přes hluboké moře, ale bylo mu divné, že dřív si z toho nic nedělala.


  Vážně říkala „postrach moří“? Ne spíš „Mám strach z moří“?


  Ash si toho všiml taky. „Co se děje?“ zeptal se jí nakonec.


  „Něco je špatně. Připadá mi... skoro jako bychom se od Lyss vzdalovali, místo abychom se k ní přibližovali.“


  „Jak to myslíš?“


  „Já vlastně sama nevím. Ale mám pocit, že plujeme špatným směrem.“


  „A jaký je tedy správný směr?“ zeptal se Evan.


  Sasha zavrtěla hlavou. „To nevím,“ pípla téměř neslyšně.


  Ash ji vzal kolem ramen. „Víš určitě, že za tím není prostě jenom nedostatek sebedůvěry, protože jsi první přísežná kapitánka, která se příjmením nejmenuje Byrne ani Byrneová?“


  „To je právě ono,“ řekla Sasha téměř normálním hlasem. „Jsem si tím naprosto jistá. Plujeme špatným směrem.“


  „Když už jsme se dostali až sem, tak se teď přece nemůžeme vracet,“ namítl Evan. „Pokud vaši královnu nenajdeme v Celesgardu, pojedeme, kam nás pošleš. Ale k tomu potřebujeme loď, která je schopná plavby. A tak bych si chtěl projít pár strategií, jak tou bouřkovou stěnou proplout, aniž bychom přitom přišli o lanoví.“


  Evan ze všech těch map, které za uplynulé roky nashromáždil, věděl, že jakmile obeplují mys severně od Deepwater Court, silné proudy podél severního pobřeží Carthisu je poženou přímo k Bouřovalu. Doufal však, že si nad jejich vjezdem do bouří uchová kontrolu, když budou používat jenom zadní stěžeň a když do něj požene vítr, aby zpomalil pohyb lodi vpřed a mohl ho lépe ovládat.


  Litoval, že si tu strategii se svou novopečenou posádkou nemůže nacvičit, jenomže neměl tušení, jak předpovídat podmínky panující uprostřed bouře, natož jak na ně reagovat. Vyjet z bouře je jedna věc – v okolí Jižních ostrovů už na tajfun několikrát narazil. Jenomže v tomhle případě nemůžou prostě počkat na lepší počasí. Budou se muset vypořádat s tím, které je potká.


  Mohl s nimi jedině nacvičovat rozkazy a gesta v naději, že pak budou moct plachty nastavovat za chodu. Nejmíň tucetkrát už zapochyboval o svém rozhodnutí plout s těmihle vlažiňáky místo se svou posádkou, které důvěřoval.


  Ba ne, usoudil nakonec. Na souši budu potřebovat tyhle.


  Na základě přílivu a odlivu plánovali, že bouřkovou stěnou projedou hned za svítání toho dne, kdy obeplují mys. Evan se věnoval kormidlování, Sasha obsluhovala plachty na levoboku a Ash na pravoboku. I v ranním šeru Evan rozeznával zčeřenou vodu signalizující mocné proudy hned za mysem.


  „A je to tady,“ oznámil. „Ujistěte se, že všechno, co se hýbe, je přivázané k palubě, dvířka jsou zabedněná a lana uložená na místo. Moře nás ponese, alespoň zpočátku. Poplujeme ostře proti větru, ale tipuju, že jakmile tam vjedeme, povane kolmo.“


  Když obeplouvali výběžek, vítr zesílil. Zamířili ostře proti němu, do míst, kde se Evanovi snad podaří síly vody a větru vybalancovat. Stín se zachvěl, jak se do něj opřely proudy, ale pak se úplně zastavil. Stěžně skřípěly a ostře se nakláněly oproti nočnímu nebi, jak spolu síly vody a větru sváděly boj.


  Najednou loď poskočila vpřed, jak lano držící hlavní plachtu prasklo a lodě se zmocnilo moře, které mělo najednou navrch. Evan se musel přitisknout ke kompasnici, aby se udržel ve vzpřímené poloze. Před nimi se černala bouřková stěna – temná skvrna na pozadí světlající oblohy.


  Evan se ze všech sil snažil manipulovat s okolním větrem, ale vypadalo to, že jeho úsilí má jen nepatrný efekt, pokud vůbec nějaký. Tenhle nečas se zrodil z kouzel, a byl tudíž jiného druhu než počasí, které byl zvyklý ovládat. Stiskl amulet zdobený kladívkem a kleštěmi a ždímal z něj energii. Musel ze sebe vydat úplně všechno, aby se jeho loď nerozpadla na hromádku třísek.


  Hulákal rozkazy a doufal, že si jeho dvoučlenná posádka zapamatovala aspoň něco z toho, co nacvičovali.


  „Skasejte plachtu na zadním stěžni. Poplujeme jenom s kosatkou.“


  Ash se Sashou se drápali splnit rozkaz. Jakmile narazili do bouřkové stěny, příčný vítr Evanovi chlístl do tváře déšť, led a slanou vodu. A najednou se hnali stranou, jak je zachytil trychtýř vichrů, které ostrov obklopovaly. Jenomže oni přece nemůžou kolem Sester jen kroužit, musejí se dostat skrz.


  Evan otočil kormidlem a loď začala zatáčet, dokud nepluli na boční vítr. Třebaže kosatka byla bezpečně zarefovaná, slyšel, jak mu nad hlavou praskají lana. Jejich lodička se nakláněla, až jí přes okraj šplouchala mořská voda. Evan znovu ze všech sil zatlačil proti bouři, až málem z amuletu vyždímal i poslední kapku, a Stín se narovnal aspoň tak, aby se nepotopil.


  Kormidelní páka mu náhle přestala klást odpor a Evan pochopil, že se jim ulomilo kormidlo. Teď už může loď ovládat jedině pomocí plachet. Tryskem vyrazil vpřed a hnal do kosatky vítr v zoufalé snaze zachovat rychlost, aby loď setrvačností projela skrz vnitřní hranu bouřkové stěny. A pak protivítr najednou ustal. Zadní stěžeň se pod tlakem Evanových kouzel zlomil s křupnutím, ze kterého tuhla krev v žilách, a přepadl vpřed, takže málem shodil i hlavní stěžeň. Paluba se topila pod záplavou lan a plachet.


  „Ashi? Sasho? Nestalo se vám nic?“


  Jeho hlas se rozléhal v náhlém tichu a keč klouzal po klidném moři. Ohlédl se přes rameno a dohlédl až ke krvavě rudé kouli, která vycházela na obzoru.


  Bouřková stěna zmizela.
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  PŘÍSTAV V BOUŘI


  Jenna a draci pokračovali v prohledávání ostrovů, ale po Celestine a Lyss nenašli ani stopy.


  Čekalas příliš dlouho, znělo Jenně v hlavě, až srdce usedalo lítostí. Přiletěli jste pozdě.


  Celé týdny měla Celestine na dosah ruky, a přitom ten čas strávila ve skrýši na vrcholku hory a vymlouvala se na Ohníčkovo poraněné křídlo a výchovu dráčat.


  Jenna se mocným mstila už od svých jedenácti let. Uměla zacházet s ohněm a výbušninami. K tomu, aby nepřátelské sídlo vypálila, přece pomoc svých dračích bratří nepotřebovala. Příště už nezaváhá. Příště neselže.


  Teď, když se zalykala naléhavostí situace, však nevěděla, kam se obrátit.


  Den poté, co Jenna a draci zachránili z trosek císařovnina paláce toho muzikanta, si k němu Jenna přisedla a snažila se z něj vymámit nějaké odpovědi. Jelikož však nemohl mluvit, byl to rozhovor podivný a těžkopádný.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptala se Jenna a ukázala na tabulku, kterou měl hudebník v klíně.


  Velkými tiskacími písmeny pečlivě napsal BREON. Chvíli zaváhal, a pak dodal Z TARVOSU.


  „Takže pocházíš z Tarvosu?“


  Breon pokrčil rameny, jako by chtěl říct možná.


  Jenna si nebyla jistá, kde Tarvos vlastně leží, ale měla pocit, že ho viděla někde na mapě. „To je v Carthisu? Na pobřeží?“


  Breon přikývl. Pracně nakreslil pokroucenou svislou čáru. Chvěly se mu ruce a trvalo mu to celou věčnost. Jenna však nakonec v té čáře rozeznala pobřeží Carthisu, jak ho poznala za letu. Breon zhruba uprostřed čáry přimaloval puntík a označil ho TARVOS.


  „Takže leží v jižní části Carthisu?“


  Přikývl. Zřejmě ho potěšilo, že jeho mapu pochopila.


  „Pamatuješ se na své rodiče?“ Tou dobou už si Jenna nedělala žádné naděje, ale zeptat se musela.


  Zavrtěl hlavou.


  „Kolik je ti let?“


  Zavrtěl zápěstím a napsal: 16.


  „A jaký máš dar?“ zeptala se Jenna, třebaže jí připadalo, že klade špatné otázky a něco důležitého jí uniká.


  Breon ukázal na svůj krk a pak na svůj nástroj.


  „Hudbu?“


  Přikývl.


  „Znáš ještě nějaké další lidi s čarovným znamením?“


  Zavrtěl hlavou, ukázal na Jennu a pak zase na sebe.


  „Setkal ses někdy s pirátem jménem Evan Strangward?“


  NE.


  No, máš stejný pach, řekla málem Jenna, ale nakonec si to nechala pro sebe. Breon však už zase něco psal, tentokrát bez vyzvání. Naklonil tabulku k ní.


  CELESTINE ŘÍKÁ, ŽE JE MOJE SESTRA.


  „Cože?!?“


  Breon přikývl. Pak pevně zavřel oči a dlaněmi si masíroval čelo, jako by ho rozbolela hlava.


  Jenna si ho prohlížela a hledala nějaké výmluvné známky toho, že jsou s Celestine příbuzní. Znovu vdechla jeho pach, tak dráždivě povědomý.


  Jestli je Breon Celestinin bratr a císařovna pátrá po něm a po Jenně a po Strangwardovi, tak...


  „Ohníčku?“


  Drak po snídani vyspával na sluníčku. Otevřel jedno oko.


  „Připomíná ti Breonův pach ještě někoho dalšího?“


  Ohníček zvedl svou ohromnou hlavu a máchl jí směrem k hudebníkovi. Jenna se mu honem klidila z cesty. Čím byla dračí hlava blíž, tím zelenější byl Breon ve tváři. Drak se prudce nadechl. Breon zavřel oči a jeho rty se pohybovaly, jak se tiše modlil.


  Muzikant voní jako Jenna, konstatoval Ohníček. Pak si položil hlavu na přední nohy a spal dál.


  Jenna měla náhle hlavu jako meloun. Jestliže mají Celestine, Strangward, Jenna i Breon stejný pach, tak musí být téže krve. Je možné, že jsou všichni sourozenci?


  Ta novinka ji porazila jako zával v dole, ale zároveň jí málem připadalo, jako by to vlastně celou tu dobu věděla. Jako by pod kůží sdíleli dávno pohřbenou společnou historii.


  Pachy jsou základem našich vzpomínek.


  Zvedla hlavu. Hudebník tam seděl se zavřenýma očima a byl celý zpocený, jako by tiše trpěl.


  „Víš, kde je císařovna teď?“


  V SEDMIŘÍŠÍ.


  „A nevíš, kde přesně? V jakém městě?“


  Breon zavrtěl hlavou a pak připsal: VRÁTÍ SE. RYCHLE PRYČ.


  „Nevíš, proč nás císařovna nahání?“ zeptala se Jenna. „Je to kvůli tomu čarovnému znamení?“


  Breon zvedl ruce dlaněmi vzhůru na znamení, že na to nemá žádnou odpověď. Potom se předklonil a zahleděl se Jenně do očí, jako by chtěl těm slovům na tabulce dodat na důležitosti. Byl bledý a celý se třásl.


  „Není ti nic?“


  Máchl rukou, jako by to nestálo za řeč, a ukázal na slova RYCHLE PRYČ.


  „Chystáme se odletět,“ přikývla Jenna. „Ale hledáme ještě někoho. Kapitánku Šedou. Nevíš, kde je?“


  Breon zaváhal a podezřívavě si Jennu měřil pohledem, jako by si nebyl jistý čistotou jejích záměrů. Pak vzal znovu do ruky tabulku a napsal: PROČ?


  „Proč ji chceme najít?“


  Přikývl.


  „Protože... protože je to naše kamarádka. Děláme si o ni starosti.“


  Čaropěvec se na ni dlouho díval, jako by jí dovedl prohlédnout skrz kůži a přečíst si, co nosí v srdci. Nakonec napsal: LYSS ODJELA S CÍSAŘOVNOU.


  Lyss? „Ty ji znáš?“


  Přikývl. KAMARÁDI.


  „Takže je na cestě zpátky do Sedmiříší?“


  Breon přikývl.


  „V tom případě zítra vyrazíme,“ prohlásila Jenna. V hlavě jí vířily myšlenky jako splašené. Touhle dobou už císařovniny lodě můžou být kdekoli v širém oceánu, který se rozprostírá mezi ostrovy a Sedmiříším. Věděla, že Vlčice Lyssa se snažila Celestine přesvědčit, aby s vojskem zamířila na jih, ale neměla žádnou záruku, že ji císařovna poslechla. A celé vlažinské pobřeží je hodně velké území na prohledávání.


  


  Jenna drakům sdělila, co se dozvěděla. Znovu se sbalili a připravili se, že ráno vyrazí. Kvůli bezpečnosti raději přístavní město opustili a vrátili se do hor.


  Jenomže tomu mladému muzikantovi s čarovným znamením bylo v noci zle. Celý se třásl, pot z něj jen lil, jako by měl horečku, ale kůži měl chladnou a ulepenou. Svíjel se, jako by ho bolelo břicho. Jediné, co mu zřejmě přinášelo trochu úlevy, byla hra na jafasu, jenomže hudba začínala být tak prodchnutá bolestí, že se skoro nedala poslouchat.


  Draci byli úplně bez sebe starostí. Nosili mu vybrané kousky syrového kozího masa a vodu z pramene vysoko v horách, ale hudebník skoro nejedl. Předváděli akrobatické kousky, aby na chvíli zapomněl na své utrpení. Nosili mu lesklé kusy křemene z hor a krásně tvarované mušle od moře.


  Nakonec ho Jenna zase vzala za ruce. Doufala, že třeba najde klíč k tomu, co ho trápí. Jeho bolest a zoufalství ji málem porazily. Mysl však měl jasnější než dřív a dokázala rozeznat obraz zahnuté dýmky a nějakých svraštělých hnědých lístků.


  Konečně jí to došlo. Je závislý na listí, pochopila. Má abstinenční příznaky.


  Čaropěvec nemocný? ptala se Žbluňk nejmíň po padesáté.


  Jakmile se Jenna zmínila o listí, draci se rozletěli do všech stran ostrova, vrátili se s pařáty plnými všemožných druhů listů a upustili je před mladíkem, aby se na ně podíval. Pořád ale vrtěl hlavou. Nakonec se celý prohnul, jak dostal záchvat. To dráčata natolik vyděsilo, že pořád vzlétala a zase přistávala, jelikož nedokázala své rozrušení ovládnout.


  Nakonec se Žbluňk ovinula kolem mladíkova těla, objala ho a pevně ho držela, dokud záchvat neustal a on neusnul.


  Už zase je zdržoval nejslabší člen hejna.


  V noci uspořádali poradu. „Tady zůstat nemůžeme,“ prohlásila Jenna. „Hnízdo jsme vypálili, ale Celestine je pořád naživu. Musíme ji vypátrat.“


  Najít Vlčici Lyssu, dodal Zabiják.


  Zůstat s Čaropěvcem, prohlásila Žbluňk rozhodně a pevněji se ovinula kolem jeho těla.


  „Nechci ho tady nechat,“ ujišťovala ji Jenna. „Má podobné znamení jako já. Možná jsme z jednoho hnízda.“ A přinejmenším by mohl znát některé úryvky mého příběhu, doufala.


  Zůstaň. My letíme hledat Vlčici Lyssu, řekl Zabiják.


  Ne, protestoval Ohníček. Poletíme všichni, anebo všichni zůstaneme tady.


  Propukla dračí hádka přerušovaná krátkými vzlety a přistáními, chrlením plamenů, mácháním ocasů a zaujímáním agresivních postojů. Nakonec dospěli k rozhodnutí: za dva dny z ostrova odletí. Pokud se muzikant do té doby nezotaví, budou ho muset nést a doufat, že cestu přežije.


  Ráno Jennu probudilo dračí kvílení. Opírala se o Ohníčka, ale ten se teď odvalil a beze všech skrupulí ji nechal spadnout.


  To už byla Jenna úplně vzhůru a škrábala se na nohy. Ten poplach způsobil mladý drak, který si říkal Kozonožka. Měl ranní hlídku. Jenna konečně porozuměla jeho křiku.


  Loď!


  Jedna, nebo víc?


  Jedna, odpověděl Ohníčkovi drak Kozonožka. Kde žbluňkla Žbluňk. Pro draky už bude Celesgard navždy městem „Tam, kde žbluňkla Žbluňk“.


  Jenně se sevřelo srdce. Je to Celestine? Připadalo jí nepravděpodobné, že by se císařovna vracela takhle brzy, když měla namířeno do Sedmiříší. Ledaže by se jen rychle zastavila na carthiském pobřeží a teď plula zpět.


  „Je velká?“ zeptala se, třebaže si vůbec nebyla jistá, jestli Kozonožka dokáže velikost lodě posoudit. „Císařovnina loď?“


  Ne velká. Malá.


  Možná se některý z Celestininých kapitánů vrátil v nevhodnou chvíli. Draci se rozohnili a byli celí žhaví po pomstě.


  Vtom si Jenna všimla ještě něčeho dalšího. Bylo podivné ticho, až na volání racků, syčení páry unikající z puklin v zemi a bojové dračí výkřiky. Nepřetržité burácení větru ustalo. A světlo se také proměnilo. Nad obzor se vyhouplo slunce, ostré a jasné. Žádný závoj z mraků a ledu už ho nehalil.


  Bouřková stěna zmizela.


  Co to asi znamená?


  Jenna se zachvěla strachy. Musí to být císařovna. Kdo jiný by měl tu moc, aby bouřkovou stěnu vztyčil anebo ji zničil?


  Jenna si přinesla svou zbroj a připásala si ji. „Ohníčku, myslím si, že to musí být Celestine. Pokud je to skutečně ona, musíme si počínat chytře a opatrně. Nechceme ji přece vyplašit.“ Věděla, že tenhle argument draci přijmou lépe než Mohla by nás zabít.


  Draci potají, oznámil Ohníček. Žbluňk a Šídlo zůstanou s Čaropěvcem. Zabiják a Kozonožka s námi, najít loď. Dlahoun držet vysoko, hlídkovat, kdyby další lodě. Ozvala se trocha reptání nad přidělenými úkoly, ale nakonec se mladí draci Ohníčkovi podřídili.


  Draci se jeden po druhém vznesli z římsy a zakroužili, aby nabrali výšku, až se ztratili ve slunečním svitu. Něco takového Jenna neviděla od příletu na Plačící sestry. Jako poslední vyrazili Jenna s Ohníčkem. Když všichni vystoupali do takové výšky, že nebyli ze země skoro vidět, zamířili na západní stranu ostrova, kde se nacházel přístav.


  Jenna se Ohníčkovi nakláněla přes rameno a napínala zrak. Spatřila pobořené město, sutiny, které kdysi bývaly palácem, a zbytky nábřeží. A támhle v přístavu skutečně kotvila malá loď.


  Ne císařovnina loď, usoudil Ohníček. Moc malá.


  Jenna přimhouřila oči. „Vidíš na palubě někoho?“


  Něco tam hýbe, oznámil Ohníček. Krouživým pohybem slétl níž, následován svou dračí čestnou stráží.


  Brzy už Jenna dokázala rozeznat detaily. Loď vypadala vážně poškozená. Měla zlomený stěžeň a rozcupované lanoví. Císařovnina flotila sestávala z nejrůznějších lodí, jelikož si často přivlastnila plavidla, která zajala. Tahle však byla menší, než bylo obvyklé. Potrhanou vlajku na stěžni Jenna nepoznávala, ale císařovnina siréna to nebyla.


  Jenna zpozorovala, že na palubě se pohybují tři postavy a pokoušejí se ten nepořádek uklidit. O nebezpečí, které se na ně snášelo z výšky, neměly ani tušení.


  Kořist.


  Poškodila se ta loď, když proplouvala Bouřovalem?


  Anebo Bouřoval poškodili, když jím proplouvali?


  Vypálit hnízdo? otázal se Ohníček s nadějí. Jenna za zády uslyšela vzrušený sbor dráčat.


  Vypálit hnízdo! Zabít mláďata! Zmocnit se cenností!


  Jenna nahmatala své čarovné znamení. Nereagovalo tak, jak bylo v blízkosti císařovny obvyklé. Nepálilo ji, nežhnulo, ba ani nesvrbělo. Místo toho se jí hlavou honily obrazy takovou rychlostí, že bylo těžké některý z nich vnímat.


  „Ještě ne. Sleť níž,“ požádala.


  Mají děla, varoval ji Ohníček. Možná riskantní.


  Nicméně klesal. Teď už Jenna nepřátele rozeznávala jednotlivě. Všichni tři měli přes uši naražené vlněné čepice. Dva z nich zářili jako bledé hvězdy na pozadí světlajícího obzoru. Čarodějové – ale ne toho druhu, ze kterého Celestine vystavěla svou armádu. Jeden z nich byl drobný a mrštný. Šplhal nahoru po zbývajícím stěžni a dolů po zbytcích lanoví jako pavouk. Druhý byl vysoký, šlachovitý a pohyboval se rozvážněji. A někoho Jenně připomínal.


  Třetí postava – žena – kouzly obdařená nebyla, zato byla urostlá a svalnatá. Pracovala odhodlaně. Na povel to tam nejspíš měl ten pavouk. Po císařovně nebylo nikde ani vidu, ani slechu.


  Spálit loď a letět pryč? zeptal se Ohníček.


  Spálit loď! odpověděla dráčata sborem.


  Jenna už to málem odsouhlasila, když vtom se k nim z rozbité lodě donesl další zvuk. Pavouk zpíval v obecné řeči. Nejspíš se snažil své společníky trochu rozveselit.


  


  Důstojníka pití láká,


  zalezl si na panáka.


  Panák rumu, flaška piva


  námořníka rozezpívá.


  


  Ach ty dámy, ach ty slečny,


  hampejz, to je místo vděčný.


  Lepý děvy vnady svádí,


  námořníka rozparádí.


  


  Upálit zaživa někoho, kdo zrovna zpívá sprostou písničku, Jenně jaksi nepřišlo správné. Nerozhodně viseli na místě a Ohníček široce máchal křídly, aby je udržel ve vzduchu.


  Nechat piráta dozpívat, navrhl Ohníček. Pak spálit loď a letět.


  Jenna se začínala klonit k názoru, že by se měli prostě vrátit do tábora a počkat, až posádka dokončí opravy a zase odpluje.


  Pak si však vzpomněla na svůj slib. Nezaváhám. Neselžu. Ta loď musí být součást císařovniny flotily. Žádný nepřítel ani rival by nebyl tak hloupý, aby se s tak malou loďkou vydával přímo do sirénina doupěte.


  Na rozhodování už každopádně bylo pozdě. Kozonožka nepřestal kroužit a s každou obrátkou se přibližoval k hladině. Teď složil křídla, vrhl se střemhlav dolů a divoce vřískal. Těsně nad hladinou změnil směr, vystřelil vpřed a lízl palubu. Očividně hodlal loď od přídě až po záď skropit dračími plameny. Tolik se soustředil na svůj záměr, že si vůbec nevšiml lan, která se z jediného stěžně, který ještě stál, rozpínala jako síť. Ve vysoké rychlosti do nich naboural a s prásknutím dopadl na palubu, kde ho zasypaly zbytky lanoví. Čím víc sebou zmítal, tím beznadějněji se do nich zaplétal.


  Zpěv okamžitě ustal. Žena zaječela a ukázala k nebi na Ohníčka se Zabijákem. Pak se vrhla k dělům, která se ježila po obou stranách lodi. Ohníček jako střela zamířil k palubě, jenomže ten pavoučí kouzelník bleskurychle napřáhl ruce směrem k nim a náhle jimi zacloumal náraz větru, až udělali ve vzduchu salto. Vysoký čaroděj za nimi vyslal proud plamenů, které by kohokoli jiného sežehly na škvarek.


  To už se k lodi snášel i Zabiják. Vynořil se z oslepujícího ranního světla a kvílel jako pomstychtivý hejkal. Jenomže ten vysoký šlachovitý kouzelník se rozkročil na palubě, jednou rukou svíral svůj amulet a druhou kolem lodi rozprostíral třpytivou síť kouzel, každým máchnutím zápěstí jednu. Zabiják v poslední vteřině zatočil, aby v nich neskončil zapletený. Bariérou však nepronikla ani záplava dračích plamenů, které k lodi vyslal.


  Jak se Kozonožka snažil osvobodit, podařilo se mu zapálit nějaké trosky povalující se po palubě. Pavouk máchl rukou, přes palubu se přehnala veliká vlna, oheň uhasila a Kozonožku přitom celého zmáčela.


  Čaroděj, který umí ovládat počasí, uvědomila si Jenna. Něco jí to připomínalo, ale co?


  Vtom zaburácela děla, jedno po druhém, jak žena zapalovala doutnáky. Kolem nich hvízdaly střely, ale celkově to bylo jenom působivé divadlo. Lodní děla dokážou natropit pěkný rámus, ale nemají šanci zasáhnout cíl, který se pohybuje dračí rychlostí. A teď, když všechna děla vystřelila, chvíli potrvá je zase nabít. Kozonožka zatím drtil pozůstatky takeláže na třísky a celou dobu vřískal.


  Oba čarodějové však vypadali vyčerpaně. Jejich aura byla bledá jako zimní slunce, jako by byli úplně vyždímaní. Jenna měla podezření, že moc dlouho už se bránit nedokážou.


  Kdo to asi je? Začenichala, ale cítila jenom kouř.


  Skrz kouzelné bariéry se prozatím nedostanou, takže beznadějně zapleteného mladého draka nemůžou osvobodit.


  Zatímco je Jenna pozorovala, vysoký čaroděj se prodíral propletenými zbytky takeláže a blížil se ke Kozonožkovi. Procpal se tak blízko, jak se jen odvážil. Stál těsně za drakovýma předníma nohama, kde ho Kozonožka nemohl vidět. A i kdyby ho viděl, ocasem, zuby ani plameny by na něj nedosáhl.


  Ohníček se spustil tak nízko, jak si jen troufal, aby přitom nenarazil do kouzelné bariéry. Údery jeho křídel čeřily vodní hladinu.


  „Kozonožko! Pozor!“ zavolala Jenna.


  Kouzelník ji uslyšel. Zarazil se, vzhlédl a zastínil si oči rukou. Pak zavrtěl hlavou a vrátil se k tomu, co si předsevzal. Jednu ruku drakovi přitiskl k boku a naklonil se blíž, až se čelem málem dotkl jeho šupin. Pak zamumlal nějaké kouzlo. Jeho hlas i ta slova zněla jaksi povědomě. Kozonožka se postupně ztišil, přestal sebou zmítat, hlavu sklonil k palubě a zavřel oči. Málem u toho předl.


  Vysoký čaroděj sáhl pod kabát a v ruce se mu něco zalesklo. Nůž.


  Kozonožko! zaječel varovně Ohníček. Kozonožka však byl celý okouzlený a nereagoval.


  Černokněžnická finta! Útočí, hřímal zdeptaný Zabiják. Přelétal nad lodí sem a tam a opakovaně skrápěl kouzelnou bariéru plameny. Zdálo se, že místy slábne, tu a tam se plamenům podařilo proniknout skrz. Pavouk si toho nebezpečí byl zřejmě vědom, jelikož opakovaně skrápěl palubu vodou a draka zaháněl proudem větru. Žena mezitím plameny udusala.


  Čaroděj však nezaútočil. Místo aby nůž Kozonožkovi zabodl do podbřišku anebo se připlížil vpřed, aby ho podřízl, začal metodicky odřezávat lana, kterými měl spoutané končetiny. Propracovával se kolem celého dračího těla, dokonce se mu vyhoupl na hřbet, aby mohl přeříznout lana, kterými se předtím málem uškrtil, jak sebou zmítal. Promluvil na něj a drak se převalil na záda, aby čaroděj dosáhl na lana, která se nacházela pod ním.


  S nožem to tedy rozhodně uměl. Netrvalo dlouho a Kozonožka byl volný.


  Teplo stoupající z Kozonožkova těla k Jenně konečně doneslo černokněžníkův pach – divoký, omamný, vlčí. Jenně se vybavila scéna z vězení v Ardenscourtu, jak ten rusovlasý léčitel, Vlk Adam, rozřezával obvazy kryjící její hnisající ránu.


  „Vlk!“ zvolala.


  Kde? Ohníček špicoval uši a rozhlížel se po lodi i po pobřeží.


  „Támhle!“ odpověděla Jenna a svalila se mu z hřbetu. To nebylo zrovna chytré, jelikož se nacházeli výš, než čekala. Propadla rovnou skrz selhávající kouzelnou bariéru, tvrdě dopadla na palubu a chvíli tam ležela s vyraženým dechem.


  O chviličku později se celá loď zachvěla a naklonila na bok, jak mezi ní a léčitelem přistál Ohníček. Jenna vykoukla mezi dračíma nohama. Léčitel tam stál rozkročený, svůj malý nůž napřažený před sebou, bradu vztyčenou, připravený k boji. Viděla zrzavé vlasy, které mu vykukovaly zpod čepice, dlouhou vlčí tvář a tvrdošíjné odhodlání v modrozelených očích. Pak se před něj vecpala jeho společnice a tasila meč. Byl větší než nůž, ale i tak byl na ty dva maličké človíčky s jediným mečem, kteří by se chtěli postavit téměř dospělému drakovi, směšný pohled.


  Ohníčkovi se vyboulily svaly, vystrčil hlavu vpřed a Jenna věděla, že za pár vteřin by je skropil plameny.


  „Ne!“ vykřikla, skočila mezi Ohníčka a jeho oběti a rozhodně drakovi položila ruku na čumák. „Ten samec je ze stejného hnízda jako Vlčice Lyssa.“


  Ohníček prudce začenichal. Je cítit jako vlk, připustil. Naklonil hlavu na stranu a šarmantně se usmál, čímž odhalil zuby o velikosti kamenných desek. Sežehnout samici?


  Jenna věděla, že to je jenom dračí humor, ale stejně se na něj zamračila. „Ne.“


  Pak se znovu otočila na Vlka Adama a jeho společnici. Žena svěsila meč, takže špička teď směřovala k zemi. Vlk Adam na ni třeštil oči, ani nemrkl. Nůž mu vypadl z ruky a zazvonil o prkna kus od jeho nohou. „Jenno?“ vypravil ze sebe chraplavě a popošel o krok vpřed. Obezřetně se nakláněl, jako by čekal zklamání.


  Jenna se k němu vrhla. Narazila do něj tak prudce, že se oba málem překotili. Přitáhla si ho blíž, aby i přes koženou zbroj cítila, jak mu pod těmi starými námořnickými svršky tluče srdce. Prsty mu přejížděla po širokých zádech, kráčela jimi dolů po páteři, stiskla mu svalnatý zadek a přitáhla si ho k sobě ještě blíž. Připadal jí ještě hubenější a zničenější než dřív.


  Zabořila mu nos do ramene, vdechovala jeho vůni a četla z ní, co ho v poslední době potkalo. V Ardenscourtu byl vždycky trochu cítit bylinkami, léky, krví a odvary. Teď vlčí základ překrývala vůně slané vody a mořského vzduchu a pach potu. Zvedla hlavu a zpozorovala, že mají rty jen pár centimetrů od sebe. Vzala jeho tvář pokrytou strništěm vousů do dlaní a prudce ho políbila.


  Nad hlavou matně zaslechla tlukot dračích křídel a ucítila, jak jí vlasy pročísl vítr. V hlavě slyšela Ohníčkův hlas. Zabijáku! Dlahoune! Počkejte na břehu. Jenna se možná bude s vlkem pářit.


  Jenna zrudla a poodstoupila, jelikož si náhle uvědomila, že mají diváky. Kozonožka se po břiše připlazil tak blízko, že se jich prakticky dotýkal hlavou. Adamova společnice na ně zírala s otevřenou pusou. Za ní přešlapoval Ohníček, na zátylku cítila jeho dech lehce páchnoucí sírou. Připomínal šupinatou gardedámu, která je připravena zasáhnout.


  A pak z lanoví konečně seskočil ten pavouk, až mu obě boty zaduněly o palubu. Teprve když smekl čapku a uklonil se, v něm Jenna poznala piráta Evana Strangwarda.


  Obrátil se na Vlka Adama a prohodil: „Říkal jsem ti přece, že je naživu.“
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  POHRANIČÍ


  Během oné krátké spolupráce v Oden’s Fordu si Destin k Bratrstvu dariánů vypěstoval odpor. A navíc ho zklamali, protože se jim fellského prince nepodařilo zavraždit. Jejich historií se nikdy příliš nezabýval, protože ta spolupráce měla být jednorázová. Jejich služeb využil jenom proto, že mu král Gerard dal jasně najevo, že si přeje, aby vina za porušení několikasetleté mírové tradice, která se k Oden’s Fordu vázala, padla na někoho jiného.


  Po tom debaklu si Destin předsevzal, že už nikdy v životě nebude spolupracovat s fanatiky.


  Ukázalo se, že se to snáz řekne, než udělá. Když mu král Jarat přidělil tohle hejno upírů, rozhodl se zjistit si o nich před cestou na sever něco v klášterní knihovně. Dočetl se tam toho spoustu o svatém Darianovi, jednom z patriarchů maltusiánské církve, který žil před tisícovkou let, a o jeho následovnících zvaných Bratrstvo dariánů, kteří byli odhodláni vyhubit všechny černokněžníky v celém Sedmiříší. Darian a jeho nohsledi však podle všeho vymřeli. Po celá století o nich nikde nebylo ani zmínky.


  Teď se však zdálo, že bratrstvo bylo obnoveno pod novým vedením. O moderním lordu Darianovi toho moc nenašel. Vyzvědět se mu podařilo jenom to, že je sám černokněžník a že žije někde na severu.


  Tím pádem je to spíš čaroděj než černokněžník, opravil se v duchu. A v místech, kde na každém kroku narazíte na nějakého čaroděje, nejspíš nebude snadné ho vypátrat. Což bylo k vzteku, protože by tomu novému Darianovi jeho žáky zase s největší radostí odevzdal.


  V mezičase však sloužil jako nedobrovolný kapitán celé roty krvežíznivých kněží. A to doslova.


  „Vaším úkolem je černokněžníky spoutat obojkem, ne je úplně vysát,“ kladl jim na srdce. „Rozuměli jste?“ Jenomže na ty, kteří mají zrak obrácený k pobytu v ráji, výhrůžky moc nepůsobí.


  Mezi obyvateli Delphi naštěstí až na těch pár nešťastníků v místní posádce na žádné černokněžníky nenatrefil. Koneckonců černokněžníci můžou žít, kde se jim zachce, tak proč by si vybírali zrovna Delphi? Nepochyboval však o tom, že až vojsko krále Jarata překročí hranice a ocitnou se ve Fellsu, nalezne tam celé zástupy mágů.


  Zatímco dariáni čenichali okolo a pátrali po skrývajících se černokněžnících, Destin se zase snažil vypátrat co nejvíc o vojenské situaci na severu a o tom, kde se nalézají nezvěstné rodiny šlechticů, králova matka a ardenská princezna.


  Vyptával se také, nespatřil-li někdo podél vlažinského pobřeží piráty na útěku. Pirátů tam viděli spoustu, ale všichni zřejmě sloužili císařovně z východu. Od Invaders Bay až k hraničnímu městu Spiritgate probíhaly ostré boje. Směrem na západ už prý císařovnina armáda pronikla až k náhorní plošině Alyssa.


  Když od krále přišla zpráva, že nazítří armáda vyráží na sever a Destin se svými pomocníky má jet s nimi, připadalo mu to málem jako požehnání.


  


  Druhý den za svítání byla lezavá zima, což byla v Delphi ostatně pořád. Destin se rozhodl, že nepůjde pěšky, ale pojede na koni. Na někoho, kdo měl o Fellsu a místních lidech podrobné zprávy, dosud severně od hranic moc času nestrávil, alespoň ne od chvíle, kdy byl dost starý na to, aby se vyvlékl z generálova sevření.


  Třebaže ardenská armáda v Delphi utrpěla ztráty, k průsmyku Marisa Pines, kde v minulosti mnoho jižanů nalezlo svou smrt, stoupaly i tak tisíce mužů. Téměř polovinu vojáků tvořili žoldáci, rozeznatelní podle pruhovaných šátků. Destin přemítal, zda král žoldnéřům platí důsledněji než své pravidelné armádě. Doufal, že ano.


  Král Jarat byl navzdory počasí ve výtečné náladě, předváděl se na svém vznešeném koni a jeho osobní stráž sestávající z černokněžníků spoutaných obojkem měla co dělat, aby mu stačila. Byl nastrojený v uniformě generála a v jezdecké holínce měl zasunut otcův hojně používaný meč. Za sekcemi pěchoty se šinuly vozy naložené vším, co Jarat potřeboval k tomu, aby se u fellského dvora cítil jako doma. Mělo to jediné pozitivum – v jednom z vozů jela i Destinova kamarádka a občas i agentka, švadlena Jocelyn Fournierová, pro případ, že by Jarat během té dlouhé cesty na sever potřeboval na poslední chvíli něco upravit.


  Destin zaujal pozici mezi přední linií a vozy. Učinil výjimku ze svého obvyklého pravidla a měl na sobě standardní vojenskou uniformu. Díky generálovi se na bojišti vyznal. V zemi proslulé náhlými výpady bylo lepší nevyčnívat. Kdybyste byli domorodý lučištník číhající vysoko ve svahu, na koho byste zamířili? Na generála, na nenáviděného velitele rozvědky nebo na řadového vojáka? Pokud by se však ve svahu skrývali i čarodějové, tak by samozřejmě poznali, že je obdařen kouzelnými schopnostmi, a zastřelili by ho zcela určitě.


  Má-li za svou věc zemřít, tak ať, ale pokud by si mohl vybrat, raději by nepadl zrovna za mladého ardenského krále.


  Během pomalého stoupání do průsmyku se nesetkali s žádným odporem, což bylo samo o sobě děsivé. Veteráni jeli se svěšenými rameny a chmurným výrazem ve tváři a pečlivě se rozhlíželi po okolních horách i stezce, která se vinula před nimi. Noví rekruti a žoldáci do sebe šťouchali a nervózně žertovali, že seveřani nejspíš zaspali. Generál Bellamy se svými důstojníky byl snad na několika místech najednou – upravoval formace, radil se s předsunutými zvědy, řídil vyprošťování vozů, které uvízly v blátě. Když už byli skoro v osadě Marisa Pines, narazili na ohromný sesuv kamení, který zatarasil cestu. Dokud ho neodklidí, dál se nedostanou.


  Destin z toho neměl dobrý pocit. Sesedl z koně a pomáhal s odklízením – zorganizoval černokněžníky do týmů, které překážku odpalovaly. Když měli tu tupou část úkolu za sebou, Destin narychlo smontoval provizorní kladkostroj, jehož pomocí z cesty odstraňovali zbylé sutiny.


  Vždycky jsi přece chtěl být inženýrem, pomyslel si.


  Cesta byla ještě pořád z větší části zablokovaná, když zaslechli zadrnčení první tětivy. Vojáci i důstojníci honem hledali úkryt před smrští šípů, které na ně pršely ze svahů po obou stranách stezky. Palba domorodých šípů je v podstatě přimáčkla k zemi a v útěku z dostřelu jim bránila zavalená cesta.


  Jejich černokněžníci obklopili krále a opakovaně skrápěli svahy plameny. Sežehli křoviska a zapálili stromy, ale rudoši jako by vůči nim byli imunní.


  Skupina vojáků se začala škrábat do svahu, aby lučištníky zneškodnili, ale museli by mít velké štěstí, aby se alespoň jeden z nich dostal až nahoru.


  Destin přistoupil k Bellamymu. „Rudoši mají určitě talismany, takže jsou vůči přímému útoku pomocí kouzel imunní. Kdybychom se mohli stáhnout o pár set metrů na jih, mohli bychom odpálit celou skálu, a tím je připravit o půdu pod nohama.“


  Bellamy si ho s rukama v bok chvíli měřil pohledem a pak zvedl oči ke skále. „To bychom ale riskovali, že průsmyk zablokujeme úplně.“


  „Zablokovaný je už teď,“ namítl Destin, „a za neutuchající palby shora ho vyčistit nedokážeme. Přijdete o všechny své černokněžníky.“


  „Ty vozy se tady neotočí,“ upozornil ho Bellamy. A měl pravdu. Ardenská armáda byla jako ohromný hroznýš odněkud z Bruinswallow, který se snaží protáhnout do králičí nory. Nedokázala se otočit celá, ale její jednotlivé části by se mohly obrátit a vrátit se, odkud přišly.


  „Vozy zatím nechte být. Dostaňte odsud muže.“


  Bellamy střelil pohledem po Jaratovi uzavřeném ve svém čarovném krytu. Chvíli si mnul bradu, pak se otočil a zatroubil k ústupu. Útvary mašírovaly ve vlastních stopách zpět. Před Jaratovými vozy se rozdělily jako řeka a za nimi zase splynuly v jeden proud.


  Ardenský král pobídl koně a dohonil je. „Generále Bellamy, co to děláte? Musíme postupovat vpřed, a ne se vracet. Musíme se držet harmonogramu.“


  „To byl můj nápad, Vaše Veličenstvo,“ přepadl Destina neobvyklý záchvěv galantnosti. Usoudil, že vycházející hvězdu ardenského vojska bude potřebovat na své straně. A navíc se mu Bellamy zamlouval. A kromě toho to byla pravda. „Než budeme pokračovat, musíme se vypořádat s těmi lukostřelci ve svahu, jinak budeme rádi, když nám zbyde dost mužů, abychom z nich sestavili aspoň jednu brigádu.“


  Král se zamračil. „Běda, jestli to nebude fungovat,“ vyhrožoval. Stál ve třmenech, svého koně držel zkrátka a zuřil po celou dobu, kdy vojáci vyklízeli pole, až nakonec v místě blokády zbyly jen vozy. Destin své černokněžníky shromáždil za kouzelným štítem a rozkázal jim, aby mířili na skalní stěnu těsně pod místem, kde se nacházeli nepřátelští lučištníci.


  Černokněžníci pálili do skalních stěn po obou stranách soutěsky, až na cestu pršely balvany, suť a lukostřelci máchající rukama i nohama. Netrvalo dlouho a lučištníci pochopili, v jakém nebezpečí se to ocitli, a stáhli se.


  Jeden z králových drahocenných vozů však bohužel zasáhl obrovský balvan. Zbyla z něj jen hromada třísek, hedvábí a saténu nasáklého rudým tamronským vínem.


  Zatímco Destin s černokněžníky pracovali na odstraňování závalu, aby se dalo průsmykem projet, Jaratův majordomus a služební se snažili zachránit, co se z té hromady zachránit dalo. O čtyři hodiny později, když už byl průsmyk zahalený ve stínu okolních hor, byli znovu na cestě, odhodlaní se na druhé straně průsmyku vynořit dřív, než padne tma a budou se muset utábořit.


  Následujícího rána dorazili do opuštěné osady Marisa Pines. Během uplynulých staletí byla osada nesčetněkrát přepadena, porobena a vypálena. Jenomže podrobená nikdy nezůstala. Místní obyvatelé zřejmě mají evakuaci v malíčku, pomyslel si Destin. Se shrbenými rameny se rozhlížel po okolních vrcholcích a představoval si stovky párů očí, které na ně odtamtud shlížejí.


  Veteráni to zklamání nesli stoicky. Během opakovaných pokusů proniknout průsmykem byly v osadě Marisa Pines prolity hektolitry jižanské krve.


  Jaratovi energičtí mladí vazalové však byli celí schlíplí, že tu není koho zabít a co vyrabovat. Navrhovali celou osadu vypálit, ale Jarat ke svému „dobytému“ území zaujal majetnický postoj. Na noc se celé vojsko utábořilo v údolí severně od opuštěné vesnice.


  Destin celou noc nezamhouřil oka.


  Následující den nerušeně táhli relativně plochým údolím dál na sever. Pole se zelenala a sady kvetly, ale nikde nebylo vidět žádné statkáře ani čerstvé potraviny či dobytek, který by pomohl nakrmit prázdné žaludky vojáků. Vezli sice s sebou zásoby, ale pokud obléhání potrvá dlouho, brzy jim dojdou.


  Jestli to s tou „invazí“ půjde takhle dál, tak snad černokněžná královna otevře brány a uspořádá večírek na uvítanou, kam pozve i nezvěstná ardenská rukojmí, pomyslel si Destin.


  Ledaže by to celé byla důmyslná past a my kráčeli přímo do ní.
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  DOSAZENÍ KRÁLE


  Šíp naštěstí Robertovi projel ramenem skrz naskrz a zanechal po sobě čistý průstřel. Z jižanských černokněžníků sice měla s léčitelstvím zkušenosti jen hrstka, ale Marc DeJardin strávil nějaký čas v nemocnici v Ardenscourtu, a tak Robertovi rameno ošetřil. Pacient mu přitom přísně kladl na srdce, aby mu určitě nechal na památku jizvu.


  Halovi se ulevilo, ale vztek a zklamání ho nepustily. Robert nebyl v bitvě o korunu první obětí.


  Snažil se potlačit nutkání vypátrat střelce, kteří to měli na svědomí, a nechat je pověsit z hradeb. Problém nepřestavují vojáci, přesvědčoval v duchu sám sebe. Nepochybně jednali na něčí příkaz.


  Hal doufal, že bude po kariérním žebříčku stoupat tím, že bude na bojišti podávat skvělé výkony. A taky se mu to dařilo – do jisté míry. Pak ovšem narazil na generála Marina Karna a zjistil, že chrabrost, strategie ani schopnosti nemají proti nenávistnému ardenskému politikaření šanci.


  Říše už téměř tři desetiletí úpěla pod útlakem nemilosrdného krále. Po tolika letech válčení a tom nesmírném množství krve a peněz, jimiž za ně zaplatili, si Hal přál víc než jen výměnu jednoho despoty za jiného. Na severu zažil lepší systém a chtěl ho podpořit tím, že bude Fells bránit před císařovnou a kýmkoli jiným, kdo ho bude ohrožovat.


  Přes všechno, co se stalo, však zůstával věrný své vlasti, a možná i ardenské říši. Ardenské tradice, jazyk a zvyky měl vepsané hluboko pod kůži. Za současné situace zřejmě Arden neunikne další občanské válce, takže bude pro Celestine představovat snadnou kořist. Hal by své vlasti rád zajistil lepší vládu, třebaže neměl tušení, jak by se toho dalo v zemi, která svobodu nepoznala už několik set let, dosáhnout. Věděl však, že se to nestane, pokud se do toho nevloží on.


  


  Halův otec byl ze šlechticů jediný, kdo přijal jeho pozvání do královského paláce na zasedání Šlechtické rady. Většina ostatních pánů už odjela na své tvrze zuřit a snovat pomstu.


  A tak se stalo, že Matelonové popíjeli královo víno a večeřeli u jeho tabule. Halův otec byl bez sebe radostí, jak Hal jejich nic netušící spojence převezl.


  I když bez sebe radostí byl možná až příliš silný výraz. Lord Matelon pořád reptal kvůli tomu, že Hal trval na tom, že i muži bojující za White Oaks musejí zůstat před branami, stejně jako ostatní. Nicméně nejlepší víno v celé říši mu náladu rychle zvedlo.


  „Chápu, že bylo třeba zachovat zdání nestrannosti,“ uznal lord Matelon, „ale teď, když jsme zvítězili, přece není nic špatného na tom, abychom jim to dali jasně na srozuměnou.“


  „Vypravil jsem se sem, abych ukončil občanskou válku. Ne abych zahájil novou,“ namítl Hal.


  „Přesně tak,“ přitakal otec. „Kolikrát jsem ti říkal, že občanská válka nemá žádného vítěze? Klíč k tomu, jak jí zabránit, je dát rebelům od začátku najevo, že nemají šanci. Drtivá převaha je odradí i od pouhého pomyšlení na to, že by nás svrhli. Však jsi sám viděl, že se jim vůbec nechtělo vydávat se na sever pátrat po našich rodinách. Nejspíš si myslí, že je to jen další trik, jak zajistit, aby byli zranitelnější vůči našemu útoku.“


  Hal ve skutečnosti ani nečekal, že by se ostatní šlechtici chtěli k té jeho riskantní výpravě na sever připojit, ačkoli by se rád nechal příjemně překvapit. Jediný, kdo se mu ozval, byl mladý Rafe Heresford. Nejspíš mu bylo jasné, že v boji o trůn nemá šanci. A jediní jeho žijící příbuzní byli navíc ti, které odvezli na sever.


  „Já s tebou pojedu, Hale,“ nabídl se Robert. Tváře se mu rděly radostí z vítězství a nadměrnou dávkou vína. „Už jsem skoro jako rybička.“


  „Na sever nepojedete ani jeden,“ zpražil je lord Matelon. „Jste potřeba tady.“


  Hal s Robertem na otce vytřeštili oči.


  Protentokrát promluvil jako první Hal: „Když jsem souhlasil, že armádu složenou z vojáků jednotlivých šlechticů povedu, jasně jsem řekl, že jakmile Ardenscourt úspěšně dobudeme, zamířím na sever.“ Na chvíli se odmlčel, a pak dodal: „Já jsem svůj slib splnil.“


  Lord Matelon hodil kosti psům pod stolem a blahosklonně řekl: „Synu, neříkám přece, že nemůžeš vyslat armádu na sever. Říkám jenom, že by jí měl velet někdo jiný. Třeba Heresford, ten vypadá ochotně.“


  „Nebudu Heresforda posílat splnit úkol, který jsem přísahal vykonat já,“ odmítl Hal. „Pokud bude chtít jet se mnou, tím líp.“


  „Podívej, vojenská převaha většinou dlouho nevydrží,“ vysvětloval mu otec. „Musíme využít toho, že jsme ve výhodě. Držíme město a máme k dispozici nějakých... víc než tisícovku zkušených vojáků – navíc k těm mužům, které jsem s sebou přivedl já. Když svou sílu demonstrujeme hned, zabráníme tak krveprolití v budoucnu. Do týdne se může konat korunovace.“


  „Korunovace?“ Halovi se sevřel žaludek.


  „Ano,“ přisvědčil otec. „Jakmile budu korunován králem, vyšleme posly do jižních říší a výměnou za jejich podporu jim nabídneme větší autonomii – alespoň dočasně. Pokud Jarat tu invazi na sever vůbec přežije, tak po návratu zjistí, že trůn už je obsazený. Ostatním pánům bude jasné, že Jarat jim nikdy neodpustí, že svá vojska obrátili proti němu, a tak se budou muset přidat na naši stranu. Zejména pokud se budou chtít znovu ujmout majetku, o který přišli.“


  „A co matka a Harper?“ zvýšil Robert hlas. „Figurují vůbec na tvém seznamu?“


  „Dávej si pozor na jazyk, chlapče,“ okřikl ho lord Matelon. „Pokud je Heresford nepřiveze, budeme o jejich propuštění vyjednávat, jakmile upevníme svou moc tady na jihu.“


  „A s kým budeme vyjednávat?“ otázal se Hal. „Jestli severské království obsadí císařovna, bude podmínky jakéhokoli vyjednávání určovat ona.“


  „Pořád mi nejde do hlavy, proč jsi tou císařovnou tak posedlý,“ zavrčel lord Matelon.


  Hal si nemohl nevzpomenout, co prorokoval poručík Karn poté, co zachránili rukojmí. Třeba bude váš otec korunován králem. Král Arschel. A císařovna už je na pochodu. Za současné situace bych řekl, že ať už na trůn usedne kdokoli, dlouho se na něm neudrží.


  Za současné situace bych řekl, že ať už na trůn usedne kdokoli, dlouho se na něm neudrží.


  Hal pocházel z rodu Matelonů. Vychovali ho tak, aby z něj vyrostl dobrý voják, vzorný syn a věrný poddaný. Teď nejspíš není ani jedno z toho.


  Zhluboka se nadechl. „Otče, mýlíš se.“


  Velká hlava se zvedla a husté obočí se svraštilo. „Že se mýlím? Jak to myslíš?“


  Hal otci pohlédl přímo do očí a neuhýbal. Cítil, že Robert se do něj vpíjí pohledem. „Říkal jsi, že máme k dispozici tisíc zkušených vojáků. Ve skutečnosti mám dva tisíce zkušených vojáků k dispozici já. Ty máš jen své muže. Možná.“


  „Cos to řekl, Halstone?“ Otec nasadil ten temný bas, který Halovi jako malému vždycky naháněl hrůzu. Jenomže Hal už nebyl malý kluk.


  „Řekl jsem, že svůj slib splním. A ty zase splníš slib, který jsi dal mně.“


  Lord Matelon udeřil rukama do stolu. „Unikají ti souvislosti. Čtvrt století jsme úpěli pod vládou Gerarda Montaigna. Teď máme šanci to změnit. Pocházíme z královského rodu. V minulosti už jsme vládli. Není jediný důvod, proč bychom neměli vládnout i nyní.“


  „To tobě unikají souvislosti,“ odsekl Hal. „Místní šarvátky tě zaslepily natolik, že jsi vůbec nepostřehl, jaká temná mračna se stahují na severu. Snažil jsem se ti to vysvětlit, ale ty jsi mě neposlouchal. Zatímco se tu budeme handrkovat o postavení, císařovna dobude sever, a pak si podrobí i nás.“


  Otci škubala čelist a na čele se mu leskly korálky potu. Od Hala nebyl na odpor zvyklý. Hal na něm viděl, že se v duchu probírá argumenty a snaží se najít nějaký, který by zabral.


  „Synu, pokud ti jde o následnictví, tak tě můžu ujistit, že po mně budeš panovat ty. Já už jsem starý, ty jsi mladý, a tak nebudeš muset čekat dlouho. A mezitím tě dosadím do čela našich armád. Dojednáme ti nějaký vhodný sňatek – třeba s nějakou princeznou z jižních říší. Není důvod, proč bychom nemohli mít vysoké cíle. Budeš vládnout celé říši a po tobě zase tvoje děti a do Sedmiříší přinesete trvalý mír. Myslím, že zjistíš, že stojí za to si na to počkat.“ Vstal. „Zamysli se nad tím a uvidíš, že mám pravdu.“ A zhrzeně odkráčel.


  Hal a Robert zůstali u stolu sedět i po otcově odchodu. Robert jim dolil vína.


  „Vždyť mě ani neposlouchal,“ postěžoval si Hal a přejížděl prstem po okraji sklenky.


  „Protože je zvyklý mít nad námi navrch.“


  „Hodně jsem se toho od něj naučil,“ povzdechl si Hal.


  „A on se ani od jednoho z nás nenaučil nic.“ Robert po očku pohlédl na bratra a řekl: „Víš, budeš se toho trůnu muset ujmout.“


  „Ujmi se ho sám,“ zavrčel Hal. „Jarat není o moc starší než ty, a ty bys odvedl mnohem lepší práci než on. Osobně ti tu korunu nasadím.“


  „Já si na trůn sednout nemůžu,“ namítl Robert. „Tvoje armáda by si to nenechala líbit. Do týdne by bylo po mně.“ Na chvíli se odmlčel. „Když zůstaneš a ujmeš se vlády, potáhnu s armádou na sever.“


  Hal zavrtěl hlavou. „Vojsko musím vést já. To já jsem žádal o dobrovolníky. Neber si to osobně, ale z nás dvou jsem zkušenější já. Nehodlám sedět doma na zadku a je – a tebe – přitom posílat do nebezpečí.“


  „Přesně to přece politici dělají,“ poznamenal Robert.


  „To je jasný důkaz, že se na trůn nehodím.“


  „Jestli ten trůn necháš prázdný a vyrazíš na sever, ujme se ho někdo jiný. Nejspíš otec, než ho přemůže někdo další. Krveprolití bude pokračovat a císařovna sem nakráčí a přivlastní si všechno, co tu bude ještě zbývat.“


  Hal se zahleděl na bratra. „Třeba zvítězím, víš?“


  Robert honem zvedl ruce do vzduchu. „Já přece neříkám, že ne. Ale jestli vyhraješ, vrátíš se do země, kde bude panovat chaos, pokud z ní tedy nezůstanou jen trosky. Pokud se trůnu zmocní DeLacroix nebo Tourant, tak na tebe budou nasazovat atentátníky, anebo se spiknou s císařovnou, aby tě porazili. Přesně jako za starých časů.“


  „Kdy se z tebe stal takový politik?“


  „Někdo jím být musí, když ty jsi otcovy ambice nepodědil.“


  Hal se zasmál. „Tak ne že bych žádné ambice neměl. Mám.“ Ambice, které zahrnují Lyssu Šedou, pokud je tedy ještě naživu. A pokud přežije on sám. Bude jako každý jiný voják, který táhne do války a v torně má miniaturní portrét své milované. Symbol života, který povede poté, až válka skončí.


  „Sázím na tebe.“


  „Tak to možná sázíš na špatného koně.“


  „Risknu to,“ ujistil ho Robert. „Chci tím říct, že pokud na trůn usedne otec, nikdy si svou neprosadíš. Pořád bude mít nějaký důvod, proč tu musíš zůstat a podporovat jeho věc, až nám nakonec císařovna přijde zaklepat na dveře. Když nebudeš spolupracovat, tak tě ponechá svému osudu, jako to udělal s matkou a s Harper.“


  „To bylo kruté. Vždycky se přece řídil heslem, že s vyděrači se nevyjednává.“


  „Je načase ho přestat omlouvat,“ namítl Robert. „Vždycky jsme pro něj našli nějakou omluvu. Ve srovnání s tím, kdo nám pětadvacet let vládl, otec nevypadá zle. Ale je dost dobrý?“ Odmlčel se, a když Hal nic neříkal, pokračoval. „Máš nejvyšší čas si ujasnit, co vlastně chceš, a pak jít za svým snem.“


  „Tak, a už toho pití bylo dost,“ odložil Hal pohár. „Začínáš mluvit nějak podezřele rozumně.“ Naklonil hlavu na stranu a zeptal se: „Čím to, že ve mě máš takovou důvěru, když nikdo jiný mi nevěří?“


  „Já jsem v tebe měl důvěru vždycky, Hale.“


  Hal si položil lokty na stůl, hlavu si opřel o sepjaté ruce a zuřivě přemýšlel. Existuje nějaký způsob, jak vyrazit na sever, a přitom nedopustit, aby vypukly boje o korunu?


  Černokněžníkům slíbil, že když ho podpoří, zajistí jim svobodu. Měl takové tušení, že kdyby na trůn usedl otec, nepřišlo by mu to vhod. Další nesplněný slib. A nakrknutí černokněžníci. Kteří už nejsou spoutaní obojky.


  „No tak dobře,“ přikývl. „Uděláme to takhle.“


  


  * * *


  


  Druhý den časně zrána se Hal setkal s důstojníky, kteří tak nadšeně provolávali, že by se měl stát králem, a získal si jejich podporu pro svůj plán. Uvědomoval si, že je možná nefér využívat jejich společnou minulost k prosazování vlastních cílů, ale chtěl věřit tomu, že si jejich důvěru poctivě vysloužil. Thad Mercier souhlasil, že po dobu Halovy nepřítomnosti bude město spravovat jako oblastní vojenský velitel. Ostatní důstojníci i řadoví vojáci Merciera uznávali. Pak se společně s Mercierem setkali s DeJardinem a černokněžníky. Po celou tu dobu Hal s Robertem ignorovali několik otcových žádostí o schůzku.


  Jana Rivese Hal požádal, aby se staral o zásobování, a Roberta jmenoval správcem. Vzhledem k tomu, že Rives věrně sloužil jeho otci, ani nečekal, že by se toho chtěl ujmout, ale Rives souhlasil.


  „Už bylo na čase,“ prohlásil. „Zadělali jsme na pěknou šlamastyku. Pokud chceme změnu, musíme předat žezlo mladším.“


  Halova korunovace se konala o dva dny později v Jaratově malém sále. Na Jaratově korunovaci Hal nebyl, ale předpokládal, že nejspíš vypadala dost podobně. Malá, uspěchaná a tajná, jak se na vládce v obležení sluší a patří.


  Prohledali královskou pokladnici, jestli tam nenajdou nějakou vhodnou korunu, jenomže Jarat si nejspíš většinu korunovačních klenotů odvezl s sebou. Nakonec objevili jednu malou, vlastně spíš jen obroučku, ale Halovi vyhovovala.


  Bývalo zvykem, že obřad vedl nejvyšší duchovní, jenomže další kázání od Fosnaughta neměl Hal zapotřebí. Místo něj našli flexibilního kněze maltusiánské církve, který ho byl ochoten zastoupit. Většinu hostů tvořili Halovi důstojníci včetně Marka DeJardina, který zastupoval černokněžníky. Všichni přítomní byli výhradně rodu mužského, takže to celé až příliš zavánělo vojenským pučem.


  Ženy, které by se mohly zúčastnit, se nacházely někde na severu. Urozené dámy, které se ještě pořád zdržovaly ve městě, se skrývaly ve svých domech a nechtěly na sebe povstalce upozorňovat, zejména ne po tom, jakého zacházení se dostalo ženám a dětem rebelů.


  Hal si vzpomněl, co mu tenkrát řekla kapitánka Šedá. Aha. Vy v armádě žádné ženy nemáte. Není divu, že prohráváte.


  Jedno po druhém, pomyslel si.


  Halovi „spojenci“ z řad šlechticů se krčili ve svých pevnostech, kuli pikle a nepochybně plánovali, jak ho zničit. Kontroverznímu novému králi přišel připít jen Rafe Heresford.


  Hal po zralé úvaze pozval i svého otce, a lord Matelon se k jeho překvapení skutečně dostavil. Možná nechtěl, aby byl rozkol v rodině patrný i navenek. Třeba doufal, že když nový režim uzná, mohl by v něm pak mít větší vliv. A možná se těšil na další výtečné tamronské víno.


  Hal z náhlého popudu pozval také děti z klášterní školy, na základě teorie, že stromek se má ohýbat, dokud je mladý. Tamní žáci pocházeli ze všech koutů říše a bylo mezi nimi mnoho dívek, protože klášterní vzdělání zaměřené na umění a náboženství se pro ně považovalo za vhodné. S vykulenýma očima a s obavami sledovaly, jak Robert opatrně položil Halovi na hlavu korunu. Byla možná skromná, ale i tak ho tížila.


  Jediný způsob, jak se v Ardenu koruny zbavit, byla smrt.


  Pak se ozvaly vysoké, čisté hlasy chrámového sboru.


  Děti postupně předstupovaly před nového krále, aby jim požehnal. Hal každému věnoval na památku cínový knoflík se stromem, znakem rodu Matelonů.


  „Děkuji, že jste přišly. Vynasnažím se vám být dobrým vládcem,“ slíbil jim. „Kdybyste za mnou někdy chtěly přijít a povědět mi, jak mi to jde, ukažte ten knoflík u brány, a já už dohlédnu na to, aby vás pustili dovnitř.“


  Jedna starší dívka, nejspíš z jižních zemí, knoflík potěžkala a zeptala se: „Jak se vůbec člověk stane vladařem? Učí se to v nějaké škole?“


  „No, vladaři potřebují znát spoustu nejrůznějších věcí,“ odpověděl Hal. „A tak se toho snažíme naučit co nejvíc a pak si najdeme dobré pomocníky, kteří se vyznají zase v jiných oblastech.“ Odmlčel se. „Ještě nějaké otázky?“


  „Když vás přijdeme navštívit, dostaneme koláč?“ zeptal se jeden malý klučina.


  Hal se zasmál. „V budoucnu vám to nemůžu zaručit, ale teď je jídlo přichystané na stolech, tak si běžte vzít.“


  V zadní části síně bylo připraveno skromné pohoštění a děti se na něj vrhly.


  Hala obklopili jeho důstojníci, blahopřáli mu, skládali propracované přísahy a pronášeli absurdní přípitky. Dokud jejich pozornost neupoutal výkřik od hodovních stolů.


  Jedna dívenka se zhroutila na podlahu a svíjela se bolestí, obklopená několika spolužáky. Učitel si k ní klekl, naklonil se blíž, aby jí mohl klást otázky, a pak dívenku přetočil na bok, protože začala zvracet. Z druhé strany stolu na ni zůstal zíral starší chlapec s krůtím stehnem na půli cesty k ústům.


  Ne. To ne.


  „Ruce pryč!“ zvolal Hal a rázně se vydal ke stolům. „Ničeho se nedotýkejte. Nic nejezte. Odstupte od těch stolů. Okamžitě!“


  Chlapec si dál toužebně prohlížel krůtí stehno a nechtělo se mu ho vzdávat, dokud mu ho Hal nevyrval z ruky a nehodil ho zpátky na stůl.


  Obrátil se na důstojníky, kteří mu byli v patách. „Zavolejte léčitele. Co nejrychleji.“ A po chvilce tiše dodal. „Některého z našich.“


  „Už se stalo,“ ujistil ho Robert.


  Hal se obrátil k dětem. Byly celé bledé a očividně vyděšené. „Kdo všechno jedl něco z toho stolu?“ otázal se Hal. „Chci slyšet pravdu.“


  Tři děti se nahrbily, jako by očekávaly ránu, a bázlivě zvedly ruku.


  „Sedněte si támhle a počkejte na léčitele,“ ukázal Hal směrem ke krbu.


  „Ale... říkal jste přece, že si můžeme jít vzít,“ ozval se žalostně ten chlapec, kterému sebral krůtí stehno.


  „To jsem opravdu říkal,“ potvrdil Hal. „Není to vaše chyba. Jenom... bojím se, že s tím jídlem není něco v pořádku.“


  Po tomhle vysvětlení zvedly ruku ještě dvě další děti a šly si sednout za ostatními. Jedna dívenka vytáhla z kapsy u sukně koláček a položila ho zpátky na stůl.


  „Generále Mat-... Vaše Veličenstvo, možná bych jí mohl pomoct,“ přihlásil se DeJardin a ukázal bradou na nebohou dívenku.


  „Jen do toho,“ přikývl Hal. „Zkuste to.“


  Nakonec se DeJardinovi a Georgesovi Tomassonovi, Halovu polnímu chirurgovi, společným úsilím podařilo dívenku zachránit a vypadalo to, že přežije. Žádné z ostatních dětí nejspíš nestihlo toho otráveného pokrmu sníst tolik, aby se jim udělalo zle. DeJardin a Tomasson se později sešli s Halovým vrchním velením, aby jim oznámili svůj verdikt: bolehlav, jed, na který místní atentátníci spoléhali nejčastěji. Nebylo těžké si ho opatřit. A pokud byl identifikován včas, oběť se dala vyléčit.


  „Myslíte, že to mělo být varování?“ zeptal se Hal. „Anebo pokus zbavit se nového vládce?“


  „Nepochybně to druhé,“ konstatoval suše DeJardin. „Kdyby se natláskali všichni vaši důstojníci, mnoho z nich by za to zaplatilo zdravím nebo i životem. To by nebyl zrovna dobrý začátek vlády.“ Odmlčel se. „Nezapomeňte, že Montaignovi měli vždycky ochutnavače.“


  A Hal jeho roli vlastně svěřil dětem.


  Musíš si počínat chytřeji, Matelone, plísnil se v duchu, jinak nepřežiješ. Když je toho v sázce tolik, nikdo nehraje podle pravidel.


  Dobrý bože, povzdechl si. Do čeho jsem se to jenom nechal uvrtat?
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  SVATÉ A HŘÍŠNÉ


  Destin musel té černokněžné královně ze severu přiznat, že cestu údolím Vale od Marisa Pines na sever až k hlavnímu městu vybudovala pěknou. Domorodí obchodníci před válkou volně cestovali mezi severem a jihem a prodávali své zboží kupcům po celé říši.


  Ardenská armáda prázdnou krajinou postupovala rychle. Riziko přepadení bylo malé, jelikož v úrodném údolí snadno dohlédli až k horám. Destin si místní geografii předem nastudoval, takže věděl, že nalevo se rozkládá pohoří Spirits, kde odpočívají královny z rodu Šedých vlčic. Napravo se vypíná pohoří Heartfangs, kde spočinuli mnozí jižanští velitelé, kteří se domnívali, že se do břicha severu zavrtají oklikou. A přímo před nimi se tyčí zachmuřená hora Gray Lady, sídlo severských černokněžníků.


  Někde na druhé straně pohoří Heartfangs se vylodila Celestine se svou armádou.


  Nachází se Evan někde na severu? Když se loučili, pirát povídal, že má namířeno na sever, aby královnu z rodu Šedých vlčic přesvědčil, že je třeba mít se na pozoru před nebezpečím, které hrozí z východu.


  Destinovi zvědové i nadále hlásili, že město střeží jen skrovná posádka, jelikož podstatná část horalské armády bojuje na východě s císařovnou. O situaci přímo v areálu hradu mu toho moc říct nemohli. Nevěděli nic víc, než že královna je vážně nemocná; někteří dokonce tvrdili, že je po smrti. Nikdo neměl tušení, kde se nachází zbytek královské rodiny anebo královniny rady. Pokud mají špetku zdravého rozumu, tak jsou vysoko v horách, zalezlí v nějaké obtížně přístupné štěrbině a vchod střeží černokněžníci.


  Ale ani tak není tahle válka ještě zdaleka vyhraná, pomyslel si Destin. Dávno předtím, než jsem se narodil, přitáhl král Gerard se svou armádou až k branám Fellsmarch. A pak ho hnali a štvali až zpátky do nížin na jihu.


  Destin měl za úkol popohánět své krvežíznivé dariány a shánět je zpátky k útvaru. Po celou cestu na sever se vydávali daleko do kraje v naději, že tam vyšťourají nějaké skrývající se černokněžníky. Většinou však žádné nenašli, takže byli celí rozmrzelí a nevrlí, jako hosté, kteří se domnívali, že je pozvali na hostinu, a pak jim předložili vodu a suchý chleba. Destin i přes svůj odpor k armádě zjistil, že společnost jeho černokněžného oddílu je mu milejší než ti upíři slídící po čarodějích.


  Několikrát je zdržela potyčka s místními milicemi, ale v relativně plochém údolí toho svedly daleko méně než v horách. A nakonec se tisíce Jaratových vojáků propracovaly až k hradbám města. Král místním poslal výzvu, ať se vzdají. Město odmítlo, a tak začalo druhé ardenské obléhání Fellsmarch.


  O předchozím útoku na město, o který se pokoušel král Gerard, si Destin načetl mnoho stran. V Ardenu se sice o této události moc nepsalo, ale Destina těšilo číst o ponížení, které jeho otce na severu potkalo.


  Teď, když se utábořili, měl Destin dariány neustále v patách. Buď je někdo pověřil, aby ho špehovali, anebo je to přitahovalo k jedinému dostupnému černokněžníkovi v okolí. Z jejich hladových pohledů mu naskakovala husí kůže.


  Aspoň teď vím, jak se občas musí cítit Evan, pomyslel si.


  Jednou večer, zrovna když začínal zvažovat, jestli už je dost unavený na další noc strávenou na zemi, konečně dostal vzkaz, že se má dostavit do Jaratova velitelského stanu.


  Vydal se přes tábořiště a fanatici v temných kutnách se táhli za ním, takže museli vypadat jako jasná kometa s černým ocasem.


  „Zůstanete venku,“ nařídil jim, když dorazil k velitelskému stanu. „Anebo ještě lépe, vraťte se do svého stanu.“ Bylo mu však jasné, že jeho doprovod zůstane čekat tam, kde ho zanechal. Vešel dovnitř.


  V královském stanu obvykle bývalo hlučno až dlouho do noci. Býval nacpaný mladíky nedávno povýšenými do šlechtického stavu, nadějnými mladými důstojníky a markytánkami a k bujarosti přispívalo pivo a gin. Dnes večer však bylo všechno jinak. Stan ozařovaly jen tři zastíněné lucerny a dva vysocí štíhlí černokněžníci v černých pláštích.


  Kromě krále Jarata a černokněžníků se tam nacházel ještě houf králových krkavců. Jarat ve své vycházkové uniformě byl jediný, kdo nebyl celý v černém. Destin si připadal, jako by se brodil černým blátem v bažinách v Shivering Fens.


  „Karne, chtěli bychom vám někoho představit,“ oslovil ho král Jarat a ukázal na vyššího z černokněžníků. „Valentin je vysoce postavený úředník u fellského dvora, ale zároveň je potají i knězem pravé církve a agentem naší říše.“


  „Skutečně? Musíte být pozoruhodný muž. Černokněžníků, kteří působí jako kněží maltusiánské církve, je jen hrstka. Vlastně jste nejspíš první, o kterém jsem kdy slyšel.“


  „A na jihu je zase jen hrstka černokněžníků, kteří nejsou spoutaní obojkem,“ oplatil mu to Valentin. „Takže musíte být neméně pozoruhodný.“


  Jarata jejich pošťuchování zřejmě pobavilo. „Valentin nám už po mnoho let poskytuje velmi užitečnou pomoc. Začal s námi spolupracovat už během posledních let vlády mého nebožtíka otce. Společně se svým žákem...“ tázavě pohlédl na druhého kněze.


  „Fabiánem,“ doplnil Valentin.


  „... Fabiánem souhlasili, že nám pomůžou dobýt město, abychom slávu svatého Maltuse mohli šířit i na hříšném severu.“ Možná se to Destinovi jenom zdálo, ale pokaždé, když Jarat hovořil o „pravé církvi“, měl pocit, že v jeho hlase slyší cynický tón.


  „Vyskytl se však takový zádrhel,“ pokračoval Jarat. „Dostalo se nám ujištění, že než dorazíme, bude už černokněžná královna spočívat v hrobě, ale teď se nám doneslo, že většina lidí se domnívá, že je ještě naživu.“


  „Královna je mrtvá, Vaše Veličenstvo,“ ujišťoval ho Valentin a dával si záležet na každém slově. „Byl jsem u toho. Viděl jsem to na vlastní oči. Ten jed, který jsem použil, ještě nikdy neselhal.“


  „Všechno je jednou poprvé, ne?“ vyštěkl Jarat, nabručený jako dítě, které přišlo o svůj dárek ke slunovratu.


  Tohle Destina opravdu zaujalo. Tak on tenhle Valentin otrávil královnu Raisu? Jestli je to pravda, tak to musí být skutečně cenný pomocník.


  „Pokud je královna mrtvá, tak proč se nekonal státní pohřeb? Nářek v ulicích ani...“ Jarat se na chvilku odmlčel a pak diplomaticky dodal: „... ani korunovace nové hlavy státu?“


  „Odmítají její smrt přiznat, Vaše Veličenstvo,“ vysvětloval Valentin. „Používají kouzla a vyvolávají duchy, aby radu přesvědčili, že ještě pořád žije.“


  „A kdo jsou to ti oni?“


  „Vaše Veličenstvo, královnina frakce se nechce vzdát moci. To je všechno.“


  „Tak už to s frakcemi obvykle chodí,“ konstatoval suše Jarat. „A kde tedy podle nich je, když u dvora ji nikdo neviděl?“


  „Její ošetřovatelé tvrdí, že se přesunula do meditačního domu v horách, aby si tam odpočala a zotavila se, ale já jsem tam poslal výpravu a ten srub byl prázdný.“


  Zatímco se Jarat přel s Valentinem, Destin se zaměřil na Fabiána, který dosud nepronesl ani slovo. Destin se trochu naklonil, aby spatřil aspoň kousíček jeho obličeje zahaleného kápí. Byl mnohem mladší než jeho společník, ještě mu nejspíš nebylo ani dvacet. Byl vychrtlý, ale pohledný, až se z toho tajil dech. Měl ztrápené modrošedé oči a stříbrné vlasy.


  A připadal mu nějaký povědomý. Fabián si náhle uvědomil, že si ho Destin prohlíží, vytřeštil oči a pokusil se odvrátit, ale Destin ho vzal za rameno.


  „Nesetkali jsme se už?“ zeptal se.


  „Ne, pane poručíku.“ Mladý černokněžník zastrčil hlavu jako želva, jako by chtěl zmizet ve svém hábitu.


  „Pane plukovníku,“ opravil ho Destin. Takže se už setkali – v době, kdy byl ještě poručíkem.


  Vlastně bylo zvláštní, že o tom mladém knězi uvažoval jako o chlapci, jelikož byli skoro stejně staří. Destin však uměl dobře číst v jizvách po psychických traumatech. Fabián se znovu pokusil odvrátit. Tentokrát ho Destin popadl za ruku.


  „Jmenuji se Destin Karn,“ řekl a vložil do hlasu i sevření spoustu vřelosti a přesvědčování. „Jak se jmenuješ doopravdy?“ Zachytil letmý záblesk bitevního pole zbroceného krví, zuhelnatělých těl roztrhaných na kusy, vlhkých kamenných zdí, od nichž se odráželo světlo svíčky, postav v hábitech, které odříkávaly modlitby – a ještě něčeho dalšího. Něčeho cizího – nějaké prastaré, zlé duše.


  Hradby se zřítily. Mezi Destinem a Fabiánem zapraskaly plameny a Destin honem ucukl, aby se nespálil.


  Pohlédl mladíkovi do očí. Bylo to jako hledět do jedné z těch trhlin na severu, kde vřelá krev naší planety tryská na povrch. Fabián sklopil hlavu a vyběhl ze stanu.


  Jarat a Valentin se otočili a zůstali za ním zírat.


  Destin zavrtěl hlavou, jako by ho to vyvedlo z míry. „Jenom jsem se snažil na něj být milý,“ řekl.


  „Jak se opovažujete?“ vyštěkl Valentin. „Jak se opovažujete se ho dotýkat těma svýma pohanskýma rukama?“


  Popadl Destina za přední část uniformy a přitáhl si ho blíž, což Destinovi poskytlo perfektní příležitost prorazit knězi hábit špičkou dýky. Několikrát narazil na kov, než konečně našel měkkou, poddajnou tkáň.


  Když kněz ucítil bodnutí, vytřeštil oči.


  „Pusťte mě,“ sykl Destin tak tiše, že to mohl slyšet jenom Valentin.


  Černokněžník svěsil ruce.


  „A o jedech toho taky vím spoustu,“ dodal tiše Destin. „Příště se s vámi o své znalosti podělím. Budete to mít z první ruky. Nevím, co s tím mladíkem provádíte, ale chci, abyste toho nechal.“


  Destin o krok ustoupil a dýku schoval.


  Destin Karn jako vyšitý – kam vkročí, tam si nadělá přátele.


  Král Jarat je bedlivě pozoroval. Destin věděl, že mladý král má od dvora s verbálními potyčkami dost zkušeností na to, aby poznal, že se něco stalo. Ale naštěstí se zřejmě rozhodl, že pro tuto chvíli to bude ignorovat.


  „Valentin vymyslel plán, jak proniknout za hradby a dostat se až do hradu, aniž bychom museli město dlouze obléhat,“ informoval Destina Jarat a po chvíli dodal: „Doufáme, že na tom vy tři budete pracovat společně.“


  „Samozřejmě,“ ujistil ho Valentin. „Děláme to přece ve jménu boha a velikého světce.“


  No jistě, pomyslel si Destin. Obléhání je pěkná otrava.


  Nahlas řekl: „Vaše Veličenstvo, děkuji vám za tuto příležitost. S muži pravé víry je vždycky radost spolupracovat.“


  Podle Valentina by měl útok proběhnout během zasedání královniny rady. Valentin i Fabián se ho budou účastnit. Společně zajistí královskou rodinu, zatímco Destin, dariáni a krkavci vyčistí hrad.


  Destin musel uznat, že je to dobrý plán – tedy pro Valentina a Fabiána. Destinovým mužům připadne krvavá práce s čištěním hradu od nepřátel, chodbu po chodbě, komnatu po komnatě, a kněžím zůstane v rukou královská rodina.


  Možná je to dokonce past. Zrádci mohli být užiteční, ale většinou se jim nedalo moc důvěřovat. Bývali zrádní. Destin si proto pro sebe stanovil pravidlo: Nikdy nevěř zrádci. Následovalo hned po Nikdy nespolupracuj s fanatiky.


  Tou dobu už nechtěl mít s Valentinem, Fabiánem ani těmi krvežíznivými upíry nic společného. Násilí a krveprolití ho sice životem provázely od nepaměti, ale tohle byla jiná káva.


  Jarat říkal, že Valentin působí u dvora Šedých vlčic. V jaké roli? Tou dobou už toho Destin o složení fellského dvora věděl docela dost. Určitě se nepředstavili svými pravými jmény. A musí to být členové rady, protože Valentin říkal, že na tom zasedání budou.


  Tolik otázek a tak málo odpovědí. A tolik práce.


  Když Destin vyšel z královského stanu, překvapilo ho, že venku nečeká žádné hejno černých havranů. Ne snad že by mu chyběli. Proplétal se táborem a přemítal, zda se skutečně vrátili do svého stanu, jak jim nařídil.


  Když dorazil ke stanu, který dariáni společně obývali, všiml si, že v něm svítí jasné světlo. Slyšel tlumené hlasy, jak zpívají modlitby. Ze zvědavosti k němu zamířil, přitiskl ucho k plátnu a poslouchal. To už však hlasy zmlkly.


  Běž pryč, přesvědčoval se. Jestli se podíváš dovnitř, budeš tu scénu mít už navždycky před očima.


  Nepomohlo to. Obkroužil stan až ke vchodu, nadzdvihl chlopeň a nahlédl dovnitř.


  Bratři dariáni seděli v kruhu na zemi, každý s vlastní zakrytou lucernou. Uprostřed kruhu stál mladý kněz Fabián, svlečený do půl pasu. Bez hábitu bylo vidět, jak je vyzáblý. Žebra mu vystupovala z hrudi, břicho měl úplně ploché. Paže mu visely podél boků dlaněmi vpřed a z nesčetných řezných ran mezi lokty a zápěstím mu kapala krev.


  Lampy osvětlovaly tváře dariánů umazané od krve a jejich blažený výraz. Destinovy přítomnosti si vůbec nevšímali, ale Fabián otevřel oči a pohlédl přímo na něj.


  Destin opět vycítil, že na něj očima mladého černokněžníka hledí nějaká cizí bytost.


  „Netvařte se tak znepokojeně, pane plukovníku,“ řekl Fabián. Jeho hlas teď zněl jinak, byl hlubší, starobylý a zároveň toužebný. Připomínal celé klubko hlasů spředených dohromady. „Mě nemůžete zachránit. Jsem mimo váš dosah.“ Ukázal na kruh dariánů. „Nemůžu jim odmítnout přístup k tělu, které obývám. Jsou to koneckonců moje děti.“
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  RUDÁ SVATBA


  Lila ležela ve své nóbl posteli v Kendall House, nemohla spát, a nadávala si, že z téhle pasti nevyklouzla dřív, než sklapla. Pokud bylo vůbec něco, v čem byla odjakživa dobrá, tak to byla schopnost vycítit změnu větru a utéct dřív, než se ta bouře rozpoutá. Být holka pro všechny a pro nikoho mělo jednu výhodu: neměla žádné vazby. Žádné otravné závazky, které by ji poutaly ke ztraceným případům.


  Tedy až na rodinu ve Wolf’s Head. Kdyby bylo po jejím, zemřela by po jejich boku, jenomže dorazila příliš pozdě.


  A teď je tady – přikovaná okolnostmi k záležitosti, ve kterou nikdy dřív nevěřila. Uvězněná na obléhaném hradě ve válce, k níž se nikdy neupsala. Poroučí jí mrtvá vlčice a zahanbil ji kluk, který vždycky hrával podle stejných pravidel jako ona. Až doteď.


  Řečený mladík spal ve vedlejší místnosti.


  Vtom zaslechla na chodbě nějaký pohyb, a než se vzpamatovala, Tanečníkovi už klepal na dveře někdo jiný. Lila měla tip, kdo by to tak asi mohl být. V Kendall House totiž bydlela i Hadley DeVilliersová.


  To stačilo, aby to Lilu vyburcovalo k akci. Nacpala nohy do bot a rozrazila dveře.


  Hadley DeVilliersová se s rukou na jílci meče okamžitě odvrátila od Tanečníkových dveří. Zvláštní. Přes velice elegantní šaty měla připnutý pás s mečem.


  „Dobrý večer, kapitánko,“ pozdravila ji Lila. „Snad jste nezabloudila?“


  Vtom se dveře otevřely a Tanečník vystrčil rozcuchanou hlavu. „Co se to tu děje?“ zívl a těkal pohledem z DeVilliersové na Lilu. Rozhodně nevypadal, že by očekával návštěvu.


  „Zaslechla jsem na chodbě nějakou nezvanou návštěvu,“ ukázala Lila bradou na DeVilliersovou. „Tak jsem se vydala na průzkum.“


  DeVilliersová Lilu probodla pohledem a pak se znovu obrátila na Tanečníka. „Nastala taková situace, a já nevím, co mám dělat.“


  Hm, co takhle jít si zase lehnout do svého vlastního pokoje? Z kapitánčina výrazu však bylo zřejmé, že něco je strašně špatně. „Co se děje?“ zeptala se Lila a přistoupila blíž.


  „Za půl hodiny budou mít Finn s Juliannou v katedrále svatbu. Julianna by ráda, abychom jim s Tanečníkem šli za svědky.“


  Tanečník se až znepokojivě rychle dokázal přepnout z usínání ve stoje do stavu naprosté bdělosti. Máchnutím ruky je obě pozval do svého pokoje a zavřel za nimi dveře.


  „To se budou brát uprostřed noci?“ ujasňoval si.


  DeVilliersová přikývla. „Juliannina matka je proti, tak spolu chtěli utéct. Jenomže jsme v obležení, a tak to budou muset uskutečnit v areálu hradu.“


  „Myslela jsem, že se princezna Mellony toho sňatku nemohla dočkat,“ divila se Lila.


  „No... ano, svým způsobem. Těšila se. Ale Julianna povídala, že teď dělá okolky. Prý se domnívá, že vzhledem k tomu obléhání a celé té situaci by měli počkat.“


  To zní jako rozumný přístup, pomyslela si Lila. Zejména když na hostině budou nejspíš muset podávat ječmen s vodou.


  „Myslíte, že se princezna Mellony nějak dozvěděla o Finnově roli v tom neštěstí na Mořské vlčici?“ nadnesl Tanečník. „A proto si to rozmyslela?“


  „Říkala jste to o Finnovi Julianně?“ zeptala se Lila.


  DeVilliersová svěsila hlavu. „Nedokázala jsem to. Byla tak nadšená a šťastná a... je to prostě divné. Jako děti jsme–“


  „Anebo myslíte, že už to ví?“ nenechala ji Lila domluvit.


  „A to mělo jako znamenat co?“ utrhla se na ni DeVilliersová.


  „Třeba je Julianna hlavní hrdinkou svého vlastního romantického dramatu. Jediný, kdo stál mezi ní a trůnem, byla princezna Alyssa. A tak Finn...“


  „Ne,“ zavrhla to suše DeVilliersová. „To by Julianna nikdy nedovolila.“


  „Že by vám Finn odpálil kus lodi by vás taky nenapadlo ani ve snu.“


  „Jsi si naprosto jistá tím, co jsi viděla?“ ubezpečoval se Tanečník.


  „Prostor pro pochybnosti existuje vždycky,“ připustila DeVilliersová málem dychtivě. „Během toho útoku se děla spousta věcí najednou. Třeba jsem si špatně vyložila...“


  „Až doteď jste si tím byla naprosto jistá,“ připomněla jí Lila. „Není to spíš tak, že jste vyměkla?“


  „Netušila jsem, že se budu muset rozhodovat uprostřed noci,“ vyjekla DeVilliersová. „To bych radši zaútočila na celou flotilu pirátů, než abych Julianně na její svatbě oznámila, že její snoubenec je zrádce a vrah.“


  Nepřehání, uvědomila si Lila. Není to tím, že by byla zbabělec.


  No, vždycky jsi přece chtěla být tím, kdo promluví a zarazí svatbu.


  „Já se toho ujmu,“ nabídla se. „Jen mi dejte chvilku, ať si můžu nasadit zbroj.“ Když na ni zůstali zírat, dodala: „To byl vtip. Ale v noční košili mě tam nejspíš nepustí.“


  


  O chvíli později už všichni tři pospíchali chodbami ke katedrále. Palác byl podivně opuštěný, i když samozřejmě museli brát v potaz, že to bylo uprostřed noci. Ale i tak, divila se Lila v duchu. Neměly by být na hradbách stráže? Vždyť jsme v obležení a vůbec. DeVilliersová se z nich v paláci vyznala nejlíp, protože její rodiče kdysi zasedali v radě. Vedla je po hradbách a po střechách a nabádala je, aby nevystrkovali hlavy nad předprsně vnějších hradeb pro případ, že by je sledovali jižáci, kteří tábořili pod hradbami.


  Katedrála nebyla součástí paláce, ale dalo se k ní dojít přes nádvoří anebo po ochozu. Rozhodli se pro ochoz. Už byli skoro na místě, když zaslechli zvonění na poplach. Že by snoubence někdo odhalil?


  Třeba tu svatbu zarazí někdo jiný, takže to nebude na nich.


  Když dorazili ke katedrále, zkusili otevřít dveře na galerii, jenomže byly zamčené. Obešli tedy chrám a zkusili dveře na druhé straně, ale se stejným výsledkem.


  „Jak si jako představuje, že jí půjdeme za svědky, když se na tu svatbu vůbec nedostaneme?“ zavrčel Tanečník.


  Když sestoupili až na úroveň sklepení, objevila DeVilliersová konečně dveře, které nebyly zamčené. Vedly do krypty. Prohnali se mezi hrobkami dávno mrtvých členů královské rodiny a vyběhli po několika schodištích, která je konečně zavedla až do presbyteria. Z jedné boční kaple se ozývaly hlasy.


  Když se vřítili do kaple, shromáždění hosté překvapeně zvedli hlavy.


  Byla to malá svatba, dokonce i na válečné poměry. Teď už Lila svatebčany, členy královniny rady, poznávala. Finnovi rodiče, lady a lord Manderovi. Finnův mentor lord Vega. Finnův strýc lord Bayar. Nebylo divu, že lady Barrettová poprosila o účast Tanečníka a DeVilliersovou. Neměla tam ze své strany nikoho, tedy pokud nepočítali představeného Jemsona, který svým způsobem zastupoval všechny.


  Nevěsta s ženichem byli jeden krásnější než druhý. Finn měl štólu se znakem jejich rodu přehozenou přes purpurovou tuniku, jež podtrhávala stříbrný odstín jeho vlasů. Julianna si oblékla smaragdově zelené šaty a průsvitný šál zdobený vyšívanými šedými vlky a sovami. Lesklé tmavé vlasy měla stočené do drdolu.


  „Jejda,“ zrudla Julianna. „Moc se omlouvám. Už jsme nechtěli čekat, báli jsme se, že by nás mohl někdo vyrušit, takže obřad jste nestihli, ale pořád jdete včas, abyste si s námi mohli připít.“


  „A sakra,“ uklouzlo Lile. „Takže... takže už jste svoji?“


  Ženich s nevěstou zvedli spojené ruce a ve světle pochodní se zaleskly jejich snubní prsteny.


  „Jak dlouho, Finne?“ zeptala se Julianna. „Pět minut?“ Vzápětí se novomanželé políbili. Byl to dlouhý a pomalý polibek, tak žhavý, že kaple málem vzplála. Odtáhli se od sebe, teprve když jejich pozornost upoutal dusot běžících nohou v hlavní lodi. Nohou obutých v těžkých botách.


  Z hlavní lodi se do kaple vřítili gardisté, odtrhli Finna od Julianny, spoutali mu ruce za zády a sebrali mu amulet. S Juliannou zacházeli šetrněji, spíš jí jen fyzicky bránili vrhnout se k manželovi.


  „Co to má znamenat?“ Lady Manderová vykročila ke gardistům a jejich zajatcům.


  Z ochozu se ozvalo: „Lady Manderová, jestli nechcete dopadnout jako oni, tak odstupte.“


  Lila zvedla hlavu. Napůl čekala, že tam opět uvidí královnu Raisu, která je možná už po smrti, ale spatřila princeznou Mellony obklopenou dalšími gardisty, včetně poručice Greenholtové.


  „Finne sul’Mandere, obviňuji vás z vlastizrady a spoluúčasti na vraždě mé sestry, královny Raisy ana’Marianny, jejího syna, prince Adriana sul’Hana, a korunní princezny Alyssy ana’Raisy.“


  „To ne!“ Julianna se znovu pokusila proniknout k Finnovi, ale gardisté, kteří ho střežili, ji odrazili. „Finn není žádný vlastizrádce ani vrah.“


  Lord Vega zíral na královnu regentku a tvář měl zkroucenou vzteky. „Jak se opovažujete?“ zařval. „Vy jedna prolhaná, pletichářská, falešná čarodějnice!“ Popadl amulet, třesoucí se ruku napřáhl směrem k Mellony a vyslal k ní proud plamenů. Poručice Greenholtová po princezně skočila a povalila ji stranou, takže Vega minul.


  Lorda Vegu to neodradilo a vyrazil ke schodům na ochoz. Podařilo se mu vystoupat asi do poloviny, když se do něho pustil Micah Bayar. Oba kouzelníci se skutáleli až dolů a jiskřili přitom jako římské svíce.


  Finn zaječel vysokým, divokým hlasem, který ani nezněl jako lidský. Třebaže neměl amulet a byl obklíčený královskou gardou, náhle vzplál jasnými plameny, takže gardisté byli nuceni ustoupit. Lila čekala, že se pokusí dostat k Julianně, ale on se místo toho vrhl k úpatí schodiště, kde stál Micah Bayar nad nehybným Harrimanem Vegou.


  Bayar o dva kroky ustoupil a zvedl ruce, aby svého synovce odrazil. Finn svými plameny opakovaně dorážel na bariéru, kterou si kolem sebe Nejvyšší kouzelník vztyčil. Když neuspěl, otočil se a namířil smršť plamenů na svatebčany. Ti se honem přikrčili za lavice a za křtitelnici.


  Lila skončila namáčknutá ve výklenku společně s lordem a lady Manderovými.


  „Vypadněte,“ vyštěkl lord Mander a neúspěšně se ji snažil vystrčit ven. „Není tu dost místa.“


  „Tak proč nejdete zpacifikovat svého syna?“ odsekla Lila. „Já si počkám tady.“


  Zjevně to však hodlali nechat na Finnovu strýci Micahovi.


  „Finne!“ volal Bayar. „Do krvavé kostrče! Nech toho!“ Když Finn nepřestával útočit na svatebčany, Nejvyšší kouzelník zvedl ruku a pronesl několik kouzel. Zjevně však neměla žádný účinek. Nakonec Nejvyšší kouzelník namířil proud plamenů na jeden z chrámových pilířů a ten se převrhl přímo na Finna. Zásah sloupem by ho měl vyřídit jednou pro vždy, ale Finn zase vstal. Připomínal figurínu v plamenech. Otočil se a zalehnul lorda Vegu. Za pár minut už Finnovo tělo strávily plameny. Zbylo po něm jen pár cárů sametu a hedvábí a kousky kovu.


  Vegovo tělo vypadalo nedotčené.


  V náhlém zděšeném tichu Lila uslyšela, jak do zamčených vrat chrámu opakovaně narážejí něčí těla. Mohly by to být posily, napadlo ji, ale způsob, jakým do dveří vytrvale naráželi, v ní vzbudil pocit, že ať už je tam venku kdokoli, uvnitř je nechce. Jeden z gardistů přestal zírat, vypotácel se z kaple a zamířil k nejbližším dveřím.


  To Lilu vytrhlo z otupění. „Ne!“ zvolala. „Neotvírejte...“


  V té chvíli už to ale bylo jedno. Dveře se vylomily z pantů a dovnitř se hrnuly postavy v černých hábitech a s lesklými čepelemi v rukou.


  Dariáni.


  Proč se to musí pořád opakovat? Fanatici v Oden’s Fordu, fanatici na hoře Hanalea a teď jsou ti fanatici i v samotném paláci. Víc myšlenek už si Lila pomyslet nestihla. Zvedla ze země meč a vrhla se do boje. Gardisti bojovali s temnými mnichy a snažili se je udržet dál od vstupu na ochoz a od zbylých svatebčanů.


  Lila sice v šermu nebyla nijak zvlášť dobrá a v šatech už vůbec ne, ale pokud si měla udržet dariány od těla, dlouhá čepel se jí docela hodila.


  „Lilo! Pojď nám pomoct.“ DeVilliersová s Tanečníkem kolem ní proběhli směrem k oltáři, kde stála zkoprnělá Julianna a houf krvavých bratří se ji chystal obklíčit. Ještě pořád svírala svou svatební kytici, ale šál jí ležel zmačkaný u nohou a kolem tváří jí visely dlouhé uvolněné prameny. Z rány na předloktí jí crčela krev. Lila, Tanečník a DeVilliersová se vyhoupli na oltář a dariány zahnali.


  Sebevědomá hlava rozvědky a vysoce postavená hodnostářka u dvora zmizela beze stopy. Místo ní tu stála vyděšená mladá vdova a do svatebních šatů se jí vpíjela krev. „Jen ať si mě vezmou,“ špitla, zapotácela se, zavřela oči a zvedla bradu, aby vystavila krk případné čepeli.


  Lila zavrčela: „Jestli omdlíte, tak vás osobně přerazím,“ nebo něco podobně hrdinského.


  Julianně se podařilo zůstat při vědomí po celou dobu, po kterou jí pomáhali ke schodům, jenomže před schodištěm zuřila bitva na nože, jak se gardisté princezny Mellony snažili zabránit dariánům v přístupu na ochoz.


  „Julianno!“ zaječela shora Mellony. Lila zahlédla, jak se nad zábradlím vznáší její vyděšená tvář jako bledý měsíc.


  Bayar se přes kostel probojoval až k úpatí schodiště a cestou pálil dariány na škvarek. Vypadal jako nějaký pomstychtivý duch, tvář měl zachmuřenou a plnou zármutku. Otočil se, rozpřáhl ruce a Tanečník s DeVilliersovou mu Juliannu vložili do náruče. Kouzelník ji vynesl po schodech k její matce a pak zase sestoupil dolů a pokračoval v boji.


  Čarodějové – Manderové, Bayar a DeVilliersová – zabíjeli dariány zuřivým tempem. Nahrávalo jim to, že dariáni byli spíš nepříčetní, než aby si stanovili nějakou strategii, nicméně i šílenec s nožem může napáchat spoustu škody. Seveřané však čelili ohromné přesile. Když už to vypadalo, že zanedlouho bude po bitvě, začali se do chrámu řinout další bojovníci v černém a zaplnili i celý ochoz. Lila si napřed myslela, že jsou to další dariáni, jenomže tihle bojovníci měli místo černých hábitů černé uniformy šité na míru a místo nožů byli vyzbrojeni kušemi a meči. A v zacházení se zbraněmi byli zjevně cvičení.


  Krkavci, uvědomila si Lila. A do prdele. Kdo je pustil dovnitř?


  Rozhlížela se po ochozu a hledala Mellony s Juliannou, ale viděla jen moře černých uniforem.


  Z davu vystoupil vysoký důstojník, rukama v rukavicích se opřel o zábradlí a pozoroval scénu, která se ve svatostánku odehrávala.


  Vtom ho Lila poznala. Byl to Destin Karn. Možná se jí to jenom zdálo, ale připadalo jí, že se mu z toho masakru pod ním zvedá žaludek.


  „Ty zatracené černé vrány postřílejte,“ nařídil. „Všechny.“


  Ozvalo se drnčení tětiv a všude kolem se dariáni káceli k zemi, až nezůstal stát ani jediný.


  Destine Karne, už jsem vám říkala, že vás miluju, pomyslela si Lila. Kdo by byl čekal, že přijde den, kdy budu ráda, že vás vidím?
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  NA DOBROU NOC


  Tu první noc se Ash s posádkou poškozeného keče utábořili v troskách Celestinina mramorového paláce. V hospodářských budovách si našli stabilní přístřešky, kde si rozvěsili své houpací sítě a uskladnili zásoby, které se nezničily ani nepoškodily při průjezdu bouřkovou stěnou.


  Ash všechnu tu práci vykonával jako v mrákotách a pokaždé, když Jenna nebyla na dohled, lehce zpanikařil. V hloubi duše se ještě pořád bál, že se mu to jenom zdá a že když si nebude dávat pozor, zase mu zmizí.


  „Ashi!“ popadla ho Sasha za paži, když zakopl o stočené lano. „Dávejte přece pozor! Nevím, jestli blouzníte ze sluníčka nebo z něčeho úplně jiného.“


  „Z lásky,“ pousmál se Evan. „To je nevyléčitelné.“ Pirát si zřejmě přivlastňoval zásluhy za jejich opětovné shledání, jako by naznačoval: Vždyť jsem vám to povídal.


  Ashovi to bylo fuk. Vždyť se mu po dlouhé sérii selhání a ztrát dostalo tohohle.


  Jenna jim vysvětlila, že jejich hlavní tábořiště se nachází vysoko v horách, co nejdál od případného ruchu v přístavu. A že tam zanechali dva další draky a ještě jednoho člověka. Dalšího člověka opatřeného čarovným znamením.


  Horkýma rukama popadla Ashe za ramena a naplnila mu mysl výjevy jeskyně a skalní římsy poseté kostmi. Zasmála se upřímně jeho vylekanému výrazu a vysvětlila mu: „Slova jsou strašně pomalá.“


  Od chvíle, kdy se naposledy viděli v Ardenscourtu, si obstarala – ba ne, spřátelila se s šesti draky a dalším člověkem. Ashovi se pořád honilo hlavou, jak do toho všeho asi zapadá on sám.


  Draci se vydali na lov a pak si všichni společně pochutnávali na vepřovém pečeném dračími plameny a víně z císařovniných sklepů. Sasha si svůj názor nechala pro sebe, ale Ashovi neuniklo, že se uvelebila poblíž piráta, jako by doufala, že se budou vzájemně bránit. Ruku nikdy nezvedala daleko od své dýky a pohledem těkala od jednoho draka k druhému, jako by se bála, že na téhle hostině poslouží za dezert.


  Ash se jídla skoro ani nedotkl. Sbíral detaily, které mu pomohou si Jennu udržet v paměti, a sčítal, co všechno se na ní změnilo od chvíle, kdy se v Ardenscourtu rozloučili.


  Jenniny zlaté oči dravce se třpytily a tvář se jí ve světle plamenů leskla měděnými a zlatými tóny. Na sobě měla zbroj ze silné kůže, koženou kalhotovou sukni a jezdecké boty. Mezi rukavicemi a zbrojí jí vykukovaly svalnaté paže. Vlasy měla sepnuté do nízko položeného drdolu. Ládovala se bez nejmenších servítků, odtrhovala veliké kusy masa, žvýkala, polykala, olizovala si prsty, zakláněla hlavu a smála se hloupým dračím vtípkům. Co chvíli se naklonila k Ashovi a políbila ho. Její polibky ochucené Celestininým vínem byly jako dráždivé přísliby.


  Polibků mu věnovala spoustu, zato slov jen pár. Na jeho otázky odpovídala stručně a vágně. Své odpovědi umocňovala živými výjevy, jež mu zprostředkovávala dotykem. Jelikož s draky komunikovala přímo myslí, lidská řeč jí nejspíš připadala jako pěkná otrava.


  A to nebyla jediná změna. Chvíli neposeděla; dokud byla vzhůru, byla neustále v pohybu. Možná to bylo tím, že až příliš velkou část života strávila zavřená v dole, a pak zas skončila uvězněná v žaláři. Jako by vyklouzla z okovů, které ji držely při zemi, setřásla ze sebe lehoučký háv civilizovanosti a rozpřáhla křídla. Ashovi připadalo, že se k ní vůbec nehodí. Co když se ta zátoka mezi nimi rozlila natolik, že se stala nepřekonatelnou?


  A kromě toho nebylo jednoduché se uvolnit ve společnosti čtyř draků, kteří byli s postupujícím večerem čím dál veselejší a divočejší. Nakonec mezi ně Ohníček začal strkat hlavu, pozoroval je a pak do Jenny šťouchl nosem, až málem skončila Ashovi v klíně. Jenna ho pořád odstrkávala a tiše mu spílala. Nakonec se celá rozesmátá vyhrabala na nohy a podala Ashovi ruku, aby mu pomohla vstát.


  „Co je?“ vytřeštil na ni oči. „Kam jdeme?“


  „Ohníček tvrdí, že je načase, abychom se... abychom... propletli ocasy,“ vyrazila ze sebe Jenna mezi záchvaty smíchu.


  „Cože?“ Ash jen taktak odolával pokušení si na ruce sednout. Evan a Sasha mezi nimi těkali pohledem jako zapálení diváci na zápase.


  „Draci se často páří v letu, a tak proplétají ocasy, aby se udrželi... však víš...“


  Ash se neubránil smíchu, třebaže byl celý rudý rozpaky. Bylo to jako mít čtyři ohromné šupinaté příbuzné, kteří na svatbě novomanžele postrkují do postele.


  „Vyřiď Ohníčkovi, že do toho mu nic není,“ zamračil se Ash na draka. Ohníček se podle všeho zubil, ačkoliv u draků se to těžko pozná. „Pověz mu, že to... že ocasy propleteme, až na to budeme připravení.“


  Jenna ho vzala za obě ruce, zahleděla se mu do očí a špitla: „Já jsem připravená, Vlku. A ty?“


  


  Ash se rozhodl pověsit si svou houpací síť v místech, kde se v napůl postavené a pak zase napůl zbourané stáji nejspíš ukládaly postroje. A vůbec, kdo proboha staví stáje z mramoru, divil se v duchu. Draci však při ničení stáje nebyli tak důslední jako při demolici paláce, takže usídlit se právě tam se zdálo bezpečnější. Bylo to dostatečně blízko přístavu, aby slyšel, jak voda něžně pleská o nábřeží a šumí kolem mol.


  Zůstal rozpačitě stát na prahu, zatímco Jenna místnůstku obcházela a pak se zastavila u okna. Stála v kaluži měsíčního světla, které se řinulo oknem dovnitř, a hleděla na moře.


  Ash si svlékl nepromokavý plášť, pečlivě ho složil a položil ho na svou truhlu s věcmi. Pak si začal rozepínat košili. Jenna se odvrátila od okna, opřela se o parapet a přihlížela. Nevypadala, že by se chtěla svlékat.


  Ash se přestal rozepínat. „Děje se něco? Jestli chceš ještě počkat, úplně to chápu. Zase tak dlouho spolu nejsme, a větší část z toho jsme se navíc setkávali ve vězení.“ Nepodařilo se mu ty protiargumenty zarazit, prostě se z něj vyvalily.


  „Nechci čekat,“ odpověděla Jenna chraplavě. „Jenom...“


  „Jestli potřebujeme panenskou bylinu nebo...“


  „Sklapni, léčiteli. Podívej, ty jsi moje tělo už viděl, tam v tom prašivém ardenscourtském žaláři. Já jsem tě ale bez šatů ještě nikdy neviděla. Chci se podívat.“


  Ash se zhluboka nadechl a zase vydechl. Kousl se do rtu, aby nevznesl nějakou námitku. Přinutil se nechat oči otevřené. Rozepnul poslední knoflíky, vytáhl paže z rukávů a nechal košili sklouznout na zem. Zápasil s přezkou na kalhotách, až se mu ji podařilo rozepnout a kalhoty si stáhnout. Pokračoval spodním prádlem, až tam zůstal stát úplně nahý, částečně osvětlený září procházející oknem. Stálo ho ohromné úsilí pohlédnout jí do očí.


  Jenna si ho prohlížela, ani nemrkla, jako by si chtěla zapamatovat každičký detail. Aniž z něj spustila zrak, pečlivě, metodicky si rozšněrovala svou koženou zbroj a nechala ji padnout na zem, přetáhla si přes hlavu huňatý vlněný svetr a totéž provedla i s bavlněnou spodní košilí. Sundala si sukni, legíny i spodní prádlo, odkopla šatstvo stranou a odhodlaně mu vykročila vstříc. Zastavila se jen kousíček od něj, až ucítil teplo, které z ní sálalo. Natáhla obě ruce a přejela mu prsty po hrudníku, po klíčních kostech a po ramenou. Pak se mu vrhla do náručí a přitiskla se k němu, zahřívala ho, až měl pocit, že snad praskne. Opatrně, váhavě ji sevřel kolem boků a přitáhl si ji blíž.


  „Jsi krásný vlk,“ špitla mu do oblasti krku. „A teď mi ukaž, jak se do té tvé podivné postele vlastně leze.“


  Milovat se s Jennou Bandelowovou znamenalo proplétat nejen těla, ale i mysl. Směsice vjemů a obrazů byla tak ucelená, že bylo občas těžké rozeznat, co patří komu, kdo dává a kdo přijímá.


  Později, když už jen tak leželi, stále navzájem propletení, Ash prohodil: „Řekl jsem o tobě mámě.“


  „Opravdu? A co jsi jí řekl?“ zeptala se Jenna ospale.


  Ash se zasmál a políbil ji na oční víčka. „Řekl jsem jí, že jsi mrtvá.“


  „Cože? To byl ten rozhovor nejspíš rychle u konce, co?“ odfrkla si Jenna.


  „Ale ne,“ ujistil ji Ash. „Vyprávěl jsem jí, jak jsme se poznali. Ptal jsem se jí... ptal jsem se jí, jestli je možné se za takových okolností za tak krátkou dobu zamilovat.“


  „A co ti na to řekla?“


  „Vysvětlila mi, že láska se neměří na hodiny, které spolu lidé stráví. Že záleží na tom, jak ten čas naplní.“


  „Takže chceš říct, že omývat z vězeňkyně krev a špínu je...“


  „Chci tím říct, že někdy pacient uzdraví léčitele.“ Další slova utnul polibky a pak se trochu odtáhl, aby mohl dodat: „Povídala, že za války se láska rozvíjí rychle – nic jiného jí totiž nezbývá.“


  „A já jsem zas tvé sestře pověděla o tobě,“ prohodila Jenna, zavrtala se mu hlavou do boku a lehce ho oždibovala a okusovala, až měl pocit, že snad...


  Počkat.


  „Jak to myslíš?“


  „Tvoje sestra byla tady. Lyssa Šedá.“


  Ash se napřímil, až se síť divoce rozhoupala. „Cože? Moje sestra byla tady?“


  „Učila císařovniny vojáky bojovat,“ upřesnila Jenna, začala mu okusovat dolní ret a svými polibky ho donutila si zase lehnout. „Až se Breonovi vrátí hlas, tak ti možná bude moct říct víc.“


  „MMfpt,“ snažil se Ash mezi tou záplavou polibků promluvit. Když se mu to nepodařilo, vzal ji za ramena a odstrčil ji natolik, aby si osvobodil rty.


  „Kdy? Co tady dělala? Je v pořádku? Kde je teď? Kdo je to Breon? Proč jsi mi to neřekla?“


  Jenna se zamračila, jako by se v duchu probírala tím vodopádem otázek a vybírala si tu, na kterou chce odpovědět. Nakonec zodpověděla skoro všechny: „Odjela asi před týdnem. Myslím, že nejspíš pluli do Sedmiříší. Neřekla jsem ti to, protože jsem se chtěla raději pomilovat než mluvit. Věděla jsem, že až ti to řeknu, bude po milování.“ Zavrtěla se pod ním způsobem, který ho úplně vyvedl z míry, pak prohnula záda a převrátila ho, takže skončila nahoře. „Byla císařovninou zajatkyní. Měla jen dvě možnosti: buď bojovat za císařovnu, nebo se připojit ke krvepřísežným.“


  „Takže... takže není...?“


  Jenna zavrtěla hlavou. „Lyssa povídala, že po tom krvavém rituálu jsou lidé sice silní, ale hloupí. A císařovna chce mít chytré důstojníky.“


  Ash se cítil, jako by ho někdo praštil po hlavě. Už zase. Ale pozitivně. S touhle dívkou to snad ani nikdy nebude jinak. Chvíli trvalo, než se mu kolečka v hlavě zase roztočila a začala se potýkat s těmito novými zjištěními. Lyss byla tady, před pouhým týdnem. Občas mu připadalo, že ho se sestrou někdo proklel, takže jsou odsouzeni se pronásledovat po celém světě a nikdy se tak docela nesetkají.


  Je však naživu a podle Jenny je na cestě zpátky do Sedmiříší. Vzpomněl si, co říkala Sasha, když se plavili k Severním ostrovům – že jí připadá, jako by se plavili špatným směrem.


  „A jaká moje sestra vlastně je?“ dychtil Ash po dalších informacích. „Znáš ji nejspíš líp než já. Já už jsem ji neviděl pět let.“ Snažil se nemyslet na to, že už ji možná ani nikdy neuvidí.


  Jenna o tom chvíli uvažovala. „Nebojí se draků,“ prohlásila, jako by to hovořilo za vše. „Je silná a urputná, ale jinak než ty. Ty doutnáš, ale ona je rozpálená doběla.“ Na chvíli se odmlčela a pak dodala: „Vlku, já vím, že si o ni děláš starosti, ale ta přežije všechno. Smrti čelila už mnohokrát. Ona už si nějaký způsob najde.“ Jennina řeč, po dračím způsobu přerývaná, byla jako poezie – úsporná, a přece plná obrazů.


  „Až bude Breonovi líp, bude ti o ní moct říct víc.“


  „Dobře. A kdo je to vlastně ten Breon?“


  „To je ten mladík s čarovným znamením, o kterém jsem ti vyprávěla. Byl tady uvězněný společně s Lyss.“


  „Je nemocný? Nebo raněný?“


  „Císařovna ho ládovala listím. Zrovna si odvyká.“


  „Třeba bych mu mohl pomoct.“


  „Můžeme se za ním vypravit zítra. Kozonožka by tě možná svezl. Anebo můžeš letět se mnou.“


  „Kozonožka?“


  „Ten drak, kterého jsi vymotal z lanoví. Ten, kterého jsi okouzlil svým hlasem.“


  Ash se zhluboka nadechl. Teď přicházela ta těžší část. „A řekla ti Lyssa... řekla ti, kdo je?“


  „Řekla mi, že se jmenuje kapitánka Šedá a že je to tvoje sestra.“ Znovu uchopila jeho tvář do svých mozolnatých dlaní a dodala: „Čekala jsem na tebe, abych si zbytek mohla poslechnout z tvých úst.“


  47


  POSEZENÍ S KRÁLEM


  Cesta mezi Ardenscourtem a Delphi byla Halovi aspoň povědomá. Dokud sloužil v armádě, putoval po ní tam a zase zpátky minimálně jednou ročně. Na jaře táhli na sever, dobře živení a v kondici, a na podzim se vraceli na jih a lízali si rány. Kromě toho jednoho roku, kdy ho poslali do Delphi, a tam mu dala za vyučenou Lyssa Šedá.


  Rives, jeho proviantní důstojník, udělal, co bylo v jeho silách, aby armádu co nejlépe zásobil. Věděl, že cestou na sever nejspíš nebude moc co plenit. Do další sklizně bylo ještě daleko, a navíc se vydávali ve stopách Jaratovy armády. Krajina podél North Road vypadala pustá. Hal si představoval hospodáře a sedláky, jak se krčí ve sklepě nebo leží v polích přitisknutí k zemi a doufají, že uniknou pozornosti už druhé armády, která tudy během pouhých čtrnácti dnů táhne.


  Tohle by mělo být prosperující srdce říše, říkal si v duchu. Lidé by se neměli skrývat ve sklepě, aby ochránili, co jim právem náleží.


  Vzpomněl si na písničku, kterou si často zpívali vojenští vysloužilci.


  


  Meč užívá místo berle,


  voják, když nohu ztratí.


  Král míní a šlechta mění,


  voják to všechno platí.


  


  Kdepak je asi Bellamy? Ještě pořád v Delphi, nebo už vytáhl na sever k fellskému hlavnímu městu? A pokud vyrazil na sever, kdo teď vůbec město na hranicích spravuje? A jak dlouho asi potrvá, než Jarat zjistí, že někdo táhne v jeho stopách a sbírá drobky?


  V takovém případě by se Bellamy musel vrátit. Hal tedy musí Delphi obsadit dřív, než k tomu dojde.


  Tohle území, tohle město a možnosti jeho obrany znal důvěrně – nepochybně mnohem lépe než Jaratovi okupanti. Byl obeznámen s celou řadou chyb, které by obránci mohli udělat, protože se jich sám dopustil. Minule doplatil na děla vysoko ve svahu. Když Ardeňané nezávislé město Delphi před mnoha lety obsadili, nepostarali se o děla, která tam obyvatelé města předtím umístili na obranu proti nim. Ardenští velitelé usoudili, že děla už nejsou třeba, ale nechali je na místě. A jakmile se výšin nad městem zmocnila fellská armáda, s úspěchem je použila.


  Vzpomněl si, co po svém vítězství v Delphi říkala kapitánka Šedá. Možná že když se město bude pořádně bránit, nebude tak jednoduché se ho zmocnit.


  Hal si z toho tenkrát vzal ponaučení, ale mohl doufat, že Jarat ne.


  Halovo vojsko opustilo North Road a zamířilo volnou krajinou na západ a pak zase na sever, kde překročili Delphi Road, která vedla z Delphi na západ. Z toho směru snad městští obránci potíže čekat nebudou. Utábořili se severně od cesty na místě, o kterém Hal doufal, že leží mimo perimetr delphských zvědů. Opět do města vyslal Merciera a DeJardina, aby posoudili nepřátelské síly a možnosti obrany a prozkoumali, zda seveřané během své správy provedli nějaké změny. Sdělil jim také jména dvou lidí, jež mají vypátrat, pokud jsou ještě naživu, a zprávu, kterou jim mají doručit.


  Jeho vyslanci se vrátili hned druhý den a s nimi i dva hosté. Hal je poznal okamžitě – Brit Fletcher a Yorrie Cooperová, delphští Patrioti. Fletcher měl ruku v šátku a ve tváři několik ošklivých popálenin. Když se zašklebil, praskaly a prosakovaly. Cooperová vypadala jako vždycky, ale byla teď o něco lépe živená.


  Hal v duchu poděkoval nebesům. Nebyl si jistý, jak bude jeho nabídka přijata, ani jestli si ji vůbec vyslechnou.


  „Podívejme se, to je přece kapitán Matelon,“ vyhrkl Fletcher. „Nebo bych vám měl raději říkat král Halston?“ pohlédl po očku na Merciera a DeJardina.


  „Matelon úplně stačí,“ ujistil ho Hal. Bylo mu jasné, že Mercier s DeJardinem jeho nový titul použili jako návnadu, aby Patrioty nalákali přijít na schůzku, ale stejně napůl litoval, že se o tom vůbec zmiňovali.


  „To je dobře,“ nechala se slyšet Cooperová. „Na krále si až tolik nepotrpíme – a na jižácký už vůbec ne.“


  „A proto si vážím toho, že jste přišli a jste ochotní si vyslechnout, co mám na srdci,“ řekl Hal a ukázal na velitelský stan. „Tudy prosím.“


  Byla nádherná pozdně jarní noc. Vchodové chlopně stanu byly přivázané na bocích a vánek dovnitř vnášel vůni magnólií a zimolezu. Patrioti kývli na Halovu nabídku občerstvení, a tak narazil poslední soudek podzimního cideru. Usadili se na skládací stoličky a soudky solených ryb.


  „Víte, Matelone, slyšel jsem, že jste po smrti.“ Fletcher si rukávem otřel cider ze rtů. „Už několikrát.“


  „Jednou na to dojde, ale zatím jsem tady. Jsem rád, že jste ještě pořád naživu. Doneslo se mi, že Jarat za každý dobytý blok zaplatil vysokou krvavou daň.“


  „Přesně to nám dává sílu žít,“ prohodila Cooperová. „Myslím zabíjení jižáků.“


  Tohle vyjednávání očividně nebude jednoduché.


  „Je pravda, co říkali ti vaši lidi? Že jste dobyl jižácký hlavní město?“


  „To je pravda,“ přikývl Hal.


  „Takže jste nejnovější šéf všech šlechticů?“


  „Ne tak docela.“


  „Tak o co tady vlastně jde? Je mi jasný, že jste nás sem nepozval jenom proto, abychom se s váma napili cideru,“ přešel Fletcher k věci.


  „Potřebuju vaši pomoc,“ přiznal Hal.


  „To bejvá jediná příležitost, kdy můžem posedět s králema,“ pohlédla Cooperová po očku na Fletchera. „Když potřebujou naši pomoc.“


  „Věc se má tak, že vy zase potřebujete moji pomoc,“ doplnil Hal.


  Patrioti zpozorněli.


  Cooperová s prásknutím položila korbel. „Co tím myslíte?“


  „Poloha vašeho města je zároveň požehnání i prokletí. Dokud jsme ve válce, jste jako šachová figurka. Možná na chvíli získáte svobodu, ale dříve nebo později se vojska vrátí. Svobodné Delphi nezapadá do celkové strategie.“


  „Tak v tom případě hlasujem pro královnu ze severu,“ prohlásila Cooperová. „Vzpomínám si, že sem přitáhla a dala vám co proto.“


  „To dala,“ připustil Hal a pozdvihl číši. „Na královnu ze severu, která dává lidem co proto.“


  K přípitku se připojili, ale hleděli na něj dost podezřívavě.


  „A od té doby nás nechala, ať si svý záležitosti spravujem sami,“ dodal Fletcher.


  „Ano, drží slovo,“ souhlasil Hal. „Jenomže Jarat s tím nesouhlasil, a teď je tady.“


  „A teď jste tady vy,“ vrátila mu to Cooperová.


  „A teď jsem tady já. Chtěl bych Delphi od Jarata vybojovat zpět a vrátit ho do vašich rukou.“


  „Vrátit ho do našich rukou,“ zopakoval Fletcher hořce. „Před králema, který tvrděj, že vám chtěj pomoct, je třeba se mít na pozoru.“


  „Královna ze severu s náma jednala na rovinu,“ poznamenala Cooperová.


  „Jenomže ta tady není,“ podotkl Fletcher.


  „To není,“ přitakal Hal. „Severské armády bojují o život na východě. A pokud prohrají, tak se setkáte s císařovnou Celestine.“


  Cooperová a Fletcher se podívali jeden na druhého a pak zase na Hala.


  „S tou pirátkou?“


  Hal přikývl. „Viděl jsem, jak to probíhalo v Chalk Cliffs. Byl jsem u toho. Jestli císařovna zvítězí, tak to schytáme všichni. Znáte to pořekadlo? V Delphi není nikdy tak zle, aby nemohlo být ještě hůř.“


  Patrioti na něj zírali, jako by si nebyli jistí, mají-li se urazit, nebo ne.


  „Když vám ta císařovna z východu dělá takový starosti, tak proč nepomáháte královně ze severu?“ zajímala se Cooperová.


  „Však jí taky pomáhám,“ ujistil je Hal. Trochu ho překvapilo, když ta slova zaslechl z vlastních úst. „Aby jí Jarat vrazil nůž do zad je to poslední, co by jí teď ještě chybělo, a tak se o něj postarám já.“


  „Kvůli ní?“ zdvihla Cooperová obočí.


  „Kvůli ní,“ potvrdil Hal.


  „A proč byste to dělal?“


  Na to neexistovala jednoduchá odpověď, ale Hal se o ni přesto pokusil. „Královna ze severu se mnou jednala na rovinu. Král z jihu nikdy.“


  „No, jestli jí chcete pomoct, tak byste si měl pospíšit,“ prohlásil Fletcher. „Jarat táhne na Fellsmarch. Možná už je dokonce tam.“
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  ZADRŽENÍ


  Lila si nacpala oblečení do sedlových brašen a opasek s kapsičkou na peníze si připjala kolem pasu. Musí odsud zmizet, i kdyby to znamenalo, že Tanečníka a DeVilliersovou bude muset nechat tady.


  Po té svatbě je zatkli a Lila je od té doby neviděla. Předpokládala, že je drží někde v žaláři, ale netušila, kde se ten žalář nachází. Kdyby se to stalo v Ardenscourtu, mohla by se nenápadně poptat svých spojenců a zvědů a vypátrat je. Úplně ji vyvedlo z míry, když si uvědomila, že tajemství hradu v Ardenscourtu zná důvěrněji než tajemství hradu ve své vlasti.


  Včetně případných únikových cest.


  Včera dorazil král Jarat se svou družinou, v doprovodu mnoha kompanií vojáků, brigád krkavců a oddílů černokněžníků opatřených obojky.


  Lila neměla potuchy, proč ji vynechali, ale takové štěstí nemůže trvat věčně. Pokud ji Karn v tom chaosu v katedrále nepostřehl, brzo se o ní dozví.


  Musí odsud zmizet. Zdržela se už příliš dlouho tím, že se pokoušela najít své přátele (odkdy vůbec pokládá DeVilliersovou za svou kamarádku?). Nemůže se přece lidem, kteří ji znají coby Lilu Barrowhillovou, pašeračku, obchodnici a jižanskou špiónku představit jako Lila Byrneová, dcera kapitána královniny gardy.


  To máš za to, že jsi kapitánovi Úžasňákovi dovolila, aby ti připnul své jméno, pomyslela si.


  Musíš vypadnout. Je to otázka života a smrti, přesvědčovala se v duchu.


  Tak proč tady ztrácíš čas tím, že se dohaduješ sama se sebou?


  Pokud se jí podaří vyklouznout odtud dřív, než se setká tváří v tvář s některým z představitelů nového režimu, mohla by se vrátit na jih a být zase Lilou Barrowhillovou.


  Ale na jak dlouho, ozval se hlásek v její hlavě. Jak dlouho potrvá, než se císařovna probojuje až do Ardenscourtu? A kromě toho, myslela jsem, že jsi chtěla pomstít svou rodinu.


  Byl to takový ten hlásek, který by se dal utopit v sudu ginu, jakmile odsud vypadne. A vlky by mohla nechat tady. V Ardenu koneckonců žádné mluvící mrtvé vlky nikdy neviděla.


  Lila si nasadila tlumok a přes něj přehodila svůj plášť, takže připomínala podivnou shrbenou babici. Doufala, že ten plášť nikoho nezarazí, i když bylo teplo.


  „Tady jsi ještě neskončila.“


  Lila se otočila. Přede dveřmi stál ohromný šedý vlk se zelenýma očima.


  „Kdo jsi?“ zeptala se Lila. „A kde je ta šedooká vlčice?“


  „S královnou. Tak jsem za ni zaskočila.“


  Takže teď se mám potýkat s náhradníky mluvících mrtvých vlků?


  „Kde je královna?“ zajímala se Lila. A o které královně je vlastně řeč?


  „Blíží se. Musíš tu zůstat a chránit ty, kteří slouží našemu rodu.“


  „Podívej, už jsem tu strávila mnohem víc času, než jsem měla v úmyslu. Přísahám, že až tady královna bude, tak se vrátím a budu jí pomáhat.“


  Vzápětí někdo rozrazil dveře (copak je nezamykala?) a vlk se rozplynul.


  Za dveřmi stál Destin Karn vyfiknutý ve své černé uniformě velitele rozvědky.


  Rozhlédl se po místnosti. „Kdo je tu s vámi? S kým jste to mluvila?“


  „S mrtvou vlčicí. Podívejte, moc ráda bych si poslechla, co je u vás nového, ale byla jsem zrovna na odchodu.“ Pokusila se kolem něj proklouznout, ale zahradil jí cestu paží.


  „Musíme si promluvit,“ oznámil.


  „Musím běžet,“ trvala Lila na svém a pokusila se kolem něj znovu proklouznout, ale Karn ji zatlačil dál do místnosti, dveře zabouchl a opřel se o ně zády. „Musíme si promluvit hned teď.“


  „Když jste se mě posledně pokusil k něčemu donutit silou, tak jsem vám málem rozpárala břicho nožem,“ upozornila ho Lila.


  „To slovo málem je tam důležité,“ opáčil Karn. „Kdyby se počítala i málem, tak jsem vás málem zabil už tucetkrát. Ty příležitosti, kdy jsem vás málem zmrzačil, jsem už přestal počítat.“


  Vyhrožovat, nebo vyjednávat?


  Vyhrožovat.


  „Karne, pusťte mě. Varuju vás.“


  „A já zase varuju vás. Z hradu se nikdy nedostanete. Je sevřený jako řiť nejvyššího duchovního.“


  Co vy můžete vědět o řiti nejvyššího duchovního?


  „Bude mi milejší, když mě zabijí při pokusu o útěk, než když mě pověsí coby špiónku.“


  „Mám dojem, že Jarat teď dává přednost upalování,“ podotkl Karn. „Počáteční náklady na palivo a zápalné látky jsou sice vyšší, ale davy to milují, a navíc se ušetří za márnici a pohřeb.“


  Lila na něj zůstala zírat, ale neřekla ani slovo. Velitel rozvědky zřejmě vycítil, že zvítězil, protože se uvelebil na židli a ukázal na židli naproti.


  „Posaďte se. A ta zavazadla si odložte. Chvíli to zabere.“


  Znamená to, že až ji vyzpovídá, tak ji nechá jít? Možná ano, možná ne.


  Lila si odložila kabát i tlumok, přešla k nabízené židli a posadila se.


  Tak tedy vyjednávat.


  „Na vaše otázky vám odpovím, když propustíte Rogana Stínového tanečníka a Hadley DeVilliersovou.“


  Pro jednou ho překvapila. Na Karnovi bylo vidět, že usilovně přemýšlí. „Vašeho domorodého dodavatele a tu námořní kapitánku?“


  „Ano.“


  „Lila Barrowhillová že se stará o někoho dalšího? Vůbec vás nepoznávám,“ vrtěl Karn hlavou.


  „A to je další věc. Tady mi říkají Lila Byrneová.“ Povzdechla si, a pak ze sebe vysypala i zbytek. „Jsem dcera kapitána královniny gardy.“


  „Já vím,“ opáčil Karn netrpělivě. Když na něj Lila zůstala zírat s otevřenou pusou, obrátil oči v sloup. „Jsem velitel rozvědky, ne? Tu a tam se mi něco donese. Ale nikdy jsem to proti vám nepoužil, protože z osobní zkušenosti vím, že jablko se občas zakutálí pěkně daleko od stromu. Co se týče DeVilliersové a Tanečníka, uvidíme podle toho, jestli budou ty informace, které mi prozradíte, užitečné.“ Odmlčel se, předklonil se a vyzval ji: „Podejte mi ruce.“


  „Vážně mě nemusíte–“


  Chabý úsměv byl ten tam. „Podejte mi ruce.“


  „Jak chcete,“ zamračila se Lila. Zjistila, že je vždycky nejlepší se přesvědčování bránit. Pokud člověk souhlasí příliš ochotně, začnou černokněžníci pátrat po talismanu. A to by vůbec nebylo dobré.


  Karn přímo překypoval otázkami – a přesvědčováním. Vyptával se na královnu Raisu a kapitána Byrneho, kde se nachází horalská armáda a generálka Dunedainová a taky na různé členy rady. Měl seznam šlechticů, jímž procházel jméno po jméně. U Karna si člověk nikdy nemohl být jistý, co už ví, a tak Lila většinou odpovídala pravdivě, i když občas si něco nechala pro sebe.


  „Povězte mi o tom mrtvém ženichovi a jeho příteli,“ vyzval ji Karn tak nezúčastněně, až jí bylo hned jasné, že se blíží k jádru pudla. „Jak se jmenovali?“


  Vsadila bych se, že to víte až moc dobře. „Harriman Vega a Finn sul’Mander.“


  „Vega,“ zopakoval Karn. „Jste si tím jistá?“


  „Ano,“ přisvědčila Lila. „Jsem si tím naprosto jistá. Zasedala jsem s ním v radě. Vede místní špitál. Tedy vedl.“


  „Hm.“ Karn si sáhl pod tuniku, vytáhl váček a podal ho Lile. „Našli jsme u nich tyto předměty. Něco z toho jsou církevní insignie, to poznám, ale ten zbytek...“


  Lila vytřepala obsah měšce na stůl. Vyrazilo jí to dech. „A sakra,“ zamumlala a ukazováčkem položky třídila na dvě téměř identické hromádky.


  „Copak?“ naklonil se Karn blíž. „Co je to?“


  Byly tam dva amulety, dva přívěšky se symbolem vycházejícího slunce, jaké nosívali kněží jižní církve, dvě sady klíčů od království, které maltusiáni s oblibou nosívali za pasem. Hrstka kamínků, které vypadaly jako karamelově zbarvený křemen. A dva maličké zlaté pohárky zavěšené na řetízku.


  Lile se v hlavě vynořila vzpomínka, jako mrtvola, kterou se od té doby neúspěšně pokoušela pohřbít. Jak Ash vyslýchal Usepiu, toho krvežíznivého kněze, který se ho na kolejích pokusil zavraždit. Ash se ho ptal, kdo dariánům dal jeho zakrvácený kapesník a poštval je na něj jako psy na honu.


  „Černokněžník,“ odpověděl mu tehdy kněz. „Ten černokněžník nejspíš má víru.“


  Lila si vybavila, jak jí už tenkrát přišlo divné, aby samozvaným Maltusovým čepelím, fanatikům, kteří svůj život zasvětili vraždění čarodějů a popíjení jejich krve, poroučel černokněžník.


  Podívala se na Karna. Upřeně na ni hleděl a čekal na její odpověď. Přebírala to ze všech stran, ale usoudila, že Finn už je stejně po smrti, a tak na tom, co řekne, zas tolik nesejde.


  „Tyhle maličké pohárky nosívají dariánští atentátníci, aby mohli pít krev čarodějů, kteří jim padnou za oběť,“ vysvětlila. „Ty kameny používají k tomu, aby čaroděje znehybnili. Takže to nejspíš znamená, že jak Finn, tak Vega patřili k Bratrstvu dariánů.“ Pak se zarazila. „Ale to už byste přece měl vědět. Copak jste to nebyl právě vy, kdo ty upíry najal, aby v Oden’s Fordu zavraždili Adriana sul’Hana?“


  „No, nebyl. Ne tak docela.“


  „Jak to myslíte, ne tak docela?“


  „Účastnil jsem se toho taky,“ připustil Karn. „Mým úkolem bylo postarat se o to, aby se vám nic nestalo. Plán i lidi však dodali přímo z Ardenscourtu. Mou kontaktní osobou s dariány byl ten mladík, kterého znáte jako Finna sul’Mandera.“


  „Finn?“ Lile z toho šla hlava kolem. „Chcete říct, že ty dariány poslal do Oden’s Fordu Finn?“


  Karn přikývl. „Byl do toho zapletený, ale myslím, že to celé zosnoval Vega. Domnívám se, že Vega s Ardenem spolupracuje už řadu let. Možná že i smrt Nejvyššího kouzelníka Hana sul’Algera byla jeho práce.“ Zarazil se, jako by zvažoval, jestli má pokračovat. „A to ještě není všechno. Nemůžu se zbavit podezření, že Vega Finnovi provedl něco pekelného. Něco neodpustitelného.“ Jeho hlas byl náhle tak prosycený emocemi, až to Lilu vyvedlo z míry.


  Vzpomněla si na všechny ty výstupy, které s Vegou zažila, a pomyslela si: Když cítíš v kostech, že někdo je arogantní šmejd, tak se často ukáže, žes měla pravdu.


  „Těsně předtím, než mladý sul’Mander zemřel, ho princez... královna regentka Mellony obvinila z vlastizrady a vraždy královny, prince a princezny. Víte o tom něco bližšího?“


  „Myslíte kromě toho, že je to pravda?“


  Lila se domnívala, že šokovat Destina Karna je nemožné, ale po téhle odpovědi se zatvářil přinejmenším dost udiveně.


  Naklonila hlavu na stranu. „Chcete mi snad říct, že jste to nevěděl? Že jste Finna nenajal, aby je zabil?“


  Karn zavrtěl hlavou. „Ale to ještě neznamená, že v tom naše království nemá prsty.“ Odmlčel se, a pak se Lile podíval do očí. „Takže jsou mrtví? Finn je zabil?“


  „To nevím. Pokud jsou ještě pořád naživu, tak to určitě není Finnovou zásluhou.“ A popsala mu nešťastný konec té výpravy do Carthisu, která měla zachránit dědičku trůnu. Usoudila, že žádná klíčová tajemství mu tím neprozradí – o té výpravě a o tom, že neuspěla, věděla celá rada. A to znamenalo, že o ní ví i Karn.


  „Takže předtím neměli žádný důvod Finna podezřívat ze zrady?“


  „Zjevně ne. Proč by ho jinak zvali, ať se k nim připojí? Tanečník s DeVilliersovou se shodli, že od té doby, co utrpěl to válečné zranění, se úplně změnil.“


  „Aha,“ zamumlal Destin a svraštil obočí. „A kdy se spřáhl s Vegou?“


  „Tipuju, že Vega o něj pečoval, když se zotavoval z toho zranění,“ soudila Lila. „Tehdy se také Finn rozhodl, že se stane léčitelem.“


  „A tehdy se taky stal věřícím?“


  Lila pokrčila rameny. „To se musíte zeptat někoho jiného.“ Jenomže nikdo jiný z rady nevěděl, jakou roli v tom neštěstí sehrál Finn. Už od té svatby v Lile hlodala otázka, jak se Mellony vlastně dozvěděla, co Finn provedl, když jí to DeVilliersová neprozradila.


  Ledaže by jí to řekl přímo Finn anebo jeho spojenci. Protože byla do toho spiknutí také zapojená.


  Lila zvedla hlavu a pohlédla Karnovi do očí. Byli jako dva karbaníci – vzájemně si předhazovali karty a přitom se snažili nedat najevo, co mají v ruce. Dávalo smysl, že toho z ní chce vytáhnout co nejvíc. Ale proč jí toho tolik prozrazuje?


  „Takže z celé posádky Mořské vlčice přežili jen Finn a DeVilliersová,“ ujišťoval se Karn.


  „Přesně tak. Adrian, Talbotová a Strangward jsou nezvěstní a jsou považováni za mrtvé.“


  „Počkat. Cože?“ Pokud Karn před chvílí vypadal udiveně, tak tohle mu vyrazilo dech. „On tam s nimi byl Evan Strangward?“


  Lila přikývla. „Ten pirát z Carthisu, pamatujete?“ řekla, třebaže Karn očividně žádné připomínání nepotřeboval. „Strangward byl tady. Snažil se královnu a její radu přesvědčit, že Celestine má v úmyslu napadnout Sedmiříší. Vážně ho začali brát až ve chvíli, kdy Celestine dobyla Chalk Cliffs. A když princ navrhl zorganizovat výpravu na záchranu princezny Alyssy, Strangward se přihlásil jako lodivod.“


  „A Finn je zabil? Všechny?“ Karnův hlas zněl chladně, a když mu pohlédla do tváře, nevyčetla z ní vůbec žádný výraz. Jako by někdo vytrhl obraz a zbyl jenom rám.


  „Jak jsem říkala, možná jsou ještě naživu. Promluvte si s DeVilliersovou. Třeba vám k tomu bude moct říct víc.“


  Karn neodpověděl, a ani se na ni nepodíval. Ale jeho sevření bylo náhle bolestivě pevné. „Au! Karne, povolte trochu, vždyť mi rozmačkáte kosti.“


  Karn ji úplně pustil a svěsil ruce podél boků. Po chvíli si je složil do klína, jako by se nemohl rozhodnout, co si s nimi má počít. Zavřel oči, polkl a zpod víček se mu skutálela slza.


  Co to sakra...? Lila si připadala jako nezvaný host, který se nachomýtl ke ztrátě tak hluboké, že se ani nedala vyjádřit slovy. Olízla si rty. Přemítala, co by mohla říct, ale nic ji nenapadalo. Litovala, že se nemůže po špičkách vytratit na chodbu, jenomže seděli v jejím pokoji.


  Nakonec řekla: „Smůla, že Finn i Vega jsou po smrti. Na některé z našich otázek by nejspíš dokázali odpovědět jen oni dva.“


  „Vega není mrtvý.“ Karn promluvil tak tiše, že si Lila nebyla jistá, jestli se nepřeslechla.


  „Co jste to říkal?“


  Karn otevřel oči. Připomínaly okna vedoucí do temných, rozbouřených vod. „Vega není mrtvý. Držím ho bezpečně pod zámkem, stejně jako DeVilliersovou a Tanečníka.“


  „Aha.“ Lila si nebyla jistá, jestli je to pro Tanečníka a DeVilliersovou dobrá zpráva, ale měla podezření, že pro Vegu je to rozhodně zpráva špatná.


  A pak z Karna vypadlo něco naprosto nečekaného. „Ten klerik, který vedl tu svatbu – myslím, že se jmenoval Jemson. Znáte ho?“


  „Moc dobře ne. Je členem královniny rady. Ale slyšela jsem o něm jenom chválu.“ Zaváhala. „Není to kněz maltusiánské církve, ale...“


  „Tím líp,“ přerušil ji Karn.


  „Lidi o něm mluví skoro jako o svatém. Takový světec staré církve.“


  „To by mohlo být přesně to, co teď potřebuju,“ prohlásil Karn. „Světec.“


  „Řekla bych, že když člověk potřebuje duchovní podporu, tak je Jemson přesně ta správná osoba, za kterou zajít,“ přikývla Lila.


  Karn na ni vytřeštil oči. „Duchovní podporu nepochybně zoufale potřebuju. Zrovna hledám někoho, kdo umí vymítat zlé duchy.“
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  PŘESVĚDČOVÁNÍ


  Roff Jemson byl bezpochyby ten nejvyrovnanější klerik, s jakým se Destin kdy setkal. Po Destinově dotazu ani nemrkl, ani se nezachvěl. Jen si promnul bradu a zeptal se: „Můžete mi vysvětlit, proč se domníváte, že chudák Finn byl posedlý? A pokud ano, proč by vás to mělo trápit?“


  V jeho hlase nebyly znát žádné soudy ani výsměch, jako by Destinův požadavek bral vážně.


  Tou dobou už Destinovi bylo vlastně jedno, co si o něm představený Jemson pomyslí. Stačí, když bude souhlasit s jeho plánem.


  Seděli v Jemsonově malé pracovně v katedrále, ze všech stran obklopeni regály plnými knih. A další hromádky knih stály na podlaze a na jeho stole. Za ním byla na nástěnce na stěně připíchnutá dětská kresba.


  „Všichni tvrdí, že Finn se po tom zranění změnil,“ odpověděl. Popsal duchovnímu, jak použil přesvědčování, aby se spojil s Finnovou duší, a jak narazil na něco cizího a prastarého, co tam sídlilo. A vyprávěl mu o tom obřadu, kterého se Finn a dariáni účastnili a jehož byl svědkem.


  Jemson pozorně poslouchal. Pak se pohodlně opřel a složil ruce.


  „A vaše teorie tedy zní...?“


  „Domnívám se, že Finnovy činy ovládal svatý Darian, nebo někdo takový. Buď tak, že ho posedl, anebo pomocí magie. A myslím, že lord Vega to nějak zprostředkoval.“


  „Koncept posednutí nemá ve staré církvi mnoho příznivců,“ poznamenal Jemson. „Posednutí nečistými silami hraje mnohem větší roli v literatuře církve maltusiánské.“


  „A možná ne bezdůvodně,“ konstatoval Destin bez obalu. „Ale i když pojem posednutí pomineme, o černokněžnících či čarodějích je známo, že komunikují s mrtvými v Aediionu, světě snů. A učenci na Mystwerku varují před nebezpečím, že se mrtvý duch může s návštěvníkem svézt zpátky do skutečného světa.“


  Jemson zabručel: „Finna jsem znal od dětství. Než odjel do boje, býval úplně jiný.“ Na okamžik se odmlčel. „Válka zanechává mnoho ran a některé z nich jsou neviditelné. Velice rád bych si myslel, že Finn nebyl za své skutky odpovědný, ale obávám se, že se chytáte stébla.“


  „Já jsem Finna neznal a nemám žádný důvod ho odsuzovat ani očišťovat. Nechci však, aby vina zůstala na něm, zatímco skuteční viníci uniknou.“ Odmlčel se. Destin si uvědomil, že se mu třesou ruce, a tak se pevně opřel o desku stolu.


  „Pane plukovníku, jste v pořádku?“ Jemson starostlivě svraštil obočí a jeho tmavé oči zkoumaly Destinovu tvář.


  Ne, pomyslel si Destin. Nejsem v pořádku a nejspíš už ani nikdy nebudu. A právě proto s tou dírou v srdci musím něco udělat.


  Nahlas však odsekl: „Nic mi není. Proč se ptáte?“


  „Odpusťte, pane plukovníku,“ omluvil se Jemson. „Já jen, že mi připadáte velice smutný.“


  Destin to chtěl popřít, ale kolem toho knedlíku v krku nedokázal protlačit ani slovo. Seděli tam a dívali se jeden na druhého. Destinovi to připadalo jako celá věčnost.


  „Může se něco pokazit, když to zkusíme?“ zeptal se Destin podivně zastřeným hlasem.


  „Pořád nechápu, co přesně ode mě vlastně chcete. Nemůžu vymítat zlé duchy z mrtvoly. Zejména když, pokud si dobře vzpomínám, Finnovo tělo téměř celé shořelo.


  „Měl jsem se vyjádřit jasněji. Vymítat zlé síly chci z Harrimana Vegy.“


  „Z Vegy?“ Jemson vypadal zmateně. „Domníval jsem se, že lord Vega je také... po smrti.“


  „Ne tak docela. Měl by být, ale není. Přežil. Držím ho zamčeného v cele. Od té doby jsem ho několikrát vyslýchal, ale nikam jsem se nedostal. Mučení přineslo jen výhrůžky a vzdor. A když použiju přesvědčování, narazím na prudký odpor té samé bytosti, kterou jsem cítil ve Finnovi. Ať už je to cokoli, nejspíš to změnilo hostitele.“


  Jemson zřejmě hledal nějaký způsob, jak ten podivný požadavek velitele ardenské rozvědky odmítnout, aniž si ho tím znepřátelí.


  „Víte něco bližšího o těch obviněních, která vůči Finnovi vznesla královna regentka?“ zeptal se zničehonic Destin.


  „Ne.“ Jemsonovi se zjevně ulevilo, že změnili téma. „Princezna Mellony – totiž královna regentka – se mi nesvěřila. Kdybych věděl, že je obviněn z vlastizrady, tak bych je samozřejmě neoddal.“


  „Takže na radě se to neprojednávalo.“


  „Ne.“


  „A Julianna o tom samozřejmě nic nevěděla.“


  „Rád bych věřil tomu, že ne.“


  „Myslíte, že by Finn byl schopen chladnokrevné vraždy?“


  Jemson zaváhal. „Ještě před tou svatbou bych řekl, že ne. Připadalo mi, že už překonal kritický bod – začal se zajímat o léčitelství a zasnoubil se s Juliannou. Byl jsem optimista, domníval jsem se, že je na cestě k uzdravení.“


  „A přesto se poté, co ho princezna Mellony obvinila, pokusil zabít spolu s ostatními svatebními hosty i lady Barrettovou.“


  „Usoudil jsem, že to obvinění v něm znovu probudilo staré běsy.“


  A to doslova, pomyslel si Destin.


  Chvíli bylo rozpačité ticho, a pak Jemson pravil: „Jsem představený staré církve, a tak jsem na prvky magie zvyklý. Ale i tak mi tohle připadá jako až příliš komplikované vysvětlení pro tragický čin traumatizovaného mladíka.“


  „Byl bych rád, abyste si vyslechl ještě někoho.“ Destin vstal a přešel ke dveřím, aby si promluvil s krkavci na chodbě. O chvíli později do pracovny přivedli DeVilliersovou.


  „Hadley!“ Jemson vstal a poprvé za celou dobu se usmál. „Stvořitel buď pochválen, že jsi ještě naživu. Když tě zatkli, obával jsem se nejhoršího.“


  „Vypadá to, že na tomto světě ještě nějakou dobu pobudu,“ pohlédla DeVilliersová krátce na Destina.


  „Jak je vám nejspíš známo, kapitánka DeVilliersová Finna znala od dětství,“ řekl Destin.


  „Pane představený, když jsem radě popisovala ten útok v Carthisu, nechala jsem si něco pro sebe,“ spustila Hadley. „Nevěděla jsem, jak Julianně říct, že její snoubenec zabil Adriana a Sashu a s katastrofálními následky sabotoval výpravu na záchranu Lyss.“


  DeVilliersová popsala, co se odehrálo na palubě Mořské vlčice.


  „Nejspíš se divíte, proč bych měla Karna vůbec poslouchat. Sama tomu tak docela nemůžu uvěřit. Lorda Vegu moc neznám, ale Lyss ho přímo nesnáší. Odjakživa cítila v kostech, že měl prsty ve smrti jejího otce.“


  Jemson přikývl. „Takové podezření měla i královna Raisa. Snažila se ho nedávat najevo, protože neměla absolutně žádný důkaz.“


  „Takže to vypadá, že jsme celou dobu spolupracovali s nepřítelem,“ shrnula to DeVilliersová. „Tak proč aspoň nepřipustit, že by Karn mohl mít pravdu? Vím, že jeho teorii se dá jen těžko věřit, ale doufám, že to, oč vás žádá, alespoň zvážíte. Pokud se mýlí, žádná škoda se nestane. A pokud má pravdu, tak...“ Hadley polkla naprázdno, „... tak doufám, že bych snad mohla najít cestu, jak Finnovi odpustit.“
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  VYMÍTÁNÍ


  Kdykoli nějaký monarcha vztyčí hradby, hrad či opevnění, lidé se okamžitě začnou snažit hledat nějakou cestu přes ně, pod nimi anebo skrz ně. Stejně jako palác v Ardenscourtu byl i hrad ve Fellsmarch protkaný tajnými komnatami a tunely, z nichž některé vedly až ven z města. Destin hned po příjezdu pověřil jednoho ze svých důvěryhodných agentů, aby je začal mapovat, jednak aby mohl zabránit v pohybu odbojářům z okupovaného města, jednak aby si jejich malou část vyhradil pro sebe.


  Za své dočasné doupě si zvolil změť prázdných skladišť, jež bývala zapotřebí v bohatších časech, ale teď, za válečného strádání, zela prázdnotou. Pohybovalo se tu méně lidí než v žalářích, které byly momentálně plné králových vězňů, a bylo to tam o ždibíček pohodlnější.


  Harriman Vega byl zavřený v malé místnosti s tlustými kamennými stěnami. Měl tam postel, umyvadlo a kbelík. Jeho cela se nacházela v odlehlém koutě, kde ho nikdo nemohl slyšet, ale bylo tam sucho a v porovnání s nejtemnějším žalářem ardenscourtského hradu byla vlastně docela útulná.


  Mnohem útulnější, než si Vega zasloužil. Čaroděj se dnešního dne dožil jenom proto, že Destinova touha dobrat se pravdy byla větší než nutkání Vegu zabít. Alespoň prozatím.


  Pro jednou si Destin přál spoustu svědků a z bezpečnostních důvodů ještě alespoň jednoho čaroděje. A tak bylo nakonec v té kamenné místnůstce osvětlené pochodněmi docela narváno – Destin, představený Jemson, Lila, Tanečník a DeVilliersová – a samozřejmě čestný host.


  Ve srovnání s duchovními maltusiánské církve si Jemson mnoho pomůcek nepřinesl. Jen láhev vody z řeky Dyrnnewater, kterou na severu považovali za posvátnou, a kamennou mísu plnou hlíny. Byl bosý a oděný do prostého vlněného hávu. Vega byl stále v šatech, které měl na sobě na svatbě, jenom už byly celé špinavé a zakrvácené. Destin k ranám, které Vega utrpěl na svatbě, přidal ještě další, ale veškeré stopy zranění se až nepřirozeně rychle hojily. Vega teď byl snad ještě vzpurnější než dřív.


  Když zahlédl Destinovu delegaci, zamračil se, ale jakmile si všiml představeného Jemsona, tvář se mu rozjasnila.


  „Jemsone!“ vyskočil. „Vy jistě budete moct uplatnit svůj vliv, abyste skoncoval s tímhle šílenstvím. Nevím, co vám plukovník napovídal, ale kdyby se nám podařilo předat zprávu princezně Mellony nebo princi Jaratovi, rychle bychom to vyřešili.“


  Princezně Mellony? Té, kterou jste chtěl na svatbě zabít? divil se Destin. Té, kterou jste nazval prolhanou, pletichářskou, falešnou čarodějnicí?


  „Obávám se, že u princezny ani u krále moc velký vliv nemám,“ odpověděl Jemson. „Žádný vzkaz jsme od nikoho nedostali, tedy až na zákaz vycházení a další omezení. Přišel jsem, protože mě plukovník Karn požádal, abych si s vámi promluvil.“


  „Odkdy člen gardy ardenského krále poroučí představeným staré církve?“ Vega se obrátil na Destina. „Pane plukovníku, až se král dozví, jak jste se mnou zacházel, tak za to draze zaplatíte.“


  „Nikdy jsem si neuvědomil, že jste si s králem Jaratem až tak blízcí,“ poznamenal Destin.


  „A to si říkáte velitel rozvědky? Ve skutečnosti nemáte ani ponětí, co–“


  „Král si myslí, že jste po smrti,“ informoval ho Destin. „A po pravdě se nedá říct, že by kvůli tomu v noci nespal. Zdá se, že už vás nepotřebuje.“


  „No to se ještě uvidí,“ prohlásil Vega, ale už ne tak chvástavě.


  „Vego, čím dřív se smíříte s tím, že na své straně nemáte nikoho, tím dřív budeme mít tuhle záležitost z krku,“ prohlásil Destin.


  „Pan plukovník mě požádal, abych sem za vámi přišel, jelikož se obává, že možná nejste tak docela... ve své kůži,“ oznámil Jemson. „Domnívá se, že by vám mohl prospět zásah duchovního.“


  „Já nepotřebuju žádný–“


  „Kdy přesně jste se stal knězem maltusiánské církve?“ došla konečně Jemsonovi trpělivost.


  „Tak o tohle tady jde?“ Vega si prohlížel karafu s vodou a mísu hlíny. „Doporučuji vám, abyste pečlivě zvážil své další kroky. Všichni uctíváme stejného boha, ale je načase se oprostit od rituálů a bludů staré církve. Velký světec je na vzestupu a bylo by moudré to uznat.“


  „To je možné,“ připustil Jemson. „Jsem však už starý muž a stará církev mi vyhovuje.“ Otočil se a pokynul DeVilliersové: „Kapitánko?“


  „Lorde Vego,“ ozvala se DeVilliersová, „můj otec vyučoval na fakultě Mystwerk v Oden’s Fordu. Ve svých kurzech studenty učil o Aediionu, místě, které se nachází na pomezí mezi životem a smrtí, mezi minulostí a přítomností. Předváděl také, jak se dá využít ke komunikaci napříč časem a prostorem.“


  Vega se na ni dlouho díval, jako by se jí snažil vyčíst z tváře, o co jí vlastně jde. „Historky o takzvaném světě snů jsme slyšeli všichni. Každý někdy slyšel o někom, komu se tu hranici podařilo překročit, ale nikdy jaksi není možné si s nimi promluvit. Dospěl jsem k závěru, že je to prostě jen další relikt staré církve. Po smrti všichni zamíříme buď ke Stvořiteli, nebo k Ničiteli. Nic mezi tím neexistuje.“


  „A přesto se mnohým z otcových studentů podařilo do té skryté říše proniknout,“ trvala DeVilliersová na svém.


  „Nebo jenom tvrdili, že se jim to podařilo,“ opáčil Vega.


  „Nicméně jelikož jste akademii navštěvoval také, tak jste s tou technikou obeznámen,“ nedala se DeVilliersová odradit.


  Třebaže bylo v podzemním skladišti chladno, Vegovi na čele vyrazil pot. „To už je dávno. Pochybuju o tom, že se to dneska ještě vůbec učí. Jak se ardenská říše rozpíná, na Mystwerk se zapisuje stále méně studentů.“


  „Jako duchovní si dovedu představit, jak lákavé by bylo se setkat s filozofy a světci z minulosti a vyslechnout si pravdu přímo z jejich úst,“ poznamenal Jemson.


  „To je nepochybně ten důvod, proč ty historky ještě pořád kolují,“ odsekl Vega.


  „A kdybych byl nejen duchovní, ale i čaroděj,“ pokračoval Jemson, „bylo by obtížné odolat pokušení pokusit se setkat s mudrci z dob minulých. Jen si představte, že byste uprostřed disputace mohl prohlásit: ‚Mýlíte se, mluvil jsem přímo se svatým Darianem.‘ Představte si tu moc, jakou by vám to poskytovalo nad evangelii. A co teprve nad věřícími?“


  Když se Jemson zmínil o svatém Darianovi, Vega vstal a začal přecházet sem a tam. „Sice jsem ve vězení, ale to ještě neznamená, že tu musím klidně sedět a poslouchat tyhle nesmyslné pověry.“


  „A ještě lépe,“ pokračoval neoblomně Jemson, „co kdybyste světce mohl přivést osobně a vyslat je do světa, aby napravili to, co je v přítomnosti v nepořádku?“


  „To stačí!“ obořil se na něj Vega. „Jestli jste mi nepřišel pomoct, ale dělat mi kázání, tak zase běžte.“


  „A to je právě ono,“ vložil se do toho Destin. „Já a představený Jemson vám chceme pomoct.“ Přitáhl si stoličku a ukázal na postel. „Posaďte se prosím a podejte mi ruce.“


  „Ne. Nedotýkejte se mě. Vypadněte. Já jsem s vámi skoncoval,“ ukázal Vega na dveře.


  „Sedněte si, prosím,“ vyzval ho Jemson. „Nechceme vám ublížit.“


  „Vy jeden černokabátníku kacířská, táhněte k Ničiteli!“ odplivl si Vega.


  Aby černokněžníka dostali na postel, museli se zapojit všichni přítomní. Tanečník je všechny vybavil talismany, ale Destin si nebyl jistý, je-li to proti tomu, co je čeká, dostatečná ochrana.


  Destin Vegu uchopil za ruce a DeVilliersová vzala Destinovy ruce do svých. Destin otevřel kanál přesvědčování. Zasáhl ho proud těch nejsprostších nadávek, jaké kdy slyšel. Navzdory tomu, že sloužil v armádě a žil v přístavu.


  Jemson Vegovo zmítající se tělo pokropil vodou z řeky Dyrnnewater a Vega sebou začal házet ještě víc. Představený ho poprášil hlínou. To už byli všichni přítomní zmáčení říční vodou a obalení bahnem.


  „Modleme se,“ pozdvihl Jemson hlas, aby ho bylo slyšet i přes Vegovy námitky. „Tělo a krev naší říše jsou nejčistším projevem Stvořitele v hmotném světě. Žádáme, aby byl tento muž, Harriman Vega, osvobozen od všech nečistých sil a zlých vetřelců a stanul tu před námi očištěný a dokonalý, jako býval, když se do tohoto světa narodil.“


  Možná měl Destin příliš bujnou fantazii, nicméně přísahal by, že Vegovy černé oči teď zářily rudě jako rubíny. Jejich spojenýma rukama zacloumala ohromná síla a chtěla se ho zmocnit. Jemson ho varoval, že se to může stát, ale bylo to silnější, než čekal. Zatlačil proti tomu proudu, aby tu energii, která se snažila vstoupit do jeho těla, zkrotil.


  DeVilliersová tam stála jako přimražená a šokovaně kulila oči.


  „DeVilliersová!“ vyrazil ze sebe Destin. „Co kdybyste mi trochu píchla?“


  Přidala svou kouzelnou energii k té jeho, ale oba měli co dělat, aby toho ducha udrželi tam, kde se stýkaly jejich spojené ruce.


  „Lorde Dariane! Vyzýváme vás, abyste se ze svých skutků zodpovídal před Stvořitelem!“ zahřímal Jemson.


  A zničehonic se ve vzduchu objevila planoucí zelená pára. Připomínala světélkování tlejícího dřeva, jaké bývá občas k vidění v Tamronském lese. K přítomným lidským bytostem vysílala dlouhé pramínky, jako by hledala hostitele.


  „Vrať se domů, Dariane,“ vyzval ho Jemson tónem, který nepřipouštěl žádné námitky. „Odpočívej v pokoji. Mezi živé nepatříš.“ Vyšplíchl do plamenů zbývající vodu z karafy. Plameny zasyčely a zhasly. Zbyl po nich jen slabý puch hniloby a chlad, který pronikal až do morku kostí.


  „Už je pryč?“ zamumlala Lila zhnuseně a váhavě se šinula blíž.


  „Je pryč,“ potvrdil Jemson a odhrnul si zpocené vlasy z čela. „Stvořitel buď pochválen.“


  „Musím říct, že za poslední rok jsem viděla víc odporných, děsivých věcí než za celý předchozí život,“ zachvěla se Lila.


  Destin znovu usedl vedle Vegovy postele, zatímco ostatní se stáhli na kraj místnosti. Čaroděj teď byl tichý a klidný, jako by ho opustila nezbytná jiskra a zanechala po sobě jen prázdnou skořápku. Kůže mu zrudla a začala se loupat. Naskákaly mu puchýře, jak se vynořovaly důkazy předchozích zranění. Jako by mu je ten démon držel dál od těla, anebo je skrýval pod klamem.


  Něco však z toho muže ještě zbývalo, protože Destin viděl, jak se mu pod přivřenými víčky blýskají oči.


  „Myslím, že umíráte, lorde Vego,“ konstatoval.


  Na okamžik to vypadalo, že Vega bude protestovat, ale pak si odkašlal a potřísnil si štólu krví. „To máte nejspíš pravdu,“ připustil.


  „Říká se, že duši prospěje zpověď,“ prohodil Destin.


  „To snad čekáte, že se budu zpovídat já vám?“


  „Já ale tvrdím, že pomsta je ještě lepší,“ pokračoval Destin. „Třeba byste chtěl někoho očernit.“


  Vega se chraplavě, sípavě zasmál.


  „Máte na mysli někoho konkrétního, koho bych měl obvinit?“


  „Můžete si vybrat. Jedinou podmínkou je, aby to byla pravda.“


  Vega si odfrkl a zmlknul, jako by si svá tajemství hodlal vzít s sebou do hrobu. Destin věděl, že to byl zoufalý pokus, ale za ta léta zjistil, že umírající – dokonce i padouši – často dychtí po tom, aby mohli vypovědět svůj příběh a jejich odkaz tak žil dál. A Vega se očividně za padoucha nepovažoval.


  „Jak dlouho už spolupracujete s Ardenem?“ ponoukl ho Destin.


  „Vůbec tomu nerozumíte. O Arden tady nikdy nešlo. Všechno jsem to udělal ve jménu církve a pro spasení bezbožných. Léčitelství se netýká jen masa a krve. Dlouho jsem snil o tom, že budu léčit i duše. Když jsem byl ještě student, Darian mi k tomu poskytl potřebné znalosti a nástroje.“ Odmlčel se, a když Destin otevřel ústa, vyštěkl: „Ano, vaše teorie byla správná. Stalo se to v Aediionu. Vybral si mě, abych zde na zemi vykonával jeho svatý úkol. Vyvolil si mě.“


  To už Vegu jeho zranění znetvořila k nepoznání.


  „Bohužel jsem božskou vůli musel konat prostřednictvím hříšníků. Obrátil jsem se pro pomoc k Ardenu, ale Gerard Montaigne mě opakovaně zklamal. Dokonce i když jsem riskoval svůj život a svou reputaci, abych zabil Krále démonů a znovu nastolil –“


  „Počkat,“ přerušil ho Destin. „To se přece stalo před tisíci lety,“ Do háje, pomyslel si, přichází o rozum. Prosím, zůstaň při smyslech dost dlouho na to, abys mi prozradil něco, co mi k něčemu bude.


  „Ale ne, já myslím znovuzrozeného Krále démonů,“ vysvětloval Vega. „Nejvyššího kouzelníka, Alistera. Věděl jsem, že dokud bude naživu, ardenská říše – ani církev – nikdy nebude mít navrch.“


  Jemson měl plné ruce práce s úklidem po obřadu vymítání, ale teď zvedl hlavu. „Takže Hana jste zavraždil vy?“


  „Vymyslel jsem plán, připravil jed a zajistil atentátníky,“ vyjmenoval Vega hrdě. „Toho kluka – jeho syna – jsme chtěli unést a otce zabít. Tím pádem by ten kluk nemohl převzít otcovu roli vyslance Ničitele na zemi. Místo toho by se stal předmětem vyjednávání, který by tu čarodějnici ze severu konečně přinutil se podrobit.“


  „Geniální,“ zamumlal Destin, ale v duchu si říkal: Ani náhodou. Kdybyste se tolik nesoustředil na představy o ráji, tak byste věděl, že s něčím takovým by královna nikdy nesouhlasila.


  To už se všechny oči v místnosti upíraly na Vegu. Destin se na jednoho po druhém zahleděl a vrtěl hlavou, aby předešel jakémukoli vyrušování. Nechte ho mluvit.


  „Jenomže ten kluk utekl,“ pokračoval Vega. „Bál jsem se, že mě možná poznal a nahlásí to královně, ale on prostě zmizel. Věděl jsem, že pokud budu i nadále jednat přímo, tak budu dříve nebo později odhalen. Věděl jsem, že potřebuju spolehlivější pomocníky. A Darian mi je opatřil. Naučil mě, jak vybudovat novou armádu, Bratrstvo dariánů.“


  „A jak se do toho zapletl Finn?“ zeptala se DeVilliersová.


  „Zajímal se o maltusiánskou církev, a tak jsem ho začal učit. Byl to skvělý student. Duchovními záležitostmi trávil víc a víc času a brzy už každou zimu, když si všichni mysleli, že je v Oden’s Fordu na kouzelnické akademii, ve skutečnosti studoval maltusiánskou víru na teologické fakultě.


  Následující léto Finna přivezli do špitálu. Byl už na prahu života a smrti, jako nádoba, kterou je třeba naplnit pravdou a smyslem. Předsevzal jsem si, že ho připravím na jeho svaté poslání.“ Vega se rozkašlal a postel potřísnily krvavé krůpěje.


  „Nakonec jsem ho vzal do Aediionu a pak započal skutečný boj. Já jsem byl jenom zprostředkovatel. Finn sul’Mander se stal bytostí, skrze kterou veliký světec konal, aby pravou víru rozšířil po celém Sedmiříší, dokonce i na sever. Každý následovník svatého Maltuse by ho měl vzývat. Doufám, že až uvidíte otce Fosnaughta, tak mu to vyřídíte. Třeba by mu na počest jeho oběti mohli vztyčit pomník.“


  Vůbec nepochybuju o tom, že by mu to víc než vynahradilo všechno to, o co přišel, ty jeden odporný hajzle, říkal si v duchu Destin. „Tehdy v Oden’s Fordu byl Finn mou kontaktní osobou pro styk s dariány. Říkal si lord Darian.“


  „A vlastně jím také byl. To on nás upozornil, že se princ Adrian nachází v Oden’s Fordu. Samotné akce se však neúčastnil, protože se bál, že by ho princ poznal.“


  Destin se rozhodl Vegu popohnat, protože mu bylo jasné, že nemají času nazbyt. „A jak se princezna Mellony dozvěděla, že za těmi vraždami prince a královny stojí Finn?“


  „Protože to vzešlo z její hlavy,“ odpověděl Vega. Zachvěl se a zavřel oči. Zdálo se, že mu ochably všechny svaly v těle. Destin se k němu naklonil v obavě, že kněz zemřel, ale hruď se mu stále zdvihala a klesala, třebaže každý nádech byl namáhavý boj.


  „Mellony do toho byla zapletená?“ neudržel se Jemson.


  „Ano,“ přitakal Vega a otevřel oči. „Mellony neviděla žádný způsob, jak tuhle válku vyhrát. A stejně jako mně jí dělaly starost duchovní poměry v našem království.“


  Lila si tiše odfrkla.


  „A tak jsme vymysleli plán. Provdáme Juliannu za Finna. Usednou na trůn jako král a královna a tak ustaví boží království tady na zemi, s Darianem v čele.“


  „Až na to, že jedna královna a jedna dědička trůnu už tu naneštěstí byly,“ poznamenala Lila.


  To už Vega na posluchače nejspíš vůbec nedbal. Toužil ze sebe ten příběh dostat. „Přesně tak. Předpokládali jsme, že princezna zahynula při tom útoku na Chalk Cliffs, anebo zemře v zajetí v Carthisu. Když princ uspořádal výpravu na její záchranu, nemohli jsme riskovat, že uspěje.“ Vega znovu zavřel oči, jako by udržet je otevřené byla příliš velká námaha.


  „A proto Finn moji loď potopil,“ poznamenala DeVilliersová.


  „A proto o tom Mellony věděla,“ doplnila Lila.


  „A to by Montaignové strpěli? Nezávislé boží království severně od jejich hranic?“ divil se Destin. Byl si poměrně jistý, že odpověď na tuto otázku už zná.


  „Nové království by samozřejmě bylo součástí ardenské říše. Věděli jsme, že získat si obyvatelstvo na svou stranu bude zpočátku obtížné, a tak Arden nabídl svou armádu, aby potlačila jakýkoli odpor tady na severu.“


  „Dokonalé,“ řekl Destin a myslel tím dokonalé pro Arden. „A jak se to vlastně zvrtlo?“


  „Král Gerard zemřel, na trůn nastoupil Jarat a Mellony se začala zdráhat, dokonce i když už Finn umetl cestičku k následovnictví. Rozhodli jsme se sňatek uzavřít tajně. A viděli jste, jak to dopadlo.“


  To viděli, pomyslel si Destin. Mellony svého novopečeného zetě hodila přes palubu.


  Ta poslední promluva zřejmě Vegu připravila o zbývající síly. Zvedl ruku, nejspíš se chtěl pokřižovat, ale pak mu bezvládně spadla na hruď a Vega vydechl naposledy.


  Destin se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. Rozhlédl se po místnosti. Ostatní vypadali zdrceně a v jejich výrazech se mísila zlost se zármutkem.


  „Otázka zní, co bude dál?“ prohlásil Destin.
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  ROZPTÝLENÍ


  Evan posádku Stínu přesvědčil, aby se utábořili v přístavu a mohli tak loď opravit co nejrychleji. A kromě toho vlastně ani neměl jinou možnost. Třebaže by se s Breonem, dalším bratrem s čarovným znamením, velice rád seznámil, do tábora v horách se neměl jak dostat. Žádný z draků by se nedal přesvědčit, aby ho někam odnesl.


  Ohňostrůjce – ten drak, kterému Jenna říkala Ohníček – na něj ještě pořád měl pořádnou pifku. A ostatní draci se řídili jeho příkladem. Bylo to hrozné, zvednout zrak od knihy a zjistit, že každý váš pohyb sleduje několik párů dračích očí.


  Takové chování bylo v naprostém rozporu s uvítáním, jakého se dostalo léčiteli. Ohníček mu připisoval k dobru, že ho zbavil toho obojku, z něhož vinil Evana. Navíc to byl bratr oblíbené Lyssy Šedé, k níž měl blízký vztah Zabiják. A draka jménem Kozonožka zase osvobodil z té spleti lodních lan.


  Když Jennu poprosil o radu, jak si Ohníčka získat na svou stranu, jen protočila panenky. „Dal jsi mu kolem krku obojek, zavřel ho v temném nákladním prostoru a vezl ho přes oceán. Nepřipadá ti, že ho to od přátelství s tebou mohlo odradit?“


  Evan honem hledal nějakou výmluvu. „Ten obojek měl, už když jsem si ho na tom trhu kupoval.“


  „A to je další věc. Draci se nekupují. Ani je nemůžeš ‚mít‘ nebo je ‚zkrotit‘. Draci nejsou žádné zbraně ani vzducholodě. Jsou to parťáci. Můžeš s nimi utvořit tým a navázat vztah – anebo taky ne.“


  „Spálil mi loď,“ připomněl jí Evan. „Takže bychom měli být vyrovnaní, ne?“


  „Vyrovnaní, o tom se dá mluvit u nepřátel nebo u rivalů. Jestli chceš, aby ti důvěřoval, musíš mu nabídnout mnohem víc.“ Pak se nad ním slitovala a dodala: „Když se snažíš komunikovat s draky, nesmíš zapomínat, že uvažují v obrazech. Místo abys jim vysvětloval, co máš na srdci, raději jim to ukaž. Tím svoje argumenty prosadíš mnohem snáz.“


  Závěr však byl jednoznačný. Musíš si poradit sám.


  „Jak daleko je ten tábor?“ nedal se Evan odradit. „Vede tam nějaká stezka? Mohl bych tam dojít pěšky?“


  „Tam, kde se nachází teď, bys nedošel. Chtěli jsme takový tábor, kde nás císařovnini vojáci nenajdou, ledaže by jim narostla křídla. A tak jsme se přestěhovali na opačnou stranu hory.“ Po chvíli dodala. „Neboj se. Žbluňk poletí s námi. Máme v plánu Breona snést sem dolů, aby Adrian mohl pracovat na lodi a zároveň ošetřovat jeho.“


  „Jak je na tom?“ staral se Evan. „Už je mu líp?“


  „Myslím, že ano,“ soudila Jenna. „Uvidíme. Hlas se mu ještě pořád nevrátil, ale už vydává nějaké zvuky.“


  A tak Evan závistivě sledoval, jak Jenna s léčitelem nasedli na Ohníčka a vznesli se z nábřeží.


  Pozdě večer se oba draci vrátili. Jenna a ten mladík s čarovným znamením jeli na Ohníčkovi a Adrian seděl na Žbluňk.


  Evan a Sasha pospíchali k nim, aby pacientovi pomohli sesednout.


  „Vždyť je to ten pouliční muzikant!“ vykřikla Sasha, když sjel po dračím boku do její rozpřažené náruče. „Stvořitel buď pochválen.“


  Když hudebník uviděl Sashu, usmál se a zakrákoral na pozdrav.


  „Vy se znáte?“ divil se Evan a hrnul se blíž.


  „Ano,“ odpověděla Sasha, opatrně muzikanta postavila na nohy, ale ještě pořád ho držela za paži. „Jmenuje se Breon z Tarvosu. Tohohle prolhaného mizeru jsem zajala poté, co Lyss ve Fellsmarch napadli. A pak jsem ho hlídala ve vězení v Chalk Cliffs.“ Naklonila se k němu blíž a špitla: „Neopovažuj se mě pozvracet jako posledně.“


  „Takže,“ odkašlal si Adrian, „takže to asi musí mít nějaké vlastnosti, kterými to odčinil, ne?“


  Draci dostali záchvat smíchu.


  Sasha zrudla. „Ve skutečnosti to žádný vrah není,“ hájila ho. „Jenom byl závislý na kátu. Ale už s tím přestal.“


  „Tak to pro tebe mám špatnou zprávu,“ konstatoval Ash. „Užíval ho zase, protože teď má abstinenční příznaky.“


  „Je to pravda?“ Sasha se snažila Breonovi pohlédnout do očí, ale on uhýbal pohledem.


  „Určitě mu ho dala Celestine,“ vložil se do toho Evan. „Je to největší dealerka na celém pobřeží.“ Snažil se na muzikanta a na jeho rudohnědé vlasy protkávané lesklými zlatými pramínky a modrošedé oči lemované dlouhými řasami příliš nezírat. Jeho rysy v něm probouzely nějakou dávnou vzpomínku, ale na povrch se ještě tak docela neprodrala.


  „A jaký má dar?“ zajímal se Evan.


  „Dovede lidi okouzlit a vcítit se do nich na základě zvuků,“ vysvětlovala Sasha. „Popisuje to tak, že slyší písně druhých lidí, a když jim je zopakuje, okamžitě se mezi nimi vytvoří pouto, kterému je těžké odolat.“


  Zdá se, že to funguje, pomyslel si Evan a těkal pohledem mezi Breonem a Sashou. Nemohl se dočkat, až si bude moct prohlédnout jeho čarovné znamení.


  Hudebník zíral na Evana a mračil se, jako by se také pokoušel na něco rozpomenout.


  Evan mu podal ruku. „Ahoj Breone. Já jsem Evan.“


  Breon se usmál. „Eve!“ špitl.


  


  Hlas se Breonovi postupně vracel, zprvu chraplavý, ale každý den to bylo o něco lepší. Po večeři, když už byla taková tma, že se nedalo pracovat, jim občas hrával na jafasu. Zpěv však pro něj byl ještě pořád příliš bolestivý.


  Lidé říkají, že vůně vyvolávají vzpomínky. Pokud je to pravda, tak hudba je hned druhá v pořadí. Za zvuku Breonových melodií se vynořovaly doposud hluboko pohřbené obrazy.


  Příběh, který jim o sobě Breon vyprávěl, byl útržkovitý a kostrbatý, nicméně stejně jako Evan měl první vzpomínky na to, jak se protloukal na ulici.


  Evan, Jenna a Breon trávili každou volnou chvíli pohromadě. Byli jako osiřelí sourozenci, kteří se znovu shledali. Snažili se poskládat střípky svých vzpomínek a zážitků do obrazu, který by zahrnoval všechny tři.


  Vedli spolu nekonečné diskuse. Jsou snad všichni příbuzní s Celestine? Má Celestine také čarovné znamení? Je to ten důvod, proč po nich pátrá? Aby jim mohla sloupnout jejich znamení a přivlastnit si jejich moc? Aby eliminovala možné rivaly v boji o trůn?


  Ale proč je tedy potřebuje živé?


  Je možné, že by jí šlo jen o to, dát rodinu zase dohromady?


  „Krev není voda,“ prohlásil Evan suše. „Jen se zeptejte krvepřísežných.“


  „Zacházela s tebou jako s princem?“ ptala se Jenna Breona.


  „Svým způsobem,“ přikývl Breon. „Oblékala mě do přepychových šatů a zahrnovala mě city.“ Po malé odmlce dodal: „Jenomže ve mě znovu vypěstovala závislost na listí a připravila mě o hlas. Byla hodně majetnická, člověka tou láskou až dusila. A panovačná.“


  Když Evan sledoval výraz na muzikantově tváři, vytanul mu na mysli ten den, kdy se s Celestine setkal poprvé, tenkrát když ještě sloužil na strýcově lodi. Císařovna ho přehlížela a říkala mu prcek. Dokud nezjistila, že je to povětrnostní mág. A náhle se její postoj proměnil, jako když po bouřce vykoukne mezi mraky slunce.


  Jsi potomek rodu Nazarijců – v tvých žilách koluje krev vládců téhle říše. Zdědil jsi čarovné schopnosti staré stovky let. Strangward si tě chce nechat pro sebe, ale ve skutečnosti bys měl stát po mém boku.


  „A je tu ještě něco,“ pokračoval Breon. „Byla taková neúplná. Jako by jí ohromné kusy chyběly.“


  Jako třeba srdce, pomyslel si Evan.


  „Jak to myslíš?“ nechápala Jenna.


  „Ta její píseň,“ vysvětloval Breon. „Byly v ní mezery, které je třeba zaplnit. Byla jako... jako kadence bez pořádné melodie. Nebo jako melodie bez rytmu.“ Pohodlně se opřel, zřejmě byl s tím příměrem spokojený.


  Evan s Jennou si vyměnili nechápavé pohledy. Nicméně jako by se vzájemně dohodli, že už do toho nebudou šťourat. Každý z nich má sice svou vlastní minulost, své vlastní vrtochy a touhy a sny, ale jsou spojeni pokrevním poutem a společnými trampotami.


  Možná že takovéhle to je, když má člověk rodinu, pomyslel si Evan.


  


  Evan, Adrian a Sasha na Stínu dřeli od svítání až do soumraku. Opravovali či nahrazovali stěžeň a ráhna, splétali lana a dělali všechno ostatní, co bylo třeba, aby loď mohla zase vyplout. Jakmile bylo Breonovi lépe, hned také přiložil ruku k dílu. Jenna s Ohníčkem snášeli z celého ostrova potřebný materiál.


  Dny ubíhaly a Evan byl čím dál nervóznější. Císařovna je v Sedmiříší, a tam se nachází i Destin. A také mladá královna z rodu Šedých vlčic. Musí se tam vrátit a najít nějaký způsob, jak zachránit, co se dá. Potřebuje, aby byla loď opravená a připravená vyplout.


  K jeho mrzutosti se mu v hlavě pořád vynořovaly pochybnosti. Je zkušený námořní kapitán a jeho schopnosti povětrnostního mága se nejlépe uplatní na moři. Je sice mág, ale může vůbec nějak účinně přispět k pozemní válce? Jaký je nejlepší způsob, jak Celestine porazit?


  Dva z mladých draků, Kozonožka a Dlahoun, si navykli potloukat se po nábřeží, protože byli zvědaví, co mají ti lidé asi za lubem. Zejména Kozonožka by se rád dozvěděl víc o té lodi, která ho ulovila. Brzy začali také trochu pomáhat – vynášeli lana nahoru na stěžně, zdvihli nový stěžeň do svislé polohy a přenášeli materiál a potřebné vybavení z lodi na břeh a zase zpátky. Komunikace však trochu vázla. Draci lidské řeči rozuměli, ale jenom léčitel slyšel, co odpovídají.


  Když už měli opravování lodi po krk, pořádali nad přístavem složité akrobatické manévry. Do jejich přátelských bitev se často zapojila i Žbluňk. Evan s Adrianem občas ustali v práci, aby se mohli dívat.


  Dlahounovi zjevně dělalo potíže vyrovnat se ostatním. Byl o poznání menší než jeho sourozenci, a třebaže byl chytrý a mrštný, v rozpětí křídel se jim nevyrovnal. Důvod byl zřejmý – jedno křídlo měl očividně zdeformované. Evana by zajímalo, jestli se tak už narodil, nebo jestli je to pozůstatek nějakého zranění.


  Oproti ostatním byl Dlahoun zkrátka nedochůdče.


  Když se na to Evan zeptal Jenny, vysvětlila mu, že na hnízdo s dráčaty zaútočili vlci. Dlahoun přežil, ale s ošklivě poškozeným křídlem. Adrian se mu na ně podíval, ale konstatoval, že k zranění došlo příliš dávno, než aby se s tím ještě dalo něco dělat.


  Evan sice nebyl žádný léčitel, zato o tom, jak využít větru a odporu vzduchu, když chcete něco uvést do pohybu, toho věděl hodně. A tak začal Dlahounovi trochu pomáhat – například mu přičaroval vítr do zad, když potřeboval své sourozence předehnat, anebo stoupající proud, který ho vyzdvihl nad ostatní, aby nad nimi v kritickém okamžiku získal převahu.


  Když to udělal poprvé, Dlahounovi to neuniklo. Vznášel se na místě, zuřivě mával křídly a snažil se přijít na to, odkud se ten náhlý poryv větru vzal.


  Když Evan zasáhl potřetí nebo počtvrté, drak přistál vedle něj na nábřeží a probodl ho pohledem, z něhož bylo jasně patrné, že už se nenechá vodit za nos. A Evan postřehl ještě něco – jakési chvění na okraji mysli, kterému však nedokázal porozumět. Že by se s ním drak pokoušel komunikovat?


  „Myslím, že bych ti to křídlo mohl vylepšit,“ oznámil Dlahounovi.


  Drak na něj upíral oči způsobem, který bylo možné označit jedině jako skeptický.


  Evan si vzpomněl, co mu o dorozumívání s draky říkala Jenna, a pokusil se to řešení, které měl na mysli, v duchu vizualizovat. Něco jako trojúhelníková plachta, jejíž pomocí by se zvětšil povrch poškozeného křídla, aby víc odpovídal tomu zdravému.


  Vyrobit ji však bude docela jiný oříšek. Musela by být z nějaké látky, která odolá plamenům. A lehká, jelikož přílišná dodatečná zátěž by popírala smysl celé konstrukce.


  Destin by určitě přesně věděl, jak na to.


  Evan znovu ucítil to podivné chvění v mysli.


  Dlahoun tam stál a hypnotizoval ho pohledem, jako by čekal na odpověď. Komunikace s tímhle nahluchlým člověkem ho očividně frustrovala.


  „Co se to tu děje?“


  Na nábřeží za nimi přišel Adrian a zvědavě těkal pohledem z jednoho na druhého.


  „Domnívám se, že bych dokázal navrhnout něco jako plachtu, která by kompenzovala malou plochu Dlahounova křídla, aby neměl každé jinak velké. Momentálně ho stojí ohromné úsilí pořád vyrovnávat váhu, aby mohl letět přímo. A snažím se ho o tom přesvědčit.“


  „Na něco se tě ptá,“ kývl Adrian Dlahounovým směrem.


  Evan bezmocně pokrčil rameny.


  „Pokud s tím máš potíže, pomáhá, když se ho dotýkáš,“


  Když mu podám ruku, neukousne mi ji?


  „Nezapomínej, že slyší, co mu říkáš, ať už to říkáš nahlas, nebo si to jenom myslíš,“ upozornil ho Adrian.


  „Dlahoune, vadilo by ti, kdybych se tě dotkl?“ dovolil se Evan a připadal si přitom trošku hloupě. „Mohlo by mi to pomoct porozumět, co mi říkáš.“


  Drak sehnul hlavu, takže měli nosy téměř vedle sebe. Evan ucítil, jak se mu v tom žáru dračího dechu lehce páchnoucího sírou napíná kůže. Zřejmě to znamenalo ano, nebo alespoň možná. Evan se sklonil pod dračí čelist a položil mu ruku pod bradu, kde jeho pancíř nebyl tak silný.


  Hlavu mu zaplavila série obrazů. Jejich význam byl zřejmý: Jak by mi s létáním mohlo pomoct takové droboučké stvoření, které samo létat neumí a ani nemá křídla?


  „Lodě létají,“ namítl Evan a ukázal na keč. Moc dobrý příklad to nebyl, protože plachty byly ještě pořád svinuté a přivázané ke stěžňům.


  Dlahoun však pochopil, co tím chtěl říct, protože v odpověď vyslal obraz draka klouzajícího po hladině přes oceán, až se za ním tvoří brázda. Lodě létají na břiše.


  „Ale využívají vítr, stejně jako vy.“


  Evan si znovu názorně představil tu konstrukci, která by dle jeho názoru mohla fungovat, ačkoli musel přiznat, že některé části byly načrtnuté jen velmi zběžně.


  Zkus to, svolil nakonec Dlahoun.


  Zařízení navrhl Evan, ale nakonec na tom projektu večer po celodenním opravování lodi pracovali všichni tři členové posádky Stínu.


  Pak se všichni shromáždili na nábřeží a dívali se, jak si Dlahoun svou novou výbavu zkouší. Na první pokus málem skončil ve vodě. Ale napotřetí se s ní sžil natolik, že všichni zaznamenali ohromné zlepšení.


  Mladý drak dennodenně cvičil. A každý den i nadále pomáhal s opravou lodě a nosil Evanovi zvěř a ryby, které nalovil. Evan mu plachtu ještě trochu upravil a brzy se Dlahoun ostatním skoro vyrovnal. Své nové letecké dovednosti si očividně užíval.


  Destin by to zkonstruoval líp, pomyslel si Evan. Ale i tak měl ze svého výtvoru radost. Zejména když se Dlahounovo doporučení ukázalo jako klíč, jak si na svou stranu získat i ostatní draky, dokonce i Ohníčka. Po tomto úspěchu začal Evan spolupracovat s Jennou na výrobě dalších, větších sedel a postrojů, které by drakům a lidem umožnily létat společně.


  Když už byla loď skoro hotová, začali se dohadovat, co dál.


  „Těsně než odjeli, se císařovna nějak domákla, kdo Lyss ve skutečnosti je,“ tvrdil Breon. „Možná právě proto hned odjeli.“


  „Připadá mi očividné, že Celestine hodlá využít jejích vojenských schopností,“ soudil Evan. „A přesně proto míří zpátky do vlažin. Právě tam se teď válčí. Císařovna už ovládá celé Pusté pobřeží, snad jen s výjimkou Tarvosu. A tvoje sestra umí bojovat v Sedmiříší. Určitě uspěje.“


  „Nedokážu si představit, že by Lyss bojovala za císařovnu proti svému vlastnímu lidu,“ namítla Sasha a přiložila do ohně další kus tvrdého dřeva.


  „Císařovna dovede být hodně přesvědčivá,“ ujistil ji Evan. „A jak už říkala Jenna, pokud si mohla vybrat, jestli bude císařovně sloužit jako svobodná nebo jako krvepřísežná otrokyně, nikdo jí nemůže mít za zlé, že si zvolila tu první možnost. Ta jí skýtá alespoň nějakou naději na útěk.“


  „Copak by ji Celestine nechtěla zavřít na nějakém bezpečném místě?“ divil se Adrian. „Neměla by větší cenu jako rukojmí než jako vojenská velitelka?“


  „Císařovna viděla, co Lyss dovede,“ poznamenal Breon. „Moc možností neměla.“


  „Jestli Celestine veze Lyss do Sedmiříší, tak se můžete spolehnout, že ji určitě budou bedlivě hlídat,“ soudila Jenna. „Pokud se pokusí utéct a nepodaří se jí to, je jí jasné, jaké to pro ni bude mít následky.“


  „Já myslím, že Lyss udělá cokoliv, jen aby přežila,“ prohlásila Sasha. „Je jedinou pokračovatelkou rodu Šedých vlčic, která je ještě naživu. Bude bojovat zuby nehty, jen aby rod nevymřel.“


  „A teď, když ví, že jsi naživu i ty, Vlku, se bude snažit přežít, aby se s tebou mohla zase setkat,“ dodala Jenna.


  Sasha si povzdechla. „Říkám to nerada, ale mám pocit, že zatímco tvrdneme tady, tak se nám Lyss víc a víc vzdaluje. Naše loď ještě pořád nemůže vyplout, a i pak nám zabere spoustu času, než se dostaneme domů, i kdyby se nám podařilo se vyhnout císařovniným lodím. Bojím se, že už bude příliš pozdě.“


  „Třeba bychom se zpátky domů nemuseli plavit,“ nadnesla Jenna. Když na ni zůstali nechápavě zírat, honem dodala: „Samozřejmě to záleží na dracích. Jestli budou chtít letět do Sedmiříší a jestli by byli ochotní nás tam odnést. Máme pět lidí na šest draků.“


  „Letěl už někdo z těch mladých přes oceán?“ zeptal se Evan.


  Jenna se kousla do rtu a pak s obavami pohlédla na Dlahouna. „Ne. Ale od chvíle, kdy ta bouřková stěna zmizela, létají každý den dál a dál. Někteří doletěli téměř až ke carthiské pevnině...“ Zmlkla.


  „No, já na žádného draka nasedat nehodlám,“ prohlásila Sasha. „Neberte si to osobně,“ zamumlala a sklopila zrak do klína, jako by se chtěla vyhnout dračím pohledům.


  „Lyss se draků nebojí,“ přesvědčovala ji Jenna. „Na Zabijákovi létala v jednom kuse. Pokud chceš své královně sloužit, tak musíš následovat jejího příkladu.“


  „Kdyby Lyss byla tady a plánovala letět na drakovi přes oceán, letěla bych s ní,“ hájila se Sasha. „Ale takhle...“ zavrtěla hlavou.


  „Ale co když je to přesně to, co musíš udělat, abys jí prokázala službu?“ zdvihla Jenna obočí.


  „Vždyť ani nevíte, jestli je vůbec některý z draků dost silný, aby mě unesl,“ trvala Sasha na svém. „Jsem dvakrát větší než vy ostatní.“


  Ohníček jí odpověděl tím, že roztáhl křídlo na zem a vyzval ji, aby mu vyšplhala na hřbet.


  „Ohníček říká, že tě ponese,“ tlumočila Jenna. „A Šídlo taky.“


  Sasha si je podezřívavě měřila pohledem a Evan si říkal, jestli to bylo to hlavní, co jí dělalo starosti.


  „Dělejte si, co chcete, ale já tady svou loď nenechám,“ prohlásil Evan suše.


  Jenna frustrovaně zasyčela. „Ale...“


  „Poslyš, s Ohníčkem jste mi už jednu loď spálili. A ani nevím jistě, pod jakou vlajkou se teď plaví mé ostatní lodě. Tohle...“ polkl naprázdno, jak se snažil ovládnout city, které se v něm vzdouvaly, „tohle je moje úplně první loď a já ji tady nenechám.“


  Stín mnoha způsoby představoval symbol snů, které se proměnily ve skutečnost – potvrzení, že má právo doufat ve štěstí. Postavili ho společně s Destinem. Zatím nebyl připraven se ho vzdát.


  „Lodě jsou strašně pomalé,“ namítla Jenna.


  „Jestli se do Fellsu vracíme proto, abychom se zapojili do boje, draci by nám v tom mohli pomoct,“ přidal se Adrian.


  „Ohníček se každopádně vrátit chce,“ sdělila jim Jenna. „Ve vlažinách se loví mnohem líp.“


  „Klidně se můžete do Sedmiříší vrátit všichni,“ opáčil Evan. „Ale já tady zůstanu. Kdyby to nešlo jinak, dokážu se s tou lodí plavit sám. Už jsem se do Sedmiříší plavil dvakrát, abych vás varoval a abych se postaral o to, že si tam císařovna nezřídí základnu. Podařilo se mi zabránit tomu, aby se císařovna zmocnila tebe, Jenno, ale ve všech ostatních bodech jsem selhal. Nejsem ani voják, ani diplomat. Jsem pirát a mé schopnosti povětrnostního mága se nejlépe uplatní na vodě.“


  Výměna názorů ještě chvíli pokračovala.


  „Podívejte,“ uzavřel to Evan nakonec, „Celestine vsadila všechno na válku ve vlažinách, protože předpokládá, že tady už zvítězila. A já jí ukážu, že se plete. Jenna, Ohníček a ostatní draci zničili její drahocenné hlavní město. A já znovu dobudu její území podél Pustého pobřeží.


  Až to zjistí, třeba část svých vojsk a lodí ze Sedmiříší stáhne. To by vám pomohlo víc, než k čemu bych vám byl platný v horách. A kromě toho jsem zjistil, že nesnáším zimu.“


  „Ale... co když už Tarvos ovládla císařovna?“ zeptal se Adrian.


  „Na potyčky s Celestininými lidmi jsem zvyklý. Slíbil jsem svým lidem v Tarvosu, že se vrátím, a ten slib dodržím. Pokud někdo z vás bude chtít jet se mnou, budu jenom rád, i když vám rovnou říkám, že to nejspíš nedopadne dobře.“


  „Já pojedu s tebou,“ přihlásil se Breon a všem tím vyrazil dech.


  „Ne!“ zakázala mu to Sasha. „Císařovna tě sem přivezla z nějakého důvodu, tak tu přece nebudeš zůstávat, abys zjistil proč.“


  „Vždyť nehodlám zůstávat přímo tady,“ máchl Breon rukou směrem k troskám mramorového paláce. „Císařovna je ve vlažinách. Teda aspoň si to myslím. A čím od ní budu dál, tím líp.“


  „Měl by ses vrátit s námi,“ přesvědčovala ho Sasha.


  „Ve vlažinách se po mně pátrá,“ upozornil ji Breon, „a plným právem. Nevyčítám ti, že chceš, abych se vrátil a stanul před soudem...“


  „Nic takového nechci!“ přerušila ho Sasha. Pak pohlédla na ostatní a zrudla. „Tedy ráda bych, aby ses vrátil a očistil své jméno.“


  „Těžko ho můžu očistit, když jsem vinen,“ oponoval jí Breon. „Ale rád bych všechny ty hrozný věci, co jsem provedl, nějak odčinil. Rád bych se vrátil s váma a císařovně pěkně zatopil. Jenomže ani já nejsem žádný voják. V boji jsem úplně k ničemu. A nechci, aby tady Evan zůstal úplně sám. Třeba se můj dar v nouzi ukáže užitečný.“


  Evan pohlédl na Sashu a pak na Breona. „Sasho, jestli chceš, můžeš zůstat taky. Pořád je tu přece šance, že se tvoje královna nachází v Carthisu.“


  „Ba ne.“ To už se Sashe po tvářích koulely slzy. „Není tady. Já to vím. Je v Sedmiříší a já tam musím taky, i když to znamená, že budu muset letět na drakovi.“


  Vězeň a jeho bývalá dozorkyně se objali.


  To je ale zvláštní přátelství, pomyslel si Evan. Ale mám snad právo ho soudit?


  Dlahoun a Žbluňk se nakonec rozhodli zůstat s Breonem a Evanem. „Dva draci, čaropěvec a povětrnostní mág,“ shrnul to Evan. „Celestininy dny jsou sečteny.“


  V následujících dnech Breon Ashovi, Sashe a Evanovi usilovně pomáhal dostat loď co nejdřív do stavu, kdy bude schopná plavby, než se jejich cesty rozdělí.


  Postrojů a sedel pro lidské pasažéry měli dost pro tři draky, a protože měli letět jenom tři lidé, stačilo to. Jelikož už nemuseli čekat, až bude Stín opravený, letka se připravovala k odletu: Jenna na Ohníčkovi, Ash na Kozonožkovi a Sasha na Šídlovi. Zabiják poletí sólo, ponese těžší náklad a bude připravený ostatní vystřídat, když to bude potřeba. Měli v plánu ze Severních ostrovů zamířit k Wizzard Head. Byla to nejkratší cesta přes vodu, jakou se do Sedmiříší mohli dostat.


  V den jejich odletu měl Evan smíšené pocity. Celý život byl obklopen rivaly, nepřáteli, nadřízenými a podřízenými. S výjimkou toho krátkého času s Destinem nikdy neměl skutečné přátele, dokonce ani rovnocenné parťáky. V uplynulých dnech se přátelství přiblížil dosud nejvíc, a teď se měli rozloučit. A ze zkušenosti věděl, že některá loučení jsou už napořád.


  Sundal si amulet, který dostal od Destina, a se slovy: „Ty ho budeš potřebovat víc než já,“ ho nabídl Adrianovi.


  Léčitel zavrtěl hlavou. „Ne. Jen si ho nech. Brzo už budu na severu, kde se amulety vyrábějí. Obejdu se bez něj.“


  Evan s Breonem stáli na nábřeží, aby je vyprovodili. Evan však k nim měl ještě jednu prosbu.


  „Říkali jsme, že je tu jistá šance, že vaše královna – tvoje sestra, Ashi – je v Carthisu. Pokud je tomu opravdu tak, slibuju, že vám ji přivezu.“ Po krátké odmlce dodal: „Ale rád bych, abyste mi všichni něco slíbili na oplátku.“


  „A co to má být?“


  „Záleží mi na Destinu Karnovi,“ přiznal Evan. „Přeji si, abyste udělali všechno, co bude ve vašich silách, aby přežil a dařilo se mu dobře, ať už zvítězí kdokoli.“


  Jenna přimhouřila oči. „Já jsem to věděla! Celou tu dobu jste spolupracovali.“


  „Je to tak,“ přiznal se Evan, ale nijak ho to nemrzelo. „Slíbíte mi to?“


  A tak to bylo domluveno.
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  ZMĚNA REŽIMU


  Ve velkém sále Lila nebyla od chvíle, kdy doprovodila zpátky do paláce uprchlého prince. Teď vypadal úplně jinak a hučelo to tam aktivitou. Praporce s šedými vlčicemi někdo strhl a nahradil je rudými ardenskými jestřáby. Ardenské barvy a znaky byly snad úplně všude.


  Byl teplý večer, takže okna byla otevřená, aby dovnitř proudil kýžený vánek.


  Lile to připadalo spíš jako večírek nebo recepce než jako zasedání či soudní líčení. Připomínalo jí to způsob formálnější oslavy v Ardenu – sloužící kroužili po sále, podávala se spousta jídla a pití a všichni měli pod oblečením schované zbraně. Tanečník s DeVilliersovou se rozhodli, že tam radši nepůjdou, ale napřed z Lily vymámili slib, že jim to všechno detailně popíše.


  Lila samozřejmě neměla na vybranou. Karn trval na tom, že se musí zúčastnit.


  Byl to taková ta společenská událost, kde se hoduje vestoje, ale Lile neuniklo, že na stupínku v přední části sálu stojí stůl nádherně prostřený královským servisem. Zatím za ním nikdo neseděl.


  Lila si z tácu, který zrovna někdo nesl kolem, vzala dva poháry vína a všimla si, že jsou stříbrné, zdobené písmenem M rodu Montaigne a ardenským jestřábem.


  „Jak se sem všechny tyhle serepetičky mohly dostat takhle rychle?“ divila se polohlasem, když jeden z pohárů podávala Karnovi.


  „Jaratova armáda toho přivezla několik vozů,“ vysvětlil jí Karn.


  „To si nejspíš musel být docela jistý, že vyhraje,“ poznamenala Lila.


  „To asi ano,“ souhlasil Karn a kývnutím pozdravil několik členů královy gardy, kteří prošli kolem. „Když si ohnete pravidla hry, není to tak těžké.“


  „Jste si jistý, že mě odsud neodvlečou v okovech?“


  „Jistý si nejsem nikdy ničím, ale přimluvil jsem se za vás. Pomohlo mi, že jste známá prospěchářka, která slouží každému bez rozdílu.“ Zasmál se jejímu úšklebku. „Podívejte se, Jarat ví, že jste tady. Kdyby vás chtěl zatknout, už byste v těch okovech byla. Neplýtval by svým drahým vínem na nikoho, koho hodlá popravit.“


  „Co jste provedl s Vegovým tělem?“ zajímala se Lila.


  „Ještě pořád je mrtvý,“ odpověděl Karn a pozvedl číši. „A nachází se na místě, kde ho nikdo nenajde.“


  Lila nahlédla do své číše a přičichla si. „Jaká je pravděpodobnost, že to víno je otrávené? Kdo ho naléval?“


  „Teď tu vládne nový režim, vzpomínáte? Všechno to bylo předem prověřeno a ochutnáno a pak to schovali pod zámkem.“


  „Tak tedy do dna.“ Lila vyprázdnila svůj pohár a natáhla se po dalším. „Je tady spousta lidí,“ konstatovala, když se rozhlédla po davu. „Včetně většiny šlechticů a členů rady. Dokonce i Manderovi! Co to má znamenat? Copak už nikdo neví, co to je zášť? Copak nikdo není ve vězení?“


  „Asi by se dalo říct, že Manderovi uzavřeli s novým režimem dohodu. Koneckonců jako rodiče zrádce a vraha neměli zrovna silné karty. Královnina garda je zavřená na ubytovně, tedy aspoň ti, kteří přežili. Čarodějové, kterým se nepodařilo z Gray Lady utéct, jsou všichni spoutaní obojkem. Žádný z domorodců se dolů do města nevydal.“


  Lila zvažovala, jestli má Karnovi říct o těch svých speciálních obojcích. Dospěla k závěru, že mu to prozradí, až to bude potřebovat vědět. Pokud to tedy vůbec někdy nastane.


  Vzápětí se v přední části sálu začalo něco dít. Trubka zahrála fanfáru a do sálu napochodovala čestná krkavčí stráž. Za ní následovala princezna Mellony v elegantních šatech z černého hedvábí. Na krku se jí třpytily démanty a na hlavě měla diamantovou členku. Po trapné pauze vešla Julianna Barrettová v prostém černém kostýmku. Přes rameno měla přehozený šedý šál decentně vyšívaný motivem – Lila musela přimhouřit oči – divokých horských koček.


  „Musím blíž k nim,“ oznámil Destin a proplétal se davem, až stanul hned vedle stupínku. Lila ho následovala, aby měla lepší výhled. Zblízka si všimla, že královna regentka a princezna se o něčem dohadují. Nejspíš se to týkalo oblečení, protože Mellony se v jednu chvíli pokusila dceři ten šál strhnout z ramene, ale princezna ji chytila za zápěstí a sykla: „Nech mě na pokoji.“


  Za normálních okolností by Lila měla radost, že se jí podařilo zaujmout místo v první řadě. Byla by vděčná za jakékoli drama, které odvede pozornost od ní samotné. Když se však Julianně zahleděla do tváře, pod šminkami ještě pořád celé modré a zhmožděné, a do očí opuchlých od pláče a probdělých nocí, zahanbeně uhnula pohledem.


  Pak do sálu konečně vplul král Jarat a zaujal místo uprostřed stupínku. Byl ze všech nejvýraznější – havraní vlasy po matce, ledově modré oči po otci, oděný v plášti z tmavomodrého hedvábí. Na hlavě měl středně velikou korunu, kterou vládci z rodu Montaigne nosívali jako cestovní.


  Šum konverzace utichl a všechny tváře se obrátily ke stupínku. Někteří z přihlížejících se drali vpřed, jiní zase ustupovali, jako by se chtěli dostat mimo dosah.


  Po okrajích stupínku stál na jedné straně mladý generál Eric Bellamy a na druhé Cedric Fosnaught, nejvyšší představitel maltusiánské církve. Představený Jemson vystoupal po schůdcích za nimi a postavil se vedle duchovního z jihu.


  „Překvapuje mě, že Julianna je tady taky,“ poznamenala Lila.


  „Uzavřeli dohodu i s ní,“ vysvětloval jí šeptem Destin. „Když bude spolupracovat, tak Finna zprostí obvinění a pohřbí ho s vojenskými poctami.“


  „Jsem zvědavá, co nám asi řeknou o té svatbě,“ utrousila Lila.


  „Předpokládám, že nic,“ prohlásil Destin.


  Ozvala se další fanfára, sál ztichl a Mellony předstoupila blíž.


  „Tato sezóna byla pro nás pro všechny obtížná,“ začala lehce rozechvělým hlasem. „Měsíce nekonečného žalu, kdy neštěstí nepřichází samo, nýbrž po dvou či po třech, takže ani nebyl čas nad těmi, kteří nás opustili, řádně truchlit. A já bych to teď ráda napravila. Požádala jsem představeného Jemsona, aby přečetl jména nedávno zemřelých a požehnal jim.“


  Ještě štěstí, že to omezila na nedávno zemřelé, oddechla si Lila v duchu. Jinak bychom tu byli až do rána.


  Jemson postrčil Fosnaughta vpřed. „V zájmu ekumenické harmonie jsem otce Fosnaughta požádal, aby ta jména přečetl on, a já jim potom požehnám.“


  Je mi jasné proč, pomyslela si Lila. Nechcete jim ten seznam posvětit, vy jeden rošťáku rebelská.


  Fosnaught hlasem jako zvon předčítal jména ze seznamu, který mu představený Jemson podal. „Raisa ana’Marianna. Amon Byrne. Adrian sul’Han. Alyssa ana’Raisa. Sasha Talbotová. Harriman Vega. Finn sul’Mander.


  Ozvalo se překvapené, nevěřícně lapání po dechu, následované plejádou otázek. Někteří z přítomných ani netušili, že princ Adrian vstal z mrtvých, a teď už je zase po smrti.


  Není jednoduché si udržet přehled, uznávala Lila. Měli bychom zavést ranní hlášení.


  Představený Jemson zvedl ruce a dav utišil, jak on už to uměl. „Vím, že k tomu všemu, co se stalo, máte všichni spoustu otázek. V následujících dnech na ně nepochybně dostanete odpověď. Dnes bych rád, abychom společně zavzpomínali na zesnulé, projevili uznání těm, kteří ještě žijí, a zvážili, jaké kroky podnikneme, abychom prokázali čest památce svých milovaných. Když se ocitneme na rozcestí a budeme muset volit, bylo by užitečné si pomyslet: Co by si asi přála královna Raisa? Jak bychom se podle ní měli zachovat? Jak můžeme nejlépe sloužit její památce? A teď se pomodlíme.“


  Když bylo požehnání u konce, Jemson ustoupil doprava a odešel. Královna regentka opět povstala a na tváři jí naskákaly červené skvrny. „Uprostřed vší té tragédie máme přece jen důvod k oslavě. Před několika týdny, když byla princezna Alyssa stále nezvěstná a o jejím osudu nám nebylo nic známo, rada učinila kroky, kterými pojistila, aby následnictví trůnu zůstalo zachováno. Princezna Julianna ana’Mellony byla jmenována Alyssinou následovnicí, pokud by to bylo třeba. Dnes tedy oslavíme oficiální korunovaci Julianny ana’Mellony královnou Fellsu.“


  Odpovědí jí bylo krátké hrobové ticho, následované tu a tam jásotem, ale hlavně spoustou udiveného mumlání, zejména mezi staršími hosty.


  Takhle se to přece nedělá! A co ty čtyři otázky? Copak se nebude konat mše? Kde má přísežného kapitána?


  „Julianno ana’Mellony, po krvi princezno z rodu Šedých vlčic, poklekni a hotov se přijmout toto břemeno,“ pronesla Mellony.


  Julianna poklekla a sklonila hlavu.


  Mellony zvedla ze stolu korunu a otočila se k dceři.


  Vtom zasáhl Jarat. „Dovolte,“ řekl a vzal Mellony korunu z rukou. „My, císař Jarat Montaigne, pomazaný vládce Nového Sedmiříší, jmenujeme tebe, Julianno ana’Mellony, královnou provincie Fells.“ A jemně jí korunu položil na hlavu.


  Provincie? Lila těkala pohledem mezi Mellony a Jaratem. Jarat se zubil jako horská kočka nad mršinou.


  Jarat vzal Juliannu za ruce, pomohl jí vstát a políbil ji. Pak ze stolu pozvedl svou číši a pronesl přípitek: „Na fellskou královnu!“


  Mellony honem pozvedla svou. „Na fellskou královnu!“


  Lila a všichni ostatní pozvedli své poháry a zamumlali: „Na fellskou královnu.“


  Pak se slova opět ujala Mellony. „A to ještě není všechno. Někteří z vás nikdy nepoznali svět, ve kterém nezuří válka. Stála nás tisíce lidských životů a finanční náklady se ani nedají vyčíslit. Dnes vám s velkou radostí mohu oznámit, že jsme podepsali mírovou smlouvu s Jaratem Montaignem, císařem Nového Sedmiříší. Už spolu nebudeme válčit.“ Znovu pozdvihla svou číši. „Na trvalý mír!“


  Následovalo další váhavé jásání smíšené s údivem.


  „A nakonec, na oslavu nových vztahů mezi císařstvím a fellskou provincií, vám oznamuji, že Julianna ana’Mellony, fellská královna, se zasnoubila s Jaratem Montaignem, císařem Sedmiříší. Díky tomuto sňatku se Sedmiříší stane opět jednotným a v budoucnu mu budou vládnout jejich děti.“


  Jarat se opět obrátil k Julianně, uchopil její ruku a chystal se jí nasadit prsten. Na poslední chvíli ji však musel rozpačitě vzít za druhou ruku, protože na Juliannině prsteníčku se dosud skvěl prsten Finnův.


  Malá vzpoura, konstatovala Lila obdivně.


  Když si toho Mellony všimla, stiskla rty, ale snažila se na sobě nedat nic znát a pozdvihla číši. „Na šťastné snoubence.“


  Shromáždění diváci váhavě odpověděli, jako hosté při obřadu neznámé církve.


  Vtom se ze zadní části sálu ozvalo: „Vy ale nejste fellská královna.“


  Všichni se za tím hlasem otočili a spatřili vysokou ženu s dlouhým šedým copem. Nesla se zpříma jako nějaká královna.


  „Kdo jste, stařeno?“ otázal se Jarat.


  „Jsem Margret Šedá, Hanaleina dívčina, strážkyně rodu Šedých vlčic.“ Kráčela vpřed a dav se před ní rozestupoval. V patách jí šli vlci ve všech odstínech šedé a oči se jim blýskaly ve svitu pochodní. Zaplnili síň ode zdi ke zdi a neslyšně jako duchové se proplétali davem.


  Lila se naklonila k Destinovi, který to všechno fascinovaně sledoval.


  „Ehm... prosím vás, řekněte mi, že tady vidíte vlky.“


  „O čem to mluvíte?“ nechápal Destin.


  „Ale nic.“


  „Margret!“ vykřikla Julianna a zbledla ještě víc.


  „Vy nejste fellská královna,“ zopakovala Margret. „Pravá královna a její armáda se blíží, a každý, kdo se jí postaví, zaplatí životem.“


  „Královna Raisa je mrtvá,“ prohlásila Mellony. „Máte to v hlavě popletené, Margret. Prosím, postarejte se o ni někdo.“ Rozhlédla se, ale žádní gardisté v sále pochopitelně nebyli, jenom krkavci.


  „Já ale nemluvím o královně Raise,“ upřesnila Margret. „Mluvím o královně Alysse ana’Raise, pokračovatelce rodu.“


  „Alyssa!“ Julianna probodla Mellony pohledem. „Tak ona je naživu?“


  „Ano,“ odpověděla Margret. To už stála přímo před stupínkem. Ukázala na Jarata a vypadala jako Ničitel v soudný den. „Chlapče, tvé dny jsou sečteny. Spiritgate už padlo. Ardenscourt padl. Delphi padlo. A meč spravedlnosti stihne i tebe.“


  Jarat trhnul hlavou na své dva krkavce, a ti Margret obklíčili.


  „Nechte ji na pokoji!“ vykřikla Julianna a rozběhla se ke schodům, ale v cestě jí stály Jaratovy stráže.


  Destin rovněž vykročil směrem k Margret. Lila si nebyla jistá, co chce vlastně dělat, ale v každém případě už na to bylo příliš pozdě. Než se k ní dostal, už ležela v kaluži krve, jak ji jeden z krkavců probodl.


  Všude kolem nich se ozvalo vytí.


  „Margret!“ Tentokrát Julianna zeď krkavců prorazila a běžela k Margret. „Zavolejte léčitele!“ vykřikla, poklekla vedle ní, zvedla jí hlavu a držela ji v náručí.


  Nikdo se ani nepohnul. I na dálku bylo Lile jasné, že léčitel už by tu byl zbytečný.


  Dokonce i Mellony vypadala otřeseně. Zjevně nečekala, že se to zvrtne tak rychle. „Julianno,“ špitla. „Je to tak lepší, nemyslíš? Margret... ona jenom...“


  „Margret mluvila pravdu!“ zaječela Julianna. „A zemřela za ni.“ S rukama umazanýma od krve vstala, stáhla si Jaratův prsten z prstu a hodila ho po něm. Dopadl na stůl a odkutálel se do sálu. „Nevezmu si vás!“ vyštěkla. „Za nikoho se vdávat nebudu.“


  53


  PUSTÉ POBŘEŽÍ


  Evan se nakláněl podél Dlahounova krku a volal na Breona: „Támhle. To jsou oni.“


  Z takové výšky kapitáni vypadali jako pouhé tečky na písku. Evan je spočítal. Jasmína se vyznamenala. Čtyři ze čtyř.


  Kapitáni čekali na pláži v malé zátoce na jih od Deep Harbor a nejspíš už dumali, jestli se nenechali vlákat do pasti. Jasmína je sem nalákala pod příslibem, že Pán bouří pro ně má návrh a poskytne jim pádný argument, proč by ho měli přijmout.


  Nepochybně si byli dobře vědomi, že pádný argument může mít mnoho podob.


  Evana trochu překvapilo, že jeho pozvání přijali a přistoupili na jeho podmínky. Musí mít vážně nahnáno z toho, co by se stalo, kdyby se císařovna vrátila na Pusté pobřeží.


  Evan trval na tom, že zbraně musejí nechat u koní a na pláži se shromáždit neozbrojení. Ne že by snad jejich zbraně měly proti dračímu pancíři šanci, nicméně Evan sám už tak dobře chráněný nebyl.


  „Vidíš někde nějaké zbraně?“ zeptal se draka.


  Ne, odpověděl po chvíli Dlahoun.


  Evan se otočil na Breona, a ten vztyčil palec.


  „Tak jdeme na to,“ oznámil Evan. Dlahoun složil křídla a střemhlav se snášel k vodě. Blížili se tak rychle, že než měli kapitáni šanci vůbec zareagovat, byli už téměř u hladiny. Dlahoun těsně před dopadem rozpřáhl křídla, sklouzli se po hladině a přistáli na pláži jako nějaký obrovský nemotorný racek.


  Piráti vzali nohy na ramena, ale Žbluňk s Breonem ladně přistáli na hraně pláže, mezi kapitány a jejich koňmi.


  Kapitáni v panice utvořili hlouček a vytáhli všechny své skryté zbraně, takže jejich skupinka vypadala jako nějaký ježek. Evan si je znovu přepočítal. Blazon, Uršula, Riggs a Jasmína.


  „Vydržte,“ oslovil je Evan a sklouzl na pláž. „Nechoďte ještě. Vždyť jste si ještě ani nevyslechli můj přesvědčivý argument.“


  Pokud předtím kapitáni zírali, tak teď jim málem vypadly oči z důlků. Když se jim vydal vstříc, přitiskli se k sobě ještě těsněji, jako by se snad ve čtyřhlavém davu dalo ztratit.


  Dlahoun natáhl krk, takže se Evanovi díval přes rameno a zahříval kapitány svým horkým dechem.


  „Tohle je Dlahoun,“ představil ho Evan. „Z ostrých předmětů je nervózní, takže navrhuju, abyste ty zbraně odložili.“ Když se nikdo ani nepohnul, dodal: „Stejně by vám byly k ničemu.“


  Pomalu, neochotně si zbraně zase schovali a probodávali pohledem Jasmínu, která je do téhle pasti nalákala.


  Jasmína tam stála s rukama v bok a prohlížela si draky. „Slyšela jsem pár příběhů o dávnejch dračích jezdcích,“ poznamenala s upřímným obdivem ve tváři. „Myslela jsem si, že ty časy už jsou dávno pryč.“


  Evan ukázal na Breona a Žbluňk. „Támhleto jsou Breon z Tarvosu a Žbluňk.“


  „Heleďte,“ ozval se Blazon a nervózně si olízl rty. „Neměli jsme ani tucha, že vás Jagger chce prodat císařovně.“ Ostatní horlivě přikyvovali.


  „Kdybysme to věděli, tak bysme vám to řekli,“ přidala se Uršula.


  „A Jagger už je tuhej,“ oznamoval Blazon. „Jasmína ho zabila. A když si vás Samara přijel vyzvednout, tak jsme ho nepustili do přístavu.“


  „Vážně?“ divil se Evan. „Slyšel jsem, že to byli Maslinová a Kel, kdo ho tam nechtěli pustit.“


  „To nechtěl nikdo z nás,“ ujišťovala ho Uršula. „Namluvili jsme mu, že když Jagger tvrdil, že zajal Pána bouří, byla to jen léčka.“ Všichni přikyvovali.


  „Věřím vám,“ prohlásil Evan.


  Uršula na něj vytřeštila oči. „Vážně?“


  „Neměl bych snad?“


  „Ale jo,“ přitakala honem za vydatného přikyvování ostatních.


  Riggs, který z nich byl zřejmě nejmladší a stál nejblíž u Evana, se sunul k Dlahounovi. „Je ochočený?“ ptal se a natahoval ruku k drakovi. „Můžu si ho pohladit?“


  „Ne!“ okřikl ho Evan a Riggs honem ucukl. „Já jsem Dlahounův přítel a partner, ne majitel,“ oznámil. Poučil se důkladně. „Jestli se ho chcete dotknout, musíte se zeptat jeho, ne mě.“


  „Ale... bude mi rozumět?“


  „Oni vám rozumějí,“ ujišťoval ho Evan. „To mi věřte.“


  To už Dlahoun zuřil. Můžu si toho samečka pohladit? zeptal se Evana a upíral oči na Riggse.


  „Dlahoun se ptá, jestli si může pohladit on vás,“ tlumočil Evan.


  „No...“ Riggs přešlapoval z nohy na nohu a díval se po ostatních, jako by čekal, že ho někdo zachrání. „Nejspíš jo...“


  Dlahoun do něj lehce šťouchl hlavou a Riggs upadl pozadu do písku.


  Dlahoun a Žbluňk z toho měli druhý slunovrat. Riggs se škrábal na nohy. Kromě leknutí se mu nic nestalo.


  Můžu taky hladit lidi? ptala se Žbluňk.


  „Ne,“ zatrhl jí to Breon. „Lidi nejsou na dračí šťouchance zvyklí.“


  Tak by si měli držet ruce u těla, ledaže si o to řeknem, soudila Žbluňk.


  „To máš pravdu,“ souhlasil Breon.


  Kapitáni těm zdánlivě jednostranným konverzacím naslouchali s čím dál většími obavami.


  „Draci souhlasili, že s námi spojí síly,“ oznámil jim Evan. „Dovedou vypálit celé město za jediné odpoledne. A lodě jsou obzvlášť zranitelné, jelikož jsou skoro celé ze dřeva a není na nich kam utéct. Jakmile dobudeme jedno město, ostatní už se nám podrobí.“


  „A co z toho ty draci budou mít?“ vyptával se Riggs. Podle všeho se tomuhle novému způsobu uvažování přizpůsobil ze všech nejrychleji.


  „Budou od nás chtít nějaké výsady, co se týče teritoria a možnosti lovu. Jinými slovy, chtějí, abychom hory přenechali jim a povolili jim neomezený rybolov ve vybraných oblastech na pobřeží.“


  Jasmína se nikdy nevyznačovala závratnou trpělivostí. „Takže já do toho se Strangwardem du,“ oznámila. „Kdo se přidá?“


  „A co se stane, když odmítnem?“ zajímal se Blazon.


  „Nedostaneš podíl na kořisti,“ plácl Riggs.


  „Tak počkat,“ vložil se do toho Evan. „Neměli byste se hlásit s vidinou podílu na kořisti. Nebudeme města podél Pustého pobřeží plundrovat, ale osvobozovat. Co budete dělat na otevřeném moři, je vaše věc, ale jestli z těch přístavů chcete vyplouvat, tak na ně nemůžete útočit.“


  To už všichni schlípli. „A abych odpověděl na tvoji otázku, Blazone,“ pokračoval Evan, „nejspíš zjistíte, že zůstat neutrální nebude tak jednoduché. Když se spřáhnete s císařovnou, všichni budeme vaše lodě považovat za kořist. A i kdybyste to přečkali, nebudete v radě, která bude rozhodovat, a odteď budete platit vyšší přístavní poplatky.“


  Rozhodnutí bylo nakonec jednomyslné – všichni se přidali na Evanovu stranu.


  „Tak,“ přešel Evan k dalšímu bodu, „nevíme, kdy se císařovna vrátí na ostrovy, ale Tully Samara je tady. Až si začneme podrobovat města, neunikne mu to. A my rozhodně nechceme, aby odplul do vlažin a upozornil Celestine dřív, než to tu budeme mít pevně v rukou.“


  „A co máme tedy podle vás udělat, když na něj narazíme?“ otázal se Riggs.


  „Pokud to bude možné, zajměte ho živého. Když to nepůjde, tak ho zabijte.“


  


  Deepwater Court byl největší a nejvýznamnější přístav na Pustém pobřeží, a tudíž císařovnina nejdůležitější základna na této straně India. Evanovi kapitáni kolem přístavu utvořili blokádu a požadovali, aby se místní vzdali. Správce přístavu to odmítl, a tak draci spálili všechny lodě, které tam kotvily.


  Evan si dal se správcem přístavu schůzku a řekl mu: „Myslíte si, že obchody už nejsou, co bývaly? Jen počkejte, až se mezi kapitány rozkřikne, že v Deepwater Court shoří všechno, co trčí nad hladinu.“


  Správce se pořád nechtěl nechat přesvědčit, a tak Dlahoun spálil celnici a nejdelší molo.


  „Oheň jste už viděli,“ oznámil Evan. „A teď zažijete i záplavy. Pokud se hned nevzdáte, celé nábřeží bude do zítřka pod vodou.“


  „Vy to nechápete,“ bránil se správce. „Jestli císařovna zjistí, že jsem přístav vydal nepříteli, udělá ze mě krvepřísežného otroka.“


  „Starosti s císařovnou nechte na mně. Nahnáno byste měl mít spíš ze mě,“ prohlásil Evan.


  Celestinin správce se vzdal.


  Větší potíž byla s několika stovkami krvepřísežných, jelikož postrádali pud sebezáchovy, jaký je vlastní svobodným mužům a ženám. Pokud to bylo možné, připoutal si je Evan vlastní krví. A když to nešlo jinak, tak je zabil.


  Výsledkem bylo, že aniž to měl v úmyslu, budoval si vlastní armádu.


  Vybavil si, jak si s Destinem připíjeli na palubě svého keče. Nemilosrdní.


  Do týdne byl z Deepwater Court svobodný přístav. Jak postupovali podél pobřeží na jih, jejich pověst je předcházela, a tak to bylo čím dál jednodušší. Celestinini svobodní vojáci a správci často utekli ještě před jejich příjezdem. Evan se všude, kde se ocitl, vyptával na kapitánku Šedou – zdali ji někdo neviděl nebo neví, kde by mohla být. A ptal se i po Tullym Samarovi.


  Nevypátral však ani jednoho. Ani nečekal, že by vlčí královnu našel. Předpokládal však, že Samaru objeví.


  Kde může sakra být? Jestli je Tully někde na Pustém pobřeží, tak už touhle dobou určitě ví, co mají Evan a jeho kapitáni za lubem.


  „Dobýt“ Tarvos bylo ze všeho nejjednodušší. Tarvos zůstal i v Evanově nepřítomnosti svobodným přístavem pod Kelovou správou, jelikož Celestine se vydala za dobrodružstvím na západ. Za další týden už jim patřilo celé Pusté pobřeží, až na několik míst na východě a pár vesnic podél pobřeží, které stále kladly odpor. Rychlé dobytí pobřeží plnilo dvojí účel – vyvracelo domněnku, že císařovna je neporazitelná, a při troše štěstí také kapitány přesvědčilo, že si s Evanem už nikdy nemají zahrávat.


  Za celou dobu nebylo po Samarovi ani vidu, ani slechu.


  V Tarvosu, kde si Evan hodlal opět zřídit své hlavní město, zasedla rada a Evan rozdělil odpovědnost mezi své kapitány. Jasmína s Riggsem se ujali Deepwater Court. Byla to odměna za Jasmíninu věrnost a uznání jejích schopností. Blazon s Uršulou se vydali do Endru a navíc měli za úkol hlídkovat podél pobřeží. Evan s Breonem prozatím zůstanou v Tarvosu.


  Stanovili pár předběžných pravidel, podle nichž se mají přístavy spravovat, a pak to oslavili. Výtečnou náladu jim kazilo jenom vědomí, že Celestine se dřív nebo později vrátí. Její vojska budou přetékat „rekruty“ z vlažin a bude dychtit po pomstě.


  A přesně o to nám přece celou dobu jde – nalákat ji zpátky sem, říkal si v duchu Evan. Měl však dost rozumu na to, aby si tu myšlenku nechal pro sebe. Jeho noví spojenci by byli mnohem raději, kdyby císařovna zůstala na druhé straně India.


  „Možná je tam i Samara,“ soudila Uršula, která už se propila z veselého stádia do zasmušilého. „Třeba se doslech, co se tu děje, a odplul do vlažin, aby na to upozornil Celestine.“


  „Když Celestine po návratu zjistí, že je celý Pustý pobřeží svobodný a spojilo síly proti ní, tak se třeba rovnou otočí a vrátí se do vlažin,“ spekuloval Riggs.


  „Ona se vrátí,“ prohlásil najednou Breon. „Do slunovratu se na Severní ostrovy vrátí, možná ještě dřív.“


  Evan s Jasmínou na něj vytřeštili oči.


  „Jak to?“ divil se Evan. „Proč si to myslíš?“


  „Bylo to v její písni,“ vysvětloval Breon.


  Jasmína si ho podezřívavě měřila pohledem. „Celestine že zpívala?“


  „Nahlas ne,“ upřesnil Breon.


  „Dokážeš ji zazpívat?“ zeptal se Evan a probodl Jasmínu pohledem, aby zmlkla. O Breonově daru toho mnoho nevěděl. S čaropěvcem se nikdy předtím nesetkal.


  Breon zavřel oči, jako by ji doloval z paměti.


  


  Tady to vše začíná.


  Tady to vše končí.


  Co se roztříštilo,


  to se znovu spojí


  ve výhni krvácející země.


  Co se dálo odpradávna, to se stane zas.


  O slunovratu,


  až se slunce zarazí na své pouti.


  


  Dlouho bylo ticho.


  „Takže,“ odkašlal si Evan, „takže z toho vyplývá, že o slunovratu se Celestine vrátí? Ať už vlažiny dobude, nebo ne?“


  Breon otevřel oči. „Ano,“ prohlásil tiše, ale rozhodně.


  „To je už za měsíc,“ poznamenala Jasmína. „Jak jsi na to přišel?“


  „Je to v té písni,“ svraštil Breon obočí, jako by ho překvapovalo, že to neslyšeli.


  „Co myslíš, že znamená to ve výhni krvácející země?“ zeptal se Evan.


  Breon pokrčil rameny, jako by chtěl říct: Já jsem vám zazpíval tu píseň. Dál už je to na vás.


  „Řeky?“ hádala Jasmína. „Sopky?“


  „Sopky jsou i ve vlažinách,“ poznamenal Evan. Nechtěl Breonovo proroctví zpochybňovat, ale ztěžovalo mu to práci. Kapitáni už tou dobou naštěstí měli řádně upito, a tak si s tím nedělali starosti.


  „Na Pána bouří!“ pozdvihli kapitáni číše.


  Evan pozvedl svůj pohár. „Nemilosrdní,“ zvolal.
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  ZABÍJENÍ JIŽÁKŮ


  Moct zase bojovat proti jižákům je fajn, pomyslela si Lyss, dokonce i pod cizí vlajkou a s cizí armádou. Večer bývala většinou tak vyčerpaná, že usnula jako špalek, a ani se jí nic nezdálo. Jindy se zase převalovala a trápila se tím, že Celestine pomáhá získat nadvládu nad celým kontinentem. Že své království zradila ze sobeckých důvodů – protože toužila udržet bratra naživu.


  Přišla už o otce, o sestru, o matku a nesčetně přátel. Copak se kvůli tomuhle natřikrát prokletému rodu a království stíhanému osudem musím vzdát úplně všech blízkých a všeho, co mám ráda?


  V dlaních svírala bratrův hadí amulet. Dodával jí útěchy. Když jí do prstů proudila energie, dumala, kdo ji do něj asi uložil – Adrian, nebo její otec?


  Někdy, když usínala, se amulet vytrvale dožadoval její pozornosti, jako by se ji snažil zatáhnout do sna. Stál před ní její otec v oblečení, ve kterém zemřel, ale bylo opět čisté, neposkvrněné. Rozpřáhl ruce a chtěl ji obejmout, ale vzdálenost mezi nimi byla příliš velká. Toužila se do toho snu ponořit a skutečný svět nechat za sebou.


  Musíš žít a uspět ve skutečném světě, opakovala si. Náš rod tady nesmí skončit.


  Přesně jak čekala, v relativně ploché krajině v pohraničí byla krvepřísežná armáda daleko akceschopnější než v horách. Na západ postupovali rychle. Od Spiritgate se vydali údolím řeky směrem k Delphi. Lyss si v duchu říkala, jaké je to štěstí, že Delphi už je zase v ardenských rukou. Tím pádem budou při dobývání města zabíjet jižáky místo krajanů.


  Její úspěchy Celestine těšily. Denně její schopnosti vychvalovala, ačkoli větší část toho chvalozpěvu velebila její vlastní úsudek, když do čela své armády postavila Lyss.


  Lyss se s císařovnou o zásluhy ráda podělila, třebaže jí bylo jasné, že jakmile se něco pokazí, vina padne výhradně na její hlavu. „Generálka si musí především vybrat bitvu, kterou může vyhrát,“ prohlásila. „Takže když pak dojde na vlastní boj, působí jako génius.“


  Jejím horalským důstojníkům se ulevilo, že nebojují proti Horalům, ale chování jejich krvepřísežných vojáků je znepokojovalo.


  „Skoro nic nejí. A nejspíš vůbec necítí chlad,“ vyjmenovával poručík Farrow. „Když jsou zranění, jako by si toho ani nevšimli. Dokonce ani nechodí do hospody nebo do nevěstince, když dorazíme do města.“


  „Takže ideální vojáci, ne?“ prohlásila Lyss suše. „Který velitel o takových vojácích nesní?“


  „Já,“ opáčil Farrow bez obalu. „Je těžké se o ně starat tak důsledně, jak bych měl, protože mi ani nepřipadají jako lidé.“


  „Nezapomínejte, že většina z nich je v armádě nedobrovolně. A navíc nikdy nevíte, co se jim odehrává v hlavě. Možná víc, než byste si myslel.“


  Přišourala se k nim Jada Dlouhonožka, zasalutovala ledabyle jako obvykle a oznámila: „Zrovna dorazili předsunutí zvědi. Povídali, že cesta odsud do Delphi je celkem čistá. Za dva dny bychom tam měli být.“


  Lyss se naučila nevěřit na šťastné náhody. „Kde jsou všichni? Působí to, jako by celý venkov někdo evakuoval.“


  „Těch pár civilistů, které se nám podařilo vypátrat, povídalo, že tudy táhne jedna armáda za druhou. Mnozí z nich schovali jídlo a cennosti a klidili se odsud.“


  Lyss zasténala. Podle jejího názoru postupovali příliš rychle. Čím rychleji dorazí do Delphi, tím dřív možná bude muset čelit rozkazu táhnout přes průsmyk Marisa Pines na sever, přímo do srdce fellského království.


  Aspoň že tam nebyl Samara a nehleděl jí přes rameno. Celestine ho zanechala v Carthisu jako dohled. Lyss litovala, že nemůže Celestine poslat za ním na východ. To by pro ni znamenalo o něco větší flexibilitu. Vlastně podstatně větší. A taky si přála, aby věděla víc o tom pokrevním poutu a jestli existuje nějaký způsob, jak ho zlomit.


  A pak, jako by se jí splnil sen. Celestine byla odvolána na severovýchod. Od dobytí Chalk Cliffs se její vojska v horách spíš trápila, než že by postupovala. V průsmycích její krvepřísežné vojáky decimovali domorodí bojovníci a přišla o několik svých nejlepších velitelů.


  Lyss se obávala, že by ji Celestine mohla stáhnout z jižní fronty a poslat ji na sever, aby se s tím problémem vypořádala, ale neudělala to. „Tahle část války jde dobře,“ prohlásila císařovna. „Tak proč bych na tom měla něco měnit?


  Místo toho si s sebou vzala Munroea Gravese, jednoho z Lyssiných nejlepších fellských dělostřelců, kterého zajali v Chalk Cliffs. „Pokud ty vojáky neudoláme v horách, tak všechny jejich úkryty rozstřílíme,“ prohlásila Celestine.


  No tak to vám přeju hodně štěstí, pomyslela si Lyss, ale nechala si to pro sebe, protože byla celá šťastná, že tam nemusí ona.


  Když se jí Graves ptal, co má dělat, poradila mu: „Ať už vás požádá o cokoliv, řekněte ano, ale pokud se vám naskytne šance, utečte. Jestli se vám to podaří, najděte generálku Dunedainovou a popište jí, co se děje. A vyřiďte jí, že mého bratra pravděpodobně drží v zajetí na Severních ostrovech.“


  „Ano, madam,“ přikývl Graves.


  „Dávejte na sebe pozor.“ Lyss polkla a po tvářích se jí kutálely slzy. „Snažte se přežít, a až se znovu uvidíme, tak vás zvu na pivo.“


  A prudce ho objala.


  Rozloučila se i s Celestine. „Vaše Výsosti, nezapomínejte, že nikdo není nenahraditelný,“ varovala ji císařovna. „Když mi budete dobře sloužit, bohatě vás odměním. Ale vězte, že zradu tvrdě potrestám. Najdu si vás, odvezu vás zpátky do Celesgardu a zabiju vás i s bratrem.“


  „Rozumím, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Lyss. „A až Delphi zaberu, kterým směrem se mám vydat dál?“


  Celestine se zasmála. „Dokud budete vítězit, můžete se vydat, kam se vám zachce.“


  


  Kolikrát budu muset tohle město ještě dobývat, ptala se v duchu Lyss a rozhlížela se po volné krajině kolem Delphi. Věděla s jistotou, že město je teď mnohem lépe chráněné, než když ho dobývala z ardenských rukou. Tenkrát využila jeho slabých stránek a pak ho opevnila tak, aby to další dobyvatelé neměli tak jednoduché.


  „Támhleto je zvláštní,“ ukazovala Dlouhonožka. „Z hradeb visí nový prapor. Ten královnin sundali a vyvěsili jiný, ale ardenská standarta to není. Nevím, komu patří.“


  Lyss si zastínila oči. „Ten znak mi připadá jako strom.“


  „Taky si myslím.“


  „Mohl by to být znak města?“ Delphi kdysi bývalo nezávislý městský stát.


  Dlouhonožka pokrčila rameny. „Možná. Anebo se některý z Jaratových pánů vzbouřil a zabral město sám pro sebe.“


  Nebylo to poprvé, co Lyss zalitovala, že Celestine nevěnuje síti zvědů stejnou pozornost jako svým lodím a svému mramorovému paláci. Dobrá zpravodajská služba vojákům zachraňuje život.


  Tou dobou už muselo celé Delphi vědět, že na dostřel od hradeb se utábořila obrovská armáda.


  Mohla by Delphi prostě minout a zamířit na jih do Ardenscourtu. Další pevnost obehnanou hradbami nemá zapotřebí, a navíc jako každý vlk šla nepříteli nejraději po krku. A Delphi v ardenských rukou by navíc představovalo další překážku na cestě na sever, další výmluvu, proč se tam nevydávat.


  Jenomže tohle město se rozkládalo podél cesty ze Spiritgate a blokovalo zásobování od pobřeží. Celestine by její rozhodnutí ho nedobývat oprávněně zpochybňovala.


  Nakonec tam vyslala Demetera Farrowa s vlajkou parlamentáře, aby jí sjednal schůzku.


  Setkali se pod přístřeškem vztyčeným na půl cesty mezi městskými hradbami a Lyssiným vojskem. Za císařovnu tam byla Lyss, Farrow a Jada Dlouhonožka. Za město přišli dva vyslanci. Lyss jim pohlédla do tváří a vykřikla: „Fletchere!“


  Poznala Brita Fletchera, jednoho z Patriotů, s nimiž se spojila, když z města vyháněli ardenské. A druhou příchozí byla Yorrie Cooperová, další místní bojovnice za svobodu.


  „Kapitánko Šedá!“ vyhrkl Fletcher.


  Těžko říct, kdo z nich byl překvapenější. Představa, že by si ardenská říše za svého vyslance zvolila Fletchera, byla absurdní. A oni zas opáčili, že to, že by si císařovna vybrala zrovna Lyss, bylo obdobně nepředstavitelné.


  „Odkdy bojujete za Carthis?“ zpovídal ji Fletcher.


  „A odkdy vy zastupujete Arden?“ oplatila mu to Lyss.


  „Nezastupuju,“ bránil se uraženě. „Zastupuju svobodnej stát Delphi.“


  Lyss se dívala střídavě na Fletchera a na Cooperovou. „Tomu nerozumím.“


  „Událo se toho hodně,“ poznamenal Cooper. „Král už je na cestě. Má trošku zpoždění.“


  „Král?“


  „Ano.“ Fletcher se tvářil jako kočka, která ulovila ptáčka. „Ardenskej král je tady, ve svobodným městě Delphi.“


  „Co tady sakra dělá?“ A proč by riskoval a vydával se vyjednávat před hradbami?


  „Král sem dorazil před týdnem,“ informovala ji Cooperová. „Připravuje se k pochodu na sever, na Fellsmarch.“


  „Vážně?“ Nejraději by provokativně dodala: Ten si nějak troufá.


  Cooperová přikývla. „Stačilo pár dní a minuli byste se.“


  No jo, pokud jsou Horalé a domorodci v horách na východě, mohla by být cesta k hlavnímu městu volná.


  To nikdy nedopustím, pomyslela si Lyss, a probudila se v ní vlčice. Její rodina je možná po smrti, bratra možná nezachrání a Celestine možná zvítězí. Ale jestli je Jarat Montaigne uvězněný v Delphi, obklopený tisíci krvepřísežných vojáků, tak se Lyss postará o to, aby se z města nedostal živý. Aspoň tohle ovlivnit může.


  Zvenčí zaslechla dotaz na heslo a odpověď, a pak někdo odklopil chlopeň, aby do stanu mohl vstoupit šedovlasý muž s čarodějnickým obojkem kolem krku a za ním jakýsi člověk v ardenské vojenské uniformě – to musí být král.


  Dřív než na něj vůbec zaostřila, si uvědomila, že ta postava je jí nějaká povědomá. Vysoký, se širokými rameny, vzpřímený, působící jaksi uklidňujícím dojmem. A starší, než by podle toho, co slyšela, měl být Jarat.


  Prohlížela si jeho šedozelené oči lemované nečekaně hustými černými řasami. Havraní vlasy, které mu spadaly do čela. Zlatou obroučku na hlavě, stejně prostou a přímočarou jako muž, který ji nosil. A zasmušilý výraz v jeho tváři, který naznačoval, že vězí až po pás v pěkné bryndě, ale však on už najde nějaký způsob, jak se z ní vyškrábat, anebo se probojovat skrz.


  Srdce jí bušilo jako splašené, ale stejně zjevně nedokázalo dopumpovat krev až do hlavy, jelikož byla úplně omráčená.


  Teď už si vzpomínala, kde ten znak košatého stromu vlající nad městem, které rozhodně nebylo proslulé svými stromy, kdysi viděla. Bylo to při jedné z oněch příležitostí, kdy Hala Matelona zahlédla bez košile. Všimla si tenkrát jeho tetování na vnitřní straně předloktí, kde nebylo příliš nápadné.


  „Co je to?“ ptala se tenkrát a odolávala pokušení vzít ho za zápěstí a natočit mu ruku tak, aby lépe viděla.


  „Tohle?“ přejel po něm Matelon prsty. „To je košatý dub, znak našeho rodu. Moje sestra Harper se bála, že padnu v boji, moje tělo nikdo nikdy neidentifikuje a oni vůbec nebudou mít zprávy o tom, jestli jsem živý, nebo mrtvý. Povídala, že pokud budu mrtvý, tak nehodlá strávit zbytek života čekáním, kdy vejdu do dveří. A tak mě donutila, abych si nechal udělat tohle tetování.“ Lehce přimhouřenýma očima pohlédl na Lyss. „To byste ji musela znát.“


  A Lyss se cítila provinile, protože věděla, že coby ta, která ho vězní, Halovi také brání ve styku se sestrou, a navíc si vybavila všechny ty roky, kdy sama čekala, až se jí bratr vrátí domů.


  Zmatenou mlhu vzpomínek pročísl něčí hlas: „Generálko? Madam? Není vám nic?“


  To si o ni dělal starosti Farrow a znepokojeně jí hleděl do tváře.


  Lyss rázně zavrtěla hlavou a pak se obrátila na krále.


  „Matelone,“ oslovila ho.


  „Ano?“ opáčil, jako by ho mátlo, že ho velitelka z Carthisu oslovuje takto familiárně. Prohlížel si ji od hlavy k patě, její dlouhé, volné kalhoty, vyšívanou vestu, šavli a šátek, který jí halil hlavu a krk. Pak se zaměřil na její tvář.


  Vytřeštil oči a postoupil o krok blíž. „Šedá?“ polkl naprázdno. Honem se rozhlédl, jestli to náhodou není nějaký trik nebo zjevení. Anebo jestli za ní nestojí Celestine a netahá za nitky. Stáli tam a zírali na sebe s otevřenou pusou, úžasem němí jako dvě velké ryby v příliš malé sklenici.


  „Vy dva se znáte?“ předstírala Cooperová překvapení. „Vlastně ano, setkali jste se, když jste byla v Delphi naposled.“


  „Tohle už je naše třetí kolo,“ prohlásila Lyss. „Vypadá to, že Matelona nikdy nepřestane bavit prohrávat.“
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  Hal si už několik měsíců nacvičoval, co řekne, pokud se s Lyssou Šedou ještě někdy setká. Měl promyšleno několik různých scénářů, ale žádný se tak docela netrefil. Pravda byla taková, že jeho výchova mu neposkytovala žádný rámec, do kterého by mohl zasadit příběh, jehož ústředními hrdiny by byli oni dva – alespoň ne žádný příběh se šťastným koncem.


  V jednom z nich poklekl jako rytíř z dávných bájí a nabídl jí svůj meč. Vaše Výsosti, můj meč je vám k dispozici, řekl by.


  A ona by obrátila oči v sloup a vyzvala ho: Vstaňte, Matelone. Tohle už přece nikdo nedělá.


  Anebo by zamručela: Jenom meč mi nestačí, Matelone. A pak by mu skočila do náručí a nějakým zázrakem by neskončila rozříznutá vejpůl.


  V jiném ležel na bitevním poli, smrtelně zraněný poté, co císařovnu Celestine zatlačil až na moře. Šedá by klesla na kolena do bláta vedle něj a objala ho. Zachránil jste Sedmiříší, špitla by. Odteď se bude nazývat Matelonie. A pak by vydechl naposled.


  Jak se ukázalo, ani jeden z těch scénářů se ani zdaleka nepřiblížil tomu, co se stalo ve skutečnosti. I kdyby o jejich setkání snil celý život, nikdy by ho nenapadlo, že se Šedá dostaví v uniformě pouštního bojovníka a v čele vojska císařovniných krvepřísežných.


  Od chvíle, kdy sledoval, jak ji císařovnina loď odváží s sebou, se téměř bez ustání snažil pomáhat jejímu království, které začal obdivovat, a královnám, které si zvykl chovat v úctě.


  A ačkoli Šedá o tom všem, co pro ni vykonal, neměla ani tušení, jemu to připadalo jako zrada. Po tom všem, co jsem pro vás udělal, teď bojujete za císařovnu?


  Možná se však jenom ozývalo jeho zhrzené ego, jelikož to bylo už potřetí, co se střetli na bitevním poli, a už potřetí nad ním měla navrch.


  Vypadala unavená až vyčerpaná, ale on ze zkušenosti věděl, že pod opotřebovaným zevnějškem se skrývá jádro ukuté z oceli. Jakkoli mu to připadalo nemožné, vypadala ještě silnější, odolnější a vycepovanější než dřív.


  Co se to s ní v Carthisu stalo? Jak ji jenom císařovna dokázala přesvědčit, aby bojovala proti své vlasti? Proti své vlastní krvi? Namluvila jí snad, že jelikož bude bojovat proti Ardenu, tak se to vlastně nepočítá?


  S krvepřísežnými měl Hal zkušenosti jen omezené, ale jediný pohled na Lyss ho přesvědčil, že krvavým poutem císařovně zavázaná není. Pořád to byla vlčice až do morku kostí. A tím to vlastně bylo těžší. Dokázal by se s tím vyrovnat snáz, kdyby se na něj těma hnědýma očima nedívala Alyssa Šedá.


  První kolo vyjednávání připomínalo karetní partii mezi dvěma umíněnými hráči s mizernými kartami v ruce, z nichž ani jeden nechce přiznat barvu ani složit karty. A tak hrají dál a dál a na stole se vrší sázky. A v sázce je toho tolik. Na čí straně vlastně stojíte? Kolik toho mám odhalit? Jsme přátelé, nebo nepřátelé? Možná to spíš než karetní hra byl zápas na kordy.


  Situaci nikterak neprospělo, že její první slova zněla: „Tak jste zase prohrál, Matelone.“


  „Ještě ne,“ odsekl jí Hal.


  Odfrkla si. „Jen se rozhlédněte kolem. Jste v obklíčení.“


  Na tom něco bylo, ale Hal zasadil protiúder. „Takže vy se teď necháváte najímat? To je mi ale novinka.“


  „Cože?“


  „Bojujete za císařovnu Celestine?“


  Její důstojníci (všichni z Fellsu) se naježili a začali si mezi sebou něco mumlat.


  „Ne tak docela,“ opáčila Šedá. Vypadala, jako by toho k tomuto tématu mohla říct víc, ale pak si to rozmyslela. „Doslechla jsem se, že jste byl korunován ardenským králem. Co na to říká Jarat?“


  „To nevím,“ odpověděl Hal. „Zrovna je se svou armádou ve Fellsmarch.“


  To ji očividně zasáhlo. Tázavě pohlédla na Fletchera a Cooperovou a ti přikývli.


  Polkla naprázdno, ale pak se sebrala a zvedla bradu, jako to obvykle dělávala. „Co... Neslyšel jste něco o tom... jak to teď ve městě vypadá? Něco o... o obětech?“


  Hal žádné zprávy o krveprolití ani o počtu mrtvol neslyšel. A i kdyby slyšel, tak by se téhle příležitosti nechopil. Nedokázal by to. Takhle ne. A tak zavrtěl hlavou. „Nic bližšího o tom nevím. Žádnou síť zvědů nemám, takže se musím víceméně spoléhat na svůj instinkt.“ Odmlčel se, ale pak si nemohl pomoct, aby se nezachoval jako kadet chvástající se v hospodě a nedodal: „Zatímco Jarat má napilno na severu, já jsem zabral Ardenscourt a teď i Delphi.“


  „Prozatím,“ upřesnila Šedá. „A já zase držím Spiritgate.“


  Fletcher si hlasitě odkašlal. „Kapi... Vaše Veličenstvo, říkal jste přece, že bojujete za královnu ze severu,“ řekl a ukázal palcem na Šedou. „Byla to pravda?“


  „Ano,“ přikývl Hal a nespouštěl oči z Šedé.


  „A platí to pořád?“ přidala se Cooperová.


  „Ano,“ potvrdil Hal.


  Šedá se zamračila a těkala pohledem mezi Halem, Cooperovou a Fletcherem.


  „Tak o čem se tady vy dva sakra dohadujete?“ zeptala se Cooperová hlasem učitelky, která se snaží rozsoudit potyčku na školním dvoře.


  „Celestine nic odevzdávat nehodlám,“ vysvětloval Hal. „A tak potřebuju vědět, za koho vlastně bojuje. Připadá mi, že za císařovnu,“ ukázal na Šedou.


  „Tak co? Je to tak?“ zeptala se Cooperová.


  Šedá tam stála jako přimrazená a vypadala jako kadet u raportu, který nemá co říct.


  „Víte, to by neměla bejt těžká otázka,“ poznamenal Fletcher.


  Vtom si Hal všiml, že se Šedé lesknou oči slzami.


  „Neberte to tak zhurta,“ zamumlal k Fletcherovi. „Nevím, co...“


  „Přestaňte si tam špitat!“ vyštěkla Šedá. „Jestli chcete něco říct, tak to řekněte nahlas.“


  Všichni zírali do země. Nikdo nic říct nechtěl.


  „Jak chcete. A teď všichni vypadněte!“


  Dívali se jeden na druhého a nevěděli, co mají dělat.


  „Paní generálko,“ ozval se Farrow, „nemám...“


  „Máte snad něco s ušima? Řekla jsem vypadněte!“


  Všichni se začali šourat ze stanu, ale Hala Šedá popadla za rameno a otočila ho k sobě. „Až na vás.“


  Z obou stran se ozval sbor námitek.


  „Vaše Veličenstvo,“ varoval ho rychle, ale tiše Fletcher, „nevíte, čeho je schopná. Mohla by to bejt jedna z těch císařovninejch krvepřísežnejch, co se o nich všude mluví, zavázaná sloužit císařovně. I když ji znáte, mohla...“


  „Krvepřísežná není,“ přerušil ho Hal a v duchu dodal: Jestli mě zabije, tak to udělá z osobních důvodů.


  „Ale stejně. Za to riziko to nestojí.“


  „To se pletete,“ mínil Hal. „Za to riziko to stojí. Pokud z toho nevyjdu živý, vyřiďte Robertovi, že může být králem. A po něm Harper. Počkejte venku.“


  Šinuli se ven, ohlíželi se přes rameno a drželi se těsně u vchodu.


  „Jestli mě teď slyšíte, tak jste moc blízko,“ zařvala Šedá.


  O kousíček poodstoupili.


  Šedá si otřela tváře hřbetem ruky. „Proč vlastně brečím, když v pasti jste tady vy?“ zamumlala.


  „Jsou různé druhy pastí,“ vystřelil Hal naslepo.


  „Co jste tím myslel, když jste Fletcherovi a Cooperové povídal, že bojujete za severskou královnu?“


  „Myslel jsem to tak, že vám hlídám záda. Viděl jsem, co se stalo v Chalk Cliffs. Když jsem viděl tu císařovninu loď, jak vás odváží pryč, přísahal jsem, že tady nezvítězí. Snažil jsem se svého otce a ostatní šlechtice přesvědčit, že skutečné nebezpečí nám hrozí právě od ní. Snažil jsem se je přemluvit, aby mi dovolili táhnout s armádou na sever, vám na pomoc. Jenomže měli plné ruce práce s tím, jak se handrkovali mezi sebou, a tak mě vůbec neposlouchali. Tvrdili, že napřed musíme dobýt Ardenscourt. Tak jsem si pořídil vlastní armádu, dobyl Ardenscourt a pak pronásledoval Jarata na sever. A teď jsem tady.“


  „Působivé,“ poznamenala. Už přestala plakat, ale oči měla ještě celé červené a opuchlé.


  „Co se děje?“ zeptal se Hal.


  Vstala a začala přecházet sem a tam. „Proč tady není nic k pití?“


  „Teď nepijte. Posaďte se a mluvte.“ Hal ukázal na skládací židli vedle sebe. Ještě nezapomněl na ten den v Chalk Cliffs, kdy se Šedá dozvěděla, že její bratr je mrtvý, vinila z toho Hala a nutila ho do pijácké hry.


  Přestala přecházet po stanu, probodla ho pohledem a posadila se. A pak, jako by mu četla myšlenky, řekla: „Vzpomínáte si na mého bratra, toho, co umřel?“


  Hal přikývl.


  „No tak neumřel – aspoň ne tak, jak jsem si myslela. Celestine ho drží jako rukojmí, aby si zajistila mou poslušnost.“


  A sakra, pomyslel si Hal. „Jste si tím jistá? Viděla jste ho?“


  Zavrtěla hlavou. „Měla jeho amulet. Dostal ho od táty,“ řekla a dotkla se těžkého přívěšku, který měla zavěšený kolem krku. „Ash by se ho nikdy dobrovolně nevzdal. Takže musí být buď mrtvý, nebo v zajetí.“


  „Víte, kde je?“


  „Povídala, že ho našla v Tarvosu, to je v Carthisu, a že ho převáží do Celesgardu. Říkala jsem si, co proboha dělal můj bratr v Tarvosu, ale pak mi to došlo – určitě mě jel hledat.“ Povzdechla si. „Rozloučila jsem se s ním už tolikrát, až by jeden řekl, že už na to musím být zvyklá. Neviděla jsem ho přece od svých jedenácti let. Jenomže právě on mi byl oporou, když jsem se po smrti naší sestry stala dědičkou trůnu. Vůbec jsem o to nestála a věděla jsem, že všichni jsou zklamaní, že nebudou mít za královnu ji, ale mě, ale on mi pořád opakoval: Lyss, ty to zvládneš.“ To už jí zase tekly slzy. Vztekle si je setřela.


  Vy za to nemůžete, řekl by nejraději Hal, ale věděl, že by to její pocit viny nijak nezmenšilo.


  „Nemohla by to být lest? Myslím to, že Celestine drží vašeho bratra v zajetí.“


  „Mohla.“ Polkla naprázdno a vypadala, že se dá co nevidět zase do pláče. „Nikdo jiný už mi nezbyl,“ špitla. „Já vím, že je to špatně. Vím, že mou povinností je především sloužit svému království. Pořád jsem si říkala, že kdyby se mi jenom povedlo vrátit se do Sedmiříší, kdybych prostě jenom bojovala proti jižákům, kdyby... kdyby... kdyby...“


  „Možná si vzpomínáte,“ začal Hal, „že jsem byl v zajetí na severu, zatímco...“


  „Víte přece, že jsem to nikdy neschvalovala,“ řekla honem Šedá, ale Hal ji zarazil.


  „Nechte mě domluvit. Byl jsem v zajetí na severu, zatímco mou matku a sestru věznil král Gerard. Chci tím říct, že vím, jak se cítíte. Bezmocná.“


  „Co se stalo s vaší rodinou?“ špitla a vypadala zplihle. Nejspíš se v duchu obrňovala proti špatným zprávám.


  „Snažil jsem se je osvobodit, a skončily někde na severu.“ Viděl, že otvírá pusu, aby se zeptala na podrobnosti, a tak řekl: „To by bylo na dlouhé vyprávění. Každopádně, pokud je mi známo, tak jsou ještě pořád tam, pokud jsou tedy ještě vůbec naživu. To je další důvod, proč jsem se vydal na sever.“


  „To mě mrzí, Matelone. Nic z toho si nezasloužíte.“ Položila mu ruku na paži. Dlaň měla drsnou od tvrdé práce a pleť osmahlou od pouštního slunce a dní strávených na moři.


  Položil na její ruku svou a snažil se odolat pokušení sevřít ji v náručí a říct jí, ať se tím netrápí, že všechno dobře dopadne. Jenomže si byl dobře vědom, že mají diváky, vzdálené jen na pár kroků. A hlavně už pochopil, že s Alyssou Šedou můžou být partneři, ale ochránit ji nemůže.


  Srdce se mu však svíralo touhou tu vzdálenost, která je od sebe dělila, překlenout.


  „Podívejte, já jsem králem být nechtěl,“ řekl. „V Ardenu jsou minimálně čtyři šlechtici, kteří jsou do toho celí žhaví, mezi nimi i můj otec. Jenomže jsem si uvědomil, že pokud se trůnu neujmu já, budu se zodpovídat někomu, kdo mi udělá ze života peklo, a válka se bude táhnout donekonečna. Pochopil jsem, že vy jste o trůn nejspíš taky nestála, ale dopadlo to takhle. Pokud se k tomu nepostavíme čelem, tak je budoucnost Sedmiříší sečtená.“


  „Já jsem zřejmě trošku jiný případ,“ mínila Šedá. „Zpočátku jsem královnou být nechtěla, protože jsem si připadala jen jako záskok za osobu, která pro tu roli byla předurčená. Byla jsem úplně jiná než moje matka a moje sestra Hanalea. Ale postupem času jsem si začala uvědomovat, že i když nejsem jako moje matka nebo sestra, třeba můžu nabídnout něco jiného. A možná jsem právě taková královna, jakou zrovna teď potřebují.“


  „Možná ano,“ přitakal Hal. „Co vám Celestine nabídla za to, že pro ni dobudete Sedmiříší?“


  Šedá se hořce zasmála. „Povídala, že můžeme s bratrem společně vládnout Fellsu.“


  „A na jihu budete mít za spřátelenou sousedku ji?“


  „Přesně tak.“


  „A věříte jí to?“


  Dlouho bylo ticho, a pak ze sebe Lyss vyrazila rázné: „Ne!“


  „Tak co budeme dělat? Opravdu chcete Delphi obléhat, dokud nás nevyhladovíte? To mi u dvou lidí, kteří v podstatě stojí na stejné straně, připadá jako plýtvání.“


  S odpovědí si dala načas. Šoupala nohama a sundávala si z oblečení kuličku bodláku. „Jenomže... ona povídala, že ho upálí zaživa. Pořád ji v duchu vidím, jak se doslechne, že už nehraju podle jejích pravidel a... a...“


  „Gerard hodlal mou rodinu pověsit z hradeb,“ prozradil jí Hal, jako by se předstihovali, kdo je na tom hůř. „Podívejte se, oba jsme chytří a schopní. Dařilo se nám, i když jsme byli odkázaní sami na sebe. Připadá mi, že společnými silami bychom měli být schopní porazit snad každého.“


  Šedá se zamyšleně mračila a Hal pochopil, že už se z bezmocné frustrace přehoupla do fáze plánování. „Moje armáda je krvavým poutem zavázána sloužit Celestine. Vojáci ani císařovna se v žádném případě nesmí dozvědět, že jsme ji zradili, dokud nebude příliš pozdě.“


  „A kde je císařovna teď?“


  „U Queen Court,“ odpověděla nepřítomně. „Musela se tam vypravit, aby–“ Zarazila se, jako by to, co chtěla původně říct, bylo ve světle nového nápadu nepodstatné. Na tváři se jí objevil úsměv a v očích se jí rozzářila spiklenecká světýlka.


  „Kde je vaše armáda, Matelone?“


  „Utábořili jsme se u dolů, tam v těch kasárnách.“ Hal usoudil, že tím nic zásadního neprozradil, jelikož by je stejně snadno vypátrali.


  „Mám takový nápad. Ale – vážně mě to mrzí, Vaše Veličenstvo, budete muset znovu prohrát.“
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  ŠPATNÁ ZPRÁVA A HORŠÍ ZPRÁVA


  Zrovna když už si člověk myslí, že drží v ruce vítězné karty, tak se někdo vytasí s žolíkem. A přesně to se stalo Jaratovi Mantaignovi, který se označoval za císaře Nového Sedmiříší, dobyvatele neústupného severního království, vojenského génia a mírotvůrce.


  Destin bude mít to potěšení (a ponese to značné riziko) králi sdělit, že minimálně některé jeho úspěchy se mu za patami rozpadají v prach.


  Jarat svolal soukromou poradu, aby naplánoval strategii, jak tu vzpurnou (a diskutabilní) fellskou královnu přimět k poslušnosti. Účastníky schůzky byli velitel rozvědky Destin Karn, královna regentka Mellony ana’Marianna a Bertram Olivette, Jaratův dozorce, popravčí a inkvizitor, který ho doprovázel na cestách. Nadcházející nevěsta na ní chyběla, jelikož podle všeho neměla všech pět pohromadě.


  Jaratovi už očividně došel cukr, takže začal práskat bičem. Proto do hry vstoupili Karn a Olivette. Destinovi připadalo, že se ta schůzka táhne už celé hodiny.


  „Měli jsme dohodu,“ obořil se Jarat na Mellony, „a my od té holky očekáváme, že ji dodrží s patřičnou dávkou... nadšení.“


  „Je silně rozrušená, Vaše císařské Veličenstvo,“ omlouvala ji Mellony. „Koneckonců přišla o manžela.“


  „O manžela, o kterém při našem vyjednávání nepadlo ani slovo,“ utrhl se na ni Jarat. „Byl to zrádce, který se ji pokusil zavraždit. Měla by si blahopřát, že měla takové štěstí.“


  „Měla ohromné štěstí, Vaše císařské Veličenstvo,“ souhlasila Mellony. „Skutečně mimořádné. Jenom jí možná chvíli potrvá, než jí to dojde.“


  „Celé to přece byl váš nápad, pamatujete? Slibovala jste, že se zbavíte královny a dědičky trůnu a připravíte půdu tak, aby vaše dcera byla první v pořadníku na trůn. Povídala jste: přiveďte do Fellsmarch armádu. Ožeňte se s mojí dcerou, učiňte z ní císařovnu, a já vám otevřu brány.“


  „A všechno jsem to udělala,“ odvětila Mellony bez váhání.


  Zajímavé, pomyslel si Destin. Takže Jaratovým „tajným zdrojem informací“ byla celou dobu Mellony. Tihleti vlci si s rodem Montaigne vůbec nezadají.


  „A přesto jsme se dočkali potupy v naší vlastní síni, přímo před našimi hosty,“ stěžoval si Jarat.


  Potupa krále je v Ardenu hrdelní zločin, uvědomil si Destin.


  „Vaše císařské Veličenstvo, mějte s ní slitování,“ prosila Mellony. „Vidět, jak vám přímo před očima zavraždí ženicha a krátce poté i vaši chůvu...“


  „Což jsou dvě věci, které se nikdy neměly stát,“ odsekl Jarat. „Je aspoň neposkvrněná?“


  Mellony stiskla rty. „Prosím?“


  „Bylo manželství naplněno? Ucházíme se tu o znehodnocené zboží?“


  Rozhostilo se ticho a přerušil ho až Destin: „Vaše císařské Veličenstvo, pokud je mi známo, svatební obřad byl přerušen, když se ženich pokusil zavraždit nevěstu. Takže nejspíš...“


  „Momentálně máme chuť tu holku spíš popravit než se s ní ženit,“ konstatoval Jarat nabručeně. „V Sedmiříší se to jenom hemží ženami, které by po příležitosti usednout na trůn po našem boku dychtivě skočily.“


  To je vlastně dobrá otázka. Proč se Jarat tak umíněně snaží dostat za manželku zrovna dědičku trůnu Šedých vlčic? Vždyť ví ze zkušenosti, že královského rodu se dá snadno zbavit. Tak proč nezačít od začátku s někým, kdo není tak zatížený minulostí?


  Pak si Destin vzpomněl, jak se Jarat ještě v Ardenscourtu vychloubal, že se ožení s princeznou z vlčího rodu. Takže tou dobou už muselo být vyjednávání s Mellony v plném proudu. Jarat je odhodlaný uspět tam, kde jeho otec selhal – v každičkém smyslu. Král Gerard sever nedokázal dobýt a nepodařilo se mu uzavřít sňatek s královnou z rodu Šedých vlčic. Jarat si tyhle body odškrtává ze seznamu.


  Otci a synové. Matky a dcery. Generace nedokončených záležitostí. Proboha, ať už tu nemusím vysedávat. Tohle už nevydržím poslouchat, prosil v duchu Destin.


  Bohové zřejmě naslouchali, protože Jarat královnu regentku náhle propustil. „Vaše Výsosti, přiveďte svou dceru k rozumu. Velice rád bych naši personální unii i konec války velkolepě oslavil. Ale když to nepůjde jinak, tak ji do kostela odvleču za vlasy.“


  Královna regentka vstala, udělala pukrle a odplula z místnosti.


  Když se za ní zavřely dveře, Jarat se obrátil na Destina s Olivettem. „Přejeme si, abyste mou zkormoucenou snoubenku zašli navštívit. Pokud nebude fungovat přesvědčování, udělejte, cokoli bude třeba, aby se zachovala tak, jak se od ní očekává. Jen ať to na ní nezanechá žádné viditelné stopy – vyjádřili jsme se jasně?“


  Destin a Olivette přikývli.


  „Můžete jít, Olivette,“ propustil Jarat inkvizitora. „Pane plukovníku, vy tu ještě chvilku zůstaňte.“


  Do prdele, pomyslel si Destin, zatímco sledoval, jak se Olivette rychle klidí. Závod začíná.


  „Říkal jste, že máte zprávy z jihu a z východu?“


  „Ano, Vaše císařské Veličenstvo.“ Destin se na chvíli odmlčel, pak se nadechl a spustil: „Vzbouřená šlechta zabrala Ardenscourt a Delphi.“


  „To je nesmysl,“ založil si Jarat ruce na prsou. „Kdo vám to napovídal?“


  „Doslechl jsem se o tom z několika nezávislých zdrojů, včetně žalářníka v Newgate, který odtamtud propašoval tenhle vzkaz od Charlese Barbeaua, kterého tam vězní.“ Podal císaři zapečetěný dopis.


  Jarat po něm chňapl, rozlomil pečeť a rozložil ho. Trochu se mu chvěly ruce. Přelétl očima po stránce. „To není možné,“ vydechl a zmačkal dopis v dlani. „Kdo jim sakra velí?“


  „Halston Matelon,“ informoval ho Destin. „Prohlásil se ardenským králem.“


  „Vypadá to, že vlastizrada se v tom rodě dědí.“ Jarat přejel prsty po jílci svého meče. „Však my už toho arogantního náfuku, který si dělá nárok na trůn, zapíchneme jako selátko.“


  Destin si svůj názor nechal pro sebe. „Všechno nasvědčuje tomu, že hodlá táhnout průsmykem Marisa Pines na sever.“


  „To přece nedává žádný smysl,“ zavrčel Jarat. „Proč by to dělal? Copak nemá plné ruce práce s tím, aby zpacifikoval jih?“


  „Nejspíš se domnívá, že to zvládá. A to ještě není všechno. Císařovna se svou armádou se vylodila ve Spiritgate. Zabrali město a táhnou směrem k Delphi. Touto dobou už tam možná jsou.“


  „Ale ne. Z důvěryhodných zdrojů víme, že císařovna uvízla v horách u Queen Court. Nemůže se dostat přes průsmyk.“ Jarat se odjakživa domníval, že může skutečnost změnit svými protiargumenty.


  „Celestinina armáda neustále roste. Nejspíš má za to, že si může dovolit bojovat na dvou frontách.“ Destin se odmlčel.


  Teď to přijde. Teď to přijde...


  A Jarat ho nezklamal. „To je vaše vina, plukovníku,“ vyštěkl. „A to si říkáte velitel rozvědky? O tomhle jsme měli vědět dřív. Mohli jsme to předvídat a jednat podle toho.“


  Vždyť jsme o tom věděli, Vaše císařské Veličenstvo, pomyslel si Destin. Snažili jsme se vás varovat, jenomže vy jste nás nechtěl poslouchat, jelikož jste se chtěl za každou cenu vytáhnout nad svým otcem.


  Destin pozoroval mladého císaře a přemítal, jestli Jarat ještě pořád dennodenně nosí svůj talisman, jak mu Destin doporučil a jeho královský otec nařídil.


  Tok jeho myšlenek přerušil Jaratův hlas: „Pane plukovníku, o tomhle se nesmí nikdo dozvědět. Nechci těmhle seveřanům poskytovat důvod k domněnkám, že by nás odsud mohli vystrnadit.“


  „Ano, Vaše císařské Veličenstvo.“ Destin už se šinul k východu a doufal, že se mu podaří ze síně dostat, aniž bude uvržen do žaláře. I přinášet králi špatné zprávy může být hrdelní zločin.


  „A ještě něco.“ Stále ještě zachmuřený Jarat přešel ke dveřím a trhnutím je otevřel. Za nimi čekalo hejno krkavců. Jarat jim pokynul, aby šli dál.


  Destinovi se zrychlil tep a ostražitě je pozoroval. Jarat otevřel zásuvku příborníku a vytáhl lesklý stříbrný předmět.


  Destin ho okamžitě poznal a sevřel se mu žaludek.


  „Pane plukovníku, rozhodli jsme se, že se svými magickými zdroji musíme nakládat konzistentně. Zejména teď, když se jejich řady rozšířily. Nepůsobí dobře, když se důstojník u dvora promenáduje bez obojku, a my přitom trváme na tom, že všichni černokněžníci ze severu musí být pod kontrolou.“


  Tváří v tvář králi a jeho hejnu krkavců Destin ucítil na jazyku hořkou pachuť porážky. Jarat by k tomuto kroku nepřistoupil, pokud by všichni neměli talismany.


  „Vaše císařské Veličenstvo, konzistentnost je jistě důležitý princip,“ plácl honem, „ale–“


  „A také se domníváme, že se tím pozvedne morálka černokněžníků v našich vojenských službách,“ pokračoval Jarat. „Povzbudíme tak pocit sounáležitosti s vámi coby jejich velitelem. Jak víte, řady černokněžníků v naší armádě povážlivě prořídly.“


  A vy si myslíte, že tohle pomůže? Gerard byl sice krutý, surový hajzl, ale obojek Destinovi nikdy nenavlékl.


  „Na tom něco bude, Vaše císařské Veličenstvo,“ přikývl Destin a horečně přemýšlel. „Zvážil jste však skutečnost, že by to mohlo omezit mé schopnosti chránit vás proti útoku čarodějnými prostředky?“


  „Vaši schopnost provádět kouzla to nijak neomezí, tedy pokud zůstanete věrným služebníkem koruny.“


  „Jako jsem jím už od chvíle, kdy jsem vstoupil do služeb vašeho otce,“ ubezpečil ho Destin. „A právě proto mě zklamalo, že–“


  „A navíc, až spoutáme obojkem všechny černokněžníky v celém Sedmiříší, útočná kouzla už nebudou představovat problém. Když už jim to černokněžné severské království nebude sloužit za útočiště, kde je podporují, budeme moci nezákonné čarodějné praktiky vymýtit a zajistit, aby všichni černokněžníci sloužili naší říši a církvi.“


  Destin se snažil neznít zoufale. „Pokud jsem vás snad v nějakém ohledu zklamal, prosím o možnost se to pokusit napravit.“


  „Tady není o čem vyjednávat, plukovníku,“ zpražil ho Jarat a už zase vypadal nasupeně. Napřáhl otevřený obojek Destinovým směrem a nařídil mu: „Poklekněte.“


  Destin se rozhlédl po místnosti a hledal nějakou možnost úniku. Lákalo ho prorazit díru do zdi a utéct. Jenomže kam by se vrtnul? Mimo zdi tohoto hradu žádné přátele ani spojence nemá, a i tady jich má poskrovnu. Má jenom Evana, pokud je tedy ještě vůbec naživu.


  Magie představuje moc, ale pořád je to jenom jeden druh moci. Zato uprchlík nemá u dvora moc vůbec žádnou. Aby mohl vůbec něco ovlivnit, musí se udržet ve hře.


  Klesl tedy na kolena, třebaže ho v očích štípaly slzy. Když mu Jarat upevňoval obojek kolem krku, trochu se mu třásly ruce.


  Je nervózní, pomyslel si Destin, a právem.


  „Tak, a je to,“ oznámil Jarat vesele. „Nebylo to tak hrozné, že? Vy toho o těchhle obojcích víte mnohem víc než já. Ale můžete si být jistý, že dokud nám budete věrně sloužit, nemáte se čeho bát.“


  Destin si odkašlal a snažil se nedávat najevo, že by krále nejraději na místě sprovodil ze světa. „Ano, Vaše císařské Veličenstvo.“


  „Můžete vstát.“


  Destin vstal. To už si byl jistý, že jeho tvář vypadá stejně nevinná jako tvář kteréhokoli světce. Krkavci se s úlevou dívali jeden na druhého, celí šťastní, že se ten úkon podařilo provést, aniž museli zasahovat.


  Jarat podržel ve vzduchu klíč. „Ujišťuji vás, že ho uchováme na bezpečném místě,“ pravil a zasunul si ho do vesty. „Tohle rozhodně nemělo být vyjádřením nedůvěry. Právě naopak, za tuto oběť si zasloužíte povýšení. Předpokládám, že řady vojáků s magickými schopnostmi se teď po náboru černokněžníků ze severu značně rozšíří. Coby generál a velitel našich černokněžníků sehrajete klíčovou roli v pacifikaci severu a ochraně naší říše.“ Jaratův výraz hlásal: Ale jdi ty! Vidíš, co dostaneš na oplátku?


  Dostanu leda tak velikou masařku na hromadě hnoje, pomyslel si Destin. Všechny moje noční můry se proměnily ve skutečnost. Je to snad trest za otcovraždu? Celý život strávil vyhýbáním se pastím, které na něj nastražil jeho otec, a do téhle teď spadl rovnou po hlavě.


  Nahlas řekl: „Vaše císařské Veličenstvo, děkuji za důvěru, kterou ke mně chováte.“


  Ten mladíček na trůnu chviličku vypadal, že snad Destina poplácá po rameni, ale nakonec jen zasalutoval.


  Destin mu pozdrav oplatil. „Vaše císařské Veličenstvo, pokud si už nepřejete nic dalšího...?“


  Jaratův triumfální výraz povadl. Nejspíš si vzpomněl, že právě přišel o hlubokomořský přístav a o své hlavní město. „Vyřiďte Bellamymu, že s ním chci okamžitě mluvit,“ vyštěkl. „Čeká nás spousta práce. A nezapomeňte vyřídit tu záležitost s tou holkou.“ A máchnutím ruky ho propustil.
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  VLČICE A JESTŘÁB


  Když Destin vyšel z Jaratovy malé zasedací síně, vřelo to v něm vzteky. Zlobil se hlavně sám na sebe.


  Ty jsi tak strašně mazaný, spílal si v duchu. Šoupáš si kameny na šachovnici, věříš tomu, že jsi o krok napřed před všemi ostatními, a jsi si naprosto jistý, že jsi už vlastně zvítězil.


  A přitom ho napálili jako sedláka na trhu o slunovratu, a celé to spískal – jak že to generál říkal? – takový poseroutka a cucák, který se sám nedokáže ani obléknout. Generál se teď nejspíš v hrobě chechtá, až se za břicho popadá.


  Když se Destin osvobodil od generálova vlivu, přísahal si, že už nikdy neskončí pod palcem žádného tyrana. Bude se rozhodovat sám a dopouštět se svých vlastních hříchů, ať už to dopadne jakkoli. Odteď už jenom jeho vlastní poslání, jeho vina, jeho úspěch či neúspěch. Možná bude sloužit králi, ale pokud se tak rozhodne, může sloužit i jinému panovníkovi. Anebo taky vůbec nikomu a ponese veškeré následky s tím spojené.


  Dotkl se obojku. Ještě pořád byl v šoku, že ho skutečně má kolem krku. Už zase je v pasti, a tentokrát nemá příliš na vybranou. I kdyby utekl do Carthisu, císař by si ho mohl najít i za mořem a pak ho mučit nebo ho zabít.


  A teď honem vyřídit tu záležitost s tou holkou. Nutně se tam potřebuje dostat dřív než Olivette, jenomže tuhle partii nejspíš prohrál taky.


  Aspoň že Jarat svou budoucí nevěstu nezavřel do žaláře – alespoň prozatím. Ale i tak se nacházela za několika zamčenými dveřmi v křídle paláce, které bylo vyhrazené královské rodině. Jak se blížil, zaslechl zvýšené hlasy – nějakou hádku mezi královnou regentkou a Olivettem.


  Tím líp, pomyslel si. Cítil se poníženě a troufale. Byl víc než připraven si to s někým rozdat.


  „Nikam si ji odvádět nebudete!“ křičela Mellony. „Císař mi nařídil si s ní promluvit, a přesně to právě dělám.“


  „Já mám od císaře zase svoje příkazy,“ nedal se Olivette. „Pusťte ji, nebo zavolám stráže.“


  Destin kývnutím pozdravil krkavce na chodbě, rozrazil dveře do Julianniny komnaty a stal se svědkem přetahované mezi královnou regentkou a inkvizitorem Olivettem. Mezi nimi se nacházela Julianna a připomínala hadrovou panenku. Když Destin vstoupil, oba soupeři se k němu otočili.


  „Pane plukovníku, řekněte tomu pánovi, ať nás nechá na pokoji,“ požádala ho Mellony. Hlas se jí třásl vzteky nebo strachem, možná obojím. „Nemá právo vztahovat ruce na královnu této říše.“


  Brzy pochopíte, že v této říši se královny žádnému velkému postavení ani ochraně netěší, pomyslel si Destin. A královny regentky už vůbec ne.


  „Pane plukovníku, odvedu si ji dolů,“ oznámil Olivette.


  Generále, mohl by ho opravit Destin, jenomže o tenhle titul vůbec nestál.


  „Pusťte ji a vypadněte odsud,“ nařídil mu Destin.


  „Slyšel jste přece císaře,“ rozkročil se Olivette.


  Mučení nebo pohrůžka mučením může být čas od času užitečný nástroj. Jenomže inkvizitora podle všeho těšil spíš proces než výsledek.


  „Slyšel,“ přikývl Destin. „Zejména tu část o tom, že na jeho snoubence nesmíte zanechat žádné viditelné stopy. Nezbývá vám, než doufat, že jí modřiny nenaskakují snadno, jinak máte problém už teď,“ ukázal bradou na pevný stisk Olivettovy ruky okolo Julianniny paže. Olivette ji honem pustil a Mellony dceru ukryla v bezpečí své náruče.


  „Císař povídal, že k silnějším prostředkům se máme uchýlit v případě, že přesvědčování nebude fungovat,“ pokračoval Destin. „Pokud budou vaše specializované služby zapotřebí, určitě vás zavolám.“


  Olivette ho probodával pohledem, jako by zvažoval, nemá-li vůči jeho verzi událostí vznést námitky. Nakonec vztekle vykřikl: „Kdybyste nebyl černokněžník, tak bych–“


  „Naštěstí černokněžník jsem a už mi dochází trpělivost,“ přerušil ho Destin a dotkl se svého amuletu. Doufal, že si Olivette nevšimne jeho nového obojku. Kdyby si ho všiml a měl nějakou nepatřičnou poznámku, Destin by nejspíš musel pohřbívat další mrtvolu. „A teď vypadněte.“


  Jakmile za ním zapadly dveře, Mellony mu začala děkovat: „Jsem vám velice vděčná, pane plukovníku. Přišel jste právě–“


  „Co je to s ní?“ nenechal ji domluvit Destin. Podepřel Julianně bradu dvěma prsty, trochu jí zaklonil hlavu a zahleděl se jí do prázdných očí. „Vypadá, jako by byla v transu.“


  „Takhle vypadá celou dobu od... od chvíle, kdy bylo oznámeno to zasnoubení,“ odpověděla Mellony a vedla dceru k židli. „Nepromluvila, neusmála se, na nic nereaguje. Myslím, že je prostě jenom... v šoku nebo zdrcená žalem nebo...“


  „Nechte nás o samotě,“ nakázal stroze Destin.


  „Pane plukovníku, dovolte mi prosím, abych vám pomohla. Společně by se nám snad mohlo podařit...“


  „Ne,“ odmítl Destin. „Musím ji vyslechnout mezi čtyřma očima.“


  Mellony se napřímila. „Nehodí se, aby císařovu snoubenku zpovídal bez dozoru někdo, kdo–“


  „Nezahrávejte si se mnou,“ varoval ji Destin. „Nejsem žádný hrdina na bílém koni. Jediný rozdíl mezi Olivettem a mnou je ten, že jeho těší lidem ubližovat, zatímco mě ne. Až na výjimky. Vy i vaše dcera máte štěstí, že jsem tady, a měly byste si toho považovat. A teď běžte, než zavolám stráže, aby vás odsud vyvedly.“


  Mellony odešla.


  Destin obešel komnatu a zajistil ji proti odposlechu. Pak se posadil naproti Julianně. Mnul si bradu a přemýšlel, jak začít. „Hrajete nebezpečnou hru,“ vypálil nakonec.


  Nehnula ani brvou.


  „Jarat je krutý až do morku kostí a Olivette je ještě horší. Bude vám ubližovat způsoby, které si nedokážete ani představit. Bude to strašlivé a špinavé a nakonec bude po Jaratově. To není dobrý začátek manželství. Je to mizerný precedens.“


  Julianna mlčela, ale možná se jí trošku zachvěly rty.


  Destin ji vzal za ruce, pevně je uchopil a otevřel mezi nimi kanál. Zasáhl ho proud vzteku, žalu a zrady, z něhož se mu málem zježily vlasy na hlavě. Takhle to někdy fungovalo u lidí, kteří si svá tajemství dlouho nechávali pro sebe – jako když se protrhne přehrada.


  „Vyprávějte mi o Finnovi,“ vyzval ji.


  To už jí z očí vyhrkly slzy a kutálely se jí po tvářích. „Lidi si budou myslet, že jsem do toho byla zapletená taky – že jsem celou dobu věděla, co mají v plánu. Jenomže já jsem to nevěděla. Přísahám při samotném Stvořiteli, že jsem v tom nevinně.“


  „Já vám věřím,“ broukl Destin.


  „A to mám stát v čele královniny rozvědky. A přitom jsem se nechala takhle zaskočit.“ Hlas se jí chvěl pláčem.


  „To se někdy stává.“ Zrovna on o tom věděl svoje.


  „Finna jsem milovala, a přece mi po tom jeho zranění připadalo, jako by to byli dva různí lidé. Někdy byl prostě sám sebou, ale někdy jsem se na něj podívala a... viděla někoho úplně jiného.“ Zachvěla se. „Slyšela jsem, že... provedl strašlivé věci.“


  „On za to nemohl,“ ujistil ji Destin. Když si ho změřila skeptickým pohledem, dodal: „Myslím to vážně. Nemohl za to. Je to složité a teď nemáme čas to rozebírat, ale až bude tohle všechno za námi, tak vám to vysvětlím. V mezičase je naprosto v pořádku ho nepřestávat milovat a uchovat si ho v paměti tak, jak jste ho znala dřív.“ Po dlouhé odmlce dodal. „O vaší matce to bohužel říct nemůžu.“


  Julianna svěsila hlavu. „Do krvavé kostrče,“ špitla. „Vždycky na tetu Raisu strašně žárlila, i když to dobře skrývá. Z nějakého důvodu se domnívá, že za všechny špatné věci, které se jí kdy staly, a za každičkou ztrátu, kterou kdy utrpěla, může její sestra. Byly si velice blízké s mojí babičkou, královnou Mariannou – rozuměla si s ní mnohem víc než korunní princezna Raisa. Myslím, že začala věřit tomu, že pro trůn je stavěná spíš ona. V jednu chvíli, když si všichni mysleli, že princezna Raisa je mrtvá, matku skoro korunovali královnou. Nejspíš Raise nikdy neodpustila, že se tenkrát objevila živá.


  Když jsem se narodila, pořád se snažila si mým prostřednictvím vynahradit to, o co přišla. Princeznu Alyssu kritizovala, neustále nás porovnávala a nadhazovala, že daleko lepší královnou bych byla já. Měla jsem za to, že se konečně smířila se skutečností, že jsem šťastná v roli diplomatky a velitelky zpravodajské služby. A teď se dozvídám, že celou dobu kula pikle proti své vlastní rodině. Ten seznam zesnulých, který nechala přečíst na té recepci... já myslím, že jim všem pomohla do hrobu. Jako by četla seznam svých obětí. Až na to, že měla zahrnout i moji sestřenici Hanaleu a mého strýce Hana.“ Na jejich spojené ruce kapaly její slzy.


  Destin se nemohl nezeptat. „Víte jistě, že jste o tom neměla tušení? Když lidé umírali jeden za druhým, nikdy jste neměla podezření, že by v tom mohla mít prsty Mellony?“


  „Nejspíš si vždycky najdeme nějaký způsob, jak ignorovat věci, které by nás zničily. Jednou za čas jsem si z nějakého důvodu začala klást otázky. Ale pak jsem to pokaždé nechala plavat.“ Zavrtěla hlavou. „Tolik se za sebe stydím.“


  „Julianno, už dávno jsem zjistil, že mít za rodiče netvora není naše chyba. Nemůžeme za to přebírat odpovědnost, jinak by nám to uškodilo hned nadvakrát. Jediné, co můžeme udělat, je snažit se v budoucnu chovat jinak než oni.“ Pustil její ruce a uvelebil se pohodlněji. „Teď musíte souhlasit s tím, že se za Jarata provdáte, budete nosit jeho prsten, budete se s ním objevovat na veřejnosti a předstírat, že z toho všeho máte radost. Tím nám oběma zajistíte trochu času.“


  „Ne,“ založila si Julianna ruce na prsou. „To nemůžu.“


  „Lady sul‘Manderová, chápu, že je to těžké–“ Když Destin spatřil její výraz, zarazil se. „Co je?“


  „Jste první, kdo mě tak oslovil. Všichni by nejraději předstírali, že se to vůbec nestalo – že jsem se za Finna nikdy neprovdala.“


  „Samozřejmě že se to stalo. Lady sul’Manderová, povězte mi, jak daleko jste ochotná zajít, abyste tomu novému manželství zabránila?“ On sám by shodou okolností zašel až na kraj světa, jen aby císaři jeho svatební den překazil.


  „To bych raději umřela,“ prohlásila Julianna. „Nikdy tomu arogantnímu, odpornému frackovi nedovolím, aby se mě dotkl.“ Chvíli tam seděla a přemýšlela. „Mám nápad, jak tomu sňatku zabránit, zkazit Jaratovi svatební den a vyváznout z toho živá. Ale budu potřebovat vaši pomoc.“ Zdvihla bradu a prohlížela si ho, jako by odhadovala, čeho je schopen.


  „Lady sul’Manderová, věřte mi, že udělám, co bude v mých silách, abych tomu plánu napomohl.“


  Zkoumavě si ho prohlížela. „Pane plukovníku, musím přiznat, že nemůžu přijít na to, o co vám vlastně jde.“


  „A přesně tak mi to vyhovuje,“ opáčil Destin. „Takže?“ pokynul jí, ať pokračuje.


  „Vysvětlím vám, co mě napadlo. Ale budu potřebovat pomoc i od Tanečníka a od představeného Jemsona.“
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  DO ÚDOLÍ VALE


  Přesvědčit Fletchera a Cooperovou, aby nad Delphi vztyčili Celestininu vlajku, dalo Halovi pěkně zabrat. A ještě těžší bylo přimět své důstojníky, aby na sever do Fellsu odtáhli s krvepřísežnou armádou.


  Přemlouvání nikdy nebyla Halova silná stránka.


  „To se prostě vzdáme bez boje?“ divil se Mercier a mnul si zátylek. „Vím, že jsou v přesile, ale větší část naší armády je nahoře u dolů a od krvepřísežných nás dělí kvalitní hradby. Na chvíli je zdržíme a naši muži mimo město na ně mezitím můžou dorážet ze severu.“


  „Máte pravdu, jenomže to bychom se zasekli tady. Nemůžeme si dovolit ztratit ten čas, který by to obléhání zabralo, a nemůžeme si dovolit ani přicházet o muže v potyčkách,“ vysvětloval Hal. „A kromě toho to kapitulace vlastně ani není.“


  „Jak to, že to není kapitulace?“ zamračil se Fletcher a založil si ruce na prsou.


  „Protože město budou i nadále spravovat Patrioti, s podporou našich vojáků. Jediná změna bude spočívat v tom, že vyvěsíme jinou vlajku.“


  Mercier vrtěl hlavou. „Já tomu nerozumím. Buď se města vzdáme, anebo ne.“


  „Anebo budete předstírat, že jste se ho vzdali,“ ozval se něčí hlas.


  Všichni se otočili právě včas, aby zahlédli, jak do světla lampy vešla Šedá.


  „Pánové, rád bych vám představil kapitánku Lyssu Šedou z fellské armády,“ řekl Hal. „Možná ji znáte pod přezdívkou Šedá vlčice nebo Šedý vlk.“


  Všichni na ni vytřeštili oči. Remy se pokřižoval.


  „Takže Šedý vlk je žena?“ Marka DeJardina to ohromně pobavilo. „Vždyť to ani není čarodějnice. Kam to ten svět spěje?“


  Šedá si se všemi potřásla rukou. „S vaším králem jsem se seznámila, když byl v zajetí na severu, a získal si mou důvěru. Když císařovna zabrala Chalk Cliffs, podařilo se mi infiltrovat do carthiské armády a císařovna mi svěřila jižní frontu. S Matelonem jsme uzavřeli dohodu, že vyženeme Jarata z Fellsmarch a osvobodíme rukojmí. A pak ze Sedmiříší vystrnadíme Celestine.“


  To už Halovi důstojníci vypadali naprosto ohromeně, a on se jim nedivil.


  Šedá uměla kout železo, dokud je žhavé. „Důležité je to před Celestine utajit, jak dlouho to jenom půjde,“ vysvětlovala. Moje armáda je krvavým poutem zavázaná sloužit císařovně, takže musí věřit tomu, že plní její rozkazy. Jakmile zjistí, že jsem ji zradila, půjde to ráz na ráz. Její zdroje jsou téměř neomezené. A tak musíme Jarata vyřídit dřív, než k tomu dojde.“


  „Líbí se mi, jak říkáte ,vyřídit Jarata‘, jako by to nebylo o nic těžší než rozplácnout mouchu,“ poznamenal Remy.


  „Však uvidíte,“ usmála se Šedá odhodlaně.


  Halovi důstojníci po sobě pokukovali a Hal na nich poznal, že na ně její slova zapůsobila. Nebylo na škodu, že téměř každý člen ardenské armády o Šedém vlkovi slýchal všelijaké zvěsti a legendy.


  „Spoustu z těch vojáků, co bojují za Jarata, známe,“ ozval se Mercier. „Aspoň ty z Ardenu. Generál Bellamy je prima chlap. Vůbec se mi nezamlouvá, že bychom měli bojovat proti nim.“


  „Když jsme se spřáhli s Matelonem, věděli jsme, do čeho jdeme,“ upozornil ho DeJardin.


  „A bude se to opakovat pořád dokolečka, dokud nepřijdeme na nějaký způsob, jak uzavřít mír – podle našich podmínek,“ poznamenal Hal.


  „Rozumím tomu, jak se cítíte,“ ozvala se Šedá. „Já zas budu útočit na svoje rodné město. Mám tam rodinu, pokud jsou tedy ještě vůbec naživu. Jestli se Jarat dozví, že téhle armádě velím já, tak se na ně zaměří, aby mě dostal.“


  „Budu upřímný. Bojovat po boku krvepřísežných bude pro naše muže těžké,“ prohlásil Mercier.


  „Mnozí z nich se narodili tady v Sedmiříší, jenomže měli tu smůlu, že je zajali živé.“ Šedá se odmlčela, aby to měli čas zpracovat. „Moc ráda bych vás měla pod svým velením. Krvepřísežní potřebují hodně instrukcí. Ale pochopím, pokud budete chtít zůstat se svými vlastními muži. Pravda je taková, že Celestine se nezastaví dřív, dokud nedobude celé Sedmiříší, od jednoho moře až k druhému. Pokud ji nezastavíme, budete proti nim muset bojovat i vy.“


  „Budeme muset nosit ty pirátské šaty?“ ušklíbl se Mercier.


  Šedou to na chvíli vyvedlo z míry, ale pak řekla: „Kdo dřív přijde, ten dřív mele. Bohužel jich nemáme dost pro všechny.“


  Všichni se dali do smíchu. A tak si je všechny získala – muže, kterým žena nikdy dřív nevelela. Pokud by na to Hal snad zapomněl, dostalo se mu bleskového připomenutí, proč že se to po pádu Chalk Cliffs vlastně zavázal sloužit královně z rodu Šedých vlčic.


  


  Jak postupovali po Cestě královen k Fellsmarch, Hal si uvědomil, že takhle blízko hlavního města seveřanů se ocitl vůbec poprvé.


  Táhnout údolím, aniž by se setkali s jakýmkoli odporem, byl zvláštní pocit. Z výšin na ně nestříleli žádní domorodí lučištníci a nečekaly je ani žádné magické pasti. Jarat se neobtěžoval vysočinu zabezpečit. Soustředil se na nížiny, kde se cítil víc jako doma.


  Údolí bylo zelené a úrodné, všude se rozprostíraly koberce lučního kvítí. Protékala jím řeka Dyrnnewater, až po okraj naplněná vodou z tajícího sněhu z okolních hor. Na západě se tyčil zasněžený vrcholek hory Hanalea, zahalený v mracích. A na severu nevlídná tvář hory Gray Lady, útočiště černokněžníků.


  Není divu, že jejich občané jsou ochotní za tohle bojovat a zemřít, říkal si v duchu Hal.


  V Delphi teď na hradbách nad matelonským dubem a nad krumpáčem a kladivem, znakem Delphi, vlála císařovnina vlajka se sirénou pro případ, že by na císařovninu generálku z vlažin dohlížely nějaké zvědavé oči. Ve skutečnosti bylo město pod společnou správou Matelonových mužů a Patriotů. Šedá Celestine vzkázala, že Delphi dobyla a vydává se podrobit si hlavní město seveřanů.


  Hal za Arden bojoval už od svých jedenácti let, od patnácti byl kapitánem, ale v čele tak ohromné armády ještě nestál. Čítala deset tisíc hlav, a jenom pět stovek z toho tvořili jeho vlastní vojáci a důstojníci. Zbytek svých mužů zanechal v Delphi.


  Krvepřísežní byli neunavitelní. Byli však nuceni zpomalit, aby vyhověli potřebám Halových vojáků, kteří museli odpočívat, jíst a spát. Na Hala udělalo dojem, jak s nimi Šedá pracovala. Přesně jak říkala, bylo nutné se o ně dobře starat, protože se neuměli sami rozhodovat. Jednala s nimi trpělivě, s respektem a neústupnou vytrvalostí a Hal viděl, že to na ně platí.


  V polovině cesty údolím narazili na velkou jednotku Jaratových žoldáků. Někteří se bili statečně, ale jiní se rozprchli jako králíci, jakmile spatřili, proti jaké přesile stojí. To už tak žoldáci dělávají, když si uvědomí, že není moc pravděpodobné, že by přežili a mohli si ten krvavý žold užít.


  Pak už jejich spojené armády žádné další výzvy nečekaly, až se ocitli na dohled od městských hradeb. Bylo už sice pozdě večer, ale slunce ještě úplně nezapadlo, protože už byl skoro slunovrat.


  „Je... je to tu nádherné.“ Hal nedokázal skrýt své překvapení. Po všech těch historkách, které v mládí slýchal, pořád napůl očekával, že to bude temné, zlověstné místo. Město však bylo zasazené do horského svahu jako nějaký klenot a zapadající slunce se odráželo od věží chrámů.


  „Ano, to je,“ přitakala Šedá. Čím byli blíž, tím byla zamlklejší. Obklopená svými důstojníky seděla na koni, mírný větřík jí uvolňoval vlasy z copu, který si do boje obvykle česala, a pohrávala si s přívěškem, který dřív patřil jejímu bratrovi.


  „Stvořitel buď pochválen,“ vydechl Farrow, jeden z jejích důstojníků. „Už jsem si myslel, že tohle město už nikdy nespatřím.“


  „Máte nějaký návrh, jak budeme postupovat?“ zeptal se Hal Šedé.


  „Vyřiďte jim, že chceme mluvit s královnou,“ prohlásila Šedá. „Uvidíme, jak na to zareagují.“
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  NOČNÍ LET


  S ohledem na mladé draky a nezkušené jezdce Ohníček s Jennou naplánovali trasu sestávající z krátkých přeletů mezi ostrovy, až dorazili na nejzápadnější ze Sester, kde se připravovali na závěrečný úsek. Často létali v noci, aby je nezahlédla posádka nějaké lodě nebo nějaká hlídka.


  Plačící sestry připomínaly tmavé jizvy na vodní hladině, protkávané klikatými zářícími stuhami v místech, kde na temný zemský povrch pronikla láva jako srážející se krev vytékající z rány.


  Vlk Adam – tedy Ash, jak si teď říkal, se jí svěřil, že jeho domorodé jméno zní Ten, který mluví s koňmi, protože s nimi dokáže komunikovat přímo, prostřednictvím obrazů. Představa vlka, který hovoří s koňmi, draky notně pobavila. Ash s nimi vztah navázal snadno. Zejména Kozonožka nikdy nezapomněl na jejich první setkání, jak se zapletl do lanoví a Ash ho utišil a pak osvobodil. Teď se spolu učili létat. Pokud tenhle první zaoceánský let přežijí, budou z nich skvělí přátelé.


  Kozonožka byl zvídavý, bystrý, bojechtivý a impulzivní. Občas zapomínal dbát na limity, jimiž byl svázán jeho lidský pasažér. Když ho přímý let začal nudit, zahájil cvičné letecké bitvy se svými sourozenci, a Ash se musel držet zuby nehty, aby nespadl. Když rybařil, klouzal po hladině a prolétal vlnami tak prudce, že Ashe vodní tříšť promáčela až na kost.


  „Ne že ho budeš napodobovat,“ varovala Sasha Šídla. Používali Jennino sedlo a postroj – tu soupravu, kterou si Jenna nechala vyrobit na zakázku pro Ohníčka. Během prvního letu z Celesgardu Sasha svírala prsní popruh tak pevně, až jí zbělaly klouby, a oči měla pevně zavřené. Šídlo byl naštěstí klidný a mírný a neměl sklony se ve vzduchu předvádět, a tak se Sasha postupně trochu uvolnila.


  Ze začátku vídali jen hrstku lodí, většinou rybářských nebo pašeráckých. Během posledního přeletu z nejzápadnější Plačící sestry k Wizard Head už jich podél pobřeží zahlédli víc. Na většině z nich vlála císařovnina vlajka se sirénou.


  Spálit lodě? zeptal se Ohníček a slétl níž, aby na ně lépe viděli.


  „Ještě ne,“ zamítla to Jenna.


  Konečně přistáli jižně od Fortress Rocks, kde se podél pobřeží setkávaly hory s nížinou. Pořádně se vyspali, a pak se Kozonožka se Zabijákem vydali na lov. Sasha nasedla na Šídla, Ash s Jennou na Ohníčka a vydali se podél východního úbočí pohoří Spirit Mountains pátrat po projevech zuřící války.


  Jenna se učila ovládat své reakce na to, když se Ashovo tělo opírá o její, když cítí jeho vůni, slyší jeho tichý hlas a vlasy jí čechrá jeho dech.


  Nemůžeš strávit zbytek života v hamace, spílala si v duchu.


  Ale stejně. Stiskla Ohníčka mezi koleny pevněji a zaklonila se do Ashova objetí. Může mít alespoň tohle.


  Na válku narazili v průsmyku, kterým vedla cesta z Wizard Head do Queen Court Vale. Na jižních svazích se to hemžilo krvepřísežnými. Bylo jich tam tolik, až to vypadalo, že se vlní samotná půda. Krvepřísežných sice bylo nesmírné množství, jenomže byli nuceni se protáhnout úzkým průsmykem za zdrcující palby domorodých lučištníků rozmístěných vysoko nad nimi. Jelikož průsmykem nemohli projet, tak se černé hejno valilo na sever a na jih jako přílivová vlna, která hledá nějaký průliv.


  V porovnání s vycepovanou, disciplinovanou ardenskou armádou toto vojsko připomínalo spíš dav, který má chuť se rvát. Nicméně i zkušená ardenská armáda v těch horách vždycky mívala potíže.


  Nájezdníci si z Chalk Cliffs přivezli dělo a bombardovali srázy, podle všeho nahodile. Pálili zejména na úpatí svahu, v celých sériích.


  Provrtat se pod horami jako krtci? soudil Ohníček.


  „Možná. To by jim mělo zabrat několik stovek let,“ mínil Ash.


  Císařovna však měla tisíce krvepřísežných, kteří se mohli pokoušet probít se průsmykem, zatímco pro fellské království znamenal život každého vojáka podstatnou ztrátu. Nakonec se proderou až do údolí, kde bude jejich přesila účinnější.


  Fellské bojovníky skoro nebylo vidět. Horalé ve svých uniformách i domorodci v legínách a košilích barvy hlíny byli dobře maskovaní. Zato čelo krvepřísežného vojska bylo patrné na první pohled.


  „Myslíte, že Lyssa je tam dole?“ zeptala se Jenna.


  „Ne,“ odpověděla Sasha. „Tak hloupá není.“ Zavřela oči, jako by po ní pátrala svým šestým smyslem. „Ale je tady, v Sedmiříší. Pokud můžu posoudit, nachází se daleko na jih a na západ odsud.“


  „Hmm,“ dumala Jenna a upírala zrak na zem pod nimi. „Propojují nálože, přidávají rozbušky a obkládají jimi skalní stěny v průsmyku.“


  „Když to říkáš.“ Ash se ani neobtěžoval podívat.


  „Předpokládám, že se pokoušejí srazit ty lučištníky, kteří stojí tam nahoře,“ dodala Jenna. „Mám nápad.“


  Předklonila se a něco Ohníčkovi pošeptala. Drak opsal široký oblouk a přeletěl nad západním koncem průsmyku.


  „Neupozorňuj na sebe,“ varovala Jenna Ashe. „Proletíme průsmykem nízko nad zemí, a ty nejsi tak dobře chráněný jako já.“ Cítila, jak se jí kůže napíná a trochu v ní ztrácí cit – znamení, že jí naskákaly šupiny. Teď už se objevovaly rychleji, tím spíš, když jí hrozilo nějaké nebezpečí.


  Nejprve proletěli průsmykem, téměř na úrovni skal po obou stranách. Jenna se ocitla tváří v tvář domorodé lučištnici. Dívka nejprve překvapeně uskočila, ale pak se vzpamatovala a založila šíp. Ve chvíli, kdy byla připravená vystřelit, už naštěstí byli daleko za ní.


  V ústí průsmyku už krvepřísežní svázali rozbušky dohromady, aby mohli obě strany odpálit jedinou sirkou. Jenna si z dob, kdy v Delphi dohlížela na odpalování náloží a působila jako sabotérka, ještě pamatovala, jaké to s sebou nese výhody a rizika.


  Proletěli nad zemí nikoho mezi Horaly a krvepřísežnými. To už byli téměř nad hlavami císařovniných vojáků a Ohníčkova křídla se rozpínala od stěny ke stěně. Šídlo jim byl v patách. Někteří vojáci si zakrývali hlavu rukama, zatímco ostatní se vrhli k zemi a tiskli tvář do hlíny.


  „Žádné plameny, dokud se neotočíme,“ upozornila Jenna. S Ohníčkem si už tak zvykli spolupracovat, až jí chvílemi připadalo, že jsou jedné mysli. Ashe, Šídla a Sashu bylo třeba instruovat důsledněji.


  Když vylétali z průsmyku, Ohníček natáhl pařáty, popadl rozbušku a nálož táhl za sebou jako šňůrku smrtelně nebezpečných korálků, pryč z průsmyku a doprostřed batalionů krvepřísežných na svahu.


  Pokračovali na východ, téměř až k pobřeží, tam se obrátili a za mohutného řevu se vraceli nad hlavami kryjících se krvepřísežných.


  „Teď!“ zavelela Jenna. „Sežehnout armádu. Ohníček doleva, Šídlo doprava.“


  Ohníček skropil vojáky po levé straně, zatímco Šídlo se postaral o ty napravo a chrlil na namačkané vojáky záplavu plamenů.


  „Nahoru – honem!“ vykřikla Jenna a oba draci začali nabírat výšku a mácháním křídel rozdmychávali plameny. Když se nálož odpálila, síla výbuchu je i tak překotila, takže Ash Jennu sevřel kolem pasu pevněji a měl co dělat, aby se udržel.


  „Neopovažuj se spadnout, Vlku,“ pohrozila mu Jenna.


  Když se obloukem vraceli zpět, Jenna v moři krvepřísežných spatřila veliké díry. Vojáci, kteří se ještě drželi na nohou, pobíhali kolem jako mravenci z rozkopnutého mraveniště.


  Sasha vítězoslavně řičela: „To vám patří, vy zatracení fanatici! Tak přece jenom vás jde zabít.“ Ve tváři měla výraz naprosté euforie. Zaťala ruku v pěst a zvolala: „Ještě jednou!“


  Jenna se naklonila stranou a z brašny připevněné k Ohníčkově postroji vytáhla bojovou sekeru. Krev jí vřela vzrušením. Na kůži jí probleskovaly plamínky a rozpalovaly se jí vlasy. Tentokrát proletí nízko nad zemí a bude krvepřísežné zabíjet osobně, zblízka, až ji skropí jejich krev.


  Ash se za ní zavrtěl, jako by jí četl myšlenky. „Jenno! Sasho! Poslouchejte mě. Škod jsme už napáchali dost. Bude lepší, když důstojníci nedostanou příležitost si nás pořádně prohlédnout a nebudou moct vzkázat císařovně.“


  „Cože?“ zavrčela Sasha. Tenhle nevyžádaný zásah ji otrávil. „Chci jí názorně předvést, co se stane, když unese naši královnu a...“


  „Jenno! Pojď, najdeme horalské důstojníky a zjistíme, jaká je situace. Nechceme přece omylem zabít naše vlastní vojáky. A třeba nám budou moct říct, kde se nachází Celestine. A jestli někdo neviděl Lyss.“


  Tento argument konečně pronikl za hradbu Jenniny krvežíznivosti. „No tak dobře, Vlku,“ přikývla a snažila se zklidnit. Cítila, jak šupiny mizí a kůže se jí zase proměňuje. „Najdeme vaše velitele a uvidíme, co nám poví.“


  


  Horalský tábor se rozkládal hned na západ od průsmyku, v místě, kterému Ash říkal údolí Queen Court. Jenna nabyla dojmu, že seveřané proměnili ruiny paláce v polní nemocnici a okolo ní vyrašil les stanů.


  Na západním konci údolí se nacházel uprchlický tábor. Ve veliké ohradě se pásl dobytek všeho druhu a mnozí z jeho obyvatel si podle všeho zřídili malé dílny, kde vyráběli, co armáda potřebovala, starali se o dobytek a dělali všechno, čím můžou civilisté přispět k válečnému úsilí.


  Ohníček se Šídlem by se toho setkání rádi zúčastnili, ale Jenna je přesvědčila, že kdyby uprostřed údolí zničehonic přistál párek draků, nejspíš by to vyvolalo paniku a následně útok od jejich vlastní strany.


  „Nechceme přece bojovat s nimi,“ vysvětlovala. „Chceme bojovat s císařovnou.“ A tak přistáli v horách severně od údolí, tak blízko, jak jen to bylo možné, aniž si jich někdo všiml. Zbytek cesty šli Ash, Jenna a Sasha pěšky. Ještě pořád kráčeli ve skrytu stromů, když narazili na tři mladé dívky, které tam sbíraly lesní plody.


  Okamžitě pustily košíky, dvě z nich založily šíp a zamířily na nově příchozí. Třetí vytáhla nebezpečně vypadající nůž.


  „Odložte zbraně, nebo střelím,“ vyzvala je jedna z lučištnic. Promluvila v obecné řeči, ale obě lučištnice byly zjevně domorodého původu. Dívka s nožem měla rovné černé vlasy zapletené jako domorodé dívky a zdobené peříčky, ale pleť měla příliš světlou, než aby mohla pocházet z vysočiny.


  Ash, Jenna a Sasha položili své nože, meče a bojové sekery na zem.


  „Harper, přiveď dozorčího důstojníka,“ zavelela jejich mluvčí.


  Dívka s nožem odběhla.


  Jelikož se nikdo z jejích společníků zřejmě nechystal promluvit, Sasha řekla: „Ty luky můžete schovat. Já jsem kapitánka Sasha Talbotová z královniny gardy Šedých vlků.“


  Mladé lučištnice ji přejely pohledem od hlavy až k patě a prohlížely si její carthiský turban, pirátské kalhoty a námořnický svetr. „Počkáme na důstojníka,“ usoudily.


  A tak tam postávali v trapném tichu. Jejich mluvčí byla Jenně jakási povědomá. Pořád si Jennu prohlížela s hlavou nakloněnou na stranu, jako by to byl kousek skládanky, který nikam nezapadá.


  „Proč trháte krvulky?“ zeptal se Ash v domorodém jazyce a ukázal na jejich košíky.


  Dívka na něj překvapeně zamrkala. „Cože?“


  „Jsou jedovaté,“ pokračoval Ash. „Tak mě zajímalo, co s nimi hodláte dělat.“


  Dívka vystrčila bradu. „Jak to, že mluvíš naší řečí, muži z vyprahlých zemí?“


  „Protože z vyprahlých zemí nejsem,“ odpověděl Ash. „Narodil jsem se v údolí Vale. A už odmalička jsem každé léto trávil v Marisa Pines a v osadách rodu Demonai. Pracoval jsem se Zpívající vrbou.“ Na chvíli zaváhal. „Pověz mi, má se Willo Cennestre dobře?“


  Cennestre byl titul, který na vysočině značil moudrost.


  „Má se dobře,“ odpověděla dívka zdráhavě. Svěsila luk a povolila tětivu, ale šíp nechala založený. „Ty krvulky jsou na barvení. Obsahují červené barvivo, které dlouho vydrží.“


  „Já jsem na červenou vždycky používal krvavěnku,“ poznamenal Ash.


  „Já taky, ale teď nemůžu sehnat mořidlo. Krvulky ustaluju spáleným jalovcem.“


  Jenna přešlapovala z nohy na nohu. Tenhle rozhovor o bobulích v jazyce, kterému skoro nerozuměla, ji nebavil.


  „A co barvíš?“ vyptával se Ash.


  „Kůži,“ odpověděla dívka. Ukázala na Jennu a obecnou řečí poznamenala: „Tenhle kabátek jsem dělala já, před několika měsíci. Vidíš tu červenou kolem švů? Ještě pořád je stejně sytá jako v den, kdy jsem ho dokončila.“


  Jenna na ni zůstala zírat. Kousek skládanky konečně zapadl na místo. „Vy jste byla ve Fortress Rocks. Vy jste... Sýkorka.“


  Dívka přikývla. „Byla jste tam s Tanečníkem. Říkala jste, že se jmenujete Riley.“ Z jejího tónu bylo Ashovi jasné, že tomu nevěří. „Objednala jste si jezdecké oblečení a postroj pro gryfa.“ Pousmála se. „Jak se gryfovi jeho nové oblečení líbí?“


  Vtom se zpoza stromů vynořila Harper s šesti domorodými válečníky v patách.


  Ash se naklonil k Jenně. „Válečníci z kmene Demonai, elitní domorodí bojovníci. Támhleto je Shilo Trailblazerová, matriarcha osady a velitelka domorodých bojovníků.“


  Trailblazerová byla ošlehaná žena středního věku. Vlasy měla zapletené do tenoučkých copánků. Důkladně si všechny tři prohlédla a pak se zaměřila na Sashu. „Talbotová, co to máte na sobě? A kdo je tohle?“ ukázala na Ashe a Jennu.


  „Já jsem Adrian sul’Han, syn Raisy ana’Marianny a Hana Alistera,“ představil se Ash. „Na vysočině známý jako Ten, který mluví s koňmi.“


  „Aha. Už tě poznávám.“ Trailblazerová si ho prohlížela s přimhouřenýma očima. „Slyšela jsem, že jsi mrtvý.“


  „To je na dlouhé povídání. Můžete mi říct, kde je moje matka?“


  „Ve velitelském stanu,“ ukázala Trailblazerová. „Támhle.“


  „Jak jí je?“


  „Díky tobě je každým dnem silnější.“


  Ash se otočil, popadl Jennu za ruku a táhl ji ke stanu. „Chtěla by ses seznámit s mojí mámou?“


  Jenna se zaryla patami do země a zůstala stát. „Copak... vy nechcete mít soukromí?“


  „No tak, pojď,“ táhl ji Ash.


  „Ale... nemůžu se přece královně přestavit takhle rozcuchaná od větru, unavená po dlouhém letu a celá zpocená,“ namítla Jenna. A nejspíš mám na zubech nějaké mušky.


  „To jí bude fuk. Vyprávěl jsem jí o tobě. Bude tě chtít poznat.“ Pak se obrátil na Sashu. „Pojď s námi. Tebe bude chtít vidět taky.“


  Jenna měla sto chutí klást odpor celou cestu až k velitelskému stanu. Její zkušenosti s panovníky začaly Gerardem Montaignem, který přijel do Delphi a zavraždil její kamarády Maggie a Rileyho, a pak ji prodal císařovně z východu.


  Ash prohodil pár slov se strážemi u stanu a okamžitě byli ohlášeni.


  Když vešli do stanu, uvítala je malá skupinka lidí, mužů i žen, převážně v maskovacích uniformách, jaké nosívali Horalé.


  Jedna z nich, drobná žena v uniformě, tam stála jako přimrazená, nakláněla se vpřed a ruce po bocích střídavě zatínala v pěst a zase povolovala. Oči pod rozcuchanými vlasy měla pozoruhodně zelené.


  Ash se k ní vrhl a objal ji. Na chviličku se odtáhla a pak se zabořila do jeho náručí. Její slova byla určena jen Ashovi, ale Jenna je nemohla přeslechnout.


  „Bála jsem se tě dotknout, abys nezmizel,“ šeptala. „Kolikrát si tímhle ještě budeme muset projít?“


  „To nevím, mami,“ odpověděl Ash. „Doufejme, že tohle období žalu už budeme mít brzy za sebou, ať už tak, nebo onak.“ Po chvíli dodal: „Lyss jsem nepřivedl, ale mám o ní zprávy.“


  „Také máme zprávy,“ pravila vlčí královna.


  Za ní stál vysoký zachmuřený gardista v modrém kabátci. Prohlížel si Jennu v koženém oblečení, ve kterém létala, a šavli po jejím boku a sunul se vpřed, až stanul mezi příslušníky královské rodiny a Jennou.


  „Kdo je tohle, paní kapitánko?“ zeptal se Talbotové a ukázal bradou na Jennu.


  „To je... to je... ona nás zachránila a přivezla zpátky sem,“ vyhrkla Sasha. „Je jako ten pouliční muzikant – má čarovné znamení.“


  Ash se otočil na Jennu, usmál se a znovu ji vzal za ruku. „Mami, pane kapitáne, tohle je Jenna Bandelowová, patriotka z Delphi. Spojenkyně.“
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  V OKU HURIKÁNU


  Tančíme v oku hurikánu, pomyslel si Destin. Večeříme na palubě potápějící se lodi a já mám navíc kolem krku uvázanou obrovskou kotvu. Zastrčil prsty pod Jaratův obojek, jako by ho snad mohl nějak uvolnit.


  Byli obklopení Celestininou krvepřísežnou armádou; její tábor se rozkládal, kam až oko dohlédlo. Nazývat to táborem bylo ovšem dost nadnesené. Většina vojáků se ani neobtěžovala rozbít stany. Spali na zemi pod širým nebem.


  Proběhla výměna výhrůžných vzkazů a demonstrace síly. Velení císařovniny armády žádalo o schůzku s královnou Fellsu a Jarat to zavrhl. Jarat požadoval, aby se Carthisané vzdali, ale oni odmítli. A tak všichni vyčkávali.


  Mezitím spěšně pokračovaly přípravy na svatbu. Konečně došlo na obsah vozů, které museli tlačit průsmykem: ubrusy a nádobí, polévkové mísy, servírovací mísy, hudební nástroje a livreje pro smyčcový kvartet a sbor. Do velkého sálu se nosily bedny tamronského vína a soudky bruinswallowského piva, bochníky sýra a plechovky uzených ústřic. Švadleny upravovaly Melloniny svatební šaty, aby padly její vyšší dceři. Julianna se chovala jako poddajná půvabná snoubenka, jakou si jen Jarat mohl přát. Chodila do něj zavěšená, souhlasila se vším, co řekl, a blahopřání přijímala s úsměvem. A navíc byla oslnivě krásná, což bývá u politických sňatků vzácnost.


  „Pane generále, nevím, co jste s ní provedl,“ mrkl Jarat na Destina, „ale až se někdy v budoucnu střetnu s nespolupracující ženou, budu vědět, koho zavolat.“


  Lila ty přípravy sledovala s kyselým výrazem ve tváři. „Chtěla jsem odjet, jenomže vy jste mě nenechal,“ vyčetla Destinovi. „A teď jsem uvězněná v paláci obklopeném těmi příšernými krvepřísežnými.“ Se svou rolí Destinovy přisluhovačky se pořád jaksi nemohla smířit.


  „Aspoň jste uvězněná v paláci,“ opáčil Destin. Když se na něj zamračila, dodal: „Ale no tak, Lilo, jen se rozhlédněte kolem. Sama dobře víte, jak milujete večírky, a tohle bude ta nejlepší oslava pod sluncem.“


  „Následovaná hladomorem, mučením a narukováním mezi krvepřísežné otroky?“ zdvihla Lila obočí.


  „Musíte o tom uvažovat jako o ceně, kterou je za tu oslavu třeba zaplatit – něco jako pořádná kocovina.“ Destin se zahleděl do přední části sálu, kde to Jaratovi s Juliannou nesmírně slušelo. A jejich jména šla taky pěkně dohromady. Zrovna předváděli monogram, který budou odteď používat – dvě propletená písmena J.


  „Náhodou vím, že ten večírek nebude mít dlouhého trvání,“ prohodil.


  „Co tím myslíte?“


  Destin místo odpovědi zvedl bedýnku vína, vložil ji Lile do náruče a navrch posadil bochník sýra. „Tohle nebudou potřebovat. Zakládám si soukromou spižírnu a vinný sklípek. A vám bych doporučoval totéž.“


  Lila odklopýtala i s nákladem.


  Destin vyšel z velké síně, přešel přes nádvoří do katedrály a proplétal se labyrintem učeben a kanceláří za oltářem, až zaklepal na dveře představeného Jemsona.


  „Dále,“ ozvalo se.


  Představený upadl v nemilost poté, co Juliannu oddal, aniž o tom řekl její matce.


  Jarate, nevíte ani polovinu z toho, co se tu děje, pomyslel si Destin.


  Jeho kancelář byla maličká, až do stropu nacpaná listinami a knihami.


  „Pane plukovníku, to je mi ale překvapení,“ uvítal ho Jemson a pohodlně se opřel.


  „Omlouvám se, že vás vyrušuji, ale opět potřebuji vaši pomoc.“


  „Jak vám mohu pomoci?“


  „Tentokrát budu potřebovat, abyste mi pomohl se zbavit těla.“


  


  Když Destin vyšel z chrámu, zjevila se za ním jedna z jeho spolupracovnic. „Kde jste byl?“


  „V kostele,“ odpověděl Destin a ohlédl se přes rameno.


  „Někdo by se s vámi rád sešel,“ informovala ho. „Povídal, že pro vás má zprávy. Představil se jako Claude Remy.“


  Remy byl důstojník ardenské královské armády a v minulosti býval spolehlivý. Vlastně to byl právě on, kdo tenkrát před osvobozením rukojmích Destina upozornil, že bratři Matelonové jsou v Ardenscourtu.


  „Kde je?“


  „Venku, nedaleko zadní brány.“


  Destin loudavě zamířil ven a procházel se okolo městských hradeb, až dorazil ke břehu řeky. Ve stínu u brány zahlédl pohyb.


  „Remy?“ oslovil ho.


  Důstojník vyšel do světla dopadajícího z bašty. Zjevně se mu ulevilo. A vypadalo to, že od chvíle, kdy se viděli naposled, se mu nevedlo nejlépe.


  „Co se vám stalo?“ Destin byl upřímně zvědavý. „Vypadáte jako uprchlík u silnice.“


  „To ten Matelon a ti zatracení krvežízniví démoni. To byla poslední kapka.“


  Destinovi to nedávalo žádný smysl. Má snad na mysli Bratrstvo dariánů? Ale co s nimi má společného Matelon? „Pojďte, posaďte se a vysvětlete mi to.“ Odvedl Remyho dál od rušného hradu na lavičku u řeky. „O čem to mluvíte?“


  „Když Matelon hledal vojáky, kteří by s ním táhli na Ardenscourt, tak jsem se přihlásil. Vždycky to býval slušný velitel, o své muže se stará a já jsem se domníval, že ve vzbouřeneckém vojsku bude příležitost k povýšení. A tak jsme dobyli Ardenscourt a Matelon se prohlásil králem, takže to všechno vypadalo dobře. Potom jsme zabrali Delphi, ale pak se to celé nějak zvrtlo.“


  Destin pořád nic nechápal. „Zvrtlo? Jak to?“


  „Skončili jsme obklíčení císařovninou armádou. Přesně jako teď. Tak si nejvyšší velitelé dali schůzku a Matelon souhlasil, že se císařovnině velitelce vzdá.“


  Destin se zamračil. „Vážně? To se Matelonovi vůbec nepodobá.“


  „To jsem si myslel taky. Jenomže ti dva – Matelon a ta carthiská generálka – tvrdili, že to vlastně není opravdická kapitulace, že jen spojí síly a potáhnou na Fellsmarch. A tak pět set našich vojáků a pár tisícovek krvepřísežných upalovalo sem, jako by nám za patama hořelo. Cestou jsme málem nestavěli ani na čurání.“


  Kusy skládanky konečně zapadly dohromady. „Takže... vy patříte k té armádě před hradbami?“


  Remy protočil oči v sloup. „To jsem vám přece právě říkal. Jenomže já to nedokážu. Nemůžu bojovat společně s krvepřísežnými, a ještě k tomu za seveřany. Vychovali mě docela jinak.“


  Destinovy vířící myšlenky se náhle zarazily. „Cože? Jak to myslíte, bojovat za seveřany?“


  „Velitelka císařovniny armády je seveřanka. Původně od Horalů. S Matelonem se zřejmě znají. Povídali, že se seznámili, když byl Matelon v zajetí na severu.“


  Matelone, Matelone, pomyslel si Destin. Copak máš asi za lubem?


  „Jak se ta carthiská velitelka jmenuje?“


  Remy se naklonil blíž, jako by se bál, že je zaslechnou nepovolané uši. „Říká se jí Šedá vlčice. Povídala, že tady ve městě má ještě pořád rodinu a že král Jarat nesmí zjistit její pravou totožnost, jinak by její příbuzné zneužil proti ní. A že císařovna se zase nesmí dozvědět, že spolupracujeme, protože jinak by krvepřísežné obrátila proti nám. A u toho být nechci,“ zachvěl se.


  Destin se naklonil blíž. „Tak co tedy hodláte dělat, Remy?“


  „Povím králi všechno, co vím. Snad tu informaci použije k tomu, aby tu severskou velitelku přesvědčil, že má se svou armádou odtáhnout.“


  Destin to promýšlel a zvažoval své možnosti. „Jsem rád, že jste s tím přišel za mnou,“ prohlásil a položil Remymu ruku na rameno.


  Remy sebou škubl. „Takže mě můžete vzít ke králi?“


  „Mrzí mě to,“ řekl Destin, vzal Remyho pod bradou a zaklonil mu hlavu, „ale to nebude možné.“ Podřízl ho dýkou a dával si dobrý pozor, aby se vyhnul fontáně tryskající krve. Tělo hodil do řeky. Dyrnnewater byla plná vody, tak snad Remyho tělo vynese ven z města a pak daleko na západ. Destin očistil dýku, umyl si ruce a vypral krev, která mu ukápla na rukáv.


  Nože pořád fungují, pomyslel si, s obojkem i bez něj.


  Prošel přes nádvoří do kuchyní a po několika schodištích sestoupil až do svého úkrytu ve skladišti, místnosti, kterou zamknul na několik vrstev magických překážek. V obdobně zajištěném cestovním vaku našel malý kožený váček. A v něm skleněnou lahvičku, zašpuntovanou a zalitou voskem. Podržel ji proti světlu, naklonil ji a její obsah zašplouchal. Ještě pořád je tekutá. Znovu všechno schoval a proplétal se chodbami do míst, kde tajně ubytoval své hosty.


  Zaklepal na Liliny dveře. Uvnitř vypuklo horečné šramocení a pak se zpoza dveří ozval Lilin hlas. „Kdo je tam?“


  „Denis Rocheford.“


  „Haha,“ opáčila a otevřela mu.


  Zatímco se Destin zabýval Remym, Lila si opatřila uzenou šunku, další bochník sýra a soudek piva. Začínalo to tam zase vypadat jako ve skladišti. Anebo jako na hodně malém večírku, protože uvnitř seděli i DeVilliersová a Stínový tanečník a dělili se s ní o kořist.


  Výborně, pomyslel si Destin. Jeden z nich bude na mé otázky jistě mít odpověď.


  „Můžu vám něco nabídnout?“ zeptala se Lila. „Víno, šunku, sýr?“


  Destin zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji.“


  Lila se zamračila a pozorně si ho prohlížela. „Odkdy nosíte šátek?“


  „Tady na severu je chladno,“ opáčil Destin a upravil si ho.


  „Vždyť už je skoro slunovrat. Co je to?“


  „Co je co?“ zeptal se Destin obezřetně.


  „To pod tím šátkem,“ vysvětlila Lila a bleskovým pohybem mu z krku strhla černý šátek, kterým doplnil svou černou uniformu. „Vy nosíte obojek? To je mi novinka.“ Natáhla se po něm a Destin ji chytil za zápěstí. Pevně.


  „Nechte ho na pokoji,“ nařídil jí. Pustil ji, popadl šátek a znovu si ho uvázal. S uzlem trochu zápasil.


  To už vstal ze židle i Tanečník a začal se o ten obojek taky zajímat. „Můžu se podívat? Je to jeden z těch našich?“


  „Myslím, že ano,“ soudila Lila. „Ale potřebuju se podívat...“


  „Nechte mě krucinál na pokoji!“ zařval Destin. Jeho hlas se rozléhal téměř prázdným skladištěm a kolem něj probleskovaly plamínky.


  Stáli tam s vytřeštěnýma očima, jako by odpálil bombu. Což byl vlastně docela přesný popis toho, co se stalo, když se přestal ovládat. Destin klesl na židli a složil si hlavu do dlaní. Ke svému zděšení si uvědomil, že mu mezi prsty tečou slzy.


  Dlouho bylo naprosté ticho. Připadalo mu to jako celá věčnost. Pak uslyšel tiché šramocení, jak se ostatní pohybovali po místnosti a židle vrzaly o podlahu. Někdo – že by Lila? – mu pod nos strčil pohár. Nadechl se omamných výparů, vzal si ho, obrátil ho do sebe a pak jím mrštil o zeď. Naštěstí byl kovový, a tak se jen odrazil a odkutálel do kouta.


  „Je to kvůli tomu obojku?“ zeptala se Lila.


  „Já o tom zatraceném obojku nechci mluvit,“ procedil Destin mezi zaťatými zuby.


  „Ale chcete,“ kontrovala Lila.


  Destin zvedl hlavu a chystal se ji zpražit, jenomže zjistil, že Lila a Tanečník se na něj usmívají, trochu soucitně a trochu domýšlivě. Bublina jeho vzteku konečně praskla.


  „Co je?“ těkal mezi nimi pohledem.


  „Tyhle obojky jsem vyrobil já,“ vysvětloval Tanečník, „a obsahují prvky, o kterých král Jarat nemá ani tušení.“ Sáhl do váčku z jelenice, který nosil u pasu, a vytáhl klíč s dlouhým dříkem. Takový ten klíč, kterým se otevírají čarovné obojky.


  Destin s očima upřenýma na klíč polkl naprázdno a řekl: „Jestli Jarat zjistí, že ten obojek nenosím, tak půjdu přímo na popraviště.“ Ale i tak by to mohlo stát za to.


  „To není problém,“ opáčil Tanečník. „Můžete ho klidně nosit dál. Tumáte, ukážu vám, jak ten klíč funguje.“


  Nakonec Destin skončil s klíčem ve vnitřní kapsičce a obojek mu připadal tisíckrát lehčí. „Takže všechny ty obojky, které jste prodala králi Gerardovi...?“ zdvihl obočí.


  „Na severu se domníváme, že by nikdo neměl nikoho zotročovat – dokonce ani černokněžníky ne.“


  „A jakmile zotročené černokněžníky osvobodíte...“


  „Tak se pravděpodobně obrátí proti těm, kteří je zotročili. A to by mohla být pěkná smůla,“ doplnil Tanečník.


  „Vědí o tom?“ zajímalo Destina.


  „Někteří ano.“


  Tím se vysvětlují tenčící se řady armádních černokněžníků, pomyslel si Destin.


  „A nepochybujte o tom, že než zaútočí na severskou armádu, budou o tom vědět všichni do jednoho.“


  „Děkuju vám. Jestli existuje nějaký způsob, jak bych se vám mohl odvděčit...“


  „My si to zapamatujeme,“ mrkl na něj Tanečník. „Nepochybně něco vymyslíme.“


  „A na to si připijeme,“ prohlásila Lila. Přiťukli si a napili se.


  Rozhodně najdu nějaký způsob, jak jim to oplatit, umínil si Destin. Ale v jaké měně, to ukáže teprve čas. Momentálně má na práci jiné věci.


  „Doufám, že mi budete umět odpovědět na jednu otázku,“ řekl. „Můžete mi říct něco bližšího o fellské důstojnici, která si říká Šedá vlčice?“


  DeVilliersová se málem udusila pivem a dostala záchvat kašle. Tanečníkova tvář se proměnila v masku bez jakéhokoli výrazu.


  Destin byl zkušený vyšetřovatel, a tak mu jejich reakce prozradily část toho, co potřeboval vědět.


  „Zní to povědomě,“ prohodila DeVilliersová co nejnenuceněji. „Proč se ptáte?“


  „Protože velí té armádě před branami,“ odpověděl Destin. „Společně s Matelonem.“


  „Cože?“ Tanečník se zvedl do kleku a vyměnil si pohled s DeVilliersovou.


  „S Matelonem? S naším Matelonem?“ ujišťovala se Lila.


  „Zjevně už to není náš Matelon. Teď je z něj král.“


  „A to vám řekl kdo?“ ptala se Lila.


  „Musím vám pořád připomínat, že jsem velitel rozvědky?“ obrátil Destin oči v sloup. „Tak znáte ji, nebo ne?“


  „Ano,“ přikývl Tanečník.


  „A co mi o ní můžete říct?“


  „Můžu vám říct, že vyhraje,“ opáčil Tanečník.


  „Výborně,“ oddechl si Destin. Možná, že ten zoufalý plán, který dali dohromady s Juliannou a Jemsonem, nakonec vůbec nebude třeba. „Potřebuju, abyste nás představili.“
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  ŠEDÁ VLČICE


  Destin si na konečcích prstů vyčaroval světlo, aby osvětlil tunel před nimi. Připadalo mu, že tou dobou už snad museli dojít až do Ardenu. „Víte určitě, že jsme nezabloudili?“


  „Nedělejte si starosti,“ uklidňoval ho Tanečník. „Už je to jenom kousek. Hadley, Skřivánek a já–“


  „Skřivánek?“


  „Princezna Alyssa,“ vysvětloval Tanečník. „Když jsme byli malí, tak jsme si v těch tunelech v jednom kuse hráli. Tohle je ten tunel, kterým Alger Waterlow chodíval na svá dostaveníčka s královnou Hanaleou. Vede z její ložnice až na Gray Lady.“


  A tentokrát nás zavede až k Šedé vlčici, pomyslel si Destin. Váček s lahvičkou si hřál na hrudi hned vedle srdce.


  Můj úkol je téměř u konce, říkal si v duchu.


  Je to zvláštní, ale je to tak. Generál je mrtvý. Matka odpočívá v pokoji. Marina a Madeleine jsou mimo dosah rodu Montaigne. Král Gerard je po smrti a Jaratovy dny jsou sečteny. A teď nastal čas zaútočit na posledního velkého nepřítele. Destin věděl, že tuhle noc možná nepřežije, ale pokud má zemřít, zahyne jako zrádce rudého jestřába.


  Tunel se prudce stočil, začal stoupat vzhůru a nakonec se vynořili v přírodní jeskyni. „Řekl jsem jim, že se sejdeme tady, u ústí tunelu,“ oznámil jim Tanečník. „Je to hned tady nahoře.“


  Destin nad jejich hlavami zahlédl světla pochodní a siluety lidí, kteří už na ně čekali.


  Stáli tam v malé skupince, schovaní za čarovnou bariérou. V jejich černokněžníkovi Destin poznal Marka DeJardina, který dřív sloužil v Gerardově královské gardě. Ještě pořád měl kolem krku obojek – nepochybně jeden z těch Liliných, a teď mu sloužil jako amulet. Dále tam byl Matelon, novopečený ardenský král v uniformě ardenské královské armády, na které měl připnutý znak košatého stromu. A konečně i carthiská velitelka, žena, kterou Remy označil za Šedou vlčici. Byla dobře stavěná, ale o moc víc se toho o ní říct nedalo, protože na sobě měla oblečení, jaké nosívali válečníci z pouště. Byla skoro tak vysoká jako Matelon a na hlavě měla kápi, takže z ní byly vidět jenom hnědé oči.


  Tanečník a DeVilliersová na ni zírali stejně jako on a Destin z jejich fascinovaných výrazů poznal, že hádal správně.


  „Karne,“ pozdravil ho Matelon odměřeným kývnutím.


  „Vaše Veličenstvo,“ poklonil se mu Destin. „Na Matelona jste se ukázal jako neobyčejně pružný a pohotový. Ale přesto by mě nikdy nenapadlo, že vás uvidím bojovat za císařovnu.“


  „Já ale nebojuju za císařovnu,“ opravil ho Matelon. „Bojuju za ni,“ kývl na svou společnici.


  Destin těkal pohledem z jednoho na druhého. „Takže obcování s nepřítelem,“ poznamenal a zřejmě uhodil hřebíček na hlavičku.


  „Tak vy jste ten nechvalně proslulý poručík Karn.“ Velitelka měla nezaměnitelný severský přízvuk.


  „Ano.“ Destin poklekl na jedno koleno. „A vy budete nejspíš královna Alyssa, že?“


  Všichni sebou trhli.


  „Vstaňte,“ nařídila mu vlčí královna a sundala si kápi, takže se objevily její zapletené vlasy, bronzová pleť a široká, veselá ústa. „Uvědomujete si, že vás teď budu muset zabít?“


  „Třeba ne, až zjistíte, jak vám můžu být užitečný.“


  „Proč bych vám měla důvěřovat?“ zeptala se Alyssa.


  „Protože máme společného nepřítele.“


  „Koho? Jarata?“ prohlásila královna opovržlivě.


  „Ne. Celestine.“


  S nakloněnou hlavou a svraštělým obočím ho pozorovala. „A proč je Celestine váš nepřítel? Tedy kromě toho, že je nepřítelem každého obyvatele Sedmiříší, ať už si to uvědomují, nebo ne?“


  „To by bylo na dlouhé povídání, ale hodlám proti ní bojovat až do posledního dechu.“ Kývl na Tanečníka a DeVilliersovou. „Tihle dva můžou potvrdit část toho, co jsem říkal.“


  „Hmm, tak to si vás nejspíš budu muset vyslechnout,“ prohlásila Alyssa skepticky. „Ale napřed vás poprosím o chvilku strpení.“ Obrátila se k jeho společníkům a objala je. „Jsem tak strašně ráda, že vás dva zase vidím.“ Zadrhával se jí hlas, a najednou jako by se přetrhla přehrada a všem se po tvářích koulely slzy.


  Destin a Matelon tam postávali jako manželky na srazu veteránů.


  „Pojďte se posadit,“ vyzvala je nakonec Alyssa a ukázala na polštáře rozházené na podlaze jeskyně. Destin se usadil a zkoušel si představit, že by seděl v kroužku na kamenné podlaze s Gerardem Montaignem.


  „Tak, a teď mě přesvědčte, že výhody plynoucí z toho, že se s vámi spolčím, jsou větší než riziko,“ vyzvala ho královna. „Co nabízíte?“


  „Nabízím dar v podobě informací. Můžu vám říct, kdo zavraždil vašeho otce, kdo zradil vaši sestru a vašeho bratra a kdo na vás zaútočil v Southbridge. A také kdo otrávil vaši matku a zradil vašeho přítele Finna.“


  „A to je všechno?“ zamumlala DeVilliersová.


  Alyssa se opřela rukama o kolena, naklonila se k němu blíž a Destin v její tváři spatřil vlčici. Chlupy na zátylku se mu zježily a na jazyku ucítil kovovou pachuť.


  „Pane poručíku, jestli v tom máte prsty, tak si kopete vlastní hrob,“ prohlásila tiše.


  „S těmito záležitostmi jsem neměl nic společného,“ ujistil ji Destin honem.


  „To je mi ale příhodné,“ poznamenala Alyssa.


  „Příhodné i pravdivé. Gerard a Jarat v těchto záležitostech spolupracovali přímo se zrádci ze severu. Teprve nedávno jsem se dozvěděl pravdu.“


  „A ta zní? Stručně, prosím.“


  „Za nitky tahali hlavně Harriman Vega a vaše teta Mellony.“


  Ani nemrkla. „Vegu jsem podezřívala odjakživa, ale...“ zamyšleně se odmlčela. „A Julianna ne?“


  Destin zavrtěl hlavou.


  „A to víte jak?“


  „Ptal jsem se jí. Za použití přesvědčování, ne mučení,“ dodal.


  Alyssa to chvíli zvažovala. „Karne, i kdybych vám věřila, co se stalo, nedá se odestát. Takže teď už mi tyhle informace nejsou moc k užitku.“


  „Tak se tedy přes minulost přenesme a zaměřme se na budoucnost. Mellony se podařilo Julianně posadit na hlavu korunu, ale ona o ni nestojí. Zítra ji hodlá provdat za Jarata, a ani to si Julianna nepřeje.“


  „Zítra?“


  „Ano. Julianna, Lila Byrneová, představený Jemson a já jsme učinili nějaké kroky, abychom tomu zabránili, ale i tak bychom ocenili vaši pomoc. Můžu vám Jarata vydat a můžu město vrátit do vašich rukou. A co je ještě důležitější, můžu vám pomoct vyhnat ze Sedmiříší císařovnu.“


  „Jemson?“ vyhrkla královna. „Jemson že se spřáhl s vámi?“ Opovržení v jejím hlase se nedalo přeslechnout.


  „Lyss, Karn stojí za vyslechnutí,“ přimluvila se za něj DeVilliersová.


  Destin námořní kapitánce pohlédl do očí. Děkuju.


  Královna to chvíli zpracovávala. „Pokračujte,“ vyzvala Destina.


  Destin si sáhl pod kabát a DeJardin i Matelon ho popadli za paže. Vůbec si neuvědomil, že stojí tak blízko.


  „Mám to ve vnitřní kapse. Takovou malou lahvičku. Jestli chcete, můžete ji vytáhnout vy.“


  DeJardin mu sáhl do kapsy a vytáhl lahvičku, kterou mu dal před mnoha měsíci Evan a Destin si ji od té doby schovával. Černokněžník si ji prohlédl, zakýval s ní, takže tekutina zašplouchala, a ukázal ji Alysse.


  Nakrčila nos. „Vypadá to jako krev.“


  „Však to taky krev je. Vaše armáda je krvavým poutem zavázána sloužit císařovně. To znamená, že za vás budou bojovat jenom tak dlouho, dokud si budou myslet, že tak slouží císařovně. Jakmile Celestine zjistí, že jste ji zradila, nejspíš vás rozcupují.“


  Alyssa s Matelonem si vyměnili pohledy.


  „To víme taky,“ prohlásila Alyssa. „Jenomže naše svobodná armáda čítá jen pět set hlav. Musíme pracovat s tím, co máme k dispozici.“


  „Celestine je krvekněžnice,“ pokračoval Destin.


  „A tohle je její krev?“


  „Ne. Je to... je to krev Evana Strangwarda.“


  „Toho piráta?“ naklonila královna Alyssa hlavu na stranu.


  „To byl taky krvekněžník,“ poznamenala DeVilliersová. „Jeho posádku tvořili krvepřísežní.“


  „Bouřliváci,“ opravil ji Destin. „Císařovna ho kolem Pustého pobřeží naháněla celá léta. Evan měl etické zábrany zotročovat další lidi, ale přišel na to, že si Celestininy krvepřísežné může zavázat svou krví. A tak se z nich stane to, čemu říká bouřliváci.“


  „Takže jeho posádka – ti námořníci s nachovou aurou – jsou vlastně Celestinini krvepřísežní v nových službách?“ ujišťovala se DeVilliersová.


  Destin přikývl.


  „Vy toho Evana Strangwarda znáte nějak moc dobře,“ nadnesla královna a zamyšleně se na něj zahleděla.


  „Ano. V Tarvosu jsme se přátelili.“ Destin se zarazil, protože dostal strach, že prozradil příliš mnoho.


  „Takže jak jste přišel k lahvičce Strangwardovy krve?“ ukázal novopečený král na nádobku.


  „Dal mi ji, když přijel do Ardenscourtu. Doufal, že pokud císařovna napadne Sedmiříší, budu ji moct nějak využít.“


  „Takže vy navrhujete, abychom Celestininy krvepřísežné zavázali Strangwardovi?“ otázala se královna Alyssa.


  Destin zavrtěl hlavou. „Ne. Navrhuji, abychom je zavázali vám.“ Když si v její tváři přečetl zamítavou odpověď, honem pokračoval: „Navrhuju, abychom smíchali trochu vaší krve s Evanovou... se Strangwardovou. Pak jim ji přimícháme do vody nebo do piva nebo co to vlastně pijí.“ Když viděl, jak zhnuseně se královna zatvářila, rychle dodal: „Nevím, co přesně se stane, ale doufám, že Strangwardova krev uvolní to pouto a pak se možná spojí s vámi, anebo budou alespoň osvobozeni od císařovnina vlivu. I když vlastně nevím, jak to bude fungovat, teď když... když... teď když už tady není.“ Když to vyslovil nahlas, uvědomil si, jak nepravděpodobně ten plán zní.


  „Počkat,“ zarazila ho Alyssa. „Nejspíš mi něco uniklo. Ten pirát – Strangward – je mrtvý?“


  DeVilliersová si odkašlala. „Když jsme se vydali pokusit se vás osvobodit z císařovniných spárů, Strangward plul s námi. Jenomže o něj i o Sashu a Ashe jsme přišli, když se moje loď potopila.“


  Královna Alyssa sebou trhla, jako by ji někdo praštil. „Cože?“


  „Mrzí mě to, kapi... Vaše Veličenstvo,“ vymáčkla ze sebe DeVilliersová a upírala zrak na špičky svých bot. „Vypadá to, že jsem vždycky poslem špatných zpráv.“


  Alyssa tam seděla bez hnutí s rukama na kolenou, bledá jako stěna. Matelon k ní natáhl ruku, pak se zase stáhl, ale nakonec jí položil ruku na rameno.


  Alyssa si odkašlala. „Víte jistě, že jsou mrtví? Císařovna tvrdí, že mého bratra našla v Tarvosu. Jako důkaz měla jeho amulet.“ Sáhla si do výstřihu a vytáhla charakteristický přívěšek ve tvaru hada. „Nosil Ash na palubě Mořské vlčice na krku tohle?“


  DeVilliersová na něj zůstala zírat, a pak přikývla.


  „A jak by k tomu Celestine přišla, kdyby klesli ke dnu spolu s Mořskou vlčicí?“


  „Já... já nevím, leda že by moře jeho tělo vyplavilo na břeh...“


  „No ale jak by ho identifikovali?“ nevzdávala se Alyssa. „Předpokládám, že korunovační předměty rodu Šedých vlčic jste s sebou nevezli.“


  „Ne, madam,“ odpověděla DeVilliersová.


  Královna si zadumaně hryzala spodní ret. „Celestine tvrdila, že Ash mě přijel do Tarvosu hledat, a chtěla se mnou uzavřít dohodu.“


  „Takže před odjezdem jste se neviděli?“ zeptal se Tanečník.


  Alyssa zavrtěla hlavou. „Povídala, že pro něj nechala poslat a přivézt ho zpátky do Celesgardu. A hned potom jsme vypluli.“


  V Destinovi se začala rozhořívat naděje. Nedokázal tomu zabránit. Jestliže severský princ přežil a dostal se na břeh, bylo možné, že se to podařilo i Evanovi?


  „Nezmiňovala se Celestine ještě o někom dalším?“ zeptal se a snažil se neznít příliš rozrušeně.


  „Ne. Jenom o Ashovi. Ale je to zvláštní,“ zamračila se. „Pořád se mi zdá o Sashe. V jednom kuse mi opakuje, že je naživu a že si pro mě jede. Nevím, co si o tom mám myslet,“ pokrčila rameny.


  „Vaše Veličenstvo, Sasha je teď vaší přísežnou kapitánkou,“ informovala ji DeVilliersová. „Na zavazovacím obřadu jsem vás zastupovala, protože... protože osobně jste tam být nemohla. Krev rodu Šedých vlčic měl Jemson po ruce.“


  „Takže... takže chceš říct, že Sasha je zavázaná mi sloužit? A že to by mohlo vysvětlovat ty sny?“


  Všichni se po sobě podívali, jako by to bylo důležité vodítko.


  Destina však na Hadleyině vysvětlení zaujalo něco jiného.


  „Co jste to povídala o zavazovacím obřadu?“ zeptal se. Všichni se však jeho pohledu vyhýbali. Zjevně to bylo tajemství, které mu nehodlali prozradit.


  „Podívejte se, v tuhle chvíli buď přežijeme, nebo společně zemřeme. Takže mi klidně můžete věřit,“ přemlouval je Destin. „Přísahám u hrobu své matky, že vás nezradím.“


  Pohled královniných hnědých očí se střetl s jeho. „No tak dobře, Karne, ale jestli nás o tom nepřesvědčíte, dokud tady neskončíme, tak jste synem smrti.“


  Destin přikývl. To mu bylo jasné už předtím.


  Královna se mu dlouho dívala do očí, a potom řekla: „Krev rodu Šedých vlčic se používá k tomu, aby kapitána či kapitánku královniny gardy zavázala sloužit rodové linii. Musí pak jednat v zájmu rodu, ať se děje, co se děje.“


  „A jak to zavazování probíhá? Co se s tou krví provádí?“


  „Kapitán ji vypije, smíšenou s vodou z řeky Dyrnnewater.“ Nakrabatila nos. „Takže i když jsem se nikdy za žádnou čarodějku nepovažovala, svým způsobem jí nejspíš jsem.“


  „A oslabuje to pouto inteligenci, rozhodovací schopnosti a tak podobně?“ vyptával se Destin.


  „Ne!“ zděsila se královna. „To bych nikdy neudělala. A o kapitána, který by byl... oslabený... bych ani nestála.“


  „A to je přesně rozdíl mezi vámi a Celestine,“ konstatoval Destin a pocítil jiskřičku naděje. „Tak z toho Strangwardovu krev vynechte. Zavažte si krvepřísežné krví vašeho rodu. Když to nebude účinkovat, nic se nestane.“


  „Ne,“ odmítla Alyssa suše. „Nelíbí se mi to.“


  Není to legrační, že lidi můžou prolévat krev celý den, ale jakmile dojde na její pití, najednou to vidí úplně jinak, pomyslel si Destin. A já nejsem žádná výjimka.


  „Vždyť je přece využíváte už teď, ne?“ naléhal. „Nebo jsou tady snad ze své svobodné vůle?“


  „Ne,“ připustila.


  „A vy je podvádíte, jelikož se domnívají, že bojují za císařovnu, i když ve skutečnosti je to docela jinak.“


  „To máte pravdu,“ zamračila se, jako by jí bylo jasné, že v tomhle sporu prohrává.


  „Mnoho krvepřísežných pochází ze Sedmiříší,“ pokračoval Destin. „Nebylo by jim pod vašim velením lépe? Komu myslíte, že by sloužili raději?“ Znovu se odmlčel. Královna neříkala nic a pořád se mračila. „To mi chcete říct, že jste ochotná riskovat výsledek téhle války a životy vašich svobodných vojáků i obyvatel Fellsu jenom proto, že jste přecitlivělá?“ Sledoval, jak se s tím královna potýká, a pomyslel si: Zásadový panovník? Jak nepraktické.


  „Vaše Veličenstvo, možná bychom...“ ozval se Matelon.


  „Celestine na nich vůbec nezáleží,“ ozvala se královna nešťastně. „Nakládá s nimi, jako by jejich životy neměly vůbec žádnou cenu. A... a pořádá ty odporné turnaje jenom pro zábavu...“


  Destin dobře věděl, že když se někdo snaží o něčem sám sebe přesvědčit, je nejlepší se mu do toho neplést. A tak mlčel.


  „No tak dobře, zkusíme to,“ prohlásila královna Alyssa nakonec a znaveně si mnula čelo.


  „Nemohla byste to zkusit ještě dnes večer?“ kul Destin železo, dokud bylo žhavé. „Zítra toho budeme mít hodně na práci.“
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  SMRT NA SVATBĚ


  Během jednoho měsíce se Lila ocitla už na druhé Juliannině svatbě. Byla samozřejmě větší než ta první a lidí, kteří se zúčastnili obou obřadů, bylo pomálu, mezi nimi Lila, Tanečník a DeVilliersová. Mnozí z hostů první svatby byli buď mrtví, anebo to byli příbuzní zesnulého ženicha. Většina Jaratových příbuzných byla také po smrti, mnohé z nich zavraždil jeho otec. Jeho matka a sestra se skrývaly v Hunter’s Camp na východě, ale to snad nevěděl.


  Jelikož se seznam hostů dal sestavit jen z těch, kteří našli útočiště ve městě, bylo jejich složení méně nóbl, než by se u královské svatby dalo očekávat. Královna regentka vyštrachala pár sestřenic, aby šly nevěstě za družičky. Jarat zase pozval některé ze svých obhroublých mladých knížátek.


  Svatostánek lemovali kouzelníci v obojcích – víceméně všichni kouzelníci, kteří ve městě ještě zbývali, plus ti, kteří přitáhli s ardenskou armádou.


  Lila na ochozu zahlédla Destina, jak obchází kolem, bedlivě pozoruje dění a vyčkává.


  DeVilliersová byla zaražená a Tanečník zasmušilý. Na sobě měl plášť vyšívaný decentními vzory osiky a divokých horských koček. Osiky za jeho snoubenku, kočky za jeho matku.


  „Hodí se, abys měl na sobě svůj pohřební plášť?“ ptala se šeptem Lila.


  „Tihle jižáci nemají ponětí, co je to za plášť,“ odpověděl Tanečník. „Ale Sova to pozná.“


  Sova bylo zřejmě Juliannino domorodé jméno.


  Ženich čekal v přední části katedrály, společně s otcem Fosnaughtem. Jak příznačné, že tuhle záležitost povede ten všivácký představený té podělané maltusiánské církve, pomyslela si Lila. Nevěstina matka zaujala místo v přední části kostela. Byla oděná v saténu barvy šampaňského a úplně zářila.


  Smyčcový kvartet na znamení jejich svazku vyhrával hudbu z celého Sedmiříší. Daleko na severu zaburácel hrom. To bylo takhle časně v létě neobvyklé. Vzduch byl těžký a věstil potíže. Zvedl se vítr a svíčky se rozblikotaly, až se ve světle mihotajícím se po stěnách začaly krást stíny jako vlci, kteří... Nech toho, okřikla se Lila v duchu.


  Trubky zahrály fanfáru a v přední části chrámové lodi se objevila nevěsta. V náručí měla záplavu sasanek, lilií, krvulek a jeřabin. Hlavu jí zdobil věneček z jeřabin a krvulek. Podivná volba pro nevěstu. Ten věneček by se hodil spíš ke krvavé oběti.


  Když kráčela uličkou, znovu zaburácel hrom, zvedl se vítr, zavířil kolem Julianny, až jí zacuchal vlasy a z kytice v jejím náručí se uvolňovaly okvětní plátky.


  Davem se nesl šepot: Hanalea se nadechuje. Kvartet přidal na hlasitosti.


  Jarat netrpělivě pokynul svým krkavcům a ti se honem rozběhli zavřít okenice, jenomže okenice se urvaly a odnesl je vítr.


  A pak se ozvalo vytí. Znělo to, jako by přicházelo zevnitř i zvenčí, rozléhalo se v chrámu a okolí i v Lilině hlavě. Lila nahrbila ramena a schoulila se, jako by ji to před tím zvukem mohlo ochránit.


  Tanečník ji objal kolem ramen. „Není ti nic?“ špitl.


  „Ať už to přestane,“ zasténala Lila.


  „Když Hanalea promluví, musíme naslouchat,“ odpověděl a pohladil ji po vlasech.


  Nejraději by zabořila tvář do jeho ramene, ale nemohla spustit oči z Julianny.


  Nevěsta kráčela pomalu a rozvážně, s bradou vztyčenou. To už bylo kvílení větru, hřmění a vytí přímo ohlušující. Julianna došla skoro až k oltáři, ale pak zavrávorala a všichni zadrželi dech. Nevěsta padla na kolena.


  „Julianno?“ Mellony musela skoro křičet, aby ji přes ten rámus bylo vůbec slyšet. „Co se děje?“


  Nevěsta ještě vkleče zvedla ruce dlaněmi vzhůru. Tvář se jí koupala ve světle pochodní. „Za bojovnici Hanaleu!“ vykřikla. Zhroutila se tváří k zemi a zůstala nehybně ležet. Zbytky její kytice se rozsypaly po kamenné podlaze.


  A bouře se náhle utišila.


  „Co to má sakra znamenat?“ ozval se do nastalého ticha Jarat.


  Mellony si vykasala sukně, aby nezakopla, a pádila uličkou ke své dceři. Klekla si vedle ní, pleskala ji po tvářích, zdvihla jí ochablou paži, aby nahmatala tep. Pak si sedla na paty a zakvílela: „Je mrtvá!“


  „Tak to tedy ne,“ zahřímal Jarat. Sestoupil od oltáře a rázně si to namířil k oběma ženám. „Rozrušených hysterek už máme až po krk.“ Popadl Juliannu za paži a pokusil se ji vytáhnout do stoje, jenomže její tělo nespolupracovalo. Mellony po něm skočila, ale dva krkavci ji popadli za paže a odtáhli ji.


  Shromáždění hosté oněměli šokem. Pak najednou nahoře na ochozu začal někdo čistým, silným hlasem zpívat.


  


  My jsme děti severu,


  zrozené v horském svahu,


  nikdo nás nespoutá obojkem,


  my nesehneme hlavu.


  


  Lila vzhlédla. Nahoře na ochozu stála vysoká, přísně vypadající žena v maskovací uniformě. V ruce měla meč a přes rameno jí spadal dlouhý cop.


  Maskovací uniformu nosila fellská armáda, Horalé.


  A vedle ní stál Hal Matelon ve světle hnědé uniformě ardenských.


  Co to sakra...?


  Kvartet se chytil melodie a začal ji hrát. A lidé kolem se dávali do zpěvu. Ze stínů po celé galerii vystupovali další a další vojáci v maskovacích uniformách a s lukem v ruce a mířili na svatebčany. Zvenčí se teď ozývaly zvuky líté bitvy. Pár čarodějů vyklouzlo z chrámu ven, aby se zapojili do boje.


  


  Porazíme vás na sněhu,


  i když je bahno všude,


  pak budou svahy Hanaley


  od vaší krve rudé.


  


  Krkavci se hrnuli ke schodům. Shora se ozvalo zadrnčení tětiv a krkavci padli mrtví k zemi. Dveřmi po všech stranách kostela vstoupili další vojáci ve fellských uniformách, takže nikdo nemohl ven. Jaratova knížátka tasila slavnostní meče, ale vzápětí je sejmuly šípy shora a meče v hlavní lodi.


  Julianniny družičky zpívaly spolu s ostatními.


  


  My jsme děti severu


  a nebojujem samy.


  S námi totiž horský kraj


  brání naše mámy.


  


  Horami i dolinami


  zní náš pokřik bojový,


  jak ta bitva probíhala,


  vaši mrtví nepoví.


  


  Vzlykající Mellony zakryla dceřino tělo svým.


  „Černokněžníci, ke mně! Ochraňte svého krále!“ vykřikl Jarat, když viděl, jak ho ze všech stran obkličují vojáci.


  Zbývající černokněžníci stáli podél stěn kostela se založenýma rukama a kamenným výrazem ve tváři.


  „Karne!“ volal Jarat a rozhlížel se po svém veliteli rozvědky alias krotiteli černokněžníků. „Kde jste? Přinuťte je poslechnout.“ Po Karnovi však nikde nebylo ani vidu, ani slechu.


  Zvuky bitvy zvenčí už utichaly. Celý chrám ztichl a všichni čekali, co se asi bude dít.


  Jarat zíral na ochoz. V té vřavě někde ztratil svou krásnou korunu. A najednou byl naprosto osamocený.


  „Kdo sakra jste?“ obořil se na zpěvačku.


  „Jsem Alyssa ana’Raisa, královna z rodu Šedých vlčic,“ představila se. „Kdo jste sakra vy a co děláte na mém hradě?“


  „My jsme Jarat Montaigne, císař Nového Sedmiříší.“


  Alyssa se velice rozvážně rozhlédla po chrámu. „Myslím, že se pletete,“ konstatovala. „Domnívám se, že jste můj vězeň.“


  Když to Mellony uslyšela, zvedla hlavu, vstala a poodešla od Jarata dál. „Alysso! Stvořitel buď pochválen.“ Třesoucí se rukou ukázala na Jarata. „Zavraždil Juliannu.“


  Vtom se s prásknutím otevřely dveře a dovnitř nakráčel Destin Karn. Zastavil se vedle Jarata a oznámil: „Je po boji. Nepřítele jsme z hradu vyhnali.“


  Jarat se napřímil. „Děkuji vám, pane generále.“ A vzhlédl k Alysse. „Dopustila jste se tragické chyby. Míváme sice ve zvyku být shovívaví, obzvlášť pokud se jedná o mladé ženy, ale toto je neodpustitelné. Zničila jste nám svatbu a zabila naši nevěstu.“


  Lila se chvíli divila, jak můžou lidi takhle lhát o něčem, co se událo v místnosti plné svědků.


  Pak Jarat ukázal na Alyssu a nařídil Karnovi: „Zabte ji.“


  Karn se na něj zmateně podíval. „Aha, já jsem vám to neřekl? Změnil jsem strany. Dneska zvítězila královna z rodu Šedých vlčic. Ne vy.“ A bleskově králi ovinul kolem krku škrtidlo a pevně ho utáhl.


  Jarat vypoulil oči. Kopal, zmítal sebou a zoufale se sápal po krku. Pak se začal poplácávat po svém svatebním saku a snažil se hmátnout do vnitřní kapsy.


  Nakonec ho Karn povalil a přitiskl k zemi. Jarat sebou zmítal a bubnoval patami o podlahu, až se to ve svíčkami ozářeném svatostánku rozléhalo ozvěnou. Jeho pohyby byly čím nepravidelnější, zpomalovaly, až nakonec ustaly docela. Karn ho ještě chvíli držel, jen tak pro jistotu, a pak se posadil na paty.


  Destin Karn jako vyšitý, pomyslela si Lila. Nikdy za sebou nechce nechávat nic nedokončeného.


  Mellony tomu zděšeně přihlížela s otevřenou pusou. Pak se obrátila k Alysse a prosebně sepjala ruce.


  „Teto Mellony, tolik jsem se v tobě zklamala,“ prohlásila Alyssa.


  „Co... o čem to mluvíš?“


  Alyssa neodpověděla, jen si ji shora měřila pohledem.


  „Já... musíš mě pochopit,“ vypravila ze sebe nakonec Mellony. „Vím, co si myslíš, ale ve skutečnosti jsme neměli na vybranou. Generálka Dunedainová se svou armádou odtáhla na východ, takže jsme tu zůstali úplně bezbranní. A když město zabral Arden, udělali jsme, co bylo třeba, abychom přežili. Jarat byl odhodlaný se oženit s královnou, a tak...“ odmlčela se. „A teď jsem za to zaplatila nejvyšší možnou cenu. Ztratila jsem dceru. A ty jsi přišla o sestřenici, která tě měla moc ráda.“


  To je trochu jako to dítě, které zabilo své rodiče a pak žebralo o milost, protože je sirotek, pomyslela si Lila. Jenom obráceně.


  „Ba ne,“ pronesla Alyssa a trochu se jí přitom třásl hlas. „Na tohle už ti nikdo neskočí. Nejspíš nevím všechno, ale vím toho dost – o Vegovi, o Finnovi, o mém otci, mé sestře a mé matce. Milovali tě a důvěřovali ti. I já jsem ti věřila a měla jsem v tebe důvěru. A ty jsi nás všechny zradila.“


  Mellony se rozhlédla po chrámu plném vojáků a svatebních hostů, kteří ještě neutekli. „Jsi rozrušená a cítíš se ublíženě,“ řekla. „A já to chápu. Možná bychom to měly probrat v soukromí. Vyřčené slovo už se nedá vzít zpět, a my teď jedna druhou potřebujeme víc než kdy dřív.“


  „Já nic brát zpět nehodlám,“ odsekla Alyssa. „A chci, aby všichni slyšeli, co mi k tomu řekneš. Největší chyba, které se má matka kdy dopustila, byla odpustit ti, když ses ji pokusila připravit o trůn poprvé.“


  To Lilu udivilo. Poprvé? A kdy to bylo?


  Chvíli to vypadalo, že Mellony bude zase škemrat. Možná si však královna regentka uvědomila, že by jí to nebylo k ničemu, a tak změnila taktiku. Napřímila se, zdvihla bradu a prohlásila: „Všechno, co jsem udělala, bylo v zájmu našeho království. Julianna by byla daleko lepší královna než ty. Byla tak elegantní, půvabná, uměla hovořit vybraně a byla nesmírně chytrá. Každý ji měl rád. Zatímco ty jsi odjakživa bývala veliká a neohrabaná, neměla jsi ponětí, jak se chovat ve společnosti, a vždycky ses s každým pouštěla do křížku. Tvou nebohou matku to vytáčelo k nepříčetnosti.“


  „Lidé se v mé společnosti často cítí nepříjemně,“ uznala Lyss. „Když vidím nějakou nepravost, tak na ni upozorním. Kladu obtížné otázky. A pouštím se s lidmi do křížku, protože za některé věci stojí za to bojovat.“ Položila ruku na jílec svého meče. „A volím tuto zbraň. Nebodám lidi do zad ani jim nesypu jed do vína.“


  „Pokud snad chceš naznačit, že jsem provedla něco takového, tak je to hanebná lež,“ bránila se Mellony. „Ještěže se toho nebohá Raisa nedožila. Kdyby věděla, jak ses ke mně zachovala, zděsila by se.“


  „Moje matka je živá a zdravá,“ informovala ji Alyssa. „Brzy si spolu sedneme a budeš jí to moct všechno povyprávět osobně.“


  Tentokrát Mellony došla slova. Stála tam celá překvapená a zděšená a zatínala pěsti.


  „Všechny společně, já s matkou a ty s Juliannou jsme toho mohly tolik dokázat,“ posteskla si Alyssa tiše. „Někdy se zdá, že příbuzenský vztah ani společná minulost nestačí.“


  Pokynula svým vojákům a ti Mellony odvedli.


  To už byl chrám prázdný, až na Horaly, gardisty a královniny nejbližší rádce. Juliannu odnesli do postranní kaple, v níž předtím vyhrával smyčcový kvartet. Seděli tam u ní Tanečník s DeVilliersovou a posadila se tam i Lila.


  Julianna ve svatebních šatech vypadala jako Šípková Růženka. Byla krásná, třebaže byla celá bledá a na čele jí v místě, kde se praštila o podlahu, rozkvétala purpurová modřina.


  Lila se k ní naklonila blíž. „Co žes jí to dal?“


  „Krvulky,“ vysvětloval Tanečník. „Je v nich jed, který zasahuje nervy. V malých dávkách potlačuje dýchání a tep, takže člověk vypadá jako mrtvý. Domorodým dětem se to občas stává. Proto u zesnulých vždycky bdíme tři dny, než je pohřbíme.“


  V Sedmiříší musí mít každý svou soukromou zásobičku jedů, které by se mohly jednou hodit, pomyslela si Lila.


  „Jak je na tom?“ zeptala se od vchodu královna Alyssa.


  „Řekl bych, že přichází k sobě,“ mínil Tanečník. Vstal a ukázal na uvolněné místo. „Posaď se.“


  Julianna zasténala a otočila hlavou ze strany na stranu. Zvedla ruku, ohmatala si bouli na čele a tvář se jí zkřivila bolestí.


  Tanečník se k ní naklonil a špitl: „Je čas vstávat. Už je po všem.“


  „Strašně mě bolí hlava,“ postěžovala si Julianna a pootevřela oči na úzkou škvírku. „Jsem vdaná?“


  „Ne,“ odpověděla Alyssa.


  Julianna rázem otevřela oči dokořán. „Lyss! Stvořitel buď pochválen. Tak je to pravda – nejsi mrtvá.“


  „A ani ty ne,“ pohladila ji královna po vlasech. „Ale Jarat ano.“


  Julianna se pokoušela posadit, ale pak to vzdala. „A co moje matka?“


  „Ještě žije.“ Po chvíli Alyssa dodala: „Je pod zámkem. Ještě jsem se nerozhodla, co s ní.“


  „Já jsem královnou nikdy být nechtěla,“ špitla Julianna. „Milovala jsem svoji práci – diplomacii, shánění informací, jejich analyzování, řešení problémů. Nebudu ti mít za zlé, když mi to nebudeš věřit, ale...“


  „Já ti věřím,“ přerušila ji Alyssa. „Zmýlila jsem se v tobě. Žárlila jsem na tebe, že jsi tak chytrá a schopná, a ambice tvé matky jsem pokládala za tvé vlastní.“


  Julianna však pokračovala, jako by byla odhodlaná ji přesvědčit. „Nejsem dost urputná. Nejsem taková vlčice jako ty.“


  „Urputnost nestačí,“ namítla Alyssa.


  „Není to fér.“ To už se Julianně koulely po tvářích slzy. „Já... tolik mě to mrzí. Karn povídal, že když jsou naši rodiče netvoři, není to naše vina, ale já se za to stejně cítím zodpovědná. Kdybych tak mohla svůj život vyměnit za... za život strýčka Hana nebo Hanaley nebo...“


  „Moc ráda bych je tu měla zpět,“ připustila Alyssa a vzala sestřenici za ruce. „Ale ne za takovou cenu. Budu tě potřebovat.“
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  LOV V ÚDOLÍ


  Přesně jak Ash předpokládal, když se draci ukázali coby mocní partneři v boji proti císařovnině armádě, přístup Horalů k jejich novým okřídleným spojencům se rychle proměnil. Strach a podezřívavost nahradilo horlivé nadšení. Výhodou krvepřísežných byl jejich velký počet, síla a výdrž. Dokud se vojska střetávala na zemi, Celestine mohla zajímat nepřátele a zároveň doplňovat řady svých vojáků. Draci však bojovali shora a při jediném náletu dokázali zdecimovat celé sekce. A skutečnost, že císařovnini vojáci se ocitli v úzkém hrdle průsmyku, jim to ještě usnadňovala. Jelikož upálení byl jeden z mála účinných způsobů, jak krvepřísežné zabít, znamenalo to v bitvě významný obrat.


  Draci a jejich lidští spojenci císařovninu armádu postupně vytlačovali zpět kolem Fortress Rocks a hory Alyssa a zanechávali za sebou tisíce mrtvých. Ashe to příliš netěšilo, protože značná část krvepřísežných byli původně vojáci ze severu.


  Zprávy z údolí Vale už tak příznivé nebyly. Zvědové vypátrali, že Jaratova armáda táhla přes Delphi na sever a obsadila Fellsmarch. Jelikož Sasha tvrdila, že Lyss je ještě pořád naživu a nachází se někde na západě, Ash si dělal starosti, že by se mohla ocitnout v místech, kudy Jarat potáhne.


  Ash a Sasha se sešli s královnou a jejími vojenskými veliteli, aby požádali o svolení letět do údolí Vale a pokusit se ji najít.


  Generálka Dunedainová zvedla obočí. „A co přesně znamená ‚my‘?“


  „Kozonožka a já a Sasha se Zabijákem,“ odpověděl Ash. Když se Dunedainová zamračila, honem dodal: „Vám by tu zůstal Ohníček a Šídlo. Jenna říkala, že by zůstala a bojovala spolu s vámi.“


  „Jste si jistí, že tam Alyssa je?“ zeptala se královna Raisa.


  „Myslím, že je někde ve Vale. Jistá si být nemůžu,“ přiznala Sasha. „Ještě s tím nemám takové zkušenosti. Podívejte se, kdyby utekla a vrátila se do Sedmiříší, nejspíš by se Chalk Cliffs vyhnula a pokoušela se domů vrátit přes pohraničí. Neměla by ani ponětí, kde jsme.“


  „Poznáte, jestli se Alyssa neproměnila? Je možné, že by bojovala za císařovnu?“ vyptávala se královna Raisa.


  „Jsem přesvědčená, že Lyss je pořád Lyss,“ opáčila Sasha suše. „Nezměnila se. A tak si nedokážu představit, jak by mohla bojovat za císařovnu.“


  „Moje děti pořád jeden druhého pronásledují do nebezpečí,“ povzdechla si rezignovaně královna Raisa, ale pak Ashe objala. „Dávej na sebe pozor.“


  A tak jednoho krásného dne na sklonku jara Ash, Kozonožka, Sasha a Zabiják přeletěli přes hranu hor, které lemovaly východní stranu údolí Vale, a pokračovali podél řeky Firehole. Místa, kde se do studené řeky vlévaly potůčky vytékající z horkých pramenů, se dala poznat podle sloupců páry. Ohromné překážky v krajině vypadaly jako pouhé vrásky na mapě. Ash svou vlast z takové výšky viděl poprvé.


  Draky ta krajina s bujnou vegetací, kde to vypadalo úplně jinak než v Carthisu, přímo fascinovala.


  Zelená, poznamenal Kozonožka. A pak se zeptal: Dobrý lov?


  „Ano,“ přitakal Ash. „Loví se tu dobře.“


  Podle Sashiných instrukcí zabočili na sever a letěli podél Cesty královen směrem ke Gray Lady.


  „Musí být někde blízko hlavního města,“ soudila Sasha.


  Kdo další tam asi ještě je? A kdo sedí na trůně, pokud vůbec někdo? Jarat Montaigne? Z toho pomyšlení se Ashovi obrátil žaludek.


  Jak se blížili k Fellsmarch, spatřili pod sebou celý oceán vojáků, kteří město obklíčili. Pokud je to Jaratova armáda, tak to si s sebou ardenský král nejspíš přivedl celou svou říši. Je to ten důvod, proč se mu podařilo město obsadit? Je Lyss uvězněná za jeho hradbami?


  Krvepřísežní, oznámil Kozonožka. Jako tamti.


  „Krvepřísežní?“ Ashovi přeběhl po zádech mráz. Copak bude Celestine dál a dál posílat své vojáky, až celé Sedmiříší vyvraždí?


  Nebuď smutný. Víc na zabíjení.


  „Já bych se zabíjením jednoho dne rád přestal,“ povzdechl si Ash. Jak nad městem kroužili níž a níž, postřehl, že většina vojáků má na sobě známé uniformy pouštních válečníků. Nebyli však stejní jako ti u Queen Court.


  Rozdíl spočíval v jejich auře. Nebyla purpurová, jaká krvepřísežné obvykle obklopovala, ani červená jako u Strangwardových bouřliváků. V jasném slunečním světle byla tak slaboučká, že skoro ani nebyla vidět.


  „Ve městě Lyss není,“ zavolala na ně Sasha. „Je někde na sever odsud. Na Gray Lady.“


  „Krvepřísežní“ vojáci přetékali až do spodní části hory Gray Lady. Mezi pouštními vojáky bylo tu a tam vidět světle hnědé skvrny – pár set ardenských bahňáků.


  Ashovi spadlo srdce až do kalhot. Copak se Jarat spojil s císařovnou, aby společně dobyli jejich království? Skrývá se Lyss někde tam nahoře?


  Poletíme níž, navrhl Zabiják. Třeba zachytíme její pach.


  Pomalu, spirálovitě klesali, až dračí oči dokázaly rozeznat na zemi detaily.


  „Podle všeho musí být přímo pod námi,“ ozvala se Sasha. „Vidíte ji?“


  Ze skalní průrvy, nejspíš jeskyně, se vynořila hrstka lidí a zamířila dolů z kopce k vojenskému táboru.


  Ash přimhouřil oči, ale nikoho, kdo by připomínal jeho sestru, mezi nimi neviděl.


  Skupinka došla na skalní římsu nad shromážděnými vojáky.


  Nejspíš důstojníci, soudil Kozonožka. Vhodný cíl? Vojenskou terminologii a válečnou taktiku si draci osvojovali s nadšením.


  „Možná. Nemůžeme sletět níž?“ zeptal se Ash.


  Jedna důstojnice z té skupinky začala hovořit ke shromážděným vojákům. Její hlas se rozléhal údolím. Slovům Ash nerozuměl, ale Kozonožka ano, a tak mu je zprostředkoval.


  „Do zítřka máte čas na rozmyšlenou. Někteří z vás pocházejí z Fellsu, jiní z jižních říší, a někteří z Carthisu. Všichni můžete zůstat, přísahat mi věrnost a zapojit se do boje proti císařovně. Ale pokud pocházíte z jihu, musím vás varovat, že naše zimy jsou daleko studenější než ty vaše.“


  Mezi vojáky se přelila vlna smíchu. Krvepřísežní že se smějí?


  „Takže zajděte za svými veliteli a dejte jim vědět, jestli zůstáváte, nebo se vracíte domů. Pokud se rozhodnete odejít, svou osobní výstroj si vezměte s sebou. Na cestu domů ji budete potřebovat.“


  Po bok mluvčí přistoupil důstojník v ardenské uniformě a promluvil ke svým vojákům. „Od svých brigád očekávám, že zůstanou. Jakmile obnovíme pořádek ve městě a určíme, co je tady potřeba, zamíříme na východ, kde se bojuje na pobřeží.“


  Oba důstojníci se na sebe podívali a jednohlasně dodali: „Rozchod.“


  Zničehonic Zabiják zvolal: Vlčice Lyssa! Složil křídla a střemhlav se řítil k římse. Sasha se ho musela držet zuby nehty. Kozonožka se okamžitě pustil za ním. Když si jich tam všimli, varovně vykřikli, rozprchli se a hledali nějaký úkryt, jenomže na holé římse se nebylo kam schovat.


  Draci přistáli mezi římsou a jeskyní, takže lidé se ocitli v pasti. Dva z nich byli černokněžníci. Zaujali pozici před ostatními a pálili po dracích salvy plamenů. Drakům však přes jejich pancéřovanou kůži nemohly ublížit. Ash a Sasha se svezli na zem a schovali se za draky.


  Legrační plamínky, poznamenal Kozonožka.


  „Hlavně jim to neoplácejte,“ ozval se rychle Ash, jelikož dostal strach, že jim draci budou chtít předvést, jak se to dělá.


  Nejsme hloupí. Napřed najít Lyss, pak oplácet.


  Zabiják natáhl krk ke krčícím se človíčkům. Důstojník ve světlehnědém zalehl tu důstojnici, která mluvila jako první. Vypadlo to, že se zpod něj snaží vykroutit.


  Vlčice Lysso!


  „Zabijáku!“ vykřikla důstojnice. A pak se obořila na svého rádoby zachránce: „Matelone, okamžitě ze mě slezte!“ Konečně se osvobodila a vystartovala k Zabijákovi. Přitiskla se k jeho boku a pokusila se ho obejmout. „Ne, to ne,“ zarazila ho, když se výhrůžně zahleděl na přibližujícího se vojáka. „Snažil se mě ochránit, ne mi ublížit.“


  Ash si svou mladší sestru mohl poprvé prohlédnout zblízka.


  Ze všeho nejdřív ho praštilo do očí, jak vyrostla. Byla skoro stejně vysoká jako on, samá kost a sval, všechny holčičí faldíky byly tytam. Její vlasy měly barvu listopadového sena. Měla je spletené do tenkých copánků jako domorodci, ale oblečená byla jako pouštní válečnice, jako jedna z těch krvepřísežných, proti kterým Ash bojoval na východě. Pleť měla odstínu leštěné mědi – podobně jako jejich matka – a po dědovi zdědila hnědé oči. Všechno tohle věděl, a přece mu připadalo, jako by ty rysy někdo položil na obrys úplně jiné osoby. Její tvář se příliš nezměnila – neústupná brada a široké čelo – ale lícní kosti a čelisti se rýsovaly ostřeji.


  A pohybovala se jako válečnice, úspornými pohyby a s ladností šelmy.


  Vlčice Lyssa, pomyslel si Ash a srdce mu sevřela lítost. Moje sestřička se už nevrátí. Tolik jsem toho promeškal...


  Vtom se Lyss od Zabijáka odvrátila, protože je vyrušil křik znepokojených vojáků pod nimi. Někteří se začali škrábat po skále nahoru k nim. Zabiják naklonil hlavu přes hranu výběžku, sklopil uši a chystal se k útoku.


  „Ne!“ okřikla ho Lyss. „Zabijáku, ne! To jsou moji vojáci. Všichni si prostě na chviličku dejte pohov.“


  Vojáci, kteří se drápali nahoru, se tam škrábat přestali a zarazili se na místě.


  Zabiják vypadal zahanbeně. A zmateně.


  Lyssa má taky krvepřísežné?


  „Ne tak docela. Doufám, že teď mám svobodnou armádu.“ Obrátila se, aby znovu promluvila k vojákům. „Všechno je v pořádku,“ ujišťovala je. „Jsou to mí přátelé. Jenom mě překvapili, nic víc.“


  „Dreki?“ Jeden z důstojníků ukázal na draky, jako by si snad Lyss nevšimla, koho to objímá. Jak draci, tak krvepřísežní si o jejím výběru společníků mysleli svoje.


  „Ano,“ přikývla Lyss. „Ale já je znám. Věřím jim.“


  Vtom zpoza Zabijáka vykoukla Sasha. „Lyss?“


  Lyss na ni dlouho ohromeně zírala. „Sasho?“


  „Ano, madam,“ odpověděla Sasha jako za starých časů.


  Lyss zmateně těkala pohledem mezi Zabijákem a Sashou. „Co to... jak jste... ty jsi tady se Zabijákem? Ty jsi... ty jsi vážně letěla na drakovi?“


  „Ano, madam,“ potvrdila Sasha. „Tedy Vaše Veličenstvo.“ Poklekla na jedno koleno a nabídla jí svůj meč. „Kapitánka Sasha Talbotová se hlásí do služby.“


  „Talbotová, tak strašně ráda vás zase vidím. Honem ten meč schovejte, ať vás můžu pořádně přivítat.“


  Sasha zastrčila meč do pochvy a dívky se objaly.


  Zabiják se držel zpátky, ale netrpělivostí téměř tancoval a pořád k nim strkal nos. Konečně si toho Sasha všimla.


  „Vaše Veličenstvo, Zabiják pro vás něco má. Je to dárek od všech draků – a od Jenny. Všichni pomáhali. Chtěli vám ho dát ještě v Celesgardu, ale odjela jste dřív, než vám ho stihli předat.“ Utíkala k drakovi a rozepnula koženou brašnu, kterou nesl na boku. Za chvíli už byla zpátky a nesla balíček zabalený v kůži. Vložila ho Lyss do rukou.


  Lyss jej opatrně rozbalila. Jeho obsah se jí v rukou třpytil jako hrst hvězd.


  „Vyzkoušejte si ho,“ vybídla ji Sasha. „Je pancéřovaný dračími šupinami.“


  Lyss na něj dlouho zírala a nechala ho klouzat mezi prsty. Pak zvedla hlavu a zeptala se: „To je ten můj kabátec, který tak záhadně zmizel?“


  Kabát teď lepší, prohlásil Zabiják.


  Lyss strčila ruce do rukávů a kabátec zapnula. Různobarevné šupiny se ve slunečním svitu třpytily jako rtuť.


  Vlčice Lyssa teď vypadá jako dračice Lyssa, soudil Zabiják. Nikdo neprokousne ani nepropálí.


  „Moc se mi líbí,“ ujistila ho Lyss a přejela po kabátku prsty. „Děkuju vám,“ dodala a otřela si oči hřbetem ruky.


  Každé to shledání bylo samo o sobě kompletní a dokonalé a vyžadovalo čas, aby ho obě strany mohly vstřebat. Ash je strašně nerad přerušoval, ale už to prostě nemohl vydržet.


  Odstoupil od Kozonožky a chraplavě ji oslovil: „Lyss?“


  Obrátila se k němu s rukou na šavli a ve tváři měla svůj typický netrpělivý výraz. „Ano? Sasho, kdo je to? My se známe?“ Přejela pohledem po jeho rysech. A pak ještě jednou. „U Hanaley,“ špitla a ve tváři se jí mísila naděje s pochybami. „Ashi?“


  „Lyss,“ zopakoval Ash. Nejméně stokrát si plánoval, co jí řekne. A stokrát to zase přeformuloval. A přece mu teď ta slova připadala jaksi toporná. Naprosto neadekvátní. „Mrzí mě, že jsem nedodržel svůj slib.“ Polkl nasucho a nespouštěl z ní oči. „Kdysi jsem ti řekl, že by z tebe jednou mohla být přesně taková královna, jakou potřebujeme. A ty ses jí opravdu stala.“


  Kozonožka ho postrčil vpřed, až na Lyss málem spadl. A pak ho Lyss popadla do náruče a pevně ho držela. Její síla ho ohromila a uklidnila.


  Slzela – smála se a zároveň plakala – a tu a tam ze sebe vymáčkla nějaké slovo. „Císařovna... povídala, že tě zajala... že tě upálí zaživa, pokud neposlechnu... já jsem nechtěla, jenomže ona měla tvůj amulet a ty jsi byl... už jsem o tebe přišla tolikrát.“


  Vytáhla zpod košile hadí amulet. „Vidíš? Dala mi ho – povídala, ať ho nosím na připomínku, toho, co tě čeká, když...“


  Oba sevřeli amulet ve svých dlaních a hned jimi prostoupila kouzelná síla. A znovu se ozval hlas jejich otce.


  Stálo to za to. Vy za to stojíte.


  Lyss udiveně vytřeštila oči. Sklopila oči k amuletu a pak je zase zvedla k Ashovi. „Slyšel jsi... byl to...?“


  „Já jsem ho viděl,“ ujistil ji Ash. „Mluvil jsem s ním. Takže když mi sebrali ten amulet, už jsem si myslel, že jsem s ním navždycky ztratil spojení.“


  Lyss si přetáhla řetízek kolem hlavy a nasadila ho Ashovi. Amulet mu spočinul těsně nad klíční kostí, kam patřil.


  „Je na tebe vážně moc hrdý,“ řekl Ash. „Vypravíme se za ním, slibuju, aby ti to mohl říct sám.“


  Lyss dlouho mlčela, jenom si pozorně prohlížela jeho tvář, jako by v ní hledala toho bratra, za kterým dlouhé roky chodila jako ocásek. „Změnil ses,“ konstatovala nakonec. „Když... když jsem si myslela, že jsi mrtvý, pořád jsem přemýšlela, co by z tebe asi vyrostlo.“


  Po dlouhé pauze se nejspíš vytrhla ze vzpomínek a obrátila pozornost opět k přítomnosti. „Odkud jsi přiletěl, když jsi...“


  „Bojoval jsem východně od Spirit Mountains,“ vysvětloval. „Spolu s mámou, kapitánem Byrnem, generálkou Dunedainovou a–“


  „Takže máma je naživu? Stvořitel buď pochválen! Slyšela jsem tolik různých verzí, že už jsem nevěděla, čemu mám vlastně věřit.“ Nacpala si ruce do kapes u kalhot. To gesto bylo Ashovi povědomé. Začínal rozeznávat zbytečky toho děvčátka, které si pamatoval. Takové drobné dárečky z minulosti.


  „Tady je zase Hadley,“ informovala ho Lyss. „A Tanečník. Jsou ve městě. A Lila Byrneová – myslím, že se znáte. A Destin Karn.“


  Ash instinktivně sevřel svůj amulet. „Co tady sakra pohledává Destin Karn?“


  „Je to spletitá historie,“ odpověděla Lyss. „Jedno se Celestine musí nechat – Sedmiříší díky ní spojilo síly.“


  „Promiňte, Vaše Veličenstvo,“ ozval se něčí hlas.


  Lyss se otočila. Byl to ten voják, který se ji pokoušel zachránit před draky.


  „Vaše Veličenstvo, mrzí mě, že vás vyrušuji, ale Mercier, Lereaux a já jdeme dolů do tábora, abychom odpověděli na otázky, které si ti muži jistě kladou. A ženy,“ dodal rozpačitě. „Však já si na to zvyknu, slibuju.“ Pohlédl na Ashe a pak na Lyss. „Předpokládám, že se s námi vracet nechcete.“


  „Ne,“ ujistila ho Lyss. „Promluvím si s nimi zítra ráno.“


  Matelon se obrátil k Ashovi. „Já jsem Hal Matelon,“ napřáhl k němu ruku.


  „Syn toho zemana? Toho vojenského velitele?“


  „Ano,“ potvrdil Matelon.


  Matelona staršího Ash viděl v Ardenscourtu na té nešťastné večeři v den, kdy se šlechta vzbouřila. A viděl, že otec a syn si jsou podobní. Matelon si Ashe měřil pohledem, jako by odhadoval, co je zač.


  „Já jsem Adrian sul’Han,“ představil se Ash. „Lyssin bratr. A jak to tak vypadá, nejspíš právě takhle se o mně odteď bude hovořit.“


  „Ten pocit znám,“ opáčil Hal. „Vaše sestra nade mnou zvítězila v Delphi. Dvakrát.“


  „Nezapomínejte na Queen Court,“ připomněla mu Lyss.


  „Jak bych mohl?“ bránil se Matelon. „Vždyť mi to připomínáte den co den.“


  Ash se zasmál. „Odjakživa nerada prohrávala,“ ubezpečil ho. „Už jako malá holka si vždycky našla nějaký způsob, jak vyhrát.“


  „Matelon je nový ardenský král,“ informovala ho Lyss.


  „Vážně?“ Ash se zahleděl na jih, kde leželo město Fellsmarch. „Co se stalo s Jaratem?“


  „Je mrtvý,“ odpověděla Lyss a zaťala zuby. „Tu laskavost nám prokázal poručík Karn.“


  Karn? Ashovy pádící myšlenky zaškobrtly.


  „Myslím, že teď už je to generál,“ opravil ji Matelon.


  „Mně povídal, že s armádou skoncoval,“ poznamenala Lyss.


  Jestlipak to všechno vůbec někdy doženu, přemítal Ash.


  „Co se stalo s těmi krvepřísežnými?“ zeptal se. „Tihle mi připadají nějací... jiní než ti, které jsem vídal dřív.“


  „Možná jsme přišli na způsob, jak oslabit pouto, kterým jsou zavázáni sloužit císařovně,“ vysvětlovala mu Lyss a přejela si prsty po hojící se ráně na předloktí. „Na nějaké závěry je nejspíš ještě brzo, ale mí důstojníci si myslí, že se změnili, že projevují víc vlastní iniciativy a víc se spoléhají sami na sebe. Doufám, že to není jen zbožné přání.“


  „Varoval jsem je, ať si dávají dobrý pozor na to, co si přejí,“ vložil se do toho Matelon. „Možná jim ti vojáci, kteří dělají, co se jim řekne, nekladou žádné otázky a nikdy si nestěžují, budou ještě chybět.“


  Lyss se zasmála.


  Matelon jí zasalutoval a měl se k odchodu.


  „Králové nesalutují,“ zdvihla Lyss obočí. „Copak vás musíme poslat do školy pro krále, Matelone?“


  Matelon nad tou poznámkou jen máchl rukou. Pak se i se svými důstojníky vypravil dolů z kopce.


  Ash se za nimi chvíli díval a trochu jim to jejich pohodové kamarádství záviděl. Pak se otočil zpátky k Lyss.


  „Takže, tenhle Matelon... Ty mu věříš?“


  „Ano,“ odpověděla prostě. Rozkročila se a zdvihla bradu, jako by byla odhodlaná toho jižana bránit. V tom gestu opět rozeznal sestru, jak si ji pamatoval.


  „A co Karn?“


  Máchla rukou. „Jak sám říká, máme společného nepřítele. Císařovnu. A co se týče informací o komplotech u dvora, tak je to úplný zlatý důl.“


  To Ashe zmátlo. „V Ardenscourtu?“


  „Ne. Ve Fellsmarch.“ Když otevřel ústa k dalším otázkám, Lyss zavrtěla hlavou. „O tom si promluvíme později. Je toho tolik, a spoustu toho ještě pořád nevím.“


  Každý z nás má nejspíš jen kousek skládanky, usoudil Ash.


  Ale to už Lyss obrátila list. „Takže ty jsi naživu a Sasha taky. A co ten pirát Strangward? Slyšela jsem, že se do Carthisu plavil s vámi?“


  Ash přikývl. „Strangward nás se Sashou zachránil, když se naše loď potopila. Ukázalo se, že má čarovné znamení, stejně jako Breon. Když jsme odletěli sem, Strangward s Breonem vypluli k carthiskému pobřeží. Hodlají Celestine zavařit v domácích vodách.“


  Lyss se usmála, jako by se jí ulevilo. „To budeš muset říct Karnovi. Je přesvědčený, že Strangward je po smrti.“


  Ash si vybavil, co mu Evan řekl, když se chystali odletět do Sedmiříší.


  Záleží mi na Destinu Karnovi. Přeji si, abyste udělali, co bude ve vašich silách, aby přežil a dařilo se mu dobře, ať už zvítězí kdokoli.


  „Musíme si toho tolik říct,“ špitla Lyss. „I kdybychom na to měli sto let, stejně bychom si to nestačili povědět všechno.“


  „Ale můžeme s tím alespoň začít,“ prohlásil Ash. „Hned teď.“
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  ZRADA


  S blížícím se slunovratem začal být Breon posedlý hledáním úkrytů podél pobřeží, kam by se mohl uchýlit, až se císařovna vrátí. Každé ráno se vyšplhal na kamenitou náhorní plošinu nad Evanovým domem, setkal se tam s Žbluňk a někdy i s Dlahounem a vypravili se za dobrodružstvím. Dokonce přeletěli přes úžiny až k Severním ostrovům a pořídili jedny z prvních detailních map tohoto území, které bylo tak dlouho skryté za intenzivními bouřkami a rozbouřeným mořem.


  Evan by moc rád jel s nimi, jenomže vězel až po pás ve sporech mezi svými kapitány a dalšími vyzyvateli, pro které svobodné přístavy představovaly příležitost vydobýt si vlastní teritorium. Pouštní válečníci a piráti se rychle rozčílí, a ještě rychleji zapomínají. Sliby a dohody se rozplývaly jako opar v poledním slunci.


  Po dni stráveném dohadováním a přetvařováním byl Evan ve stavu nasednout na loď – jakoukoli – a odjet. Ještě pořád se nacházel dole na nábřeží, když se z nebe snesli Žbluňk a Dlahoun a tvrdě přistáli vedle něj. To bylo neobvyklé. Draci se nábřeží obvykle vyhýbali, protože tam byl les stěžňů, do kterých by se mohli zaplést, a spousta lidí, kteří se snadno rozrušili.


  „To už vás čekání omrzelo?“ zeptal se jich Evan. „Zrovna jsem se chystal vydat domů.“


  Breon zasekl v jeskyni, oznámila mu Žbluňk.


  Breon, Žbluňk a Dlahoun se vypravili na jih do Midden Bay, aby prozkoumali a zmapovali některé z tamních příbojových jeskyní.


  „Jak to myslíš, zasekl?“ zeptal se Evan.


  V jeskyni, pořád neleze ven, vysvětlovala Žbluňk.


  „A vy jste moc velcí, takže tam za ním nemůžete?“ Draky občas frustrovalo, že se lidi protáhnou i na místa, kam se oni nedostanou. Nebylo to poprvé, kdy se Breon tak zabral do objevování, že zapomněl na čas. „Přišel příliv? Nebo se uvolnil kámen ze stropu? Je zraněný?“


  Zasekl. Evan na pomoc. Žbluňk se očividně domnívala, že to jako vysvětlení úplně stačí.


  „Tak dobře,“ prohlásil Evan a pomyslel si, že odletět na drakovi je koneckonců skoro tak dobré jako odplout na lodi. „Vrátíme se domů a já si vezmu nějaké vybavení. Jestli se tam máme dostat, než se setmí, máme nejvyšší čas.“


  Letěli podél pobřeží na jih. Evan seděl na Dlahounovi, zatímco Žbluňk nesla lana, kladky, lékárničku a také oblečení a věci na táboření, kdyby tam museli zůstat přes noc. Slunce se už začínalo klonit k západu, ale ještě jim zbývalo několik hodin světla.


  Midden Bay bylo jedno z nejlepších míst, kde se mezi Endru a Tarvosem dala schovat loď. Zátoku obklopovaly vysoké útesy a byla prošpikovaná puklinami a jeskyněmi, které za přílivu zhusta zalévala voda. Pro přístav se však nehodila, protože náklad by se dal vyložit jedině tak, že by se pomocí kladkostroje vytáhl na plošinu nahoře nad útesy. Plošina byla také jediné vhodné místo, kde mohli draci přistát.


  Evan vyložil výstroj a přenesl ji k hraně útesu. K houževnatému pokroucenému jalovci, který rostl ve výklenku těsně pod náhorní plošinou, bylo uvázané lano. Procházelo kladkou a vlnilo se po útesu dolů skoro až k vodě.


  „Tady sešplhal?“ obrátil se Evan na draky, kteří mu funěli za krk.


  Dolů po laně, do útesu.


  Evan si povzdychl, nasadil si rukavice, ovinul kolem sebe lano, zacouval k hraně útesu a slanil podél kamenné stěny až k vodě. Kdo by to byl řekl, že se mu jeho dlouholeté zkušenosti se šplháním v lanoví plujících lodí budou hodit i na pevné zemi? Dole, kus nad hladinou našel ve skále puklinu dost velkou na to, aby se jí dalo protáhnout. Zhoupl nohy do jeskyně a pak zaklonil hlavu a zavolal na draky, kteří nakukovali přes hranu útesu.


  „Tady?“


  Ano. Nezasekni se.


  Dno jeskyně bylo mokré, tu a tam se nacházela kaluž mořské vody, a tak bylo Evanovi jasné, že za přílivu je určitě zaplavená. „Breone?“ zavolal. Jeho hlas se ozvěnou odrážel od kamenných stěn, ale žádná odpověď se neozvala. Podle té ozvěny soudil, že jeskyně se zavrtává hluboko do skály. Opatrně postupoval po dně posetém spadaným kamením, puklinami a trhlinami. Snadno by tady mohl zakopnout nebo si vyvrtnout kotník. Před sebou slyšel zvuk vln tříštících se o skálu, takže bylo jasné, že jeskyně má ze strany od moře ještě další vchody. Třeba Breon prošel celou jeskyní a vynořil se na druhé straně.


  Pak zdálky zaslechl nějaký zvuk, možná zasténání. Už bylo zase víc vidět, takže se zjevně blížil k druhému východu. Zahnul za rok a spatřil na stěně pohybující se stíny.


  A pak ho do hlavy zezadu praštilo něco tvrdého. Překotil se, pokusil se dát ruce před sebe, aby pád zmírnil, jenomže narazil čelem do kamenného výstupku. Nejspíš se kousl do jazyka, protože najednou měl ústa plná krve. Před očima mu tančily černé tečky a pak se mu před nimi zatmělo docela.


  


  Když přišel k sobě, uvědomil si, že ho něco svírá kolem krku. Něco tvrdého, kovového, škrtícího. Chtěl se po tom natáhnout, ale zjistil, že ruce má pevně svázané. Hlava ho na dvou místech bolela jako čert. Slyšel, jak kousek od něj šplouchá o kamení voda. Pootevřel oči a zjistil, že leží na boku na skalní římse v jeskyni osvětlené mihotajícími se pochodněmi.


  Otočil hlavu a spatřil dalšího spoutaného zajatce – Breona. Breona s kovovým obojkem kolem krku, jaké používali ve vlažinách, aby měli černokněžníky pod kontrolou. Takový, jaký nosil i Ohníček, když ho Evan koupil na trhu.


  Jak říkají námořníci, kdo seje vítr, sklízí bouři, pomyslel si Evan.


  Poblíž byla uvázaná loďka a temnotou se pohybovaly stíny, které ukládaly zásoby. Zjevně se chystaly k odjezdu. Stěny až do úrovně vysoko nad jejich hlavami pokrývali svijonožci a chaluhy, takže za přílivu je jeskyně určitě zatopená. Vypadalo to, že příliv už začíná, i když vrcholit bude teprve za hodinu nebo za dvě.


  „Strangwarde!“ oslovil ho povědomý hlas. „Už jsem si začínal myslet, že jsem tě praštil moc tvrdě. A to by bylo nemilý, protože císařovna tě chce živýho.“


  Byl to Tully Samara. Stál se založenýma rukama těsně u vody a zubil se od ucha k uchu. „Jak se ti líbí tvůj novej obojek? Císařovna je přivezla z vlažin. Povídala, že s nima bude mnohem jednodušší vás dva bezpečně dostat zpátky do Celesgardu.“


  „Vy máte namířeno do Celesgardu?“


  „Ano. Bouřkovou stěnu císařovna strhla.“


  „Bouřkovou stěnu jsem ve skutečnosti strhl já. A pak jsme zničili i celé město. Jseš si jistý, že se tam chceš vydávat? Zbyly z něj jenom ruiny.“


  Samara si ho podezřívavě měřil pohledem. „O co ti jako jde?“


  „Chci tím říct, že mě za nepřítele nechceš,“ ubezpečil ho Evan.


  „Já se tě nebojím,“ prohlásil Samara. „Bez dreki a bez těch svejch povětrnostních kouzel seš jen špína na mejch botách.“ Změřil hloubku v kanálu a pak kývl na svou posádku. „Naložte je na palubu. Je čas vyplout.“


  Samarova krvepřísežná posádka popadla Breona za ruce a za nohy, rozhoupala ho a hodila ho do loďky. Pak přišel na řadu Evan.


  Vtom Breon poprvé promluvil. Vlastně zazpíval.


  


  Tady to vše začíná.


  Tady to vše končí.


  Co se roztříštilo,


  to se znovu spojí


  ve výhni krvácející země.


  Co se dálo odpradávna, to se stane zas.


  O slunovratu,


  až se slunce zarazí na své pouti.


  


  Bylo to zvláštní, slyšet Breonův hlas zbavený kouzel. Zněl jaksi prostě a obyčejně.


  „Co to jako mělo bejt, modlitba?“ ptal se Samara.


  Zvenčí se ozval povyk. Draci začali projevovat svou nelibost a frustraci.


  Samara sebou trhl a pohlédl k východu z jeskyně. V dálce bylo vidět mihotání plamene odrážejícího se od vlhkého kamení.


  „Většinou se jim můj zpěv líbí,“ pokrčil Breon rameny. Evan viděl, jak se mu ve svitu pochodní lesknou oči.


  „Za chvilku budeš moct zazpívat i císařovně,“ prohlásil Samara a vlezl do loďky, až se rozhoupala.


  „Žbluňk, Dlahoune!“ zavolal Breon. „Nezapomeňte. Plujeme do Celesgardu, na Plačících sestrách. Hledejte krvácející zem.“


  „Poraď jim, ať si to napíšou, aby to nezapomněli,“ obrátil Samara oči v sloup. Pak posádka odrazila od břehu a proud je otočil od římsy směrem k otevřenému moři.
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  CENA VÍTĚZSTVÍ


  Po znovudobytí Fellsmarch se Halovi podařilo alespoň částečně obnovit spojení s Robertem v Ardenscourtu.


  V jižních říších vypukaly nepokoje – testovaly odolnost nového režimu. Královská armáda byla stále ve Fellsu, vojáci ještě pořád nedostali zaplaceno a královská pokladnice zela prázdnotou.


  Vypadalo to, že Robert se s ambiciózními zemany a jejich intrikami dokáže vypořádat. Anebo nechtěl svého bratra zatěžovat jižanskou politikou. V jeho podání to vypadalo, že většinu času tráví dohazováním potenciální nevěsty.


  „Můžeš si vybírat, Hale,“ ujišťoval ho. „Každičký šlechtic v království má dceru a všichni ji chtějí provdat za Matelona. Ideálně za tebe, ale když to nepůjde, postačím i já.“


  Tolik důvodů zůstat tady na severu a dělat to, v čem byl dobrý. Takhle už to s vítězstvím chodí, uvědomil si Hal. Nakonec musíte přestat bojovat a začít vládnout. O boji toho věděl hodně, o vládnutí jen velmi málo.


  Ale pořád to bylo lepší než prohrávat.


  Navíc se ani nemohl řídit ničím příkladem. Ardenští králové si trůn získávali prostřednictvím konspirací a vojenské převahy, a pak obdarovávali své oblíbence a poddaným naháněli hrůzu. Do vlády dosazovali své přátele a příbuzné. A s armádou tomu nebylo jinak. Příbuzenské vztahy a loajalita byly důležitější než nadání nebo průprava.


  Kdybychom si počínali jinak, mohli jsme tuhle válku vyhrát už dávno.


  Když byl Hal vojenským správcem v Delphi, snažil se civilistům a jejich problémům vyhýbat. Raději se soustředil na to, v čem se vyzná. A to se ukázalo jako velká chyba.


  Začínal si uvědomovat, že od severských královen se toho může hodně naučit, zejména pokud chce postupovat jinak než jeho předchůdci.


  Třebaže Lyss tvrdila, že se ve vladaření moc nevyzná, měla zkušenosti s tím, jak má správně vypadat. K Halovu překvapení a k nelibosti jiných mu dovolila, aby seděl vedle ní, když ze zbytků staré vlády sestavovala novou. Po Jaratově smrti se někteří z dlouholetých funkcionářů vynořili z úkrytu a pustili se do práce. Juliannu Barrettovou pověřila logistikou, s pomocí Matelonova proviantního důstojníka Jana Rivese. Micah Bayar byl potvrzen v úřadu Nejvyššího kouzelníka, a hned poté odkvačil na bojiště na východě, kde zuřila válka. Posádky ve městě se ujal Demeter Farrow.


  Po dlouhém zvažování, debatě se svými důstojníky a důvěrném rozhovoru s Erikem Bellamym se Hal rozhodl si u sebe nechat královskou armádu pod Bellamyho velením a své věrné poslat domů do Ardenscourtu na pomoc bratrovi. Nehodlal opakovat Jaratovu chybu a nekrýt si záda.


  Pak bylo načase se znovu zapojit do boje. Hal a jeho armáda se vydali na dlouhý pochod do Queen Court.


  Lyss, Ash a Sasha letěli s Kozonožkou a Zabijákem napřed, aby se urození sourozenci mohli setkat se svou matkou a zpravit válečné velitele na východě o tom, co se událo na západě. Halovi se ulevilo, že všechno to vysvětlování obstará někdo jiný.


  A navíc mu vůbec nevadilo, že nebude svědkem dalšího šťastného shledání, protože jeho vlastní rodinu se mu zatím vypátrat nepodařilo. Zklamalo ho, že ve Fellsmarch nejspíš nikdo nevěděl, kde rukojmí skončila. Mohli je po cestě na sever zajmout? Mohly se jejich lodě ztratit na moři? Co když na ně zaútočili piráti? Ve světě, kde zuřila válka, byla spousta možností – většinou špatných.


  S Halovou armádou z Fellsmarch cestovali i Lila Byrneová, Stínový tanečník a Destin Karn. Hala by zajímalo, jestli s nimi Tanečník nejede proto, aby na Hala, Destina Karna a jejich jižanskou armádu dohlédl.


  „Proč si myslíte, že nám věří?“ zeptal se Destin Hala jednou večer, když spolu seděli před velitelským stanem, zatímco všichni ostatní už se zachumlali do přikrývek. Při těch pozdně večerních konverzacích u táborového ohně se spřátelili.


  „Kdo?“


  „Královna Alyssa,“ upřesnil Destin.


  „Ona nám věří?“ zdvihl Hal obočí.


  „Nechala dva jižáky, aby jejím královstvím táhli s armádou,“ vysvětloval Destin.


  „Řekl bych, že se nám rozhodla dát šanci, protože jí je jasné, že sjednotit Sedmiříší je jediný způsob, jak Celestine porazit. Strávila s císařovnou víc času než kdokoli z nás. Ví, s kým máme tu čest.“


  To už se před nimi rozprostíralo údolí Queen Court Vale, zelená oáza uprostřed šedých žulových hor. Na západním konci se rozkládal vojenský tábor – stany, ohrady pro koně, polní kuchyně a tak dále. Takže císařovnina armáda se sem neprobojovala. Nejspíš ještě pořád trčí v tom průsmyku, který tenkrát odolal jednotkám Halových zelenáčů, když ho tam generál Karn poslal prohrát.


  Hal po té porážce u Queen Court snil o tom, že se na místo činu vrátí s armádou, která by mohla zvítězit. Jeho sny se naplnily způsobem, jaký by ho nikdy nenapadl. Jel v čele vojska sestávajícího z ardenské armády – nejlepších vojáků a důstojníků, jakým kdy velel – a zotavujících se krvepřísežných, jejichž odolnost a síla do jisté míry kompenzovaly nedostatek zkušeností i to, že jim to tolik nepálilo.


  Vlastně to odráželo strategii, kterou tehdy navrhoval a kterou tehdejší generál Karn zamítl – promísit zelenáče se zkušenými vojáky. Vypadalo to, že bývalí krvepřísežní se každým dnem zlepšují. Hal doufal, že se mu to jenom nezdá.


  Uprostřed údolí se rozkládaly ruiny tvrze Queen Court, kde dřív zasedaly královny Sedmiříší. Místo, kde Hal a Lyssa zažehli cosi, co doutnalo dodnes. Vzpomínka na ten večer Halovi uvízla hluboko v srdci, nebo kde se vlastně takové vzpomínky uchovávají. Jestlipak si na něj Lyssa po tom všem, co se mezitím událo, taky někdy vzpomene právě takhle? A bude z toho někdy něco víc než jen náhlá jiskřička v temnotách?


  Je to královna, ozval se hlásek v jeho hlavě, a ty jsi jenom... a ty jsi král, musel si pořád připomínat.


  Alyssa Šedá se nacházela někde pod nimi.


  Zatímco sestupovali do údolí, Šídlo letěl napřed, vznesl se do výšky a zakřičel. Na západ od nich se na nebi objevila černá tečka, přeletěla přes úbočí hory Alyssa a pospíchala k nim. Následovalo velkolepé akrobatické a pyrotechnické představení, na které nezasvěcení zírali s otevřenou pusou.


  Než sestoupili na relativně ploché dno údolí, už se tam díky dračímu systému včasného varování shromáždil jakýsi uvítací výbor. Alyssa, bývalá královna Raisa, kapitán Byrne, Sasha a generálka Dunedainová. Ash, Jenna, Ohníček a Kozonožka byli zřejmě zrovna na výzvědné misi východně od průsmyku.


  „Vítejte, Vaše Veličenstvo,“ oslovila Raisa Hala. „Blahopřeji vám k vaší nedávné korunovaci.“ Prohlížela si ho od hlavy k patě, jako by hledala nějaké známky rašící královskosti.


  „Děkuji...“ Hal zaváhal, a pak doplnil, „madam.“ Pořád mu nešlo na rozum, jak může Lyss být královnou, když je její matka pořád zcela naživu.


  Raisa zaregistrovala jeho rozpaky. „Můžete mi říkat Raisa Cennestre. Tímto oslovením se na vysočině vyjadřuje úcta.“


  „Děkuji vám, Raiso Cennestre,“ vyzkoušel si to Hal.


  „Vyrozuměla jsem, že vám dlužíme poděkování za pomoc při osvobozování našeho hlavního města,“ pokračovala. Hal nabyl dojmu, že pečlivě volí slova, aby mu v jejich království neudělila žádné pravomoci. Pak se obrátila k Destinovi. „A vám, pane poručíku Karne, děkuji za rozkrytí zrady v srdci naší říše.“


  Destin sklonil hlavu. „Nikterak mě netěší být poslem špatných zpráv,“ řekl. „V Ardenu se před možnými zrádci v rodině máme na pozoru neustále, protože tak to tam prostě chodí.“


  To je pravda, pomyslel si Hal. Například Destin zabil svého vlastního otce.


  Raisa se usmála. „Ještě si spolu promluvíme.“ A otočila se k odchodu.


  Slova se ujala Alyssa: „Řekla jsem generálce Dunedainové, aby se spojila s Lereauxem a LeFevrem a společně vaše vojáky ubytovali. Vy s Karnem se mnou teď musíte do zásobovacího stanu.“


  „Do zásobovacího stanu?“ Hal a Destin se na sebe nechápavě podívali.


  „Oba potřebujete nové oblečení,“ přejela je kritickým pohledem.


  Jsme přece ve vojenském táboře, ne v nějakém salónu, pomyslel si Hal a oprášil si uniformu. Možná už není tak čistá, jak bývala, ale překvapovalo ho, že z toho zrovna Lyss dělá vědu. „Mám ještě další oblečení,“ namítl. „Jenom se musím někde převléct.“


  „Strávili jsme týden na cestách, ale hodlal jsem se vykoupat, jakmile dorazíme,“ přidal se Destin.


  „To nestačí,“ namítla Lyss. „Pojďte se mnou.“ Vydala se na cestu. Hal a Destin ji následovali a vyměňovali si zmatené pohledy. Je to snad tím, že je tu i její matka, a tak se za smradlavého ardenského krále stydí?


  Zásobovací stan naplňovala povědomá vůně kůže, vlny a mýdla na sedla. Za pultem pracovaly tři dívky v domorodém oblečení, vtloukaly do kůže nýty a očka a sešívaly díly dohromady. Jedna z nich se zvedla a zamířila k pultu, aby se jim mohla věnovat. Černé vlasy spletené do tlustého copu Halovi připomínaly Lyss, ale když k němu zvedla hlavu, všiml si, že má nápadně šedohnědé oči. Povědomé oči.


  „Jak vám můžu po– Hale!“ vyjekla radostně.


  Byla to Harper. Přehoupla se přes pult a skočila mu do náruče.


  „Pořád mi říkali, že jsi naživu, ale já jsem tomu nechtěla věřit, dokud tě neuvidím na vlastní oči. Škrábeš,“ dodala, když mu přejela prsty po bradě.


  „Harper.“ Hal byl výmluvný jako obvykle. Harper ho popadla za ruce a tančila s ním po celém stanu, zatímco všichni ostatní je pobaveně a ohromeně pozorovali.


  „Neměla jsem tušení, jaký jste tanečník, Matelone,“ poznamenala Lyss.


  „To je určitě tvůj bratr,“ hádala jedna z těch dívek pracujících s kůží.


  „Přesně tak, je to on! Hale, tohle je Sýkorka a tohle je Žluna. Jsou geniální. Spoustu jsem se toho od nich naučila.“


  „Máma je tady taky?“ zeptal se Hal.


  „Je nahoře v Hunter’s Camp. Pracuje s tamní matriarchou, Willo Cennestre, pomáhá na ošetřovně.“


  Konečně shledání, po kterém jsem toužil, pomyslel si Hal. V duchu děkoval všem svatým a všem bohům z celého Sedmiříší, ale pak se mu myšlenky stočily k novým starostem – jak jim zajistit bezpečí. Královská rodina bylo další zranitelné místo, které by jeho nepřátelé mohli využít.


  Harper si všimla Destina Karna, který postával u dveří. „Pane poručíku! Destine!“ Pustila Hala a objala Karna. Ze začátku se tvářil dost zaraženě.


  „Ani jsem vám nemohla pořádně poděkovat, že jste mě zachránil před tím odporným Grangerem,“ vyhrkla Harper.


  „Ach tak.“ Destin už tomu začínal rozumět. „Lady Matelonová,“ sklonil se a políbil jí ruku, „zachránila jste se sama, a navíc i ostatní rukojmí. Máte můj obdiv.“


  Sýkorka a Žluna na mi vytřeštily oči. Zjevně to na ně udělalo dojem.


  „Proč mi nikdo neřekl, že jsou tady?“ obrátil se Hal vyčítavě na Lyss.


  „Dokud byl Jarat v pohybu, nechtěli jsme, aby se kdokoli dozvěděl, kde se rukojmí ukrývají,“ vysvětlovala Lyss. „Zejména když jsme měli podezření, že někdo z královské rady předává informace Ardenu. Nechtěli jsme, aby si je Jarat přijel vyzvednout. Už tak jsme tu měli starostí až nad hlavu.“


  „Pojď, Hale,“ zatahala ho Harper za ruku. „Pojedeme do Hunter’s Camp za mámou. Je to jen kousek.“


  Když s Harper kráčeli k ohradě s koňmi, Hal si nemohl pomoct, aby se netrápil úvahami, co se asi stane, pokud se císařovně podaří dostat přes průsmyk. Co potom? Téměř všichni, na kterých mu záleželo, jí stáli přímo v cestě.
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  ZASKOČENI


  Tohle je úplně jiný způsob vedení války, říkala si v duchu Jenna. V armádě nikdy nesloužila a v roli sabotérky většinou pracovala sama – zblízka a osobně. Instalovala nálože a rozbušky a pak je zapalovala. Třebaže to vždycky sledovala z bezpečné vzdálenosti, často bývala dost blízko na to, aby zaslechla to bum!, když se střelný prach vznítil, cítila pod nohama vibrace a dýchala čpící, sirnatý kouř, který se z něj linul.


  Teď trávila většinu času vysoko nad tím pozemním masakrem a dolů se snášela, jen aby k němu přispěla svým dílem, a pak zase odletěla. Jaksi mi to nepřipadá správné, pomyslela si. Když zabíjí šelma, účastní se intimního smrtelného tance. Tohle je příliš snadné.


  Pěšáci, byť sebeurputnější, pro ozbrojené letce, kteří se na ně snášejí shůry a chrlí na ně plameny nebo na ně z výšky shazují balvany, nepředstavují skoro žádné nebezpečí. A díky drakům v roli průzkumníků bylo téměř nemožné spojené armády pod vedením Hala, Alyssy a generálky Dunedainové přepadnout ze zálohy nebo přechytračit. Draci pročesávali krajinu a pátrali po charakteristické záři, která značila přítomnost Celestine. Časem se císařovna naučila zahalovat anebo se schovávat pod římsou nebo jinou překážkou, aby se před nimi ukryla. Jennino čarovné znamení na ni však reagovalo, kdykoli se ocitla dostatečně blízko.


  Tak, Celestine, jaké to je, být pro změnu tím, koho nahánějí?


  Takové štěstí nemůže mít věčně, říkala si Jenna. Jenomže štěstí potřebují obě strany.


  Celestine byla jediná zbraň, která mohla ohrozit samotné draky, ačkoli šikovný střelec by mohl zasáhnout někoho z jezdců. Podél Pustého pobřeží však lidé vyvíjeli zbraně, kterými se bránili proti drakům živícím se jejich dobytkem. Byla jenom otázka času, než přes Chalk Cliffs dovezou lepší zbraně – děla na ocelovou munici, která dokáže proniknout dračím pancířem, a mamutí kuše, které se musely převážet na vozech, zato střílely s takovou razancí, že šíp mohl draka zabít.


  Spojené sedmiříšské armády se konečně probojovaly průsmykem mezi Queen Court a náhorní plošinou Alyssa a tlačily císařovnina vojska na východ, směrem k pobřeží. Zapojení Halovy stálé ardenské armády a „znovuzrozených“ krvepřísežných pro ně na plošině znamenalo zásadní obrat. Lyss své vojáky cvičila přesně pro tento druh boje, a navíc se ve fyzické síle a výdrži vyrovnali krvepřísežným.


  Jenna s Ohníčkem si navykli lovit v noci. Nejenže tak bylo obtížnější je ze země zpozorovat, ale ve tmě bylo navíc snazší postřehnout načervenalou auru krvepřísežných. Císařovnina armáda si nikdy nemohla být jistá, kdy se z noční oblohy snese drak a bude chrlit oheň.


  Jednou v noci, když se vznášeli nad potemnělým východním koncem náhorní plošiny Alyssa, jen kousek na západ od Wolf’s Head, spatřili cosi, co vypadalo jako jednotka jezdců na koních, kteří tryskem mířili k pobřeží. V jejich středu zahlédli malý vůz krytý plachtou, který táhli čtyři koně. A zevnitř se linula příznačná záře. Jako světluška, která nemůže vzlétnout.


  Je to snad Celestine se svým krvepřísežným doprovodem? Anebo vězni s čarovnými schopnostmi?


  Snášeli se ve spirále níž, ale ani Ohníčkův bystrý zrak nedokázal posoudit, ke které straně výprava patří. Všichni jezdci byli oděni v uniformě bojovníků z Pustého pobřeží, jenomže úplně stejné nosili i Lyssini „znovuzrození“ vojáci. Klidně by to mohla být výzkumná výprava podléhající královně.


  „Nemůžeme sletět trošku níž?“ zeptala se Jenna.


  Jezdci si jich zatím zřejmě nevšimli. A ani Jennino čarovné znamení prozatím nereagovalo, ale to mohlo být tím, že byli ještě příliš daleko.


  Nakonec několik jezdců vykřiklo a začali ukazovat k nebi. Jezdci zastavili a utvořili kolem vozu kruh. To vypadalo slibně, ale Jenna si pořád nebyla jistá. V tom voze by mohli být zajatci.


  „Ohníčku, dokázal by ses dostat tak blízko, abys mohl strhnout tu plachtu?“ zeptala se.


  Ohníček opsal široký oblouk, pak se snesl níž a natáhl pařáty, aby mohl chytit plachtu. O pancíř mu zachřestily šípy, a jak se přibližovali, plachta se odhrnula a pod ní se neobjevila císařovna, nýbrž dělo, nabité a připravené k palbě. Past.


  „Nahoru, honem!“


  To už Ohníček stoupal, jenomže bylo příliš pozdě.


  Bum! Když Ohníčkovi o pancéřovanou hlavu explodovala střela, Jenna instinktivně zavřela oči a přitiskla tvář k sedlu. Ohníček zavřeštěl. Byl to srdcervoucí jekot, který se zařezával až do morku kostí, a do hlavy se jí zavrtával jeho strach a bolest. Jenna kašlala, z očí jí proudem tekly slzy a tvář ji pálila. Pak jí naskočily šupiny, což bolest trošku zmírnilo.


  Jenna se bála otevřít oči, a tak dračí protiútok spíš cítila, než viděla – spalující žár a puch spáleného masa. A pak už Ohníček znovu stoupal a silnými údery křídel se dral vzhůru. Když otevřela oči, zrovna přelétali přes hranu pobřeží. Ucítila vůni moře. Oči ji ještě pořád štípaly a pálily.


  Oceán? zeptal se Ohníček a oběma se provrtalo jeho zoufalství. Cítím oceán. Je to oceán?


  „Ano,“ přitakala Jenna vyjeveně. „Copak ty...?“


  Drž se.


  Stačila se jen rychle nadechnout, než se Ohníček zanořil do chladného moře, až jí do nosu vnikla slaná voda. Mladý drak rozrážel vlny, až se mu podařilo vzlétnout a vznesl se k nebi. Z obou crčela voda. Jenna kašlala a snažila se ze sebe tu slanou vodu dostat.


  Ohníček se prudce nahnul na bok, takže se málem namočili podruhé, a pak klouzal po hladině tak, že se mu voda přelévala přes hlavu. Jenna cítila, jak v něm narůstá panika.


  „Ohníčku! Co se děje?“


  Oči bolí. Nevidím.


  Jenna se přitiskla k Ohníčkovým šupinám a podívala se dračíma očima. Spatřila jen bílou mlhu.


  Nevidím! Nic nevidím!


  Znovu se naklonil bokem a ponořil se do vody, tentokrát blízko rozeklaného pobřeží. Voda tam byla tak mělká, že se mohl postavit a vlny se mu přelévaly přes záda. Stejně ale v panice máchal křídly, cákal vodu všude kolem, zmítal sebou a svíjel se, takže se Jenna jen taktak udržela v sedle.


  Nevidím! Nic nevidím, kvílel Ohníček pořád dokolečka. Jenna jeho zděšení chápala. Draci sice mají výborný sluch a čich, ale orientují se primárně zrakem. Podobně jako ptáci spoléhají na zrak, aby si z výšky vyhlédli kořist nebo našli nepřátele a potenciální druhy. Drak bez očí by dlouho nepřežil.


  A pak, zrovna když to vypadalo, že horší už to být nemůže, ji začalo pálit čarovné znamení.


  Pohlédla k pobřeží a spatřila několik malých loděk, které odrážely od toho plivance písku u úpatí útesů. I kdyby Jenna neviděla auru, bylo by jí jasné, že posádku tvoří krvepřísežní – nikdo jiný by na malé loďce nevesloval vstříc zmítajícímu se drakovi.


  A na vrcholku útesu stála císařovna. Stříbrné vlasy jí vlály ve větru vanoucím od moře a kolem těla se jí třepetal nepromokavý plášť.


  „Jenno!“ volala na ni. „Neboj se! Seskoč z té příšery a moje posádka tě nabere.“


  Jenna zamrkala, aby zahnala slzy, a zahleděla se až za ni. Když přejížděla pohledem po vrcholu útesu, zahlédla něco, čeho by si většina lidí nikdy nevšimla: Celestinini vojáci k hraně útesu vlekli dvě obrovská děla.


  Okamžitě pochopila její plán. Jakmile Jenna seskočí, z bezpečné výšky začnou pálit po Ohníčkovi a dorazí ho.


  Vzedmula se v ní vlna hněvu a v kůži ztratila cit, jak jí naskakovaly další a další šupiny.


  Jenna skočí? Cítila, jak drakovi buší srdce a přerývaně dýchá.


  „Nikam nejdu,“ ujistila ho. Plazila se přes límec z dračích ostnů dopředu a byla vděčná, že jí naskočil pancíř z šupin, jelikož na Ohníčkově hlavě a ramenou nebylo jediné místečko, které by nebylo poseté ostrými výstupky. Opatrně zaujala pozici mezi dvěma největšími ostny tak, aby měla těžiště na drakově krku a ramenou. Objala ho pažemi kolem krku a vleže se k němu přitiskla, takže se ocitla na úrovni jeho očí.


  „Ohníčku, použij moje oči,“ vybídla ho. Musela to opakovat několikrát, než její slova vůbec pronikla do dračí mysli stižené panikou.


  „Jenno!“ volala císařovna a do medového hlasu se jí vkrádal vztek a netrpělivost. „Řekla jsem skoč. Honem, než si ublížíš. Měj rozum.“


  To už se loďky přibližovaly, ačkoliv to vypadalo, že v těch vlnách se co nevidět převrhnou.


  Jenna se zhluboka nadechla a zanořila se do dračí mysli, až s ní splynula. Jennu Bandelowovou opustila, aby svému příteli pomohla jediným způsobem, který ji napadal.


  Ohníčkovo svíjení zpomalilo a pak ustalo. Tep se mu zklidnil. A pak byli jedné mysli, jednoho urputného srdce, jednoho páru očí. Viděly lépe než Jenniny. Možná ne tak dobře jako Ohníčkovy, ale... stačilo to.


  Společně zosnovali plán. Spálit lodě. Letět. Spálit Stříbrovlasou.


  Vzhlédli. To už nad okrajem útesu vykukovala děla. Loďky už byly skoro u nich, opatrně se přibližovaly a posádka se chystala hodit Jenně lano.


  Spálit lodě.


  Pevně se postavili, zvedli hlavu a vyslali po hladině vrstvu plamenů, které přibližující se čluny obklopily ze všech stran. Pak se hnali ke břehu, prodrali se hořící flotilou a hejnem krvepřísežných zápasících o život. Hledali mělčí vodu, aby se mohli rozběhnout k vzletu.


  Lidé křičeli a těžká kola skřípěla, jak se děla sunula vpřed. Žena se stříbrnými vlasy zaječela: „Nestřílejte! Tu holku chci živou!“


  Letět.


  Odrazili se od země, ocitli se ve vzduchu a stoupali výš a výš, nabírali nad oceánem výšku.


  Spálit Stříbrovlasou.


  Opsali široký kruh a pak si to honem namířili zpět k útesům. Jak se k nim řítili, drobounké postavičky na jejich vrcholu byly čím dál větší. Lidé se honem drali za balvany nebo zalézali do děr. Až na tu se stříbrnými vlasy. Chvíli tam stála jako přimražená, jako hvězda na hraně nebeské báně, a zírala na ně jako uhranutá. Pak zdvihla ruku a vyslala k nim záplavu plamenů. Stočili se bokem, aby se jim vyhnuli, a než se zase vrátili, byla už pryč.


  Zuřivě sežehnuli vrcholek útesu a pak zas a zas, až z děl zbyly jen kaluže kovu a bílé křídové útesy byly pokryté kouřově šedou vrstvou. Pod nimi ve vodě stále ještě doutnaly zbytky člunů.


  Zpátky. Vyléčit oči.


  Spíše než plán to byla modlitba.
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  PŘÍLET A ODLET


  Když léčitel vylezl ze stanu, který vztyčili nad Ohňostrůjcovou hlavou, Destin vzhlédl. To už byla úplná tma, jediné světlo vycházelo z ohniště a kouzelných světel po obvodu tábořiště. „Tak co?“ zeptal se a odložil talíř. „Funguje to?“ Destin sestavil jakousi helmu připomínající klec, která měla chránit drakovy poraněné oči.


  Princ Adrian – vlastně Ash – máchl rukou. „Funguje velmi dobře, dokud se nám daří mu zabránit v tom, aby si ji sundal. Snese ji, jenom když je opilý na šrot.“ Odmlčel se. „Zrovna spí. Díky za to uspávadlo a brandy. Zabralo to.“ Než si Ash přisedl k ohni, důkladně si vydrbal ruce.


  „Dejte mi vědět, kdybyste toho potřeboval víc,“ řekl Destin a podal mu plný talíř a pivo.


  Lyss pro jejich letku – draky a jejich lidské druhy – založila samostatný tábor, aby předešla nešťastným incidentům mezi sedmiříšskými armádami a jejich okřídlenými spojenci. Destin a Hal si navykli se tam za soumraku projít, aby mohli povečeřet s letci – Jennou a Ashem a někdy i s Lyss a Sashou, pokud se zrovna mohly utrhnout.


  Toho večera však v táboře kvůli Ohníčkovu zranění panovala stísněná nálada. Ash se usadil vedle Jenny a zjevně se ji snažil uklidnit, ale Jenna byla k neutěšení.


  Dřepla si a rukama se opřela o stehna. „Jak to vypadá s jeho zrakem? Je to lepší? Uvidí?“ Z tónu, jakým tu otázku pronesla, jasně vyplývalo, že na ni existuje jenom jedna správná odpověď.


  Léčitel zaváhal. „Doufám, že ano. Podle všeho to byla nějaká žíravá chemikálie. Ještě štěstí, že měl dost rozumu, aby si ty oči pořád vyplachoval, jinak to mohlo dopadnout ještě hůř.“


  „Co by mohlo být horšího?“ zamumlala Jenna. „Zrak potřebuje.“


  „Mohl být mrtvý,“ opáčil Ash. „A ty taky.“


  „Mrtvá by měla být císařovna,“ zavrčela Jenna, vlasy se jí třepetaly kolem hlavy jako plamínky a kůže jí pableskovala žárem. „Já ji zabiju.“


  Už v ardenscourtském vězení byla urputná, vzpomněl si Destin. A teď čím dál víc připomíná dračici.


  „Mně je jedno, kdo Celestine zabije, hlavně když to někdo udělá,“ prohlásila Sasha a natáhla se pro další suchar. „Čím dřív, tím líp.“


  Od Celestinina útoku už uplynuly dva dny. Dva dny, během kterých Ash s Jennou o Ohníčka střídavě pečovali, zatímco ostatní draci se snažili pomoct. Celý den nosili malé dárky – maso a křepelčí vajíčka a ryby a cenné tretky: kousky skla ohlazené mořem, které našli na pláži, kusy zbroje a zbraně patřící nedávným obětem. Ohníček na ně však jenom řval, dokud nezačala účinkovat brandy. Nebyl to zrovna způsobný pacient.


  „Všechno je to moje vina,“ naříkala Jenna a šťourala do ohně, až se z něj vyvalily jiskry. „Řekla jsem Ohníčkovi, ať letí blíž, abychom se mohli podívat pořádně. Bylo to ode mě neopatrné, byla jsem až moc sebejistá.“ Strčila klacek do plamenů tak zprudka, že se zlomil. „A on za to teď zaplatil takovou strašlivou cenu.“


  „Když dovolíš, já bych z toho vinila spíš císařovnu,“ vložila se do toho Lyss.


  Ostatní draci byli ještě na lovu. Bylo trochu nefér, že se po celodenním boji museli ještě vypravit na lov, aby si obstarali něco k večeři, jenomže mladí draci denně spořádají obrovské množství čerstvého masa.


  Destin draky uchváceně, leč obezřetně pozoroval. Jenna povídala, že Evan si je dokázal získat. Jenomže Evan byl srdečný a okouzlující, zatímco Destin to o sobě říct nemohl.


  „Poslyšte, každý den postupujeme dál a dál,“ poznamenal Hal. „Zanedlouho je vytlačíme až na moře.“


  „Většinu jejich lodí jsme spálili,“ upozornila Sasha. „Nezbývá jim jich dost na to, aby je všechny odvezly domů. A kromě toho přece nechceme Celestine její armádu posílat zpátky.“


  „Nemůžeme je nechat se jen tak potloukat po kraji,“ namítl Hal. „Většina z nich do císařovniny armády nevstoupila z vlastní vůle.“


  „A podstatná část z nich jsou seveřané,“ dodala Lyss a dloubala si strup na paži. Po dlouhé odmlce dodala. „Řekla bych, že trocha krve mi ještě zbyla.“


  Destin zdvihl obočí. „Takže jste se navzdory počátečnímu odporu přidala mezi krvekněžníky.“


  „Ano, jelikož je to alternativa k masakru,“ prohlásila Lyss, vztyčila bradu a pohlédla mu přímo do očí.


  Neprovokuj panovníky, napomenul se v duchu Destin. A už vůbec ne takové, kteří se druží s draky.


  „Každopádně jsme ještě nezvítězili,“ zavrtěla se Jenna. „Přesně v tom jsem udělala chybu – myslela jsem si, že už máme vyhráno.“ Odmlčela se. „Mám takový pocit, že nám něco uniká.“


  „A co by to mělo být?“ zeptal se Ash.


  „Císařovna. Obávám se, že ve Fellsu už není,“ odpověděla Jenna. „Když je nablízku, pálí mě čarovné znamení,“ přejela si rukou po zátylku. „Ale teď je úplně studené.“


  To všechny umlčelo.


  „No, tím líp, ne?“ ozvala se Sasha nepřesvědčivě. „Třeba jsme ji vyhnali.“


  „Proč by odjížděla, a svou armádu tu nechala?“ podivil se nakonec Hal.


  „Císařovně jsou její vojáci ukradení,“ připomněla mu Lyss. „Podle ní jsou snadno nahraditelní. Vždycky si může přidělat další.“


  „Jenomže... jestli tady chce zvítězit, tak přece musí zůstat ve hře,“ podotkl Destin. „Z Carthisu tu válku nevyhraje.“ Ještě to ani nedořekl a žaludek se mu sevřel obavami. Pokud je Evan ještě naživu, tak je v Carthisu.


  „Nenapadá mě jiné vysvětlení, než že má něco na práci někde jinde,“ prohlásila Jenna.


  „Třeba přišla na způsob, jak skrýt svou přítomnost,“ nadhodil Ash.


  „Možná,“ nevylučovala to Jenna. „Anebo byl ten útok na mě a na Ohníčka poslední zoufalý pokus, jak mě odvézt s sebou.“


  „Ale to přece nedává smysl,“ nedal se přesvědčit Hal. „Kdo tedy krvepřísežným velí, když ne Celestine?“


  „Paní generálko?“ Zpoza planoucího ohně se ozval hlas a vylekal je. Všichni se začali honem sápat po svých zbraních.


  Sasha se postavila před Lyss a tasila meč. Destin si stoupl vedle ní a v ruce svíral amulet.


  „Jsem Munroe Graves.“ Mluvčí s rukama zdviženýma do vzduchu vyšel na světlo. Vypadal jako carthiský důstojník a na sobě měl uniformu pouštních jezdců.


  „Gravesi!“ Sasha trochu spustila špičku meče. „Co tady sakra děláte – v takovém mundúru?“


  Lyss vystoupila zpoza ochrany svých dobrovolných stráží a objala ho. „Stvořitel buď pochválen! Hledala jsem vás po celé náhorní plošině. Když jsem vás nikde nenašla, bála jsem se, že jste mrtvý.“


  „Císařovna mě držela zkrátka,“ vysvětloval Graves, „zejména od té doby, co se bitva začala obracet v její neprospěch.“


  „Kdo že to přesně je?“ zajímal se Hal. Meč sice schoval, ale ruku pořád držel na jílci.


  „Graves u Horalů působil u dělostřelectva,“ objasnila mu Lyss. „V Chalk Cliffs ho zajali a naverbovali do císařovniny armády jako důstojníka pod mým velením. Když se sem Celestine vypravila, aby zjistila, proč její armády nepostupují, vzala ho s sebou.“


  „A jak se vám tedy podařilo utéct?“ zajímala se Jenna.


  „Císařovnu už tři dny nikdo neviděl,“ vysvětloval Graves. „Dlouho jsem vyčkával, než jsem se odhodlal uvěřit tomu, že to není nějaká léčka. Dnes jsem se vypravil k Wolf’s Head. Nechávala tam kotvit svou vlajkovou loď, hezky z dohledu a mimo dostřel. Je pryč, společně s její obvyklou posádkou.“


  Jenna pohlédla na ostatní, a všichni se jí beze slov omlouvali.


  „Kam myslíte, že se vypravila?“ zeptala se Lyss.


  „Kdybych musel hádat, řekl bych, že odjela zpátky do Carthisu,“ soudil Graves. „Anebo do Celesgardu.“


  „Ale proč by takhle zničehonic odjížděla?“ divila se Sasha. „Teda kromě toho, že od nás dostává co proto.“


  „Tipuju, že je to spíš strategický ústup než úprk,“ mínil Hal.


  „Co je to?“ Jenna se zahleděla na nebe.


  Po chvíli už to zaslechl i Destin. Tlukot křídel a ryk několika draků. A už se blížili, jako padající hvězdy. Jeden... dva... tři... počkat, čtyři? Ohlédl se po Ohníčkovi, jako by se snad mohl nepozorovaně odplížit a připojit se ke svým druhům.


  To už je slyšeli i ostatní a vstali, až na Gravese, který utekl do tmy. Vzduchem se neslo Kozonožkovo zavřeštění, jak se ve spirále snášel k zemi. Přistál příliš blízko a zvířil tolik vzduchu, že málem uhasil oheň. Ostatní draci ho následovali, kroužili a přistávali.


  Ten neznámý drak přistál jako poslední. Choulil se tam se svěšenou hlavou, takže se bradou málem dotýkal země. Vypadal úplně vyčerpaný.


  „Žbluňk!“ podivila se Jenna. „Co tady děláš?“


  „Žbluňk?“ pohlédl Destin tázavě na Ashe.


  „Letěla společně s Breonem a Evanem do Carthisu,“ vysvětlil mu Ash.


  Závěr, který z toho plynul, Destina zasáhl jako úder pěstí přímo do břicha. Tahle dračice byla s Evanem a vrátila se sama.


  „Co se stalo?“ vyptávala se Jenna. „Kde jsou ostatní?“


  Následovala dlouhá pauza, během níž dračice podávala hlášení, které Destin neslyšel. Podle narůstajícího zděšení v Jennině tváři však poznal, že to nejsou dobré zprávy.


  Jenna zaklela. „Jak je to dlouho, co se to stalo?“


  Další odmlka.


  „To je možná ten důvod, proč císařovna odjela,“ hádal Ash.


  „Ale jak by se o tom dozvěděla?“ nechápala Jenna. Obrátila se opět k Žbluňk. „Kde je Dlahoun?“


  Další, tentokrát delší ticho. Ash vytáhl malý notýsek a začal si psát poznámky.


  Nakonec se Ash s Jennou otočili k ostatním, kteří tu jednostrannou konverzaci sledovali s narůstajícími obavami.


  „Tully Samara, jeden z císařovniných kapitánů, v jedné z příbojových jeskyní podél pobřeží zajal Strangwarda i Breona. Draci se tam nemohli dostat, ale slyšeli, co říkali,“ přetlumočila jim Jenna.


  „Samara je zřejmě odváží do Celesgardu za císařovnou,“ dodal Ash. „Dlahoun je pronásleduje a Žbluňk nás přiletěla varovat.“


  „A... a Breon zazpíval píseň a nabádal draky, ať si ji dobře zapamatují a ať nám ji zopakují.“ Jenna pohledem vyzvala Ashe, aby jim přečetl své poznámky.


  


  Pronásledovat loď. Samara možná finta. Čaropěvec zpíval píseň, povídal, ať vám zazpíváme, vy přijdete na pomoc.


  Tady to vše začíná.


  Tady to vše končí.


  Co se roztříštilo,


  to se znovu spojí


  ve výhni krvácející země.


  Co se dálo odpradávna, to se stane zas.


  O slunovratu,


  až se slunce zarazí na své pouti.


  


  Všichni se po sobě podívali.


  „Co to má sakra znamenat?“ vypálil Destin. Každičký sval v těle měl napjatý jako tětivu luku.


  „Vybavuju si to,“ ozvala se Lyss. „Tu píseň zpíval, když jsme byli společně v Celesgardu.“


  „To je Breonův dar,“ vysvětlovala Sasha. „Umí se zmocnit písní jiných lidí a propůjčuje mu to nad nimi jistou moc.“


  „Co to asi znamená, krvácející země?“ dumal Hal. „Minerální pramen? Řeka zbarvená od hlíny?“


  „Většina řek v Carthisu vzniká táním sněhu v Dračích hřbetech,“ poučil je Destin. „Jsou to průzračné řeky, kde žijí pstruzi.“


  „A co na Severních ostrovech?“


  „Tam sladké vody moc není,“ odpověděla Jenna. „Je to vulkanicky hodně aktivní oblast.“


  Kozonožka se snažil upoutat Ashovu pozornost. Strkal mu hlavu před obličej, a když to nefungovalo, tak do něj šťouchl.


  „Počkejte. Kozonožka si myslí, že ví, co to znamená. Nemáte někdo mapu Severních ostrovů?“ zeptal se Ash.


  Lyss jednu měla, a tak ji rozprostřeli na plochém kameni. „Tady,“ ukázal Ash prstem. Přes jeden ostrov, ten, který ležel nejblíž pevnině, byly načrtnuté čáry. Destin se naklonil blíž, ale text se dal přečíst jen stěží. Démonův šrám.


  „To musí být ono,“ soudila Jenna.


  „Cože to musí být?“ nechápal Hal.


  „Ta krvácející země. Letěli jsme tamtudy v noci. Ten ostrov vypadá jako rána pokrytá strupy a tekoucí láva připomíná krev.“


  „Podle mě je to důležité,“ prohlásila Lyss. „Breon nás pořád varoval, že o slunovratu se císařovna vrátí do Carthisu. Jako v té písni.“


  „Kdy bude slunovrat?“ zeptal se Destin. „Nějak jsem ztratil přehled, co je vlastně za den.“


  „Za tři dny,“ odpověděla Jenna.


  Destin tam stál v mírném předklonu jako závodní kůň na startu a zatínal pěsti. „Do té doby se musím dostat na Severní ostrovy,“ prohlásil. „Myslíte, že by mě tam některý z draků odnesl? Existuje něco, co by mohli chtít, nějaká odměna, kterou bych jim mohl nabídnout? Můžu pro ně něco udělat na oplátku?“


  Třebaže se Destin snažil to nadnést nezúčastněně, jako obchodní transakci, bylo mu jasné, že to vyznělo naprosto zoufale.


  Jenna se natáhla a položila mu ruku na rameno. Destin sebou trhl.


  „Proč se nezeptáte přímo jich?


  Destin zvedl hlavu a podíval se jí do očí. „Prostě si s nimi promluvte a svou prosbu jim předneste,“ vybídla ho tiše.


  Destin se otočil k drakům, kteří ho zvědavě pozorovali. Olízl si rty jako školák na besídce. Nebyl zvyklý o něco prosit. Jen smlouvat, vyhrožovat a klamat.


  „Chtěl jsem se zeptat, jestli... jestli by mě některý z vás nebyl ochotný odnést do Celesgardu.“ Chvíli vyčkával. Draci popošli blíž, ale on zůstal stát.


  „Slyší vás,“ ubezpečovala ho Jenna. „Ale pokud chcete slyšet vy je, musíte najít jejich hlasy. Pomáhá fyzický kontakt, aspoň napoprvé.“


  „S jedním nebo... nebo se všemi?“ ptal se Destin.


  „Začněte s jedním,“ doporučila mu Jenna.


  Destin se přišoural k Žbluňk, rozkročil se, zhluboka se nadechl a zeptal se: „Můžu se tě dotknout?“


  Žbluňk k němu naklonila hlavu, až málem položila bradu na zem. Destin drakovi položil ruku na temeno a zopakoval svůj dotaz: „Vzala bys mě za Evanem a za Breonem na ten krvácející ostrov? Chci jim pomoct. Chci je zachránit.“ Nasucho polkl. „Je něco, co bys chtěla na oplátku, nějaká služba, kterou bych ti mohl prokázat...?“


  Podrbej mě na hlavě. Za růžky.


  Destin na ni vytřeštil oči. Vyhledal pohledem Ashe, protože si nebyl jistý, zda rozuměl správně, a Ash přikývl. „Jen do toho,“ vybídl ho.


  Destin se natáhl k místečku mezi rohy, které nebylo moc pancéřované. Jemně je mnul a potom dračici poškrábal na místech, kde rohy vyrůstaly z kůže. Žbluňk reagovala jako kočka a natáčela se, aby ji Destin mohl podrbat ještě důkladněji.


  Destin se zahleděl do jejích smaragdových očí a zamumlal: „Jsi krásná.“


  Žbluňk vyspí. Pak se smutným Destinem poletí na krvácející ostrov.


  Šídlo ji odsunul stranou. Žbluňk moc unavená. Smutného Destina na krvácející ostrov vezme Šídlo.


  „Proč mi tak říkají?“ zeptal se Destin Ashe a Jenny. „Myslím smutný Destin.“


  „Draci z každé promluvy vyčtou i emoce,“ vysvětlovala Jenna. „Proto taky není dobrý nápad jim zkoušet lhát.“


  „Aha.“ Destin sebou trhnul a zalitoval, že ty dveře ke svým tajným myšlenkám nemůže přibouchnout.


  „Proto poznají, že si o toho piráta děláte starosti. Vidí, že vám na něm záleží, a tak–“


  „Tak jo,“ přerušil ji Destin rychle. „Chápu.“


  Ash si odkašlal. „Jestli se chcete utkat s Celestine a jejími krvepřísežnými, budete potřebovat ještě jednoho čaroděje,“ prohlásil. „Poletím s vámi.“


  Destin na něj vytřeštil oči. „Ale... vždyť jste se právě konečně zase shledal se svojí sestrou. A jste princ. Jste...“


  „Mě můžou postrádat,“ opáčil Ash. „Jsem náhradník, vzpomínáte?“


  „To teda nemůžou,“ zavrčela Lyss.


  „Vaše Veličenstvo, žádám o svolení vydat se na Severní ostrovy,“ přidala se Sasha. Všichni na ni vykulili oči a ona se zarděla jako pivoňka. „Tedy pokud mě tam Šídlo vezme. Umím se slušně ohánět mečem a k válečnému úsilí tady mě nutně nepotřebujete. Princ Adrian je člen královské rodiny, a tak by se neměl nikam vydávat bez doprovodu.“


  „Myslím, že chápu, jak to myslíš,“ odpověděla Lyss. „Máš povoleno letět, ale jen pod podmínkou, že se vrátíš živá.“


  „Já poletím taky,“ přidala se Jenna. „Tohle je můj boj. Už od začátku to byl můj boj.“


  „To není dobrý nápad,“ zrazoval ji Ash. „Celestine tě pronásleduje celé roky, a ty jí teď hodláš napochodovat rovnou pod nos, zvlášť když další dva lidi s čarovným znamením už má?“


  „To já pronásleduju ji,“ opravila ho Jenna. „Hnala jsem se za ní celou cestu až do Carthisu a zase zpátky sem.“


  „A ona o tom ví?“ zdvihl Ash obočí.


  Jenna chvíli vypadala, že jí došla slova. Pak řekla: „Však ona už se dozví, že jsem tam byla, až dorazí do Celesgardu a zjistí, že z něj zbyly jen trosky. A kromě toho nemám v úmyslu jí napochodovat rovnou pod nos.“


  „Pokud poletíme oba, kdo se postará o Ohníčka?“ zeptal se Ash.


  Nakonec se o to, kdo poletí, málem poprali. Přidat se chtěli všichni draci a většina lidí.


  Destin na ně udiveně zíral. Vůbec nečekal, že se najde někdo ochotný letět s ním. S některými z nich byli dlouholetí nepřátelé. A ostatní sotva znal. Navíc se tady potýkali s válkou, kterou bylo třeba dotáhnout do konce, s povstáními a hroutícími se vládami po celém Sedmiříší, nemluvě o zemřelých, které ještě neoplakali, a o zločinech, které ještě nepotrestali. Jistě, Celestine se ukázala jako nepřítel jak pro Arden, tak pro Fells, ale nutnost zabývat se nepřítelem za mořem se odkládá snáz než krize, kterou máte za humny.


  „Poslyšte, doufal jsem, že alespoň jeden z draků bude ochotný letět se mnou, ale další dobrovolníky jsem vůbec nečekal. Pro ty z vás, kteří jste v Carthisu nikdy nebyli, není to zrovna rozkvetlá zahrada. A navíc tam nejspíš všichni zahyneme.“


  „Severní ostrovy jsou ještě horší než Carthis,“ přisadila si Jenna. „Jen aby bylo jasno.“


  „No, všichni tam stejně letět nemůžeme. Někdo musí válčit tady,“ prohlásila Lyss. „Ale myslím, že ta výprava je pro Sedmiříší důležitá, nejen kvůli... nejen proto, že chceme osvobodit naše přátele. Máme spoustu důvodů předpokládat, že Celestine po lidech s čarovným znamením pátrá z toho důvodu, že jí propůjčují větší moc. Nemůžeme si dovolit, aby se sem vrátila ještě silnější. A tak musíme vybrat ty, kteří se pro tu výpravu nejlépe hodí.“


  „Nedává smysl, aby se tam vydávala královna Alyssa nebo Mat... ehm, král Halston,“ prohlásila Sasha. „Oba jste potřeba tady, abyste veleli našim armádám a abyste vládli, až bude po válce.“


  „Já bych letět měla,“ trvala na svém Jenna. „Důvody jsem vám už vyjmenovala.“


  Nakonec se tedy usnesli, že záchranná výprava bude sestávat z Destina na Žbluňk, Jenny a Ashe na Kozonožkovi a Sashy na Šídlovi. Lyss se Zabijákem budou pečovat o Ohníčka a společně s Halem, Tanečníkem a Lilou povedou válku v Sedmiříší.
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  DOMUS NAZARI


  Mořskou nemoc neměl Evan Strangward od doby, kdy byl ještě malý kluk – naposled během toho prvního roku, kdy sloužil kapitánu Lathamu Strangwardovi. Od té doby už se plavil po hodně rozbouřených vodách, ale vyvažovaly to jeho kapitánské schopnosti a povětrnostní kouzla. Teď byli spolu s Breonem zavření v nákladovém prostoru Samarovy lodi, která se houpala a kymácela v proudech u Carthis Head, a Evanovi bylo strašně špatně. Bylo to ponižující a bylo mu líto Breona, který to musel snášet. Nechtěl by v takové situaci být ani sám se sebou.


  Pokusil se utišit vítr a zklidnit moře, ale bylo to jako snažit se vodu přimět téct zavřeným kohoutkem. S obojkem kolem krku nebyl schopný ani lokalizovat oceánské proudy, ani zachytit vzduch, který mu proudil mezi prsty, ani stáhnout blesk z toho místa, kde se blesky schovávají, dokud je nezavolá.


  Samara se nikterak nesnažil nepohodlí svých nedobrovolných hostí zmírnit. Císařovna zjevně měla jediný požadavek: aby dorazili do slunovratu a živí. A když byli zavření v nákladovém prostoru, nehrozilo, že by vyděsili posádku nebo se vrhli přes palubu.


  Breon se ani nesnažil s Evanem zapříst řeč. Většinu času prospal anebo snil s otevřenýma očima nebo si tiše zpíval. Jeho hlas byl uklidňující dokonce i bez kouzel.


  Konečně se moře utišilo, loď sebou přestala zmítat a Evanovi se přestal zvedat žaludek. Předpokládal, že to znamená, že přepluli kanál a teď je chrání ostrovy. Brzy poté zaslechl řinčení řetězu, jak posádka spouštěla kotvu.


  „No, vypadá to, že jsme na místě,“ prohlásil Evan. Až Celestine zjistí, co se stalo s jejím novým hlavním městem, možná tě přerazí rovnou.


  Zaslechli přibližující se hlasy – Samarův sametový baryton a povědomý hlas patřící císařovně. Někdo otevřel poklop, který vedl do nákladového prostoru, a promítl na podlahu čtverec světla.


  „Co to tady tak strašně smrdí?“ ptala se Celestine a tiskla si k nosu ruku v rukavičce.


  „Zdá se, že Bouřestrůjce nemá žaludek na plavbu přes kanál,“ odpověděl Samara pohrdavě.


  Císařovna se naklonila dovnitř a vrhla na podlahu dlouhý stín. Když spatřila Evana s Breonem, zbledla jako stěna a levandulové oči jí potemněly do odstínu potlučené švestky. „Co si to dovolujete, nechat nazarijské prince ležet spoutané ve vlastních zvratcích a výkalech?“


  Samarova arogance zmizela stejně náhle jako tuleň pod vodou. „Va-Vaše Veličenstvo,“ koktal, „myslel jsem, že budete mít radost, že jsem...“


  „Je to krev mojí krve. Narodili se, aby náš rod pomohli pozvednout k jeho bývalé slávě.“ Posadila se na paty. „Zjevně jsem ve vlažinách zůstala příliš dlouho. Když jsem vás pověřovala tím, abyste mé panství spravoval, domnívala jsem se, že na ten úkol stačíte. Teď jsem se vrátila a vidím, že celé Pusté pobřeží se vzbouřilo, mé hlavní město je v troskách a s mým rodem se jedná bez špetky respektu.“


  Samara se chopil toho posledního bodu. „Ale... vždyť jsou to zrádci a intrikáři. Bouřestrůjce se přiznal, že vaše hlavní město zničil on. A ten čaropěvec vás zradí při první možné příležitosti, která se mu namane.“


  „Samozřejmě že zničil. A jistěže zradí. Přesně takhle my jednáme,“ opáčila Celestine. „Tak se náš rod udržuje silný a plný energie. Jen takhle si naši říši dobydeme zpět.“


  Vidět Samarův výraz skoro stálo za ty útrapy. Zjevně se domníval, že Celestine nehraje podle zavedených pravidel urozené bratrovraždy.


  „Rozvažte je,“ poručila císařovna. „Dejte jim čisté oblečení a vykoupejte je. V tomhle stavu je na palubu své lodi nepustím. A postupujte s rozvahou, kapitáne. Nechám si od nich dopodrobna vypovědět, jak jste s nimi zacházeli.“ S těmi slovy zase zmizela.


  Po dvou dnech, které nehybně proležel na podlaze, nebylo pro Evana snadné vlézt do vany, ale Samara jim přidělil dva členy své krvepřísežné posádky, aby jim asistovali. Horká voda byla pro Evanovy svaly a klouby úplný balzám. A když se zbavil špinavého šatstva, ohromně mu to zvedlo náladu. Jak se tak drhnul pod stříbrným obojkem, nahmatal své čarovné znamení a uvědomil si, že na Celestininu přítomnost vůbec nereagovalo.


  Když se poprvé ocitl na palubě, spatřil, že kotví ve známém přístavu v Celesgardu, obklopeni troskami města. Siréna kotvila opodál. Na nábřeží ani mezi budovami na břehu Evan nezaznamenal žádné známky života. Všechno vypadalo víceméně tak, jak to tu zanechali, když odplouvali do Carthisu, včetně pozůstatků jejich tábořiště vedle zříceného paláce. A císařovna přesto nezuřila, spíš jako by ji to povzbudilo. Evan do jisté míry chápal Samarovy rozpaky.


  Ale jenom do určité míry.


  Císařovna pro ně poslala člun, aby je odvezl na palubu její lodi. Samaru nepozvala. V člunu seděla jenom její krvepřísežná posádka a oni dva. Když už byli téměř u lodi, padl na ně stín. Námořníci ukazovali k nebi a křičeli: „Dreki!“


  Evan zvedl hlavu a spatřil, že nad přístavem letí drak. Jeho let byl trochu nerovnoměrný. Něco mu to připomínalo. Pak ho poznal. Dlahoun. Nejspíš je od té jeskyně pronásledoval až sem.


  Než mohl zareagovat nebo vykřiknout, ať už varovně, nebo na pozdrav, Celestine za drakem vyslala blesk. Dlahoun se prudce řítil k zemi, až zmizel ve shluku stromů. Evan pozorně sledoval místo, kam dopadl, a doufal, že zahlédne nějaký pohyb, nějaké známky života.


  Nic se tam však nepohnulo. Evana píchlo u srdce. Doufal, že se mladý drak nestal další obětí tohoto nekonečného honu.


  Jakmile se nalodili, Siréna zvedla kotvy a s větrem v zádech se vydala z přístavu směrem na jihovýchod. Evan s Breonem se přemístili tak daleko na příď, jak jen to bylo možné. Po takové době strávené v nákladním prostoru si užívali vítr ve vlasech.


  Evan si zpočátku myslel, že se možná vracejí do Carthisu, ale místo aby Siréna proklouzla kolem nejjižnějšího ostrova a zamířila do úžiny, zabočila prudce k východu, obkroužila nejvýchodnější ostrov a vklouzla do chráněného přístavu na jeho vzdálenější straně.


  Tady to znám, uvědomil si Evan. Vůně a zvuky ho navracely do minulosti. Hlavou se mu míhaly vzpomínky – jak se spolu s bratry a sestrami tísnili v malé loďce a potmě proplouvali zátokou. Pak se ze břehu ozvalo volání na poplach a začala je pronásledovat celá flotila. Ocitli se v bouři a déšť a mořská voda se mu na tváři mísily se slzami. Oplakával svou sestru. A svého bratra Jaka. A také jediný domov, který kdy poznal.


  Jakmile zakotvili, Celestine přišla za nimi a našla Evana s Breonem schoulené na přídi. Oba žalostně štkali.


  Celestine vypadala zmateně, chvíli dokonce zděšeně, ale pak ulpěla pohledem na Evanově obojku. „Aha,“ řekla a pročísla mu vlasy. „Všechno je v pořádku. Tohle už nebudete potřebovat. Jste doma.“ Klekla si, vytáhla z brašny klíč, odemkla obojky a sundala jim je. „Tady se obejdete bez nich,“ prohlásila a hodila je na palubu. Natáhla ruku a pomohla Breonovi a pak i Evanovi na nohy.


  První, čeho si Evan všiml, bylo jeho čarovné znamení. Teď, když se zbavil obojku, příjemně hřálo a vysílalo mu po ramenou tišivé paprsky tepla hluboko do svalů a dolů do paží. Vyzařoval z něj klid, nahoru do lebky i dolů, skrz celé tělo až do chodidel, takže si připadal jako strom, který koření v zemi. Veškerá bolest způsobená plavbou v nákladovém prostoru zvolna slábla a vystřídal ji pocit klidu a pohody. Breona to zřejmě postihlo taky. Dotkl se zátylku a tvář se mu rozzářila údivem.


  Celestine se jejich poblouzněným výrazům usmála. „Je to nádhera, že?“


  Krása všude kolem Evana uchvátila – malé kulaté oblázky na kamenitém pobřeží, vrcholky hor, které se vypínaly od moře a byly částečně oděné do jehličnatých stromů, vodopády snášející se v kaskádách z vysokých údolí, dole lemované oblakem vodní tříště. Barvy borovic, moře a kamení byly tak intenzivní, až z toho oči přecházely. Tak jasné, že úplně zadusily varování, které mu něco špitalo v nejzazším koutku mysli.


  Hned u pobřeží stál dlouhý dům s vysokou střechou postavený z červených trámů a šedého kamení. Pestrobarevné domky kolem něj se odrážely v klidné hladině zátoky.


  Vzduch omamně voněl květinami a náznakem síry. Ta vůně mu pronikala až do morku kostí jako vzpomínky z dětství. Evan se cítil uvolněně, téměř poddajně – jako v něčím objetí. Pohlédl přes okraj lodi. Voda pod nimi byla křišťálově průzračná a připadalo mu, že ke dnu jsou to snad stovky metrů. Jaké by to asi bylo se do ní potopit a plavat hlouběji a hlouběji?


  „Je to sopečný kráter,“ poznamenala Celestine, když si všimla, že zírá do vody.


  „Kde to jsme?“ zeptal se Evan.


  „Doma,“ odpověděla prostě. „Tohle je sídlo našich předků z rodu Nazari, kde začínají i končí všechny naše příběhy,“ použila slova z písně, kterou zpíval Breon. „Základ naší moci, středobod našeho dědictví.“


  „Je tu krásně.“ Evanova omámená mysl nedokázala přijít s výstižnějším popisem. „Připadá mi to tu povědomé.“


  „Všichni jsme se tady narodili,“ vysvětlovala Celestine. „A všichni společně jsme tu žili, než mě o vás připravili.“


  „Kdo vás o nás připravil?“ zajímal se Breon.


  „Nepřátelé rodu Nazari. Uvěznili mě tady a vás odvezli. O slunovratu před šesti lety.“


  Být uvězněný zrovna tady by nebylo až tak hrozné, pomyslel si Evan.


  Celestine odvázala člun, přehoupla ho přes bok lodi a spustila ho na vodu.


  „Pojďte,“ vyzvala je. „Vystoupíme na břeh.“


  Breon se ještě ohlédl směrem ke své kajutě. „Máme si vzít svoje...?“


  „Ne. Tady najdete všechno, co budete potřebovat.“ A zmizela za bokem lodi.


  Tady najdeme všechno, co budeme potřebovat, opakoval si v duchu Evan. Ale Breon popadl stříbrné obojky a schoval je pod pláštěm.


  Měl bych Celestine o těch obojcích říct, napadlo Evana. Ale nebude přece na svého bratra žalovat.


  Následovali Celestine dolů po žebříku a usadili se na prostředních sedátkách. O vesla se starala Celestine, oni byli jen apatičtí cestující. Evan si máchal ruku ve vodě.


  Na pobřeží stála skupinka krvepřísežných a čekala na ně.


  „Vítejte zpátky, císařovno,“ pozdravili je a vyvlekli člun na břeh. „Vítejte, princové.“


  Princové, zopakoval v duchu Evan. Jsme princové. Z jednoho menšího domu ucítil vůni pečeného masa. Začaly se mu sbíhat sliny a zakručelo mu v břiše. Na Samarově lodi skoro nic nejedl a teď by spořádal celého vola.


  Celestine je odvedla do toho dlouhého domu. Zevnitř byl stejně krásný jako zvenčí. Měl vysoké stropy podepřené trámy a uprostřed se nacházel ohromný kamenný krb otevřený na všechny čtyři strany. Uprostřed z něj trčel komín a vypínal se až ke střeše. Po stranách velké síně byly postele oddělené závěsy. Na jednom konci ústila chodbička do stodoly. Chodbu na druhém konci lemovaly ložnice a knihovna, každá s vlastním krbem.


  Breon s Evanem následovali Celestine chodbou ke svým pokojům. „Teď si odpočiňte,“ vybídla je. „Já zatím přichystám všechno na večer.“


  „A co se bude dít večer?“ vyptával se Breon.


  „Je slunovrat, kdy se nazarijská kouzla vynořují skoro až na povrch.“ Vzala je za ruce. „Cítíte to?“


  Ve všech třech vřela kouzla. Jejich spojení bylo nepřerušitelné a nedotknutelné. Řetěz magie s Celestine ve středu.


  Tak takové to tedy je, mít rodinu, pomyslel si Evan. Srdce měl naplněné téměř k prasknutí. A přesto mu vzadu v mysli blikla nějaká vzpomínka, jako varovný maják na vzdáleném kopci.


  „Vidíte?“ vydechla Celestine. „Patříme k sobě. Odjakživa. Po dnešku už nikdy nebudete sami. Dnes se přidáte k nazarijskému rodu. Dnes povstaneme.“ Po chvilce dodala: „Opakujte to se mnou, podle nazarijské tradice. Společně dnes povstaneme.“


  „Společně dnes povstaneme,“ odříkávali jako kněží v chrámu.


  „V pokoji najdete přichystané oblečení na obřad. Až bude čas začít, sloužící vás přijdou vyzvednout.“


  Otočila se a vracela se k velké síni. Evan poslouchal, dokud její kroky neutichly, a pociťoval silnou ztrátu.


  Vešel do svého pokoje, posadil se na postel a přejel rukou přes oblečení. Hedvábí a vlna, konstatoval. Stříbrné a modré, aby mu ladilo k vlasům. Byl tam slavnostní oděv i spodní prádlo. Velice přepychové a všechno vypadalo, že mu to nejspíš padne.


  Otevřel truhlu v nohou postele. Byla prázdná. Dostal jen jednu sadu oblečení.


  Vůbec ho nenapadlo se zeptat, jak dlouho tady zůstanou.


  Vlastně ho vůbec nenapadlo se na něco ptát.


  Zvláštní. Obvykle přece býval zvídavý. Teď ale musel vynaložit velké úsilí na to, aby se vůbec pohnul.


  Tady jsme doma, říkal si v duchu. Tady se započal tvůj příběh.


  Sklouzl na podlahu a vyšel na chodbu. Breonovy dveře byly otevřené. Čaropěvec ležel na posteli, zíral do prázdna a otvíral a zavíral jeden ze stříbrných obojků, jako by ho fascinovalo to tiché cvaknutí západky.


  „Proč jsi je bral s sebou?“ zeptal se ho Evan. Z nějakého důvodu ho to znervózňovalo.


  Breon si je trochu zmateně prohlížel, jako by si nemohl vzpomenout. Pak řekl: „Stříbro má velkou cenu. Na trhu se prodává za dobrou cenu.“ Přejel prstem po naleštěném povrchu. „Aubrey vždycky říkala, že jakmile se zmocníš kousku stříbra, zbytek už jde snadno.“ Zachmuřil se a špitl: „Aubrey.“


  Evan neměl ponětí, kdo je to Aubrey, ale nijak mu to nevadilo. „Tady je všechno,“ namítl. „Tady to vše začíná.“


  „Tady to vše končí,“ recitoval Breon, jako by slova ztratila veškerý obsah. „Co se roztříštilo, to se znovu spojí ve výhni krvácející země...“ Odmlčel se. „Zbytek jsem zapomněl.“


  „Pojďme do knihovny,“ navrhl Evan. „Možná je tam o tom nějaká knížka.“


  Breon pokrčil rameny, svalil se z postele a následoval Evana chodbou. Chvíli bok po boku postávali v klenutém vchodu do knihovny. Stěny lemovaly regály plné knih vázaných v kůži. Člověk by potřeboval celý život, aby je přečetl všechny.


  Evan se jako ve snu tiše plížil mezi regály a přejížděl pohledem po hřbetech knih. Většině slov rozuměl, ačkoliv knihy byly napsány v jazyce, který měl blíž k fellštině než k tomu, kterým se mluvilo na Pustém pobřeží.


  Breon se zatoulal k velkému kulatému stolu, na němž ležela nádherně vázaná kniha.


  „Evane, podívej se na tohle.“


  Evan si přestal prohlížet hřbety knih a šel se podívat. Breon přejel prstem po titulu knihy. Byl vyražen zlatými písmeny. Domus Nazari. Rod Nazari.


  Pod knihou byl do stolu zapuštěný veliký kovový přístroj krytý sklem. Byl to jakýsi kotouč, nejspíš vyrobený z mědi, zlata, stříbra a drahých kamenů. Uprostřed se nacházela lidská postava paprskovitě obklopená pěti segmenty – měděným, červeným, modrým, stříbrným a zlatým. Segmenty byly označené symboly. Ten na stříbrném segmentu zřejmě značil vítr, vlny a mrak. Modrý připomínal nějaký geometrický hlavolam z propletených kousků. V měděném segmentu byla runa, která vypadala jako netvor s mnoha hlavami.


  „Pasuje to k našim přívěškům, vidíš?“ Breon položil svůj přívěšek na stůl. Zlatá část disku na stole lícovala s Breonovým fragmentem, včetně harfy, která v něm byla vyrytá.


  Evan vytáhl zpod košile vlastní přívěšek a položil ho vedle Breonova. Jeho fragment pasoval k stříbrnému a modrému segmentu, třebaže sám nijak zbarvený nebyl. Přívěšek byl vyrobený z nijak nezdobeného, časem zčernalého stříbra.


  Stříbrná a modrá, jako ty pramínky, které má ve vlasech.


  Evan ho schoval a otevřel knihu.


  Na jedné z prvních stránek byla rytina. Byly na ní vyobrazené slavnostně oděné postavy na mostě klenoucím se přes ohnivou řeku. Jedna z postav, větší a oslnivější než všechny ostatní, držela dítě, které viselo přes zábradlí.


  Vypadá to jako nějaký obřad, pomyslel si Evan. Možná obětní.


  Breon se naklonil blíž. „Nejspíš tam musí být pořádné vedro.“


  Evan listoval zažloutlými stránkami, které popsalo mnoho různých rukou. Vypadalo to jako nějaká genealogie, na každé stránce jedna generace. A u každé generace byl vyobrazen ten kotouč, který byl zapuštěný do stolu, segmenty byly nadepsané jmény a jména opatřená daty. Některá z těch dat byla tak stará, že nejspíš pocházela z nějakého jemu neznámého kalendáře.


  V první polovině knihy byly všechny segmenty kotouče popsané jmény a daty. Ke konci jich byla většina prázdná.


  Evan přelistoval na poslední vyplněnou stránku.


  Nahoře stálo Iona Nazarijská. A vedle jejího jména byl nakreslen onen symbol propleteného hlavolamu.


  Hned pod jejím jménem stálo Celestine Nazarijská a vedle toho byl nakreslený ten kotouč. Dva segmenty byly popsané jmény. Jak Strangward. Claire Slaveshová. Tři zbývající části kotouče byly prázdné.


  Pod Celestininým jménem se nacházel bohatě ilustrovaný rodokmen. Nahoře byla Iona a šikmo pod ní byla uvedena další jména.


  Harol Strangward a vedle jeho jména symbol povětrnostního mága.


  Od jeho jména se rozvětvovala dvě další:


  Jak Strangward, datum a symbol hlavolamu.


  Evan Strangward, symbol hlavolamu a symbol povětrnostního mága. Datum chybělo.


  Další jméno. Karf Bandelow. A vedle něj ta mnohohlavá příšera. Od jeho jména se táhla čárka s dalším jménem. Jenna Bandelowová, taky s tou mnohohlavou příšerou. Žádné datum tam uvedené nebylo.


  Následoval Jaheen Alfarsi se symbolem harfy. A pod ním Breon Alfarsi. Stejný symbol, ale žádné datum.


  Omar Slavesh a symbol blesku. A pod ním Claire Slaveshová, tentýž symbol a datum. Před pěti lety.


  „Breon Alfarsi,“ špitl Breon. „Syn Jaheena Alfarsiho.“


  „Jak a Evan Strangwardovi,“ četl Evan. „Synové Harola Strangwarda. Jenna Bandelowová, dcera Karfa Bandelowa.“


  „Celestine říkala, že je moje sestra,“ poznamenal Breon. „Máme stejnou matku. Ionu.“


  „Iona byla císařovnou před Celestine,“ poučil ho Evan. „Ale nejspíš jsme jenom nevlastní bratři, protože každý máme jiného otce.“ Ale Jak a já máme otce stejného, doplnil v duchu. Harola Strangwarda. Evan se dotkl svého čarovného znamení. Ještě pořád hřálo a chvělo se energií. Jestlipak měl Jak stejné znamení jako já?


  „Eve, podívej se na moje čarovné znamení,“ poprosil ho najednou Breon. „Myslím, že na něm jsou některé z těch symbolů.“ Předklonil se s rukama opřenýma o kolena, aby Evan na znamení lépe viděl.


  „Tady je ta harfa,“ přejel po ní Evan prsty. „Stejná jako u Jaheena Alfarsiho.“


  Breon se narovnal. „Myslíš, že ty symboly představují dar, který jsme zdědili po otci?“


  „Možná.“ Čím déle se na ně Evan díval, tím víc byl přesvědčený, že je tomu skutečně tak. Každý z otců přinesl jiný dar. Schopnost měnit podobu. Čaropěvectví. Krvekněžnictví. Povětrnostní magii. Každé dítě zdědilo alespoň jeden z darů. Skoro jako by otcové byli vybráni přesně za tímto účelem – kvůli darům, které rodu přinášeli.


  Pozorně si tu stránku prohlížel a pak zamumlal: „Kde je Celestinin otec? Není tu nikde uvedený.“


  Evan měl pocit, že na něco zapomíná, ale ať se snažil sebevíc, nedařilo se mu přijít na to, co to bylo, a vlastně se mu ani moc nechtělo se tím zabývat. Byla to vzdálená, abstraktní záhada. Jako by někdo vysypal z krabice na stůl skládačku a Evan na to řekl jenom: „Hm, skládanka.“


  Zamyšleně knihu zavřel. „Možná si trochu zdřímnu, než bude čas se převléknout k večeři.“


  Slyšel, jak Breon s něčím zápolí, ale nevěnoval tomu pozornost, dokud neucítil kolem krku chladný kov a nezaslechl tiché cvaknutí, jak se obojek zaklapl. Trhl sebou a tvrdě přistál na kostrči na podlaze. Všechny jeho bolístky se okamžitě vrátily a s nimi i hluboce zakořeněný, iracionální pocit hrůzy.


  Evan natáhl ruku a dotkl se obojku. „Co to... Proč jsi to udělal?“


  „Neměl jsem je brát oba,“ vysvětloval Breon. „Stříbro má velkou cenu a tenhle je tvůj. Tak jsem ti ho vrátil.“ Natáhl ruku, aby Evanovi pomohl vstát, ale Evan zavrtěl hlavou. Zůstal ležet na zemi rozpláclý jako hvězdice a z mlhy, která ho obklopovala od jejich příjezdu, přesněji řečeno od chvíle, kdy mu Celestine sundala obojek, se začínaly vynořovat útržky vzpomínek.


  Vybavil si ten den, kdy se ještě jako člen posádky kapitána Lathama Strangwarda s Celestine setkal poprvé. Tvrdila, že Strangwardův bratr Harol způsobil roztržku mezí ní a její matkou a uvěznil ji na tomhle ostrově.


  Máma mě měla ráda. Jenomže po Jakově smrti ji ten tvůj prokletý bratr obrátil proti mně.


  Po Jakově smrti. Harol byl Evanův otec. A taky Jakův.


  Všichni jsme se tady narodili, vysvětlovala jim dnes Celestine. A všichni společně jsme tu žili, než mě o vás připravili. Uvěznili mě tady a vás odvezli. O slunovratu před šesti lety.


  A bylo tu ještě něco – když se setkali tehdy u Tarvosu, Celestine měla Claiřin přívěšek. Povídala, že jí ho Claire dala. A Evan z toho nabyl dojmu, že Claire už je také po smrti.


  Jak a Claire představovali ty dva dílky Celestinina kotouče, které už byly vyplněné.


  Kapitán Strangward tehdy řekl: Nejsem svatej, Celestine, ale aspoň neválčím s dětmi.


  Ta rytina toho obřadu na mostě. A ohnivá řeka pod ním. Slunovrat, kdy se nazarijská kouzla vynořují skoro až na povrch.


  Jejich čarovná znamení symbolizují dary, které díky svým otcům přinášejí nazarijskému rodu. Tohle místo a jejich čarovná znamení v sobě obsahují cosi, co je činí povolnými, takže jdou, kam se jim řekne, jako jehňata na porážku. A brání jim vzpomenout si, v jakém se to ocitli nebezpečí.


  Jenomže Celestine se dopustila chyby. Spoutala je obojky, aby proti ní Evan a Breon nemohli použít svou čarovnou moc. Jenomže si neuvědomila, že obojky potlačují i tu druhou funkci čarovného znamení.


  To už Evanovi bylo naprosto jasné, že jeho otec se je snažil ochránit. Pokusil se je všechny zachránit.


  Dnes je slunovrat. Dnes povstaneme. A po dnešku bude Celestine silnější než kdy dřív. Nebezpečí se na ně valí jako tsunami, a oni si na ně jen ukazují a říkají si: „Hele, vlna.“


  „Evane? Není ti nic?“


  Evan zvedl zrak a všiml si, že Breon k němu ještě pořád shlíží. Znovu mu podal ruku a tentokrát ji Evan přijal. „Promiň,“ omlouval se Breon. „Nechtěl jsem tě vylekat.“


  Vtom Evan zaslechl na dlaždicích na chodbě zvuk něčích bot. „Neříkej jí, že jsem tady,“ sykl. Jestli mě uvidí s tím obojkem, bude jí jasné, žes je sebral.“ A zmizel za vozíkem naloženým knihami, který pokrývala vrstva prachu.


  „Co tady děláš?“ Evan vykoukl škvírou mezi komínky knih a spatřil, že na prahu stojí Celestine, jako by se zarazila v půli kroku.


  Evan se modlil ke všem bohům, které znal, včetně několika, o kterých jenom slyšel. Prosím, pomozte mu se z toho vyvléknout.


  „Mám rád knížky,“ prohlásil Breon naprosto nevinně. „A tady je spousta knížek.“ Pak téměř omluvně dodal: „Umím trošku číst, ale hlavně si prohlížím obrázky.“


  Celestine se usmála. „Taky mám ráda knihy. V téhle knihovně jsem strávila celé hodiny a četla jsem si o starých časech. Vím toho víc než kdokoli jiný, dokonce víc než moje matka.“ Přešla ke stolku, zvedla Domus Nazari a jednou rukou si ji přitiskla k hrudi.


  „Co je to za knížku?“ zajímal se Breon.


  Evanovi se málem zastavilo srdce.


  Císařovna knihu sevřela pevněji, až jí zbělaly klouby. „Jenom historie naší rodiny,“ odpověděla. „Potřebuju ji kvůli přípravám na obřad. Večer se to všechno dozvíte.“


  „Už se nemůžu dočkat,“ těšil se Breon.


  Celestine se zamračila a rozhlédla se kolem. „Kde je tvůj bratr?“


  Breon pokrčil rameny. „Ještě před chvilkou tady byl.“


  „Co kdyby sis vybral nějakou knížku a odnesl si ji do svého pokoje?“ navrhla Celestine. Pak se otočila a odešla. Evan se třásl a po celém těle mu vyrazil studený pot.


  Když si byl jistý, že je Celestine pryč, vstal a otřel si tvář rukávem.


  „Vrátíme se do tvého pokoje. Honem.“
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  DÉMONŮV ŠRÁM


  Během letu přes Indio Destin několikrát v panice procitl ze znepokojivých snů. Copak je vůbec možné, aby usnul na drakovi na cestě vybojovat svůj životní boj?


  Vkrádalo se však do něj teplo dračího těla, rytmus letu byl uklidňující a dlouho letěli nad mraky, takže toho nebylo moc vidět a nedalo se odhadnout, jak jsou vysoko. Ostatní, kteří letěli za nimi, sice neviděl, ale v hlavě „slyšel“ útržky jejich komunikace beze slov.


  Destin a Žbluňk, Jenna a Ash na Kozonožkovi, Sasha a Šídlo. Destin ještě pořád nemohl tak docela uvěřit, že všichni letí s ním, aby mu pomohli osvobodit Celestininy zajatce.


  Jakmile překonal počáteční bariéru a zaslechl dračí hlasy, ukázalo se, že komunikace s nimi je snadná a přirozená. Když letěli ve formaci, slyšel je dokonce lépe než lidi.


  Ostatní nechali Destina a Žbluňk letět v čele, protože Žbluňk měla aspoň nějaké ponětí, kam mají vlastně namířeno.


  Teď spi, smutný Destine, nabádala ho Žbluňk. Možná už brzy uvidíš Čaropěvce a Piráta.


  „Možná.“


  Po drakovi jménem Dlahoun zatím nebylo ani vidu, ani slechu.


  Klesali hustými mračny. Destin měl několikrát pocit, že mu prasknou ušní bubínky. A pak byli najednou pod mraky. Byl slunovrat a nacházeli se daleko na severu, takže nad západním obzorem bylo ještě pořád vidět slunce. Na základě map, které si nastudoval, rozeznal nejsevernější bod Carthisu, mys Carthis Head.


  Žbluňk se stočila na sever a letěla podél pobřeží, až se ocitli na dohled prvnímu ze Severních ostrovů. Měl by to být ten, o kterém mluvila Jenna – ten poraněný ostrov, kde se krev země vynořila na povrch.


  Ale co když hledají na špatném místě? Co když Celestine své vězně odvezla do Deepwater Court nebo do Tarvosu? Co když už jsou mrtví?


  Čaropěvec a Pirát nejsou mrtví.


  „Přestaň mi poslouchat v hlavě!“


  Přestaň mi křičet do ucha.


  Pro člověka, který byl zvyklý mít spoustu tajemství, bylo přátelství s drakem náročné.


  Kroužili vysoko nad ostrovem. Vrcholky tamních hor byly zahalené v mracích.


  Destin mžoural na proplétající se mraky pod nimi. „Vidíš něco?“ zeptal se.


  Letíme podívat. Dračice složila křídla a vrstvami vlhkých mraků se střemhlav vrhla k zemi. Jakmile se ocitli pod nimi, roztáhla křídla a namířila si to napříč ostrovem. Destin zahlédl chráněný přístav bez lodí, jakousi budovu, ve které se svítilo, a dlouhé proudy lávy, které se jako vzteklé oranžové prsty rozpřahovaly dolů z hory. Pak Žbluňk zabrala křídly silněji a znovu nabrala výšku. Čaropěvce ani Piráta neviděla.


  „Ne,“ souhlasil Destin a prohmatával si břicho, aby zjistil, kde asi tak mohl skončit jeho žaludek. „Ale možná jsou v té budově. Prohlédneme si zbytek ostrova. Pak přistaneme na opačné straně a promyslíme, co dál.“


  Vzdálenější strana ostrova nevykazovala žádné známky lidské činnosti. Žbluňk našla relativně ploché místo na úbočí sopky, kde se dalo přistát. Ostatní dva draci ji následovali. Ale Šídlo (se Sashou na hřbetě), nesl v drápech svíjejícího se člověka. Když už byl skoro na zemi, pustil ho a nedobrovolný pasažér žuchl jako kámen. Okamžitě ho obklopili tři draci a čtyři ozbrojení lidé.


  Jelikož to byl krvepřísežný, vyhrabal se na nohy a snažil se probojovat z obklíčení, ale Šídlo ho povalil na zem a přidržoval ho nohou.


  „Sebrali jsme ho v přístavu,“ vysvětlovala Sasha. „Říkala jsem si, že bychom ho mohli vyslechnout a zjistit, co se tu vlastně děje.“


  Destin s Ashem popošli blíž.


  „Klidně začněte,“ vybídl Destina Ash, „ale myslím, že přesvědčování na něj nebude mít žádný účinek.“


  Destin si klekl vedle zajatce, ale muž upíral zrak na Jennu. „Princezno,“ oslovil ji, „nevěděl jsem, že přijedete.“


  Jenna si sundala kožené rukavice, které nosívala během letu, a zaraženě si prohmatávala zátylek.


  „Ano, jsem tu. Kde jsou ostatní?“


  „Nedaleko od toho místa, kde jste našli mě,“ odpověděl ochotně zajatec.


  „Byli v chrámu a hodovali s císařovnou, ale teď už jsou možná na cestě k mostu.“


  „K mostu?“ divila se Jenna. „Kde to je?“


  „Nedaleko chrámu. Můžu vám to ukázat, ale musíme si pospíšit. Nechceme přece císařovnu nechat čekat.“


  „Ne, to nechceme,“ souhlasila Jenna. Lehce vyběhla po Kozonožkově boku a uvelebila se mu na zádech. Pak se sklonila a podala zajatci ruku. „Pojď. Poletíš se mnou.“


  „Jenno,“ ozvala se Sasha, která na ni zírala a přešlapovala z nohy na nohu. „Myslím, že bys neměla...“


  „Poleťte za námi,“ usmála se Jenna zářivě. „Vypravíme se tam všichni.“


  Kozonožka sklonil hlavu, vzal do zubů zajatcův kabát a přemístil si krvepřísežného na hřbet hned za Jennu. Pak vzlétl.


  Co se to děje? divil se v duchu Destin. A pak: Sakra!


  „Léčiteli!“ zvolal. „Poleťte se mnou. Honem.“ Destin a Ash vyběhli Žbluňk po křídle a usadili se dračici na zádech. Žbluňk se vydala za Jennou. Sasha je následovala na Šídlovi, jenomže než obkroužili úbočí hory, Jenna s Kozonožkou už jim zmizeli z dohledu.


  


  Když se vrátili do Breonova pokoje, Evan čaropěvci opatrně upevnil kolem krku obojek. Jakmile se zaklapl, Breon vytřeštil oči. „Musíme se odsud dostat! Ona na nás chystá nějakou léčku – na to já mám čuch.“


  Evan ho vzal za ramena. „Jenom žádnou paniku. Musíme se nad tím zamyslet. Zdejší kouzla zřejmě nějak působí na naše čarovná znamení, abychom byli povolní. Ty obojky tomu nejspíš brání, stejně jako když blokují vlažinská kouzla. To ale znamená, že jsme v pasti. Obojky nám nedovolí použít naše čarovné schopnosti a bránit se. Jenomže když si je sundáme, neuvidíme žádný důvod, proč se bránit.“


  Breon zdvihl obočí. „A to říkáš, že nemáme panikařit?“


  „Momentálně si císařovna myslí, že nás ta její kouzla drží na uzdě a že nás může odvést jako jehňata na porážku. Jestli ale uvidí ty obojky, bude jí jasné, že tady něco nehraje. Jelikož nemůžeme použít naše kouzelné schopnosti, naší nejlepší zbraní bude moment překvapení.“ Vzal do ruky přepychový kabátec, který Celestine na tu slavnost obstarala. „Tyhle kabátce mají vysoké límce. Převlečeme se k večeři a obojky schováme pod límcem pro případ, že by nás zahlédla. Pak se vydáme do přístavu, ukradneme člun a doveslujeme k Siréně. Dokonce i ve dvou bychom se měli dokázat dostat z přístavu a tím doufejme i z dosahu toho kouzla.“


  „Moc daleko sahat nemůže,“ soudil Breon. „V Celesgardu to takhle nebylo. Tam mě musela císařovna zdrogovat listím, aby mě měla pod kontrolou.“


  „Třeba je to kouzlo dost silné jenom o slunovratu,“ uvažoval Evan. „Každopádně si ty obojky ještě den nebo dva necháme, dokud se od ní dostatečně nevzdálíme. Pak zamíříme k pevnině do některého ze svobodných měst.“


  Rychle se převlékli do té nádhery, kterou jim Celestine přichystala. Evan zjistil, že když si obojek posune co nejníž, jemná lněná košile a kabátec ho úplně skryjí. Když byli oba přichystaní, ležérně prošli po terase obrácené k moři a zamířili k vodě.


  Tam zůstali stát jako přimražení. Siréna byla pryč a spolu s ní zmizel člun, na kterém se dostali na břeh.


  „Co teď?“ zamumlal Breon.


  Evan zvažoval možnosti. Jestli se to, co s nimi císařovna zamýšlí, může odehrát jen dnes, tak by možná mohli ten kritický časový úsek přečkat ve skrýši někde na ostrově. Tak by alespoň získali trochu času. Jenomže když se otočili, spatřili, že k nim míří Celestine. Měla na sobě elegantní smaragdově zelené sako a kalhotovou sukni. Hlavu jí zakrýval lehoučký šál zdobený šperky.


  „Tak tady jste. Už jsem se bála, že jste se ztratili. Večeře už je hotová.“ Odvedla je do dlouhého domu a tam je usadila u stolu vedle středového krbu. Byl prostřený pro tři. Elegantní nádobí bylo zdobené písmenem N a na stole ležely stříbrné příbory. Evan napůl čekal, že si Breon začne strkat stříbro do kapes.


  Sloužící jim nalili víno a naservírovali první chod. Evan se svého vína ani nedotkl a všiml si, že ani Breon se nenapil. Evan si sice nebyl jistý, zda má krvekněžník moc nad jiným krvekněžníkem, ale nehodlal to riskovat. A kromě toho budou potřebovat čistou hlavu.


  Zato Celestine zjevně měla náladu slavit a několikrát si dolila.


  „Našel jsi nějakou knihu?“ zeptala se Breona.


  „Knihu?“ vytřeštil na ni Breon oči.


  „V té knihovně.“


  „Aha. Ano. Spoustu knížek. Úplné hromady.“


  „Kde ses schovával?“ zeptala se Evana. Evanovi se zrychlil tep, než pochopil, že jen žertuje.


  „Byl jsem zabořený v knížce,“ odpověděl.


  Ošemetná konverzace pokračovala. Ani jeden z mladíků toho však moc nesnědl, třebaže Evan ještě před nedávnem umíral hlady. Celestine to neuniklo.


  „Nechutná vám? Mám kuchaře požádat, aby vám uvařili něco jiného?“


  „To ne,“ odmítl honem Breon. „Já jenom – můj žaludek se ještě nevzpamatoval z té plavby v nákladovém prostoru.“


  „Aha, to je ale škoda. Tak co trochu polévky?“ nabízela Celestine.


  „Ne, děkuji,“ odmítl Evan, a aby změnil téma, připomněl jí: „Slibovala jste, že nám budete vyprávět o naší rodině. Vždycky jsem si říkal, jací asi byli mí příbuzní.“


  Celestine vztyčila hlavu. Pozorně si je prohlížela, ale Evanovi se podařilo tvářit se dychtivě a zvědavě.


  „Jistě,“ přitakala nakonec. „Jak víte, rod Nazari odjakživa vládl velké části světa, někdy o něco větší, jindy zase menší. A to proto, že jsme vždycky spíš spolupracovali, místo abychom spolu bojovali. Ve vlažinách se příbuzní vzájemně vybíjejí, vezměte si třeba takový rod Montaigne, ale my jsme pochopili, že síla spočívá v jednotnosti.“


  Evan z toho měl pocit, že je to sice všechno pravda, ale podaná zavádějícím způsobem.


  „Kolik máme bratrů a sester?“ zajímal se Breon.


  „Moje matka, císařovna Iona, měla pět segmentových dětí a mě.“ Sebe Celestine zjevně řadila do jiné kategorie.


  „My... ehm... každý jsme úplně jiný,“ poznamenal Evan.


  „Skoro všichni jste nevlastní sourozenci, máte různé otce,“ vysvětlovala Celestine. „Ale nesmíte si myslet, že vaše matka byla do větru. Iona vaše otce velmi pečlivě vybírala, aby z toho náš rod měl co největší prospěch.“


  Evan přemítal, jak následující otázku položit tak, aby se neprozradil. „Jsou někteří z nás vaši vlastní sourozenci?“


  „Ne. Pravé dědičky trůnu se rodí štěpením, bez otce. Je důležité, aby nazarijská rodová linie zůstala ryzí a nevyvstávaly tak žádné pochyby o tom, kdo je vlastně následníkem trůnu.“


  „My nejsme ryzí, a tak na trůn nemáme nárok,“ shrnul to Breon bez nejmenšího náznaku zášti.


  „V tom právě spočívá ta krása,“ pochvalovala si Celestine. „Jste součástí rodu, protože jste nesmírně důležití pro jeho životaschopnost. Víte, nazarijské císařovny se rodí bez čarovných schopností. Nevlastní sourozenci dědičky trůnu po svých otcích podědí jeden nebo i více darů, a ty pak můžou dědičce trůnu odkázat. Ona je pak mnohem mocnější, než by kdy mohla být, kdyby čarovné schopnosti prostě dědila po rodičích, a rodová linie zůstane bez poskvrny.“


  No, včera jsem o své rodině netušil vůbec nic, pomyslel si Evan. Zato dneska toho vím víc, než jsem kdy chtěl vědět.


  „Říkala jste, že své dary odkazujeme. Znamená to, že se tak stane po naší smrti?“ zeptal se Breon, jako by byl odhodlaný vynést každičkou stránku téhle ohavné záležitosti na světlo.


  Celestine se na něj zahleděla přes okraj své číše, jako by hledala nějaké známky odporu. Evan se obával, že Breon zašel příliš daleko, ale nakonec se císařovna krátce zasmála, vyprázdnila číši a řekla: „Přesně tak. A v našich archivech budete zaznamenáni jako hrdinové rodu.“


  „Na naše čarovné dědictví.“ Breon pozdvihl číši a s Evanem si připili na svou vlastní smrt.


  Breon císařovně dolil vína. „Povídala jste, že vás o nás připravili. Kdo to vůbec byl? Co se vlastně stalo?“


  Celestinina tvář potemněla. „Byl to ten pirát, Harol Strangward. Ostatních manželů se Iona zbavila, jakmile posloužili svému účelu. Jenomže Harol měl v sobě cosi, co jí v tom zabránilo. Vracel se. A nakonec se stal otcem ne jednoho, ale hned dvou segmentových dětí.“ Celestinina číše byla už zase prázdná. Mluvila tiše, zahořkle a trochu se jí začínal plést jazyk.


  „Matka mi nechtěla dovolit, abych si své dědictví nárokovala. Bála se, že by to jejího milence mohlo odradit. A tak jsem o slunovratu vzala věci do vlastních rukou.“


  Láskyplně se usmála a dotkla se svého stříbrného přívěšku. „Jak šel do plamenů dobrovolně. Dal mi vzácný dar – krvekněžnictví.“


  A mému otci, Harolu Strangwardovi se to nezamlouvalo? Evan měl co dělat, aby udržel svůj „kapitánský“ výraz – klidný, sebevědomý, bez sebemenšího náznaku strachu nebo pochyb.


  Třeba o tom ostatní otcové nevěděli.


  Po očku pohlédl na císařovnu. Byla nevzrušená, sebevědomá a trošku podroušená. To musejí být hodně mocná kouzla, pomyslel si Evan, když celé generace segmentových čarodějů kráčely radostně vstříc vlastní smrti.


  „Pojďte,“ vybídla je Celestine. „Už je čas.“ Zatleskala a objevila se spousta krvepřísežných. Zřejmě jejich „doprovod“.


  Jako veliký roj včel se třemi královnami uprostřed procházeli zahradami, které obklopovaly dům. Celestine je taková ta královna, která své rivaly sežere, napadlo Evana.


  Co by se asi stalo, kdybychom ji zabili, dumal. Jak by se krvepřísežní zachovali?


  A jak bychom to s těmi obojky kolem krku dokázali?


  Došli až na konec zahrady a zrovna zahýbali na pěšinku, která vedla nahoru do hor, když na ně zezadu někdo zavolal: „Císařovno! Ona přišla! Princezna dorazila.“


  Otočili se a spatřili Jennu Bandelowovou s krvepřísežným průvodcem.


  Jsme zachráněni, vydechl si nejprve Evan, ale pak mu došlo, že Jenna má ve tváři tentýž prázdný, omámený výraz, jaký měli bez obojků i oni. Co tady dělá? Jak se do tohohle zapletla?


  Z Breona a Evana měla císařovna radost, ale z Jenny byla přímo nadšená.


  „Ty ses ke mně vrátila!“ vykřikla. „Jak ses sem dostala?“


  „Přiletěla jsem,“ odpověděla Jenna.


  Její slova Celestine na chvíli zmátla. Pak se přikrčila a nervózně se rozhlížela po oboze. Zjevně nic neviděla, a tak usoudila, že bude lepší to provést co nejdřív. „Pojď,“ objala Jennu kolem pasu. „Dorazila jsi právě včas. Zrovna jdeme k mostu.“


  „A co je na tom mostě?“ zajímala se Jenna.


  „Nesmrtelnost.“


  Císařovna přestala předstírat obřadnost a všechny tři je hnala do kopce. Čím výš stoupali, tím silnější puch síry je obklopoval. Za chvíli už šlapali podél průrvy, čím dál hlubší a strmější. Zezdola proudilo teplo a výpary a Evan pochopil, že kráčejí podél lávové řeky, která vytéká z nějaké pukliny vysoko nad nimi.


  Pak stezka zabočila a pokračovala kolem úpatí sopky. A přesně jak císařovna slibovala, dorazili k půvabnému mostu, který se klenul přes žhnoucí lávu pod nimi. Evanovi se vybavila ta rytina v knize a nabyl podezření, že ať už tomu bude předcházet jakákoli ceremonie, císařovna má v plánu je do té lávy všechny tři ještě dnes večer hodit.


  Až na to, že uprostřed toho půvabně se klenoucího mostu seděl drak, uši měl přitisknuté dozadu k hlavě a chystal se skočit.


  „Dlahoune!“ vykřikl Evan, dřív než se stačil zarazit.


  Zařízení, které sestrojil, aby drakovi vynahradil poškozené křídlo, bylo polámané a drak ho coural po zemi. A měl i další zranění. Jednu přední nohu měl podivně zkroucenou a tu a tam přišel o šupiny.


  „Uhni, dreki,“ nařídila císařovna a vystřelila po něm proud plamenů.


  Dlahoun odpověděl vlastním zničujícím klubkem plamenů. Krvepřísežní, kteří se vrhli na most, dostali přímý zásah. Když se pořád vraceli, jako batalion zuhelnatělých strašáků, drak máchl hlavou a smetl je z mostu do vroucího jezírka pod nimi.


  Evan a Breon se oba najednou vrhli na Celestine a srazili ji, takže skončila na zádech na mostě. Skočili po ní a snažili se ji z mostu shodit. Jenna tam stála a zírala, neschopná pochopit, co se to vlastně děje.


  Celestine byla neobyčejně silná a bylo těžké ji držet, když po nich šlehala plameny, až jim úplně spálila obětní oblečení. Naneštěstí zřejmě byli kvůli těm obojkům vůči kouzlům méně imunní než obvykle.


  Evan koutkem oka zpozoroval nějaký pohyb, a pak už ho krvepřísežní i s Breonem vlekli od císařovny dál.


  Jakmile byla Celestine opět volná, zmocnila se Jenny, která nekladla žádný odpor. Zvedla ji vysoko do vzduchu a vrhla ji přes okraj mostu do lávy.


  Shora se ozvalo srdcervoucí zakvílení.


  A pak volání: „Jenno!“ Ten zmučený lidský hlas mu byl povědomý.


  Evan zvedl hlavu a spatřil Kozonožku s Adrianem sul’Hanem na hřbetě. Adrian natahoval ruce, jako by snad Jennu mohl vytáhnout zpátky nahoru.


  Císařovna se zahleděla do vroucí lávy a páry. Pak spokojeně zvedla hlavu právě včas, aby si všimla, že se na ni řítí Ash s Kozonožkou. Ash se naklonil v sedle, popadl svůj amulet a skropil císařovnu plameny. Popálily jí šaty, ale jinak neměly absolutně žádný účinek.


  Ale no tak, léčiteli, povzdechl si v duchu Evan. Tohle není nejlepší chvíle, kdy zapomenout, že lidé s čarovným znamením jsou odolní vůči přímému zásahu kouzly.


  Jenna už není? ptal se Kozonožka. S Ashem létali nad lávovým jezírkem sem a tam a pátrali po nějakých známkách života.


  „Přiveďte prince,“ nařídila Celestine krvepřísežným.


  Krvepřísežní přivlekli neochotné zajatce blíž. Jenomže uprostřed mostu se ještě pořád krčil Dlahoun. Natáhl krk a otevřel tlamu k útoku. Když však mezi krvepřísežnými zpozoroval Breona a Evana, zaváhal.


  „Ustup, dreki,“ nařídila mu Celestine. „Teď jsem tvou paní já.“


  Dlahoun neustoupil. Ani se nehnul a hleděl střídavě na Celestine a na Evana s Breonem. Jeho výraz se nedal popsat jinak než jako zmatený.


  „Do toho, Dlahoune!“ povzbuzoval ho Evan. „Sežehni je.“ Dospěl k závěru, že když už má zemřít, raději nebude odpovědný za to, že Celestinina moc ještě vzroste. A připravil se na záplavu plamenů.


  Celestine na něj vytřeštila oči, jako by si náhle uvědomila, že její zbývající sourozenci se nenechají vléct ochotně jako jehňata na porážku. Evan shora zaslechl další vřeštění, ucítil, jak se kolem něj zvedá vítr, a bylo mu jasné, že tam krouží víc draků.


  Zvedl hlavu. Byl to Šídlo se Sashou. A Žbluňk. Evanovi došlo, že musela letět přes celé Indio, aby přivedla ostatní, a pak se otočila a rovnou letěla zpátky.


  „Dreki!“ zvolala Celestine a panovačně k drakům napřáhla ruku dlaní od sebe. „Jsem císařovna Celestine, dědička odkazu mé sestry, drakopaní Jenny Bandelowové. Nařizuji vám zmocnit se mých bratří s čarovným znamením a hodit je do jezírka za naší sestrou.“


  Šídlo se začal ve spirále snášet níž. Sasha se s ním zřejmě dohadovala a zapřísahala ho, aby Celestine neposlouchal. Kozonožka se vznášel na horkých plynech stoupajících z jezírka, takže si s Celestine hleděli z očí do očí. Adrian se mu přitiskl k hřbetu. Ostatní draci se k němu jeden po druhém připojili. Upírali zrak na císařovnu a jejich horký dech jí cuchal vlasy a povíval oblečením. Dokonce i Dlahoun se k ní šinul blíž.


  „Dlahoune, ne!“ nabádal ho Evan a dumal, jestli se nemá schovat. Vzhledem k tomu, jak ostrý mají draci zrak, by ho však stejně okamžitě vyslídili.


  Nebyl si jistý, jak silné to spojení mezi draky a císařovnou vlastně je. S Jennou byli spíš přátelé, než že by je k něčemu nutila.


  Celestine si netrpělivě dupla. „Dreki! Vládkyní draků jsem teď já. Nařizuju vám, abyste mě poslechli.“


  Draci se přiblížili. Vládkyně? Draků? divil se Kozonožka.


  Nařizuje poslechnout? naklonila Žbluňk hlavu na stranu.


  Zabila Jennu? udeřil Dlahoun ocasem o most.


  Oslepila Ohníčka? dodal Šídlo a z nozder mu zlověstně probleskly plamínky.


  Celestine samozřejmě nic z toho neslyšela. Kdyby tomu rozuměla, možná by tušila, co ji čeká.


  Kozonožka se vymrštil jako zmije a popadl císařovnu do zubů. Vznesl se na stoupajícím proudu horkého vzduchu a lenivě mával křídly, zatímco císařovna se kroutila, zmítala sebou, a ještě pořád vřeštěla rozkazy. Pak ji upustil do vroucího jezírka. Oháněla se všemi končetinami, až dopadla do lávy. Z jezírka se vyvalila pěna, jako by se ji chystalo zase vyvrhnout, ale pak se utišilo.


  Evanem projela vlna nové energie a srazila ho k zemi, takže dopadl na zadek. Kůže mu zdrsněla a začala ho pálit.


  „Cítíš to?“ zeptal se Breon a podal mu ruku, aby mu pomohl na nohy. „To tříštění a spojování zřejmě funguje oběma směry.“


  Evan se zachvěl. Nebyl si jistý, jestli o nějaký Celestinin odkaz stojí.


  Jenomže to bylo vlastně dědictví po jejich mrtvých sourozencích Claire, Jakovi a Jenně. Způsob, jakým může jejich odkaz žít dál.


  Moc ho to ale neutěšilo.


  Draci však ještě neskončili. Shazovali z mostu i krvepřísežné, jednoho po druhém, aby se mohli připojit ke své paní.


  Adrian sklouzl na zem a pádil k mostní podpěře. Otočil se a chystal se slézt dolů, aby se podíval po Jenně, ale Kozonožka mu zastoupil cestu.


  Ne. Počkej. Nebezpečné.


  Adrian se kolem něho snažil proklouznout, ale Kozonožka ho nepustil.


  Evan se ani nesnažil zasáhnout. Místo toho se rozběhl k Dlahounovi a objal ho kolem krku.


  Dlahoun letěl za tebou.


  „Já vím,“ hladil Evan draka. Z očí mu tekly slzy a se syčením dopadaly na dračí šupiny.


  Dlahoun pomohl.


  „Pomohls mi,“ přikývl Evan. „Děkuju.“


  „Piráte,“ ozval se něčí hlas. „Už jsi tomu nebohému drakovi poděkoval dost. Tak proč mi ho nepomůžeš dostat z toho mostu, abychom se mohli podívat na ta jeho zranění?“


  V tom hlase byl patrný povědomý ironický podtón, který Evana vždycky vykolejil a držel ho zpátky.


  Tentokrát bylo ale všechno jinak.


  Zvedl hlavu a spatřil Destina Karna v černém koženém plášti a přiléhavých jezdeckých kalhotách. Ve tváři se mu mísila úleva s radostí.


  „Destine!“ Evan se mu vrhl do náruče, a tentokrát se Destin nebránil. Naopak si ho k sobě pevně přitiskl, jako by ho už nikdy nechtěl pustit. Evan cítil, jak mu zběsile tluče srdce a celý se chvěje. Voněl čerstvým povětřím, dračími plameny a nadějí.


  „Piráte, už jsem si myslel, že jsi mrtvý,“ špitl Destin, hladil ho po vlasech a po bradě a pak ho pomalu a důkladně políbil. „Jeden by řekl, že pirát bude mít lepší smysl pro–“


  „Sklapni,“ okřikl ho Evan a polibek mu oplatil.


  Destin vsunul prsty pod stříbrný límec a Evanovi na ramenou a pažích naskočila husí kůže. „Musím přiznat, že ti sluší, ale nechceš, abych ti ho...?“


  „Prosím.“


  Destin uvolnil západku a obojek rozepnul. Evan se trochu bál, že pocítí touhu skočit po hlavě do lávového jezírka, ale nic se nestalo. Pravá dědička byla koneckonců mrtvá.


  Společnými silami pomohli Dlahounovi z mostu dolů na pevnou zem a Destin zkoumal jeho provizorní umělé křídlo. „To je... k pláči,“ řekl, ale škubal mu přitom koutek. „Kdo to sakra vyrobil?“


  „Než se to rozbilo, vypadalo to líp,“ hájil se Evan. „Doufal jsem, že bys...“ Zarazil se v půlce věty a zůstal zírat na něco za Destinem. „U všech svatých a mučedníků,“ vydechl.


  Na hraně průrvy se objevila vysoká postava. Podle tvaru těla to byla dívka. Neměla na sobě žádné šaty, ale od hlavy až k patě ji pokrývaly lesklé šupiny. Vlasy měla jako z kovových drátků, s červenými a oranžovými a zlatými pramínky. Oči měla také zlaté a šupiny jí od toho žáru lávového jezírka červeně žhnuly.


  Byla to Jenna Bandelowová.


  Všichni draci radostně vyjekli.


  „Jenno!“ Adrian vyrazil k ní a rozpřáhl ruce k objetí, ale pak se zarazil. Kolem Jenny sálal žár, zářila jako zasypaný oheň. Dotek by ho stál vrstvu kůže.


  Draky samozřejmě nic takového netrápilo. Zatímco léčitel žárlivě přihlížel, ovíjeli se kolem ní jako kočky, šťouchali do ní svými velikými hlavami a objímali ji záhyby ocasů, až postupně vychladla.


  „Co se sakra stalo?“ ptala se. „Připadám si jako po čtyřdenním flámu. Zdálo se mi, že jsem se proměnila v draka a plavala v ohnivém jezeře. Jako bych žila v Ohňostrůjcově kůži.“ Rozhlédla se po zírajícím kroužku lidí a draků.


  Dlouho bylo ticho a pak léčitel prohlásil: „To je vlastně docela dobré shrnutí.“


  Jak jí začínaly mizet šupiny, bylo čím dál víc zřejmé, že je nahá. Ash si sundal kabát a přehodil jí ho přes ramena. „Císařovna je mrtvá,“ oznámil jí.


  „Hm,“ promnula si zátylek. „Po všech těch útrapách doufám, že jsem k tomu aspoň nějak přispěla.“
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  BRÁT TO Z TÉ LEPŠÍ STRÁNKY


  Když se Hal konečně vrátil do Ardenscourtu, ke své radosti zjistil, že Robert je ještě naživu. Do žádných duelů se nepouštěl, a ani jeden z nich nebyl s nikým zasnoubený.


  Musíš to brát z té lepší stránky, Halstone. Jsi král!


  Někteří členové Šlechtické rady měli námitky k tomu, že Hal odtáhl na sever, dobyl Delphi a pak i hlavní město Fellsmarch, a potom se prostě vrátil zpátky na jih a hranice nechal, jak byly. Někteří se domnívali, že ho ta královna ze severu musela očarovat. Jelikož se však vrátil s větší armádou, než s jakou vyjížděl, šlechtici si na něj moc nedovolovali. Zřejmě zjistili, jaká je to krása vrátit se na své panství a začít zase obdělávat pole, která ležela ladem.


  Většina urozených pánů neměla ani tušení, jaké katastrofě unikli, když se spojeným ardensko-fellským armádám podařilo vytlačit císařovnino vojsko až na moře. Jenom hrstka šlechticů, jejichž panství se nacházela nedaleko Spiritgate, věděla, co bylo v sázce. A stali se z nich Halovi nejhorlivější zastánci.


  Zatímco Hal bojoval na severu, Robert vypátral, že Jarat nebo jeho otec nebo možná oba dva si ulili ohromné množství peněz a cenností. Hal zrušil daně, které na šlechtu uvalil Gerard, aby mohl financovat svou zášť vůči severské královně. Tím se z něj stal nejoblíbenější král za několik generací.


  Ne že by rod Montaigne představoval velkou konkurenci.


  A ne že by mu to vydrželo.


  Jeho otec se naštěstí nakonec patrně smířil s tím, že Hal nesebere pozemky a tituly Jaratovým zastáncům a nepřidá je k lénu Matelonů. Panství Scovillů Whitehall však matce vrátil a vymínil si, že po její smrti přejde na Harper. A Roberta odměnil některými z nejvybranějších pozemků a panství, které patřívaly rodu Montaigne. Navzdory nesouhlasu těch, kteří se na jeho výzvu přidali k povstání u Temple Church, postavil do čela armády Erika Bellamyho. Věřil totiž, že povyšovat se mají ti, kteří mají talent – věděl, že z dlouhodobého hlediska mu to usnadní práci. A navíc očekával, že Bellamy mu bude sloužit stejně věrně jako rodu Montaigne.


  Nové pořádky nevyhovovaly každému. Maltusiánskou církev Hal odřízl od světské moci a nemilosrdně zadusil každičký pokus vplížit se zpátky. Nejvyššímu duchovnímu a všem ostatním dal jasně na srozuměnou, že v Ardenu může každý svobodně vyznávat jakoukoli víru, ke které ho srdce táhne, anebo může zůstat bez vyznání. S povinnými desátky skoncoval. A zakázal diskriminaci lidí obdařených čarovnými schopnostmi.


  Hal věděl, že postoje nemůže změnit přes noc, ale nehodlal žádnou z církví podporovat. Veliký světec si bude muset srdce svých stoupenců získat tak jako všichni ostatní. Většina lidí zůstala věrná víře, s níž vyrůstali, ale z utajení se vynořilo pár dalších náboženských hnutí.


  Každá změna někomu prospěje a jinému zase uškodí a Hal rozhodně netrpěl iluzí, že tyhle královské líbánky budou trvat věčně. Když jižním říším poskytl větší autonomii, někteří předpovídali potíže. Halovi bylo jasné, že se to může stát, nicméně doufal, že volnější federace by mohla fungovat.


  Chyběla mu královna Marina a princezna Madeleine. Obě se přestěhovaly zpátky do Tamronu, kde si Marina zřídila svůj vlastní malý dvůr. Stala se z něj oblíbená zastávka pro všechny, kteří tím směrem cestovali.


  Přesvědčoval Destina Karna, aby i nadále vedl královskou rozvědku. Karn s tím na přechodnou dobu souhlasil – pod podmínkou, že Hal přijme Harpeřinu žádost připojit se k rozvědce. Hal to rozhodnutí odkládal několik měsíců. Věděl, že Harper se na tu práci hodí – možná až příliš dobře.


  „Netvrdil jste snad, že povyšovat se mají ti, kteří mají talent?“ vzal ho Destin za slovo. A tak Hal neochotně souhlasil.


  Alespoň Harper tedy dostala práci, po jaké toužila.


  Destin a Evan se zbavovali panství Chambord v Tamronu. Jakmile to bude vyřízené, měli v plánu se vrátit do Carthisu a usídlit se v Tarvosu. Hal jenom doufal, že se nerozhodnou útočit na ardenské lodě. Jeden z nich úplně stačil – ve dvou by proti nim nikdo neměl šanci.


  Hal nikdy netoužil být králem, a ani teď si to nijak neužíval, zejména když mu bylo jasné, že dál už to nejspíš bude jenom horší. Jenomže to byl Matelon, a tak dělal, co bylo třeba. Třebaže mu kamarádi z armády scházeli, nehodlal být takový ten panovník, který nechává vládnutí na jiných a sám jezdí na lov, hraje si na válku nebo rozhazuje svůj majetek v hernách a nevěstincích. Nebude přece nikomu vyhlašovat válku jenom proto, že v tom je dobrý.


  Robert se nechal slyšet, že není divu, že Hala nebaví být králem, když si odpírá veškeré příjemnosti, které ten titul skýtá.


  Po pravdě řečeno měl Hal na severu jednu nedokončenou záležitost. Už na tom plánu pracoval několik měsíců. Jenomže bylo snazší plány spřádat, než je uskutečnit.


  Lyss měla plné ruce práce s tím, aby dala své království do pořádku a vyhnala od dvora Šedých vlčic zrádce. I její království bylo několik desetiletí ve válce, a zdrojů přitom mělo méně než Arden. To je skrytá cena války, vysvětlovala mu kdysi. Mladí, kteří nedospějí a nemůžou budovat budoucnost. Školy a knihovny, na které se nedostává peněz, cesty a mosty, které se nikdy nepostavily. Potrvá dlouho, než to všechno doženou.


  S blížícími se svátky zimního slunovratu byl Hal čím dál neklidnější. Slunovrat bude představovat konec roku nabitého událostmi a pro něj také začátek mnoha let neutuchající dřiny. Jako armádní důstojník slunovrat vždycky trávil u dvora trapnou konverzací na večírcích, snažil se rozpomenout na jména těch, s nimiž se seznámil minulou zimu, a vynahrazoval si devět měsíců strádání tím, že jedl a pil přes míru. Coby nejstarší syn vysoce postaveného šlechtice a uznávaný armádní důstojník přitahoval na sňatkovém trhu pozornost až ve třetí řadě. Vůbec se netěšil, že se teď na téhle hostině ambiciózních má stát hlavním chodem.


  Ve skutečnosti toužil po klidných svátcích s rodinou ve White Oaks. Jenomže jeho rodina trvala na tom, že budou slavit u dvora.


  A pak ho královna Marina pozvala, aby s ní slunovrat strávil v její letní vilce ve Swansea. „Bude tam jenom pár hostů,“ napsala. „Slibuji, že jsou to všechno lidé, které znáte a které byste rád viděl.“


  Čím méně hostů, tím lépe, pomyslel si Hal a okamžitě se rozhodl jet.


  Jeho rodiče to hluboce zklamalo, protože to měla být první příležitost, kdy se budou moct pochlubit, že z jejich syna je král.


  „Ale vždyť organizujeme tři večírky a pozvali nás na šest dalších,“ naléhala lady Matelonová.


  „To je dobře,“ opáčil Hal a dál si skládal oblečení do brašen. „Aspoň se budete mít čím zabavit.“


  „Všichni se na tebe těší,“ přemlouval ho otec.


  „Vždyť tady teď budu celoročně,“ namítl Hal. „Proč nikdo nepořádá večírek v únoru?“


  „Swansea je tak daleko. Copak Marina nemohla tu oslavu uspořádat v Tamron Court?“ pronesla lady Matelonová vyčítavě. „Kdo to kdy viděl, pořádat oslavu slunovratu v letní vilce?“


  Hal na to neřekl nic a pokračoval v balení.


  „Musíš zůstat tady, Halstone,“ uchýlila se lady Matelonová k poslední zoufalé prosbě. „Taneční pořádek už máš úplně plný.“


  „Tak ho dej Robertovi. Beztak je lepší tanečník než já.“ A políbil ji na rozloučenou. „Hezký slunovrat. Budeme slavit každý po svém.“


  A tak Hal v předvečer slunovratu cválal z Ardenscourtu přes Tamron Court do Swansea. Je ti devatenáct a utíkáš z domova, pomyslel si.


  Tamronská šlechta tradičně trávila léto právě ve Swansea. Většinu budov tvořily „vilky“ s širokými verandami, bizarními jmény typu Rackovo odpočívadlo a „pouhými“ patnácti až dvaceti pokoji. I jeho cíl měl typické jméno – Útulný přístav.


  Ve vsi se zeptal na cestu, pokračoval na jih podél pobřeží a bojoval s pásy studeného deště se sněhem, které přicházely od oceánu.


  Kdo to kdy viděl, pořádat oslavu slunovratu v letní vilce?


  Zabočil u polorozpadlé kamenné brány s rezivějící cedulí Útulný přístav.


  Vilka stála na útesu s výhledem na záliv Leewater. Byla skromnější, než čekal – kamenné stavení, střecha z tašek, vedle něj malá stáj a stezka vinoucí se dolů k vodě. Z komína stoupal kouř, ale žádní sloužící ho nevítali. Zkontroloval pozvánku. Ano, určitě je na správném místě. Přijel snad příliš brzy? Nebo příliš pozdě? Co když je to celé nějaký žert? Nebo dokonce pokus o státní převrat? Král celé říše jede sám na osamělé místo v pohraničí. Ruka mu sklouzla k jílci meče.


  Před stájí sesedl a zavedl Bosleyho dovnitř. Bylo tam šest stání, ale obsazené bylo jenom jedno, horským poníkem.


  Opravdu malá skupinka, pomyslel si Hal. Vytřel koně, zavedl ho do stání a vidlemi mu naložil seno. Pak si přehodil brašny přes rameno a přešel k přední verandě.


  Kolem dveří byly zapíchané zelené větvičky a bobule. Zkusil otevřít. Bylo odemčeno.


  Hned za dveřmi stál v kaluži vody pár domorodých bot. V krbu ve společenské místnosti hořel oheň a linula se z ní vůně skořice a hřebíčku. U krbu stála pohovka a stůl se dvěma sklenkami a karafou vína. V místnosti byly po stěnách rozvěšené mapy Sedmiříší.


  Hal položil brašny, zul se a pověsil si kabát na háček u dveří. Pak se procházel po místnosti a prohlížel si mapy. Některé z nich byly velice staré, ještě z dob před Pohromou, kdy celému Sedmiříší vládla jedna královna. Jiné byly novější, s různě se kroutícími hranicemi podle toho, jak se zrovna vyvíjela nekonečná šňůra válek se severem a s jižními říšemi.


  „Nazdar jižáku.“


  Hal se otočil.


  Byla to královna Alyssa. Svalnaté nohy jí obepínaly těsné legíny a přes ně jí spadal tlustý vlněný svetr. Byla bosá a tváře jí zrůžověly chladem. Výjimečně neměla vlasy spletené do copu, ale jen stažené dozadu do jakéhosi uzlu, aby jí nepadaly do tváře. Jinak jí volně splývaly po zádech.


  „Veselý slunovrat,“ řekla. „Dnes večer budeme mít hodně soukromou oslavu.“


  „Vážně?“ Hal se zahleděl na stolek u ohně a pak zase na ni a radost ho zaplavovala jako jarní tání. „Jenom my dva?“


  „Ostatní mají dorazit až zítra. Sasha, Breon, Destin, Evan, Hadley, Tanečník a Lila přijedou na koni. Ash, Jenna, Ohníček, Žbluňk a Kozonožka přiletí ze severní části pohoří Heartfangs.“ Odmlčela se. „Možná jste o tom už slyšel – založili tam dračí rezervaci.“


  „Slyšel,“ přikývl Hal. „A co na to říkali místní?“ Vybavil si, jak na pouhou zvěst o drakovi reagovali ardenští.


  „Takhle vysoko v horách nikdo nežije celoročně,“ vysvětlovala Lyss. „Nicméně v létě domorodci na horských svazích loví. Uzavřeli jsme s draky dohodu ohledně toho, koho a co smějí lovit. A navíc to není až tak daleko od moře, takže můžou rybařit.“


  Když Hal uslyšel, kolik se má dostavit draků, pochopil, proč se tohle setkání koná na pobřeží, které bývá v zimě vylidněné.


  „A co královna Marina?“


  „Marina je doma, v Tamron Seat. Tohle je ve skutečnosti moje oslava,“ přiznala Lyss. „Je to možná naposled, kdy se můžeme všichni zase sejít, tedy alespoň na nějaký čas.“


  Lehkým krokem přešla ke stolu, zuby vytáhla zátku a nalila dvě plné sklenky. Hal byl z její chůze celý pryč. Pohybovala se jako neklidná šelma. „Posaďte se,“ ukázala na pohovku.


  Hal se posadil a náhle zpocené dlaně si přitiskl na stehna.


  Alyssa si sedla vedle něj. Dělilo je od sebe jen pár centimetrů a bzučelo to mezi nimi napětím.


  Aby Hal zahnal nervozitu, pokládal další a další otázky.


  „A jak se má Ohníček?“


  Lyss pokrčila rameny. „Ash o něho ještě pořád pečuje, ale vypadá to, že už nikdy neuvidí tak ostře jako dřív. Mezitím spolu s Jennou každý den létají a pracují na tom, jak si zrak vynahradit ostatními smysly. Do dračí rezervace se stahují další draci a Jenna s Ashem některé z nich přijali k letectvu a ke kurýrům. Jenna cvičí válečné sirotky, aby s nimi mohli pracovat.“


  „To zní, že mají plné ruce práce,“ poznamenal Hal a uvědomil si, že jim to závidí.


  Lyss přikývla. „Ale tím správným způsobem. Breon se společně s představeným Jemsonem a Raisou Cennestre činí v Nadaci Šípkové růže a církevních školách. Jak se armáda zmenšuje, veteráni si musejí hledat nový způsob obživy.“


  Potýkáme se s toutéž otázkou, uvědomil si Hal – co dělat, když zrovna neválčíme.


  „A Breon chce ve Fellsu zůstat?“


  „Myslím, že ano,“ přikývla Lyss. „Chodí se Sashou.“


  Severský výraz pro vážný vztah. Že se dají dohromady zrovna tihle dva, to by ho nenapadlo ani ve snu.


  Třeba má tedy šanci i ten vztah, na který si myslí on sám.


  „A vaše matka už je zdravá?“


  „Ano. Ani nedokážu vypovědět, jak moc pro mě znamenalo, že mi rodiče mohli radit, zejména vzhledem k tomu, že mám zkušenosti hlavně s bojem, ne s vládnutím. Není to sice tak, jak by to mělo být, ale přece–“


  „Počkat,“ zarazil ji Hal. „Říkala jste, že vám mohou radit rodiče?“


  Lyssa se zasmála. „To je taková severská záležitost. Nemůžeme si pomoct, abychom nepřekračovali hranice. Jakékoli.“


  Víc už se k tomuto tématu očividně vyjadřovat nehodlala, a tak se odhodlal přejít k věci.


  „Proč jsme vlastně tady?“


  Ukázala na mapy na stěnách. „Když už byla řeč o hranicích, doufám, že je budeme moct trochu poupravit.“


  „Ano,“ odpověděl vážně a upíral oči na její rty. „Říkal jsem si to samé.“


  Královnu z rodu Šedých vlčic to trochu vyvedlo z míry. „A... ehm... říkala jsem si, že bude nejlepší si o tom promluvit, ještě než dorazí ostatní.“


  Odložila sklenku, vstala a přešla k jedné z map. „Tohle byly naše hranice v dobách, kdy započala nová rodová linie královen,“ ukázala.


  Hal vstal, přešel k mapě a začal si ji prohlížet. „Mm-hm,“ přitakal a sepnul si ruce za zády.


  „A tady,“ přešla Lyss k další mapě, „je hranice, kterou hájíte teď, po mnoha letech invazí, včetně obsazení přístavu Spiritgate.“


  „Hmm,“ přikývl Hal.


  „Takže tohle území...“ přejela prstem po oblasti podél hranice, „je sporné.“


  „Neoznačil bych ho zrovna za sporné,“ namítl Hal. „Co jsem naživu, patří Ardenu. Vlastně už víc než dvě stě let.“


  Alyssa máchla rukou, jako by dvě stě let byla maličkost. „To je v historii Sedmiříší jen okamžik. Chceme... potřebujeme dostat zpět ty měděné doly,“ ukázala, „a náš přístav. Ale jsme ochotní vyjednávat o právu těžit dřevo severně od Fetters Ford a umožnit vám přístup k přístavu. Chceme totiž ochránit rozvodí pro–“


  „Proč bych vám měl ten přístav vracet?“ postavil si Hal hlavu. „A o dolech ani nemluvě. Poctivě jsme je dobyli. Já taky nežádám, abyste nám vrátili Delphi, a přitom nám patřilo spoustu let.“ Byl to zvláštní pocit, obhajovat skutky předchozích ardenských králů, když přitom rod Montaigne osobně svrhl z trůnu.


  „Delphi není moje, tak bych vám ho ani vrátit nemohla. Je to svobodné město. Copak jste to nebyl právě vy, kdo jim nabídl autonomii výměnou za to, že vám pomůžou bojovat proti císařovně?“


  „Chci tím říct, že se nemůžete prostě vracet v čase a zastavit se ve chvíli, která je pro vás výhodná.“


  Lyss zvedla bradu a zaťala ruce v pěst. „Vážně, Matelone? Chcete říct, že jsem chamtivá?“


  „Jen se na to podívejte – přilákala jste mě sem, napájíte mě vínem, a pak požadujete jednostranné předání území, za která jsme prolévali krev.“


  „No tak dobře,“ prohlásila tónem, který naznačoval, že ve skutečnosti je to úplně špatně. Začala přecházet sem a tam a divoce gestikulovat. „Prostě na to zapomeňte, Matelone. Jenom jsem předpokládala, že coby spřátelený soused na jihu budete otevřený vyjednávání.“


  „To přece právě dělám,“ namítl Hal. „Vyjednávám.“


  „Tomu vy říkáte vyjednávání? Že mě označíte za chamtivou? Ve skutečnosti jsem se držela hodně zpátky. Rod Šedých vlčic kdysi vládl celému Sedmiříší. Kdybych byla chamtivá, tak bych požadovala návrat k tehdejším hranicím.“


  „Já jsem přece neřekl, že jste chamtivá,“ bránil se Hal. „Jenom říkám, že kdyby mezi námi byly užší vazby, nebyly by hranice tak důležité.“


  „Jestli vám jde o užší vazby, tak tohle není nejlepší způsob, jak–“


  „Mám dva návrhy.“ Hal se vrátil k mapě na stěně – té, která zobrazovala aktuální stav–, a doufal, že na něm není znát, jak mu buší srdce.


  „Za prvé bych byl za jistých podmínek ochoten vaši jižní hranici posunout až sem,“ přejel prstem po čáře mezi Southgate a Watergate, tedy jižní hranici Ardenu.


  Lyss vytřeštila oči na mapu a pak se na něj zamračila. „Nechápu.“


  „Když se král Gerard ucházel o ruku vaší matky, královny Raisy, navrhoval, že ‚svá království sezdají‘, on bude vládnout a následnictví přejde na jejich syny.“ Hal věděl, že je od něho riskantní jí to připomínat, ale měl k tomu důvod.


  „Řekla bych, že to bylo víc než jen návrh.“


  „Ona však odmítla.“


  „Prozíravě.“


  „Bylo to velice prozíravé,“ souhlasil Hal. „Já navrhuji, že svá království sezdáme tak, že vládnout budete vy a následnictví přejde na naše dcery.“


  „Na naše... dcery?“ Lyss si mnula čelo. „Mám dojem, že mi něco uniklo.“


  „Jinými slovy, Alysso ana’Raiso, fellská královno, vezmete si mě za muže?“ zeptal se Hal. „Jako věno vám nabízím Spiritgate a měděné doly.“


  Lyss na něj dlouho zírala s otevřenou pusou, a pak vybuchla. „Co to s vámi jižanskými králi jenom je? Proč nedáte jinak, než že se s námi musíte oženit? To si snad myslíte, že jsme nějaké trofeje, které si můžete pověsit na stěnu? Nebo zářez do opasku těch vašich zatracených mečů? Něco, čím se můžete vychloubat v těch vašich–“


  „Ne, Vaše Veličenstvo,“ zarazil ji Hal. „Samozřejmě můžu mluvit jenom za sebe, nicméně já se s vámi chci oženit, protože jste ta nejpozoruhodnější žena, s jakou jsem se kdy setkal. Každý den, který spolu strávíme, se od vás něčemu přiučím. Domnívám se, že by nám za celý život nedošla témata k hovoru. A navíc jste mi na bojišti už třikrát natrhla prdel a talentované lidi mám rád na svojí straně.“


  „No,“ uznala Lyss, „potřetí to vlastně doopravdy nebylo...“


  „Jestli vám to pomůže, představte si to tak, že budete bojovat po boku spojence, který vám bude vždycky střežit záda. Miluju vás a chci si vás vzít za ženu. Je na mě vyvíjen značný nátlak, abych se oženil, a nikoho jiného si vzít nechci.“


  „To zní jako... jako...“


  „Uvědomuji si, že dobrý vyjednavač by nikdy neukázal všechny karty,“ pokračoval Hal. „Dobrý vyjednavač by vám vysvětlil, že jistá frakce mě chce oženit s princeznou Madeleine, desetiletou dcerou krále Gerarda, protože bych tak posílil svůj nárok na trůn.“ To byla mimochodem pravda. „Jak vidíte, jsem mizerný vyjednavač. Zato mám zase jiné přednosti, které by to mohly vyvážit.“ Zahleděl se jí velice zpříma do očí.


  Na tváři jí naskočil ruměnec. „Aha, vážně?“


  „Ano,“ přitakal.


  Alyssa přešla ke krbu a rozhrábla oheň. Vyvalily se jiskřičky a zbarvily jí pleť dozlatova. „Jak myslíte, že by se vaše šlechta vyrovnala s tím, že jim vládne žena?“ zeptala se.


  „Nejspíš by si na to museli chvíli zvykat,“ připustil. „Naštěstí budou mít dost času se s tím smířit, než naše dcery dospějí. Myslím, že pomůže, když princezny vychováme tak, aby se uměly ohánět mečem, vést armádu a uzavírat spojenectví s draky.“


  „Hm.“ Lyss položila pohrabáč, otočila se k němu, dlouho se na něj dívala a hryzala si spodní ret.


  „Udělal jste velký pokrok, Matelone.“


  Tento kompliment přijal přikývnutím a pokračoval: „Abych před vámi neměl žádné tajnosti, měl bych vám říct, že s jižními říšemi vyjednávám o volnější konfederaci. Takže pokud jste snila o tom, že se stanete královnou či císařovnou celého Sedmiříší, tak to vám nabídnout nemůžu. Nabízím vám své srdce, své království, svůj meč a v neposlední řadě samozřejmě přístav a měděné doly.“


  „Aha.“ Alysse se chvěly rty a Hal na ní viděl, že se mu dostává sluchu. „Neříkal jste, že máte dva návrhy?“


  „Ano. Bylo mi jasné, že ten první možná odmítnete. Jednak bychom hned zkraje našeho manželství museli řešit spletité politické otázky, a přitom toho máme ve svých říších na práci až až. Takže můj druhý návrh zní, že se vezmeme, a tím posílíme vazby mezi našimi královstvími, ale naše území ponecháme nedotčená. Mohli bychom pobývat střídavě v Ardenscourtu a ve Fellsmarch. Nebo si postavit nový palác v pohraničí.“ Anebo si najít nějakou jeskyni v horách.


  „Ale v každém případě se vezmeme?“


  „To v každém případě,“ přitakal Hal a cítil, že se mu v břiše svíjí strach, že tento požadavek pro ni možná bude nepřijatelný.


  „A v každém případě dostanu Spiritgate a měděné doly?“


  „V každém případě.“


  „A co z toho budete mít vy?“


  „Vás,“ odpověděl Hal. „Budu mít na své straně přítele – a to teď opravdu potřebuju. A svým způsobem i soupeře. Dostane se mi dobré rady – a o ty je u dvora velká nouze. Dozvím se pravdu, i když mi všichni ostatní budou lhát. A dostanu tohle.“ Jemně jí vzal bradu do dlaní a políbil ji. Její rty byly teplé a ještě pořád chutnaly po víně. Když je rozevřela, Hal polibek prohloubil a přitáhl si jí blíž, přitiskl si její prsa k hrudi, až se mu tělo rozpálilo od boků až po ramena.


  Když se od sebe odtáhli, stála tam celá zrudlá, úplně bez dechu, a nevěděla, co říct.


  „To přece nikdo nedělá, Matelone,“ řekla nakonec a polkla.


  „Co nikdo nedělá?“


  „Nikdo se nežení z lásky.“


  „Jako příklad můžu uvést vaše rodiče. Jestli je to proti nějakým pravidlům, tak bychom měli žádat o prominutí spíš než o svolení. Můžeme se vymlouvat na naši nezkušenost.“ Vzal ji za ruce. „A teď bych vás s vaším svolením rád znovu políbil.“


  Přimhouřila oči. „Chcete říct, že vaše polibky jsou tak mocné, že kvůli nim ztratím hlavu a budu souhlasit se vším, co navrhnete?“


  „Vůbec ne. Naopak vás varuji, že polibky jsou součástí mých návrhů a možná budete potřebovat další data, abyste se mohla rozhodnout, jestli tu dohodu chcete přijmout.“


  Poznal na ní, že ji vztek pomalu opouští. Vlastně měla co dělat, aby zachovala zamračenou tvář.


  „A taky chci říct, že vás chci znovu políbit.“


  „To je fér,“ připustila.


  „Znamená to souhlas?“


  „To byl souhlas, vy jeden arogantní jižáku.“ Popadla ho za klopy a přitáhla si ho k dalšímu, náruživějšímu polibku, po kterém ho svrběly otlačené rty. Pevně ho objala a opřela si hlavu o jeho hruď, dokud se jí nezklidnil dech.


  A takhle tam stáli dlouho.


  „Hmm,“ zamumlala Lyssa, políbila ho na krk a okusovala mu ucho, až měl pocit, že snad praskne. Zatlačila ho do sedačky, opřela ho o polštáře, znovu ho políbila a pak svraštila obočí a řekla: „Víc dat, prosím.“ Vykasala mu košili, strčila pod ni hlavu a pokryla mu hrudník a břicho sérií dráždivých polibků.


  Nakonec se svalili ze sedačky, tvrdě přistáli na zemi a málem převrhli karafu s vínem.


  Hal se ocitl nahoře a tiskl ji k zemi. „Pokud se nám nebude dařit dospět k dohodě,“ vypravil ze sebe, „musíme samozřejmě pokračovat ve vyjednávání, dokud se nedohodneme.“


  Ukázalo se, že vyjednávání si vyžádá mnoho dalších polibků, odhazování kusů oblečení, zápas a zbytek vína. Později, když leželi propletení na krbové předložce, Lyss řekla: „Do krvavé kostrče, Matelone, neměla jsem ani tušení, že umíte být takhle přesvědčivý.“


  „Hale,“ opravil ji tiše. „Myslím, že mi můžete říkat Hal.“ Pohladil ji po vlasech, sklonil se a přejel jí rty přes ucho. „Je snad nějaký bod, který bych vám měl zopakovat?“


  „Ne,“ pousmála se. „Tedy ano, ale myslím, že bychom se na zítřek měli trochu vyspat.“


  „Jako vždy uposlechnu vašich rozkazů, Vaše Veličenstvo.“


  „Lyss.“


  „Lyss.“


  Ležela tam tiše tak dlouho, až si Hal začínal myslet, že možná usnula. Pak řekla: „Hale?“


  „Copak?“


  „Jsem starší, než byla moje matka, když se vdávala, ale i tak jsem ještě hodně mladá.“


  Hal přikývl. „Já vím.“


  „A ještě pořád mě čeká spousta práce, tolik budování, tolik rozhodování, jak naše království uzdravit a postarat se o svůj lid. Oznámit zasnoubení tak krátce po Jaratově plánu oženit se s Juliannou a začlenit naše království do ardenské říše by bylo hodně kruté. Lidi, kteří prolévali krev a pot a obětovali svůj majetek, aby mohlo naše království zůstat svobodné, by to pochopitelně znepokojilo, byť bychom jim to vysvětlili sebelépe. Ardenští králové nemají na severu zrovna nejlepší pověst.“


  „Chápu. Nechtěl jsem s těmi námluvami tolik pospíchat, ale ty sis začala.“


  Zasmála se. „To je pravda.“ Pak se zarazila, jako by zvažovala, jestli má pokračovat. „Máme toho tolik společného, a přece jsme povahou každý jiný – jako bychom se vzájemně doplňovali.“


  Hal na to neřekl nic. Nechtěl její samomluvu přerušovat.


  „A... a ty tvoje polibky... ty... prostě je tu ještě tenhle faktor.“


  „Ano, to je,“ přikývl Hal.


  „Možná by to manželství mohlo fungovat,“ připustila.


  „Možná ano,“ přitakal Hal. „Možná to bude vyžadovat nějaký čas, než se dohodneme.“


  „A vyjednávání,“ dodala Lyss. „Spoustu dalšího vyjednávání.“


  Zasmála se a začali se znovu líbat, takže trvalo ještě dlouho, než se vydali na kutě.
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